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Приношение Эзре Паунду 


от редакции 


Поводом для появления нашего специального выпуска, 
посвященного Эзре Паунду, стал выход в свет первого полного 
русского перевода эпической поэмы «Кантос»'. Мы решили от- 
метить это выдающееся событие в отечественной Американе и в 
российской культуре. Наследие Паунда в силу понятных причин 
в полной мере стало осваиваться нашей американистикой только 
в постсоветскую эпоху. После статьи 3. Венгеровой (1915) об «ан- 
тлийских футуристах», первых переводов, появившихся в СССР 
(М. Зенкевич) и в эмиграции (В. Дукельский, И. Елагин), пауза 
была долгой. Не считая пары язвительных 71055”, о Паунде в 
СССР молчали вплоть до конца «брежневской эпохи» - а именно до 
1982-го, когда в свет вышла антология «Поэзия США», в которую 
ее составитель, А.М. Зверев, рано заинтересовавшийся «прокля- 
тым поэтом»?, включил несколько его стихотворений и фрагмент 
«Хью Селвин Моберли» (в переводах А. Сергеева, В. Топорова, 
А. Парина); в том же, 1982-м, сборник Сашау («Поднебесная») 
появился в переводе А. Кистяковского в академическом издании 
«Восток-Запад. Исследования. Переводы. Публикации» вместе 
с комментариями и статьей («Китайские импровизации Паунда») 
известного востоковеда В.В. Малявина. 

О достижениях переводчиков, критиков, издателей и иссле- 
дователей постсоветского времени (М. Фрейдкин, М. Гаспаров, 
О. Седакова, К. Чухрукидзе, В. Кучерявкин, В. Микушевич и др.) 
подробно рассказал в своей англоязычной публикации «Паунд в 


1 Паунд Э. Кантос / Пер., вступ. ст., комм. А. Бронникова. СПб.: Наука, 


2018. — 1Х, 881 с.). 


? Напр. отклик на вручение Боллингеновской премии (Мендельсон М. 
Американская премия фашистскому поэту // Культура и жизнь. 1949. 31 авг.), 
или статья советского поэта (Сурков А. Политические причины и эстетические 
последствия // Иностр. лит. 1991. № 6. С. 230-233). 

3 Зверев А.М. Эзра Паунд — литературная теория, поэзия, судьба // Вопр. 
лит. 1970. № 6. С. 123-147. 


России» Ян Пробштейн“, чей собственный вклад в российскую 
«паундиану» трудно переоценить. Почва для появления «Кантос» 
на русском была хорошо подготовлена. За истекшие 30 лет у нас 
неоднократно публиковались стихотворения Паунда, выходила 
его эссеистика, была издана объемистая книга, объединившая все 
основные поэтические сборники (2003). Появлялись и переводы 
нескольких кантос. И вот, наконец, паундовская колоссальная 
поэтическая эпика вышла у нас полностью (за вычетом двух 
итальянских кантос — 72 и 73) — отмечая, тем самым, столетний 
юбилей литературного модернизма. 100 лет назад Паунд приступил 
к созданию «Кантос», а Джойс начал публиковать «Улисса» — два 
грандиозных эпоса, вместе составившие поэтическую и прозаиче- 
скую «книгу книг» модернизма. 

Радостно, что идея нашего паундовского номера нашла 
горячий отклик в отечественном и мировом паундоведении. На 
наш призыв с энтузиазмом ответили коллеги из разных стран — как 
ученые с мировым именем, так и молодые талантливые исследо- 
ватели. Редакция сердечно благодарит всех участников выпуска 
за великолепные статьи и материалы. Особую благодарность мы 
хотели бы выразить Андрею Бронникову, Яну Пробштейну, Джону 
Гери, Айре Нейделу, Роксане Преда, Карине Ибрагимовой за их 
бескорыстную, самоотверженную поддержку нашего проекта и за 
самую разнообразную помощь, и творческую, и организационную. 
Благодарим Общество Эзры Паунда, великолепные онлайн-ресур- 
сы — журнал Маке П № и Тре Сато5 РгоресЕ, издателей и пра- 
вообладателей “Ме\у ОпесНоп$ Раб Сотрогайоп”, “Сагсапей 
Ргез$” и лично Диклана Спринга и Майкла Шмидта за разрешение 
публиковать новые русские переводы из наследия Эзры Паунда. 

Разумеется, мы не собираемся прощаться с Паундом после 
выхода этой подборки, а напротив, надеемся, что 7-й, специальный 
номер «Литературы двух Америк» положит начало регулярному 
появлению паундоведческих исследований в нашем журнале. 


Ргобуцеш, [ап. “Г Науе Вежеп Об Му ЕхПе’: ТВе РегсерНоп оЁ Е7тга 
Роипа’5 Роему ш Кизза.” Маке П Ме ТУ: 3 (ес. 2017). Оппе аё В&р:// 
шакейпеуу.етгароипазос1ейу. ого/уо[ате-1у/4-3-4есетЪег-2017/ропа-ш- 
газа? {ат=1. 


А ТеБие ® Е7га Роипд 


ЕЧНог’$ № ое 


ТВе 14еа оР а зресла| 135ие деФсайе4 10 Етта Роип@ оссштед 
ю и5 \Беп Тйе Сап1о5, тапмеа Бу Апагеу ВтоппКоу, арреагей т 
Визз1ап.' ЗисН а поае Шегагу ап@ сига| еуепё 15 с1еайу ю Бе 
се]ебтае4. Кесцаг тап$айоп$, рибсаНоп$ ап4 тезеагсВ оп Роип4 т 
Визз1а асшаПу Бегап ш е 1990$, а№НоизВ Шеге \уаз а Шавз аЙег 
Илиада Уепоегоуа?$ 1915 еззау ‘ЧВе ЕпеИз| Еиви1$5”,? ап Ше уегу 
Вт5{ Виззлап тап$|аНоп$ та4е шз1Ае (МИБай! Хепке\1сВ) ап4 ои14е 
(Мадпии РокерзКу, Гуап Нат) Че 955К. Ви о ег Фап зеуега[ 
ас14 "розе5,? пойше ее арреаге т е Зоу1е ргез$ ип Ве 19803. 
Т\мо 1982 е!юоп$, ш Ёась шагКкеЯ фе еп4 оЁ Фе “Вге7Бпеу ега”: а 
роейс апоогу Атемсап Роетгу сотрИе4 Бу А!ехеу М. Гуегеу 
(\Позе пиегезЕ т 1е Атепсап роёе таиаЙ Ъесап аз еайу аз 1970*) 
у 5еуега| роетл$ ап а йастеп( оГ Нией 5емуп МаиБетеу (гап$]. 
Бу Апагеу Зегоееу, Улсюг Торогоу, А]ехеу Рагт), ап Сайау рииеа 
ш ап асадетас еФюоп Гозюк-Гараа [Еа51-И/’ея. бийе$х. Тгапяа- 
поп5. РибПсайоп5] (1гап$1. Бу Апагеу КлзнакоузКу) ув ап шбго@ис- 
{огу еззау (“СЬтезе Ппргоу1зайнопз$ оЁ Етга Роип4”) ап4 по{ез Бу ап 
оибуапа те 5110102156, Уйаатитг МаПаут. 

Тап Ргобу%ет Ваз Чезстбе4 ш ава! пе еЙог5$ ап4 асМеуетет$ 
о Ше сг!с$, зспо]агз, гап$аогз, ап раб зВегз° оР Роипа ш е 


1 Роцва, Е2га. Кан!о$, шавз|., е4., сошит., шео4. Бу Апагеу ВгопшКоу. 


Заш(-РеегзБиго: МаиКа РиЫ., 2018. Г.Х, 881 р. 
? \епвегоуа, ИтаЧа. “Тве Епе5В Еии1з 3.” бте[е [басшатиз] 1 (1915): 


91-104. 

3 Зее, Бог ехашрйе, а сопипет оп фе ВоШиееп Рите соптоуегзу — 
Мепаеб оп, Мопз. “АтегкапзКала ргетиа а 15 Копа роет.” [“Ап Атенсап 
Рите Рог а Еазс1з4 Рое!.”] Ки/ ига 1 2 еп ’ [Сийите апа 4] (Аче. З1, 1949). 

4 7луегеу, АТехеу. “Ега Роци4 — Шегаигпайа {еогНа, роеа, зид’Ъа.” [“Ехга 
Роипа — Шегагу еогу, роешу, 4езНпу.”] юргозу Шегаииту 6 (1970): 123-147. 

° Мак Ега4Кш, МИКВаЙ ОСазрагоу, О]еа Зедакоуа, Кей СвиКвлиате, 
Уадпит Кисвепаукт, У1адитиг М!Ккизве\мсй ап офегз. 
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ро${-бо\м1е( рег1о4.° Ргобзует, Виизе, Ваз та4е ап шуашае сопи1- 
Бабоп © Киз51ап Роипапа. Еог зоте бу уеат$, Визз1ап репо1са1$ 
сопйпие4 {10 раб з$В Роипа’$ \отк, фе Визз1ап геа4ег ехрозеа №0 В1$ 
еззауз, зеуега| Сап1ох ап4 а зоП4 уо[ите сотрозе4 о 1$ тат роейс 
соПесНопз (2003). Те \уау \аз \еП-рауе4 Гог ве Виз$1ап гапЗ1айоп 
ог Тйе Сатоз. ТВе арреагапсе оЁ бе Ш Кизз1ап тапз$|айоп оЁ Тйе 
Сатох (апоиеН уро Ве {мо ЦаПап Сапоз [72-73]) тагКе4 а сеп- 
{епагу оГ Шегагу Мо4егизт. КоиШу опе Нипаге4 уеагз аго Роипа 
зацеа 61$ Шейте Шегагу \огк, \уНИе Лоусе Бегап 10 ри $ (4уу5ех 
(ул Роипа?’$ аз51${апсе); 1осеег, Шеу зреаеа4е4 е то4егит$ 
тоуетепе т Бо роейу апа ргозе. 

Ме аге реазе4 ФаЁ РоипЧ1ап$ ш Виза ап Фе \ойА Вауе 
уе соте4 115 зрес1а| Етга Роип4 15$5ие ап аге Бопоге аё Бо 
уо!9-гепо\упе зсБо|атз ап уоцпе, {айете4 тезеагсВег$ Вауе соп- 
ф1Ьше4 ю Ше соПесйоп. \е ФапК отг сепегои$ соПеагиез юг Фет 
тетагка е рарегз, епиз1азт ап4 сопли тете. Зресла| ВапК$ 20 © 
Апагеу ВтоппКоу, Тап Ргобз{ет, ори Сегу, га Маде1, Кохапа Ргеда, 
ап Каппа ГШгасппоуа Юг Феш аз$1${апсе ап аеФсайе зиррой оЁ 
Фе рго]есё. \\е а[5о апк Ше Етга Роип4 Зослейу апа пет тагуе|ои$ 
ЧойИа| уетагез: е опПпе тазахте Маке П № м? апа Тйе Сатюоз$ 
Ргоест. \!е ехрге$$ опг зшсеге отаа4е аз \уе| ю Фе Ме\у Опесйоп$ 
РибИ5 те Сотрогайоп, Сагсапей Ргезз ап, ретзопаПу, ю Пеап 
Эрих апа Масвае| Зенита юг реги151оп 0 рибИ$В Ше пе\и Кизз1ап 
{гап$|аНоп$. 

Ви Фе рибПсаНоп оЁ #15 соПесйоп 15 поф а РагемеП ю Роипа; 
оп Ше сопгату, \уе апйс1райе па 1$ зресла] 155ие \\Ш зрагК бе Безт- 
пе ог Ви ег Роппа за 1ез ш Фе Год. 


6 ргобчеш, [ап. “1 Науе Вемеп Ош Му Ех!е’: Тве РегсерНоп оЁ Е2га 
Роипа’з Роенму ш Виза.” Маке П Мет ТУ: 3 (Рес. 2017). Оше аё Бр:// 
шакеипеуу.етгароипостефу.ого/уо[ите-1у/4-3-4есетфет-2017/рошиа-т- 
Гиза? агЕ1. 


о 





Эзра Паунд (1885-1972) 


«ТРУДЫ И ДНИ»: ДАТЫ ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА ЭЗРЫ 
ПАУНДА 
составил Ян ПРОБШТЕЙН! 


“ГАВОЧК$ АМО РАУ5$”: Е/КА РООМО ТМЕШМЕ 
СОМРШЕО ВУ ТАМ РКОВЗУТЕТМ 


1885, 30 октября — в семье Гомера Лумиса Паунда (1848—1942) и Иза- 
беллы Уэстон (1860-1948) в г. Хэйли, шт. Айдахо (в то 
время — территория) родился единственный ребенок 
— Эзра Лумис Уэстон Паунд. 


1 Составлено на основе: Сагрешег, Н. А бетоиз Срагамег: Тре 1} ОГ Е2га 
Роипа. Возюп, МА: Но» юп МИ, 1988; Мооду, О. Е2га Роипа: Роег. А Ромгай 
ор Ше Мап апа Нах И’огк. Уа1. Г: ТВе Уопиз Сепиаз 1885—1920. ОхЮга, ОК: ОхЮга 
Ошмуегзйу Ргезз, 2007; Мооду, О. Е2га Роипа: Рое. А Ромгай о{ ше Мап апа Н!5 
Иотк. Уо1. П: ТВе Ер1с Уеагз 1921-1939. ОхЮюта, ОК: ОхЮюга Чшуегзиу Ргез$, 2014. 
Мооду, О. Е2га Роипа: Рое. А Ромгай ор фе Мап апа На Иогк. Уо!. Ш: ТВе Тгазлс 
Уеагз 1939-1972. Охюга, ЧК: ОхЮюга Чшуетзиу Ргезз, 2015; Роипа, Е. Сайау. 
Гопдоп: Ежш Мафеуз, 1915; Роипа, Е. Розйитоих Сатюоз, е4. Бу М. Вас1еашро. 
МапсВезег: Сагсапей Ргезз, 2015. 
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Ян Пробштейн. Даты жизни и творчества Э. Паунда 


1887, апрель 


1889 


1892 


1893, июль 


1894 


1896, 
7 ноября 


1898 


1898—1900 


1901 


1902, 
июнь-август 
1903 


—щ мать, недовольная жизнью в Хэйли, вместе с 
18-месячным сыном перебралась к родственникам в 
Нью-Йорк. Гомер Паунд последовал за ними. 

— Гомер Паунд получил должность оценщика монет- 
ного двора г. Филадельфии, куда переезжает семья и 
поселяется в Дженкинтауне, шт. Пенсильвания. 

— Эзра Паунд посещает начальную частную квакер- 
скую школу мисс Элиотт. 

— родители покупают дом в г Уинкотте, шт. 
Пенсильвания. 

Паунд посещает школу миссис Хикок Челтен Хиллз. 
— Паунд посещает частную школу Флоренс Ри- 
дпат в г Уинкотте; год спустя школа становится 
государственной. 


— стихотворение 11-летнего Паунда, лимерик об Уи- 
льяме Дженнингсе Брайане, кандидате в президенты 
США от демократической партии, опубликован в га- 
зете Леиюиюит Гитез Срготе[е. 

— мать и тетушка Фрэнсис берут Эзру Паунда в трех- 
месячную поездку по Европе, где они путешествуют 
по Англии, Бельгии, Германии, Швейцарии и Италии; 
первое посещение Эзрой Паундом Венеции. 

— Паунд посещает Челтенхэмскую военную акаде- 
мию; муштра действует на него угнетающе. 

— в 15-летнем возрасте принят в Пенсильванский 
университет; знакомится с Уильямом Карлосом 
Уильямсом и с Хильдой Дулитл (впоследствии по- 
этессой, писавшей под псевдонимом ХД), дочерью 
профессора астрономии и директора планетария. 
С 1901 по 1907 гг. пишет «Книгу Хильды», рукопис- 
ную книгу стихов, которая будет издана посмертно. 
— родители берут Эзру во вторую поездку по Европе. 


— Паунд переводится в колледж Гамильтон, в г. Клин- 
тон, шт. Нью-Йорк, где изучает древнегреческий, 
латынь, провансальский, французский, испанский, 
итальянский, древнеанглийский. Набрасывает первые 
кантос под влиянием Данте. 
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1905 


1906, весна 


1906 


13 июня 


сентябрь 


1907, сентябрь 


1908 


1908, 17 марта 
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— в мае в НатИюп Гиегату Мазаглте опубликована 
«Белингальная альба»; заканчивает колледж Гамиль- 
тон со степенью бакалавра филологии и поступает в 
аспирантуру Пенсильванского университета, где изу- 
чает романские языки под руководством профессора 
Реннерта. 

— получает степень магистра искусств. Поступает в 
докторантуру с заявленной темой «Образ шута в пье- 
сах Лопе де Веги» и получает стипендию Гаррисона 
и грант в $500 для путешествия по Европе. Посещает 
Испанию и Францию, где слушает лекции в Сорбонне, 
а затем проводит неделю в Лондоне. 

— с апреля по июнь путешествует по Европе по 
стипендии: посещает Гибралтар, Мадрид, Париж и 
Лондон. 

— получает степень магистра в романских языках и 
литературе. 

— первое эссе Паунда о латыни рафаэлитов было опу- 
бликовано в Воок №еи5 Моп! у. У Паунда возникает 
конфликт с зав. кафедры английского языка Феликсом 
Шеллингом из-за его замечаний во время лекций по- 
следнего; напр., Паунд утверждал, что Бернард Шоу 
не хуже Шекспира. В итоге Шеллинг заявил ему, что 
тот зря теряет время в университете, и Паунд забрал 
документы, не закончив диссертации. 

— принят на работу преподавателем романских язы- 
ков (французского и испанского) в колледже Уобаш 
в. г Кроуфордсвилл, шт. Индиана. Паунд сватается 
к Хильде Дулитл, но ее родители ему отказывают. 

— уволен из колледжа за аморальное поведение. По 
словам Паунда, он в рождественскую ночь приютил 
у себя английскую актрису, о чем его домовладелицы, 
сестры Халл, сообщили президенту колледжа. 

— Паунд отплывает из Нью-Йорка и прибывает 
в Гибралтар с 80 долларами в кармане на корабле, 
перевозившем скот. В Гибралтаре зарабатывает как 
гид. Первый человек, который помог Паунду (по сло- 
вам самого Паунда — «буквально спас меня»), Юсуф 
Бенамор, гибралтарский еврей, работавший экскур- 
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Ян Пробштейн. Даты жизни и творчества Э. Паунда 


1908, апрель 


конец мая- 
начало июня 


1908, август 


1908, декабрь 


1909, 
январь-февраль 


1909, июнь 


соводом, водит Паунда в синагогу; свои впечатления 
Паунд опишет в канто ХХП, а также в стихотворении 
«Цветенье лотоса». 

— отплывает на корабле из Гибралтара в Геную. 
Путешествует по северной Италии: посещает Павию, 
Верону. 


— переезжает в Венецию, где издает за свой счет пер- 
вую книгу стихов А Гите репо («При погашенных 
свечах»), 100 экземпляров были проданы по 6 пенсов 
за каждый. 

—щ переезжает в Лондон, где убеждает издателя 
и книготорговца Элкина Мэтьюза выставить его 
книгу стихов «Пятнадцать стихотворений на святки» 
(А Оштгате рюг Ти Уше. Гопдоп: РоПоск, 1908) на 
продажу. Впервые становится известен как поэт. По- 
сылает экземпляр Уильяму Батлеру Йейтсу, которого 
считал величайшим из живущих поэтов; Йейтс отве- 
тил, что книга очаровательная. Так завязалась дружба, 
которая длилась до смерти Йейтса. 

— Паунд опубликовал вторую книгу стихов «Пятнад- 
цать стихотворений на святки». 


—щ получает должность лектора, заменяя внезапно 
умершего преподавателя в Риджентском политех- 
ническом институте, где преподает курс «Развитие 
литературы в южной Европе», который станет осно- 
вой книги «Дух романской культуры». Знакомится 
с писательницей Оливией Шекспир, близкой подру- 
гой У.Б. Йейтса; она приглашает его в свой салон, где 
Паунд знакомится со многими литераторами и с ее 
дочерью Дороти, которая в 1914 г. станет его женой. 

— Элкин Мэтьюз издает Ретбопае («Маски») — 
первую книгу Паунда, снискавшую коммерческий 
успех. Было опубликовано много благожелательных 
рецензий и отзывов в Тйиез [ГИегагу бирр[етеии (ли- 
тературном приложении к Пте5), РаЙу Тёеетарй и 
др., но поэт Руперт Брук опубликовал отрицательную 
рецензию в Сатфиазе Кемеу’. В дальнейшем Паунд 


15 


1909, сентябрь 


1910 


1910, июнь 


1911, 
22 февраля 


1911, май 


1911, июль 


191, август 


1911, август 
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много раз редактировал, дополнял и переиздавал эту 
книгу. 

— Элкин Мэтьюз издает книгу «Торжества» (Ехийа- 
поп5), в которую вошли 27 стихотворений. 

— вновь преподает в Риджентском политехническом 
институте; читает курс «Средневековая литература»; 
опубликована работа «Дух романской культуры», 
первая литературоведческая книга Паунда. 

— Паунд на 8 месяцев возвращается в США с целью 
убедить архитекторов изменить дизайн строившейся 
Нью-Йоркской Публичной библиотеки. В № Уой 
Тте5 писали, что Паунд почти ежедневно приходил в 
контору архитекторов и кричал на них. В этот период 
Паунд пишет эссе об Америке, впоследствии собран- 
ные в книгу Ра а Мпа (опубл. 1950). Опубликована 
книга переводов стихотворений провансальских 
трубадуров Ргоуепса. Возюп: ЗтаП; Маупага, 1910. 


— несмотря на то, что Паунд заболел желтухой, он 
отплывает из США на корабле «Мавритания» и через 
6 дней прибывает в Саутгемптон. Проведя несколько 
дней в Лондоне, уезжает в Париж, где работает над 
новой книгой стихов «Канцоны» (в том же, 1911 т. ее 
издаст Элкин Мэтьюз) и общается с Маргарет Ланир 
Крэвенс (1881-1912), его приятельницей и меценат- 
кой, назначившей Паунду большую стипендию. Год 
спустя она покончит с собой. 

— Хильда Дулитл прибывает в Лондон с поэтессой 
Фрэнсис Грегг и ее матерью. 

— Паунд путешествует по Италии, посещает Сир- 
миону, Верону, Мантую, Гоито, Милан, где работает 
в библиотеке «Амброзиана». 

— посещает Фрайбург, где встречается с профессо- 
ром Эмилем Леви, чтобы обсудить стихи Арнаута 
Даниэля; навещает Форда Мэдокса Хефнера (Форда) 
в Гессене. 

— Паунд возвращается в Англию. Редактор журнала 
№" Аве А.Р. Орейдж приглашает Паунда вести еже- 
недельную колонку, что стало источником стабиль- 
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1911, сентябрь 


1912, февраль 
1912, май-июль 


1912, август 


1912, октябрь 


1913 


1913, 
с апреля по май 


1913, лето 


ного заработка. В редакции журнала № у Азе Паунд 
знакомится с Клиффордом Дугласом и становится 
сторонником его идеи социального кредита. 

— Фрэнсис Грегг и ее мать решают вернуться в Сое- 
диненные Штаты; Хильда Дулитл решает остаться и 
поселяется на той же улице, Черч Вок (СвигсЬ У/аК), 
где живут Паунд и Ричард Олдингтон, в которого она 
влюбляется и впоследствии выходит замуж. Все трое 
начинают обсуждать и разрабатывать идеи, легшие в 
основу течения «имажизм». 

—щ представил рукопись книги «Ответные выпады» 
(К1'роз1ез) в издательство Свифт и Ко. 

— предпринял пешее путешествие по Южной 
Франции. 

— по приглашению Гарриет Монро становится за- 
рубежным сотрудником (фактически соредактором) 
чикагского журнала Роешу, в котором публикует 
стихи УБ. Йейтса, Джеймса Джойса, Роберта Фроста, 
Д.Г. Лоуренса, Х.Д. и Ричарда Олдингтона. 

—Й опубликована книга «Ответные выпады», напи- 
санная самым современным на тот момент языком. 
Опубликованы переводы сонетов и баллад Гвидо 
Кавальканти. 

— Паунд знакомится с Мэри Феноллоза, вдовой 
американского дипломата и исследователя японского 
искусства Эрнеста Феноллозы (1853—1908), уже зна- 
комой с его стихами по публикациям в журнале Роету. 
Она решает передать ему архив мужа, так как, по ее 
словам, искала как раз такого человека, для которого 
поэзия была бы выше филологии. Паунд начинает 
работать над архивами и переводами стихов, которые 
составят книгу «Катай» (Сашау; в пер. А. Кистя- 
ковского — «Поднебесная»), а также переводом пьес 
японского театра но. 


— посещает Париж, Сирмиону и Венецию, где встре- 
чается с Хильдой Дулитл и Ричардом Олдингтоном. 
— тесно сотрудничает с Уиндемом Льюисом и скуль- 
птором Анри Годье-Бжеска. 
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1913, ноябрь 
1913, ноябрь 


1913, декабрь 
1914 


1914, 20 апреля 
1914, июнь 


1914, сентябрь 


1915 


1915, июнь 


1916-1917 
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— Филиппо Томмазо Маринетти посещает Лондон. 
— Паунд становится неофициальным литературным 
секретарем УБ. Йейтса, с которым уезжает в Стоун 
Коттедж в Сассексе, где в течение зимы Паунд читает 
вслух Йейтсу, так как у того начинаются проблемы 
со зрением, и помогает редактировать книгу Йейтса 
«Ответственность» (1914). Это была первая из трех 
зим, которую они провели вместе. «Персоны» и «Тор- 
жества», собранные в одной книге, опубликованы 
в Лондоне. 

— по рекомендации Йейтса завязывает переписку 
с Джеймсом Джойсом. 

— Паунд редактирует и публикует антологию «Има- 
жисты» (рез [пае151е5). 

— женится на Дороти Шекспир (1886—1973). 

— совместно с Уиндемом Льюисом издает первый 
номер журнала ВГАЗТ и активно разрабатывает идеи 
вортицизма. Приехавшая из США поэтесса Эми 
Лоуэлл устраивает обед в честь имажистов. Впослед- 
ствии на свои деньги она издает вторую антологию 
имажистов, в которую стихи Паунда включены не 
были. Паунд называет это «эмижизмом» и заявляет, 
что имажизм умер. С 1914 г. начинает публикацию 
романа Дж. Джойса «Портрет художника в юности» 
в журнале Ёэо151, а впоследствии помогает издать 
роман отдельной книгой. 

— знакомится с Т.С. Элиотом. Начало Первой миро- 
вой войны, унесшей жизни многих ближайших друзей 
Паунда. 

—Й опубликована книга «Катай» («Поднебесная»; 
Сатау. Гопдоп: Ект Маеуз, 1915). 

— Паунд помогает опубликовать «Песнь любви 
Дж. Альфреда Пруфрока» Элиота в журнале Роейу. 
Пишет отцу, что начал работать над стихотворением 
большого объема, которое впоследствии станет пер- 
вым вариантом «Кантос». 

—щ сотрудничает одновременно в трех журналах: 
с 1917 г. под псевдонимом Уильям Этелинг пишет 
музыкальные обозрения в журнале № у Аве, ежене- 
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1916 


1917, январь 


1918 


1919, 
апрель-сентябрь 


1919 


1920 


дельно печатает статьи в ГИШе Кемеу и Еэо191 и сверх 
того, продолжает сотрудничать с журналом Роейу. 

— опубликованы 2 издания книги Гиза в Англии 
(Гопдоп: Екш Мафеууз, сентябрь 1916 и сокр. вар. — 
октябрь 1916), а через год в США (Ме\ УотК: Кпорь, 
1917). Публикует «Мемуары» памяти Годье-Бжески, 
включая опубликованные литературные произведения 
скульптора и избранные письма. Под фамилиями 
Эрнеста Феноллозы и своей издает книгу «Но или 
достижение: изучение классического театра Японии» 
с предисловием У.Б. Йейтса (Гопдоп: МаспШаи, 1916; 
Ме УотК: КпорЕ, 1917). 

— публикует канто [ в журнале Рое!у. В июне-авгу- 
сте были опубликованы еще две канто. 

—щ издает книгу прозы «Паваны и разделения» 
(Рауаппез & Опляоп5, М№е\ Уогк: КпорЕ, 1918), кото- 
рую потом переименует в «Паваны и отступления» 
(Рауаппез & Олазаноп$). 


— путешествует с Дороти по Франции: они посещают 
Тулузу, Прованс и Париж; в августе к ним присоеди- 
няется Т.С. Элиот и вместе с Паундом посещает замок 
Эксидёй. 

— Паунд собрал в одном томе эссе, опубликованные 
в [ие Вейеу», и назвал книгу «Провокации». Опубли- 
ковал «Оммаж Сексту Проперцию» в журнале Рое!ту. 
Гарриет Монро опубликовала также письмо профес- 
сора латыни Чикагского университета У.Дж. Хейла, 
который заявил, что Паунд невообразимо невежестве- 
нен. Паунд написал резкий ответ, который редактор не 
сочла возможным опубликовать. Опубликована книга 
Оша Раирег Ата\м (Гоп4оп: Ехо13 1919). Паунд пу- 
бликует ГУ канто (Родкер издает частным образом 
в Лондоне). Пишет «Песни ада». 

— с мая по июль посещает Париж и Венецию. 
8 июня встречается с Джеймсом Джойсом и его сы- 
ном Джорджио в Сирмионе. Начинает сотрудничать 
с журналом О1@/ (тесное сотрудничество продлится 
до 1929). 
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1920, июнь 


1920, декабрь 


1921, 
январь-март 


1922, 3 анваря 


1922, лето 
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— публикует поэму «Хью Сельвин Моберли» (Ниэй 
5елуп МаиБейеу), по мнению многих, самую силь- 
ную и совершенную из всех написанных Паундом; 
поэма была своего рода прощанием с Англией, так 
как Паунд, по его собственным словам, устал от 
торгашеского духа Англии, а Элиот писал их общему 
покровителю Джону Куинну, что «отсутствие такта 
нанесло Паунду огромный ущерб». Паунды решают 
перебраться в Париж. 

— Паунды переселяются в Париж. Паунд знакомится 
и быстро сходится с Марселем Дюшаном, Фернаном 
Леже, Тристаном Тцара, Жаном Кокто, Франсисом 
Пикабиа, Бранкузи, Э.Э. Каммингсом, Э. Хемингуэем, 
Гертрудой Стайн, продолжает общаться с Элиотом, 
Джойсом, Фордом. Знакомится с дочерью американ- 
ского мультимиллионера Натали Барни, совместно с 
которой впоследствии организует благотворительный 
фонд “Ве! ЕзриР”, что можно перевести, как «благо- 
родный дух». 


— Вместе с Дороти живет во французской Ривьере. 
Посылает первую серию «Парижских писем» в жур- 
нал 214. 

Опубликована книга «Стихотворения 1918—1921» 
(Мех УотК: Вот & Гуенейь, 1921). 

— Элиот привозит рукопись «Бесплодной земли». 
Паунд редактирует его поэму, убеждая Элиота значи- 
тельно сократить и переделать ее. С помощью фонда 
“Ве Езриё” опубликованы «Бесплодная земля» Элио- 
та и «Улисс» Джойса. Паунд продолжает работу над 
«Кантос» («Песни ада»). 

— Паунды в Италии. Паунд впервые посетил Римини, 
Равенну и Верону. В Римини, впервые увидев самое 
знаменитое архитектурное сооружение города — цер- 
ковь Св. Франциска, так называемый замок Римини — 
Темпио Малатеста (Храм Малатесты), недостроенный 
при жизни Сиджизмондо Малатесты; Паунд увлекся 
противоречивой, но сильной личностью государя 
Римини — кондотьера, поэта, архитектора, военного 
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1922, осень 


1922, октябрь 


1923, 
январь-апрель 


1923, 
февраль 


1923, май 


1923 


1923, 1 июня 


1923 


1923, лето 


инженера, мецената, который, по его мнению, был 
одним из тех, кто «двигал культуру вперед». Первые 
наброски «Кантос Малатесты». 

— знакомится с Уильямом Бёрдом, владельцем “ТБгее 
Моищаш Ргез$”, где впоследствии будут опубликова- 
ны многие книги Паунда. 

— в журнале О/а/ опубликована «Бесплодная земля» 
Элиота. 


— Паундв Италии. Продолжает исследования и рабо- 
тает над «Кантос Малатесты». 


— Паунд совершает пеший поход по Италии вместе с 
Э. Хемингуэем. 

— канто УШ (впоследствии канто П) опубликована в 
майском номере журнала О14/. 

— в салоне Натали Барни в Париже знакомится со 
скрипачкой Ольгой Радж (1895—1996), которая стано- 
вится его возлюбленной, и с молодым композитором 
Джоржем Энтейлом, учеником Эрнеста Блоха, авто- 
ром экспериментальной, диссонансной музыки, в ко- 
торой поэт уловил близость исканиям «вортицистов» 
и своим собственным. 

— Паунд посещает лекцию художника Ф. Леже об 
использовании техники и машины в искусстве. Леже 
знакомит Паунда с поэтом Блэзом Сандраром, и 
втроем они обсуждают проблемы симультанного или 
синхронного искусства. 

— Паунд помогает Форду Мэдоксу Форду с финан- 
сированием журнала Тгап5аНапйс Кемеу’, договорив- 
шись о помощи с Джоном Куинном. Гертруда Стайн, 
Хемингуэй и сам Паунд давали материалы; Джойс дал 
фрагменты, не вошедшие в «Поминки по Финнега- 
ну». Кантос ХП и ХШ опубликованы в Т’апзаЦЙапис 
КВелеу?. Журнал издавался до 1925 г., пока не иссякли 
средства. 

Паунд проводит лето с Ольгой Радж и Джорджем Эн- 
тейлом на юге Франции. Он пишет несколько пьес для 
скрипки, «Трактат по гармонии», в котором выделил 
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1924, январь 


1924, май 
1924, октябрь 


1924, декабрь 
1925, январь 
1925, февраль 
1925, март 
1925, май 


1925, 9 июля 


1925 
19—23 декабря 
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главный, по его мнению, элемент в музыке — время, 
доказывая, что звуки или сочетания звуков любой вы- 
соты могут следовать один за другим, если временной 
интервал между ними точно выверен. Энтейл помог 
Паунду завершить и оркестровать его собственную 
оперу — «Завещание» (фр. Ге Театеп®, написанную 
по одноименному произведению Франсуа Вийона. 
В июле 1923 г. опубликован первоначальный вариант 
«Кантос Малатесты» в журнале СиЙетоп, редактором 
которого стал Т.С. Элиот. 

—щ Паунды, плохо переносившие парижские зимы и 
начавшие страдать от болезней, решили перебраться 
в Рапалло (Италия), и Ольга Радж последовала за 
НИМИ. 

— Паунды посещают Перуджу и Ассизи. 

— Паунд в Рапалло пишет «Энтейл и трактат по 
гармонии» (Апйей апа Ше Тгеайбе оп Нагтопу. Рап5: 
Тыгее Моииат Ргезз, 1924). 

— Паунды живут в Таормине. 

— встречается с Йейтсом в Сиракузах на Сицилии. 
Опубликован «Набросок ХУТ кантос» (Раз: ТЬтее 
Моитати$ Ргезз, 1925). 

— Паунд пишет матери, что «Рапалло — один из луч- 
ших портов, которые, вероятно, можно найти». 

— поселяется в мансарде на Виа Марсала 12 (ныне 
№ 20, кв. 5) в Рапалло. 

— помещает экземпляр «Набросок ХУ! кантос» в Би- 
блиотеке Малатесты в Чезене. 

— У Ольги Радж рождается от Паунда дочь Мэри, 
впоследствии де Ракевилтц. Ольга решает отдать ее 
на воспитание немецкоговорящей крестьянке, которая 
согласилась воспитывать девочку за 200 лир в месяц. 
Литературный журнал Т/15 Оиатмег («Этот квартал») 
посвящает первый номер Паунду, помещая приноше- 
ния Джойса и Хемингуэя. В зимнем номере Паунд 
опубликовал кантос ХУП-ХХ. 


— Т.С. Элиот посещает Паунда в Рапалло. 
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1926, 6 мая 
1926, июнь 


1926 


1926, 
декабрь 


1927, март 


1928 


сентябрь 


октябрь 
ноябрь 


— Ольга Радж и композитор Альфредо Казелла ис- 
полняют музыку Паунда и Э. Сати в Риме. 

— премьера отрывков из оперы Паунда «Завещание» 
в Париже. 

— Паунд сообщил Дороти о рождении дочери. В мар- 
те 1926 г. вскоре после возвращения из Египта Дороти 
также призналась ему, что беременна. Не сообщив об 
этом друзьям и близким, они отправились в Париж на 
премьеру оперы Паунда; 10 сентября Хемингуэй отвез 
Дороти в американский госпиталь в Париже, где ро- 
дился сын Омар. Паунд юридически признал его, хотя 
это был не его ребенок. Впоследствии воспитанием 
внука занялась бабушка, Оливия Шекспир. 


— Книга «Маски» (Регзопае), собрание стихотворе- 
ний, издана в Нью-Йорке (Ме\ УогК: Во! & Глуепе 
1926). 

— Паунд начал издавать свой журнал «Изгнанник» 
(ЕхИе), но вышло только четыре номера. Поначалу 
дела складывались более чем удачно: материалы 
давали Йейтс, Каммингс, Хемингуэй, Бэйзил Бантинг, 
Уильям Карлос Уильямс и другие. Литературовед 
Вильхельм считает, что Паунд сам нанес немало вреда 
журналу редакционными статьями, посвященными 
Конфуцию, и даже восхвалявшими Ленина. 

— Паунд награжден премией журнала О1а/ за пере- 
вод «Од» Конфуция. Родители, не видевшие сына 
с 1914 г., навестили Паунда в Рапалло, а так как Гомер 
Паунд к тому времени уже вышел на пенсию, они 
решают перебраться в Рапалло на постоянное место 
жительства. Перевод «Великого учения» Конфуция 
опубликован Университетом Вашингтона. 

— «Набросок кантос ХУП-ХХУП» опубликован изда- 
тельством Джона Родкера в Лондоне. 

— Ольга Радж покупает маленький дом в Венеции. 
— опубликованы «Избранные стихотворения» Паун- 
да с предисловием Элиота (Гоп4доп: Еабег & Олххуег, 
1928). 
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1929 


24 октября 


1930 


1930, август 


1931, январь 


1932, январь 


1932, май 


1932 


август 
1932, июнь 


1932 


1933, 30 января 


Литература двух Америк № 7. 2019 


— Гомер и Изабелла Паунд переезжают в Рапалло на 
постоянное место жительства. Поэт Бэйзил Бантинг 
также переезжает в Рапалло, где живет до 1933 г. 

—щ крах Уолл-стрита и начало Великой депрессии 
1930-х гг. 

—щ издан «Набросок ХХХ кантос» издательством 
Нэнси Кунард (Раз: Ноигз Ргезз, 1930; впоследствии 
издан в Нью-Йорке — Мем Уогк: Еаггаг & Втеван, 
1933). Паунд начинает сотрудничество с литератур- 
ным ежемесячником Ё’/и се (редактор Джино Сави- 
отти), который издавался в Генуе. Ольга Радж сняла 
верхний этаж в доме в Сан-Амброджио, в деревушке, 
расположенной на горе между Рапалло и Дзоагли. 

— Паунд посещает Биеннале современного искусства 
в Венеции; хвалит павильон футуристов в статье 
«Прекрасная Венеция» (“Уепежа БеПа”), опублико- 
ванной в журнале Г, /имайсе в феврале 1931 г. 

— оперу Паунда «Завещание Франсуа Вийона» 
транслируют по Би-би-си. Паунд начинает работу над 
второй радио-оперой «Кавальканти». 

— издает книгу «Гвидо Кавальканти: рифма» (Сшао 
Саусапи: Юте) за свой счет в Генуе (Сепоа: Е4171опе 
Маггапо, 1932). 

— книга Эзры Паунда «Профиль/Антология, собран- 
ная в МСМХХХТ» опубликована в Милане издателем 
Джованни Шайвиллером (МПап: С1оуапи ЗсНег\уШет, 
1932). 

— по рекомендации Джойса, который не смог принять 
предложение, читает лекции о Кавальканти в Палаццо 
Векио во Флоренции как часть «Недели культуры». 
— закончил работу над оперой «Кавальканти», кото- 
рую назвал «песенная драмедия». 

—щ начинает сотрудничать в английской газете № у? 
Епей5й И’ееКу. 

— издана книга «Как читать» (Ном? ю Кеаа. Гопдоп: 
Нагиз\огф, 1931). Паунд продолжает работу над 
«Кантос». 

—щ Ольга Радж, дававшая скрипичные концерты для 
Бенито Муссолини, представила Паунда дуче — вопре- 
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1933, февраль 
1933, 

21-31 марта 
1933, апрель 


26-28 июня 


10 октября 


1934 


ки настоятельному совету Хемингуэя не знакомиться 
и не сближаться с Муссолини. Паунд пытался аги- 
тировать Муссолини принять теорию социального 
кредита Кларенса Дугласа и подарил Муссолини свою 
книгу «Набросок ХХХ кантос», на что тот заметил: 
«Это занимательно». 

— пишет книгу «Джефферсон и/или Муссолини». 
Начинает переписку с конгрессменом Джорджем 
Тинкхэмом из Массачусетса. 


— читает курс из 9 лекций о поэзии и экономике 
в Университете Боккони в Милане. 

— Издана книга «Азбука экономики» (АВС ой 
Есопопис$. Гопдоп: Еабег, 1933). 

— Паунд организует «Неделю Моцарта» в Рапалло. 
Йейтс, ненадолго приехавший туда, находит Паунда 
сильно изменившимся и поглощенным политикой и 
экономикой. Рапалло посещает также американский 
поэт Луис Зукофски. 

Лето Паунд проводит в Сиене с Ольгой Радж, которая 
начала работать как секретарь графа Гвидо Киджи Са- 
рачини и Академии Киджиана. Позднее Ольга, Мария 
и Паунд переезжают в Венецию. 

— Паунд организует первый концертный сезон 
(Музыкальная зима) в Рапалло; участвуют дирижер 
Герхарт Мюнх, Ольга Радж и др. музыканты. 

— кПаунду приезжает Джеймс Лафлин (1914—1997), 
тогда студент Гарварда, в будущем основатель 
издательства “Ме\м ПиесНоп$”, по рекомендации 
своего школьного преподавателя Фитца Дадли из 
престижной частной школы в Коннектикуте; он 
хочет учиться в так называемом «Эзуверситете» 
(Паунда все близкие называли «Эз»). Паунд изда- 
ет книги «Азбука чтения» (М№е\ Науеп, СТ: Уае 
ОтуетзИу Ргез$, 1934) и «Обновляй» (Маке П Му». 
Гопаоп: РаБег, 1934; Ме\и Науеп, СТ: Уа!е ОтуегзИу 
Ргезз, 1935). Сэмюэл Беккетт охарактеризовал «Об- 
новляй» как «образование при помощи провокации, 
спартанская маевтика». 
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1935, январь 


1935, октябрь 


1936 


1936, январь 
1936, февраль 
1936, июль 
1936, ноябрь 
1936, декабрь 


1937 


1937, 
февраль-март 
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— начинает нерегулярные передачи на римском 
радио. Издает брошюру «Социальный кредит: воздей- 
ствие» (боса! Стейй: Ап Гпраст, Гоп4доп: Мой, 1935) 
и книгу «Джефферсон и/или Муссолини» (Лефегхоп 
ап /ог Ми5зойтт. Гоп4доп: №4, 1935). Все более зани- 
мается экономическими и политическими вопросами; 
прочел ряд лекций по этим вопросам, обвиняя евреев 
в «узуре» (ростовщичестве), всемирном еврейском 
заговоре, подвергая яростным нападкам «Новый 
курс» президента Рузвельта; занимается активной пе- 
репиской с политиками, членами Конгресса и сената 
США. 

— Италия оккупирует Абиссинию (Эфиопию), что 
Муссолини оправдывает защитой христианского 
населения от преследования и называет необходимой 
мерой для развития экономики Италии, имевшей 
ограниченную сырьевую базу. Лига наций ввела эко- 
номические санкции против Италии; Паунд заметил, 
что качество итальянских сыров после этого значи- 
тельно улучшилось. 

— Джеймс Лафлин основывает издательство “Ме\ 
ОиесНоп5$” и начинает издавать ежегодную антологию 
«Новые направления в поэзии и прозе» (выходила 
до 1991 г.), куда включает произведения Паунда, 
УК. Уильямса, Э.Э. Каммингса, Марианны Мур, Эли- 
забет Бишоп, Генри Миллера, Уоллеса Стивенса и др. 
— Паунд и Ольга Радж пропагандируют музыку Ан- 
тонио Вивальди. 

— канто ХУ («Узура») опубликована в журнале Рто5- 
региу английского общества социального кредита. 

— начинается гражданская война в Испании. 

— Германия и Италия образуют «Ось». 

— Паунд отсылает кантос ХТУ-Ш в издательство 
“Еафег”. 

—щ выходит книга Паунда «Вежливые эссе» (Роше 
Е55ауб. Гоп4доп: Еабег, 1937), впоследствии (1940) 
переизданная в “Ме\у ОпесНоп5$”. 


== Паунд пишет «Путеводитель по культуре». 
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1937, июнь 
1938, январь 


1938, март 
1938, июль 


1938, 2 октября 


1938, 9 ноября 


1939, 28 января 
1939, апрель 


1939, 
апрель-июнь 


— в лондонском издательстве “Еабег” выходит «Пятая 
декада кантос». 

— Паунда избирают в Национальный институт ис- 
кусств и литературы США. 

— Германия аннексирует Австрию. 

— «Путеводитель по культуре» опубликован изда- 
тельством “ЕаБег”. 

—щ умирает мать Дороти, Оливия Шекспир, и по 
просьбе Дороти Паунд едет в Англию помочь в орга- 
низации похорон; впервые за 8 лет видится и общается 
со своим 12-летним сыном Омаром. Знакомится также 
с предводителем английских фашистов Освальдом 
Мосли и по возвращении начинает эпизодические 
передачи на Римском радио, в которых, помимо ли- 
тературных вопросов и конфуцианства уделяет все 
больше внимания экономике и политике и продолжает 
нападки на Рузвельта и евреев. 

— В Германии произошла «Хрустальная ночь» 
(КизаЦпасВ®) во время которой синагоги, еврейские 
магазины и дома были разграблены и сожжены. На- 
цисты приняли закон, по которому за убытки должны 
были платить евреи. 

— УБ. Йейтс умирает во Франции. 

— Италия аннексирует Албанию. Опубликована книга 
Паунда «Для чего нужны деньги» (изд. “Отез{ег ВгИат 
РибПсаНоп$”). 


—щ по собственному почину Паунд отправляется 
в США, стремясь предотвратить вступление Аме- 
рики во Вторую мировую войну и агитируя против 
экономического курса Рузвельта; заводит знакомства 
в Вашингтоне, встречается с сенатором Бора и кон- 
грессменом Тинкхэмом, которые придерживались 
изоляционистского курса, но в политическом смысле 
поездка не увенчалась успехом. Встречается также со 
старыми друзьями У.К. Уильямсом, Э.Э. Каммингсом, 
Л. Зукофски, Ф.М. Фордом; все они считают, что 
Паунд больше занят экономикой и политикой, нежели 
литературой. 
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1939, июнь 


26 июня 
1 сентября 


1940 


10 июня 
1941, январь 


1941, январь 
1941, июль 


1941, октябрь 


1941, декабрь 
1942, 29 января 
1942, 

25 февраля 


1943, 26 июля 
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— колледж Гамильтона награждает Паунда почетной 
степенью доктора. Через неделю Паунд вернулся 
в Италию и начал печатать яростные статьи в итальян- 
ской прессе и в газете английских фашистов Асйоп, 
владельцем которой был Мосли. 

— во Франции умирает Форд Мэдокс Форд. 

—щ Германия нападает на Польшу. Начало Второй 
мировой войны. 

— изданы кантос ГИ-ТГХХТ, так называемые «Китай- 
ские/Адамса» (Гоп4доп: Еабег, 1940) и «Избранные 
стихотворения» (А Бе/есйоп оГРоет5. Ме\у Уогк: Мем 
Онесвопз, 1940). 

— Италия объявляет войну Франции и Англии. 

— Паунд начинает регулярные 10-минутные передачи 
на итальянском радио «Американский час». Выходив- 
шие в эфир раз в неделю, они записывались заранее, 
ради чего Паунд ездил из Рапалло раз в месяц на неде- 
лю в Рим. За содержанием следила Служба слежения 
за иностранными радиопередачами. После нападения 
японцев на Перл-харбор 7 декабря 1941 г. Паунд по- 
пытался вернуться в США, но ему было отказано во 
въезде. Он возобновил передачи на радио. 

— в Цюрихе умирает Джеймс Джойс. 

— Госдепартамент США ограничивает срок действия 
американского паспорта Паунда шестью месяцами, 
только для его возвращения в США. 

— Федеральная комиссия по средствам информации 
США (ЕСС) начинает следить за радиопередачами 
Паунда. 

— Паунд на время прекращает радиопередачи. 

— Паунд возобновляет радиопередачи. 


— умирает отец Эзры Паунда, Гомер Паунд. 

Паунд издает на итальянском языке Конфуция (Соп- 
исто: ао пиестае) и «Визитную каточку» (Сайта 
аа у5йа). 

— Паунд заочно обвинен в государственной измене. 
Он пишет письмо генеральному прокурору (министру 
юстиции) Фрэнсису Биддлу, в котором защищает 
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1943, июль 


право на свободу слова. Продолжает передачи под 
псевдонимом. Ольга Радж утратила право собствен- 
ности на свой дом в Венеции и переехала с 19-летней 
Марией в Сант-Амброджо, расположенное в горах 
выше Рапалло. 

— Италия капитулировала, и Муссолини отстранен от 
власти указом короля Виктора-Эммануила Ш. 


июль-сентябрь — Паунд пешком (ок. 450 миль) добирается до Бо- 


1943, 
12 сентября 


1944 


1944, 
декабрь 


1944, май 


1944, июнь 


лоньи, где пережидает авианалет в бомбоубежище, 
затем добирается на поезде до Вероны, а оттуда вновь 
пешком на север. После посещения дочери в Гаисе 
возвращается в Рапалло. 


— Муссолини похищает отряд немецкого спецназа под 
предводительством Отто Скорцени; под нацистской 
протекцией организуется марионеточная Итальянская 
социалистическая республика (ЭКГ) со столицей в 
г. Сало на озере Гарда на севере Италии. Многие 
министерства переведены в Милан. Паунд начинает 
писать тексты передач и другую пропагандистскую 
литературу для нового правительства. 

— Паунд поддерживает связь с режимом Муссолини в 
республике Сало. 


— пишет и публикует итальянские кантос СХХП и 
СХХШ в газете моряков республики Сало. Издает на 
итальянском ряд книг: «Америка, Рузвельт и причины 
данной войны» (Ё’Атетса, Коозеуей е [е Саизе 4еПа 
Сиегга Ргезеше. Уетсе: ЕЧ1т1лотт РороЙап, 1944), «Вве- 
дение в экономическую природу США» (Гитоди2топе 
аПа Миитга Есопописа 4езй 5.0.А. Уешсе: Едют 
Роро|ап, 1944) и «Золото и работа» (Ото е Гауого. 
КараПо: Тр. Модегпа, 1944). 

— немецкое командование приказывает очистить 
прибрежную зону Рапалло. Эзра и Дороти Паунды 
перебираются жить к Ольге Радж в Сант-Амброджо. 
Образуется сложный треугольник. 

— книга Паунда «Введение в экономическую природу 
США» на итальянском языке опубликована в Венеции 
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1944, июнь 


1944, 15 августа 
1944, 25 августа 
1944, сентябрь 


1944, декабрь 


1945, февраль 


1945, апрель 28 


1945, 2 мая 
1945, 3 мая 


1945, 24 мая 


Литература двух Америк № 7. 2019 


издательством “В СТ ргезз$”. В том же издательстве под 
названием «Евангелие от Конфуция» (ит. Те атетюо 
Соп/исто) в Венеции опубликован перевод Конфуция 
на итальянский, выполненный Паундом и Альберто 
Лукини. 

— союзники занимают Рим. Высадка союзных войск 
в Нормандии. 

— войска союзников взяли Флоренцию. 

— освобождение Парижа. 

—Й избранные статьи Паунда на итальянском языке 
из журнала Метапо @ Кота, собранные в книгу 
Оптетатепи («Восточные»), опубликованы в Венеции 
издательством “К СТ ргезз”. 

— итальянский перевод книги Паунда «Джефферсон 
и/или Муссолини» опубликован в Венеции издатель- 
ством “В СТГ ргез5”. 

— итальянский перевод «Незыблемого стержня» Кон- 
фуция опубликован в Венеции издательством “ВСТ 
ргез5”. 

— партизаны взяли в плен Муссолини, Клару Петаччи 
и ряд министров республики Сало, которых затем 
расстреляли. 

— немецкие войска в Италии подписали капитуляцию. 
— через три дня после расстрела партизанами Мус- 
солини, Клары Петаччи и ряда министров респуб- 
лики Сало партизаны арестовали Паунда в его доме 
в Рапалло. Его допросили в штабе партизан, но затем 
передали в ведение американской контр-разведки 
в Генуе, где его допрашивал специальный агент ФБР 
Фрэнк Эмприм, назначенный президентом Гувером. 
—щ Паунда перевели в дисциплинарную тюрьму для 
особо опасных преступников в Пизе, где содержали 
в зарешеченной камере 6хб («клетке для горилл») 
под открытым небом. Через две недели с 60-летним 
Паундом случился обморок, он потерял сознание и на 
время утратил память. Его перевели в больницу, разре- 
шили читать газеты и писать и назначили психиатров 
для обследования. Паунд пишет «Пизанские кантос». 
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15 ноября 
25 ноября 


1946 


1947, январь 


1947, май 


1948, январь 


Сохранившиеся черновики на туалетной бумаге сви- 
детельствуют о том, что он начал набрасывать их еще 
будучи в «клетке для горилл». Из газет Паунд узнает о 
процессах над фашистами и коллаборационистами во 
Франции, Швеции, Англии и других странах. 

— Паунда на самолете доставляют в Вашингтон. 

— Паунду предъявлено официальное обвинение 
в измене родине. Его адвокату Джулиану Корнеллу 
удается доказать, что Паунд был невменяемым, и по- 
эта помещают в психиатрическую тюрьму-лечебницу 
св. Елизаветы в г. Вашингтоне. В камере не было окон, 
а через девять глазков в стальной двери психиатры 
и персонал наблюдали за Паундом. 

— Дороти наконец удалось обменять паспорт и при- 
ехать в США. Она была признана официальным опе- 
куном Паунда. Ему разрешили 15-минутные свидания 
с женой и посетителями. Джеймс Лафлин предложил 
опубликовать кантос ГХХГУ-ГХХХТУ («Пизанские 
песни»), но Паунд решил подождать более подходя- 
щего момента. 

—щ адвокат Джулиан Корнелл попросил освободить 
Паунда под залог, в чем было отказано, но начальник 
больницы доктор Оверхользер перевел его в другое 
здание «Седар Ворд» рядом со своим жильем, где 
Паунд проведет следующие 12 лет. Теперь у него есть 
возможность принимать посетителей и выходить на 
длительные прогулки. Работа над «Пизанскими пес- 
нями» продолжается. 

Паунд работает над новым переводами Конфуция: 
«Незыблемый стержень» (Тйе ИпжоБЬте Рго®, «Ве- 
ликое учение» («Да Сюз», Тйе Стеай 01ее51) и драмами 
Софокла («Трахинянки» и «Электра»). 

— «Незыблемый стержень» и «Великое учение» («Да 
Сюэ») опубликованы издательством “Ме\ми ОпесНоп$”. 
— Ольга Радж частным образом опубликовала в Си- 
ене 6 радиопередач Паунда под заголовком «Если это 
предательство...» (1 7/15 Ве Тгеа5он...) и распростра- 
няла бесплатно. 
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— Паунда переводят в здание «Честнат Уорд» в боль- 
нице св. Елизаветы, где он останется до своего осво- 
бождения в 1958 г. 

— Джеймс Лафлин опубликовал «Кантос» Эзры Па- 
унда, включая «Пизанские кантос» (Ме\ УогК: Ме\у 
ОигесНопз, 1948). 

Паунд знакомится и близко сходится с Юстасом Мул- 
ленсом, придерживавшимся крайне правых взглядов, 
впоследствии автором книг, пропагандирующих 
крайний шовинизм и антисемитизм, доходивший 
до отрицания Холокоста. Написание одной из книг 
Мулленса, принадлежащей к жанру «теории загово- 
ра» и посвященной критике Федеральной резервной 
системы США, было вдохновлено Паундом. 


— Комиссия вновь учрежденной Библиотекой кон- 
гресса США престижной национальной Боллингенов- 
ской премии решала, кого ею наградить. Сторонники 
Паунда, среди которых были Т.С. Элиот, Аллен Тейт, 
Конрад Эйкен, Эми Лоуэлл, Кэтрин Энн Портер и 
Теодор Спенсер, добились присуждения премии 
Паунду, несмотря на влиятельных противников, сре- 
ди которых были такие поэты, как Пулитцеровский 
лауреат и президент Общества поэтов США Роберт 
Хиллиер, Карл Шапиро, а также жена генерального 
прокурора США Кэтрин Гэррисон Чапин и другие. 
Конгрессмен Джейкоб Джэвитц добился учреждения 
комиссии по расследованию деятельности комиссии 
по присуждению Боллингеновской премии. В ре- 
зульгате было решено премию Паунду оставить, но 
впредь Боллингеновскую премию передать в ведение 
Йельского университета. 

—Й опубликованы «Избранные стихотворения» Паун- 
да (еее Роетз. Ме\у УогК: Ме Отесйопз, 1949). 
С помощью ассистента-китайца он начал работу над 
переводом «Од» Конфуция. Продолжается кампания 
за освобождение Паунда, в которой принимают уча- 
стие Т.С. Элиот, Э. Хемингуэй, Роберт Фрост, Арчи- 
бальд Маклиш, Габриэла Мистраль, Жан Кокто, Грэм 
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1950 


1951 


1952 


1952 


1953, 
март-май 


1953, ноябрь 


1953, июль 


1954, январь 


Грин, Игорь Стравинский, Уильям Сароян и даже 
Генеральный секретарь ООН Даг Хаммершельд. 

—щ опубликовано собрание стихотворений Паунда 
«Маски» (Рег5опае: Тре Со[еме4а Роетх5 оГЕ2та Роипа. 
Ме\м Уогк: Ме\ми Ошесйопз, 1950), «Семьдесят кантос» 
(беуеп? Сато5. Гоп4оп: ЕаБег, 1950) и книга эссе Ра- 
а Ма (СШсаоо: В.Е. Зеутотг, 1950). Несмотря на то, 
что Паунд публично осудил антисемитизм, он близко 
сходится с посетившим его в больнице св. Елизаветы 
Джоном Каспером, членом Ку-Клукс-Клана, симпати- 
зировавшим фашистам и нацистам. Каспер основал 
издательство “Заиаге РоПаг”, где были опубликованы 
некоторые книги Паунда на политические и экономи- 
ческие темы, и открыл книжный магазин «Обновляй» 
(“Маке п Ме\м”), выставив их в витрине; вместе с 
книгами Паунда в магазине продавали ку-клукс-кла- 
новскую и нацистскую символику. Считается, что 
дружба с такими, как Каспер и Муллинз, помешала 
досрочному освобождению Паунда. 

—щ опубликован перевод Конфуция: «Незыблемый 
стержень» «Великое учение» («Да Сюзэ»). 

— Шери Мартинелли, муза и возлюбленная Паунда, 
приезжает в Вашингтон из Нью-Йорка и начинает 
регулярно его навещать. Паунд работает над следую- 
щим разделом — «Кантос Перфоратора». 

— «Маски» опубликованы в Англии как Регхопае: 
СоЦесче4 5йотег Роет5 (Гопдоп: Еает, 1952). 


— Мэри де Ракевилтц, дочь Эзры Паунда, приезжает 
из Италии. 

— в журнале Нифоп Келем опубликованы «Тра- 
хинянки» Софокла в переводе Паунда (Зорвос[е$. 
Йотеп о{ Тгас15). 

— под редакцией Хью Кеннера опубликована книга 
«Переводы Эзры Паунда» (Тйе Тгапяайопх ор Е2га 
Роипа, е4. Бу Низ| Кеппег. Ме\и Уогк: Ме\и Опесйопз, 
1953). 

— опубликована книга «Литературные эссе Эзры Па- 
унда» с предисловием Т.С. Элиота (ГИегагу Е5з5ау5 оГ 
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Е2та Роипа, е4. ап4 \ И ап шёго4. Бу Т.5. ЕПот. Гопдоп: 
Еабег апа ЕаБег, 1954) 

— опубликована книга переводов китайской поэзии 
(Тре С1а5яс Апйоогу, Оейпеа Бу Сописи5. Сат- 
Биде, МА: Нагуага Отуетзиу Ргез5, 1954). Хемингуэю 
присуждена Нобелевская премия; он заявил, что готов 
отказаться от нее в пользу Эзры Паунда. В интервью 
журналу Раб Кемем? он сказал, что Паунда следует 
освободить, а Каспера посадить вместо него. 

— Ольга Радж во второй раз приезжает в США и по- 
сещает Паунда. 

— в Италии опубликованы «Кантос Перфоратора» 
(5еспоп Коск-ОнЙ, ГХХХУ-ХСУ ае 105 Сатагеу. МПап: 
АП ела ав] Резсе 4'Ого, 1955). 

—щ мировая общественность отмечает 70-летие Па- 
унда. Джеймс Лафлин издал брошюру «Эзре Паунду 
к семидесятилетию», в которой участвовал Хемин- 
гуэй, написавший также включенное в брошюру 
открытое письмо в №» Уо7к Гтез. 

Корреспондент газеты Соглете АеЦа 5ега Джованни 
Папини опубликовал открытое письмо послу Италии 
в США Луче с требованием ходатайствовать об осво- 
бождении Паунда перед правительством США. 

— Хемингуэй заявил по радио в передаче Йельской 
радиовещательной корпорации, посвященной 70-лет- 
нему юбилею Паунда, что его «продолжающееся 
заключение противоречит конституции Соединенных 
Штатов». 

— «Кантос Перфоратора» опубликованы в США (5ес- 
поп Коск-ОнИ, ЕХХХУ-ХСУ а 105 Сашагез. Ме\м УоткК: 
Мем Опесйоп$, 1956). 


—щ Роберт Фрост встречается с заместителем гене- 
рального прокурора США Уильямом Роджерсом, 
изъявившим желание увидеться с авторами письма 
в поддержку освобождения Эзры Паунда. В Ге Ейеагто 
опубликована статья «Лунатик в св. Елизавете» в за- 
щиту Паунда, за которой последовали статьи в №? 
КерибПс, Ездште и Мапоп. Арчибальд Маклиш пишет 
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1957, 
октябрь-декабрь 


1958 


1958, 
30 июня 


9 июля 


1959, 10 июля 


1959, 
11-15 января 


1959, 
27 февраля 


1959, 
19-21 сентября 


1959, сентябрь 


письмо президенту университета Джонса Хопкинса 
Мильтону Эйзенхауэру, брату президента США, 
с просьбой поддержать кампанию за пересмотр дела 
Паунда и его освобождения из больницы св. Елизаве- 
ты. Опубликованы «Трахинянки» Софокла в переводе 
Паунда (№ем Оиесвйопз, 1957). 


— Паунд пишет кантос СУП-СТХ (посвященные 
выдающемуся английскому юристу Эдварду Коку), 
завершающие раздел «Престолы». 

— Маклиш нанимает известного и очень высокоо- 
плачиваемого адвоката Трумана Альтмана, который 
впоследствии отказался от гонорара. 18 апреля Паунд 
был освобожден. 


— Паунд, Дороти и Марселла Спэнн, ставшая секре- 
тарем и очередной возлюбленной Паунда, садятся 
на теплоход с символичным названием «Христофор 
Колумб». 

— «Христофор Колумб» прибыл в Неаполь. Паунд 
явился встречавшим его друзьям и репортерам, вски- 
нув руку в фашистском приветствии. 

— Эзра Паунд, Дороти и Марселла Спэнн отправля- 
ются в Брюнненбург к Мэри и Борису де Ракевилтцу. 


— Эзра Паунд, Дороти и Марселла Спэнн посещают 
озеро Гарда; Паунд начинает работу над канто СХ. 
Остальные кантос из раздела «Наброски и фрагмен- 
ты» Паунд набрасывает в записной книжке с января 
по август 1959 г. 


— Эзра Паунд, Дороти и Марселла Спэнн поселяются 
в Рапалло. 


— Эзра Паунд, Дороти и Марселла Спэнн посещают 
Венецию. 

— в результате действий Дороти и Мэри, скрытых 
ими от Эзры Паунда, Марселла Спэнн вынуждена 
возвратиться в Америку. 
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— Эзра Паунд и Дороти возвращаются в Брюннен- 
бург. У Паунда начинается депрессия. 

— В Италии опубликованы «Престолы», один из за- 
ключительных разделов «Кантос» (Тйгопез: ХСУНСИХ 
4е 105 Сатагеу. МЦап: Уапи ЗсвемуШег, 1959). 

— Эзра Паунд едет в Рим к своему старинному другу 
Дадоне, где остается до июня. 


— Дональд Холл берет у Паунда большое интервью 
для журнала Ра7т5 Кемеу», одного из самых престиж- 
ных литературных журналов США. 

— Эзра Паунд возвращается в Рапалло. 

— пьеса Софокла «Трахинянки» в переводе Паунда 
поставлена в нью-йоркском «Ливинг-театре» (Глуше 
Твеаге). У Паунда начинаются приступы затяжной 
депрессии. Его сын Омар пишет доктору Оверхользе- 
ру, начальнику больницы св. Елизаветы, что его «отец 
считает 13 лет, проведённых в св. Елизавете, мучени- 
чеством, а труд всей жизни “Кантос” — бесцельным». 
— Эзра и Дороти Паунды едут в Брюнненбург. Эзра 
Паунд в плохом состоянии, перестает есть. Его на две 
недели помещают в больницу Мерано, но депрессия 
продолжается. 

— Эзра Паунд вновь едет в Рим к Дадоне. 

— Дадоне вызывает Мэри, которая на месяц помеща- 
ет отца в больницу “Саза 41 Сига”, где его навещает 
Ольга Радж. 

— Ольга и Мэри забирают Эзру Паунда из римской 
больницы, перевозят в Мерано, где также помещают в 
лечебницу, где он останется до апреля 1962 г. 


— умирает Хильда Дулитл (ХД). 

—щ опубликованы переводы «Любовные стихотво- 
рения древнего Египта» (С Ноэлем Стоком) — Гоуе 
Роету оГ Апслет! Езурт. (Иий Мое! 51юсК). Ме\у Уогк: 
М ем ОиесвНопз, 1962. Опубликовано интервью Паунда 
Дональду Холлу в журнале Ра15 Кемем — “Ета Роипа 
ап НаП Оопа14. Пиегулем.” Райх Кемеу» 128 (1962). 
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26 апреля 
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4 января 


1965, июль 


— Мэри перевозит Паунда в Рапалло, где за ним уха- 
живает Ольга Радж. У Паунда обнаружено серьезное 
увеличение простаты, приведшее к заражению крови 
мочой. Ему делают операцию в больнице доктора Ба- 
чигалупо. После этого и до своей смерти Паунд живет 
с Ольгой Радж в Сант-Амброджо и Венеции. 


— умирает Уильям Карлос Уильямс. 

— опубликовано новое издание «Кантос» (Тре Саптюо5 
ЕСИ, пе\у еФ®оп. Гопаоп: Еабег, 1964). Опубликована 
антология «От Конфуция до Каммингса», составлен- 
ная Эзрой Паундом совместно с Марселлой Спэнн 
(Сописи5 ю Ситттз5: Ап Апйоову оф Роейу, е4. Бу 
Е. Роипа \ М. Зрапп. Ме\ Уотк: Ме\м Опесйопз, 1964). 


— умирает Томас Стернз Элиот. Паунд написал не- 
кролог и поехал в Лондон на похороны. После этого 
он посетил вдову Йейтса в Дублине. В Нью-Йорке 
опубликовано издание «Кантос» (Тйе Сапю$ Г-ХСУ. 
Меми Уогк: Ме\ми Опесйоп$, 1965). 

Опубликованы ранние стихи (А Гите 5рептю, апа 
О ег Еа!Ё? Роет5. Ме\у Уотк: Ме\у Опесйопз, 1965). 
— Паунда приглашает Джанкарло Менотти принять 
участие в фестивале «Двух миров» в Сполетто в 
качестве почетного гостя. На фестивале исполняется 
«Завещание Вийона», поставленное как балет. Паунд 
выступает с чтением стихов Марианны Мур, Роберта 
Лоуэлла и собственных «Кантос». С этой поры до 
1971 г. Паунд становится постоянным участником 
фестиваля. 


1965, 21 октября- 


3 ноября 


1965, 
4—11 ноября 


— Эзра Паунд и Ольга Радж приезжают в Париж по 
приглашению Доминик де Ру (ротимаие 4е Воих), 
чтобы отметить 80-летие Паунда. 


— в качестве подарка к 80-летию Натали Барни опла- 
тила Эзре Паунду и Ольге Радж поездку в Грецию. 
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— архив Паунда приобретает библиотека Бейнеке 
Йельского университета, где учреждается Центр изу- 
чения творчества Эзры Паунда и его современников. 
— Паунд посещает могилу Джойса в Цюрихе и отдает 
распоряжение, чтобы его самого похоронили в г. Хэй- 
ли в штате Айдахо. 

— Паунд приезжает в Париж на премьеру пьесы 
Сэмюэла Беккета «Конец вечеринки» (Ем 4е рагйе), 
а Беккет приходит к нему в гостиницу для беседы. 

— Паунда в Венеции посещает Аллен Гинзберг. 

— в Лондоне опубликованы «Избранные кантос» 
(бе!есе4 Сапюоз. Гопдоп: Еабег, 1967). Паунд приезжа- 
ет в Нью-Йорк на выставку черновика «Бесплодной 
земли» с его пометками; посещает колледж Гамиль- 
тон, где Джеймса Лафлина награждают почетной 
степенью доктора, а Паунду аплодируют стоя. 

— Паунд беседует с Пьером Паоло Пазолини и запи- 
сывает с ним интервью для итальянского телевидения. 
— Опубликован раздел «Кантос» «Наброски и фраг- 
менты» (Ога апа Егавтеп5: Сато5 СХ-СХУП. М№е\ 
Уогк: Мем Оиесйопз, 1968). 

— Эзра Паунд и Ольга Радж прилетают в Нью-Йорк 
на открытие выставки, посвященной факсимильному 
изданию «Бесплодной земли» Элиота с корректурой 
и заметками Паунда в Нью-Йоркской публичной 
библиотеке. Паунд приглашен на заседание Академии 
американских поэтов. Гамильтон-колледж награждает 
Джеймса Лафлина почетной докторской степенью, 
Паунд его сопровождает, и все стоя аплодируют 
Паунду. 

—щ издана антология критических работ Паунда 
и о Паунде, куда вошли также интервью (Е2га Роипа. 
А Сийса! Аптроову, е4. 1.Р. ЗаЙуап. Наттоп$\ойй: 
Репеи, 1970). 

— Паунда выдвинули на соискание престижной медали 
Эмерсона-Торо Американской академии искусств и 
наук, но совет академии отменил награждение Паунда. 
— умирает Марианна Мур. Эзра Паунд организует 
мемориальную службу в Венеции и читает стихотво- 
рение Мур «Что [такое] годы?» (“\УВаё Ате Уеагз?”). 
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1972, 
26 октября 


1972, 
30 октября 


1972, 
3 ноября 


1973, 
8 декабря 


1996, 
15 марта 


2010, 
2 марта 


—щ Дороти Паунд подает петицию в Вашингтонский 
суд, чтобы ее освободили от обязанностей опекуна и 
назначили опекунский совет. 


— Паунд не в силах встать с кровати в свой 87-й день 
рождения. Он помещен в гражданскую больницу Ве- 
неции, где и умер во сне 1 ноября. При нем находилась 
Ольга Радж. Дороти была не в состоянии приехать на 
похороны, так как была слишком слаба; она умерла на 
год позже его. 


— четыре гондольера отвезли гроб с телом поэта на 
остров Сан-Микеле. 


— Дороти Паунд умирает неподалеку от Кембриджа, 
в Англии. 


— в Брюнненбурге в возрасте 101 года умирает Ольга 
Радж; похоронена в Венеции рядом с Эзрой Паундом. 


— в Принстоне, США, в возрасте 83 лет умирает 
Омар Шекспир Паунд (Омаг ЗБаКезреаг Роипа, род. 
10 сентября 1926), сын Дороти, которого признал 
юридическим сыном Эзра Паунд. Омар Паунд за- 
кончил колледж Гамильтон, айта тиег своего отца 
(специализировался в антропологии и французском), 
восточный факультет Лондонского университета и 
университет Мак-Гил (специализировался в истории 
Персии и арабских стран); был писателем, пере- 
водчиком, поэтом и преподавателем Принстонского 
университета. Он автор книги переводов «Арабские 
и персидские стихотворения», нескольких книг 
собственных стихотворений; среди книг, которые он 
издал, — «Эзра Паунд и Дороти Шекспир: переписка 
1908-1914» (1984) и «Эзра Паунд и Маргарет Крэвенс: 
трагическая дружба 1910-1912» (1988). Омар Паунд 
таккже был соавтором «Описательной библиографии 
Уиндема Льюиса» (1978) и одним из основателей 
Фонда Уиндема Льюиса. 
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Ян ПРОБШТЕЙН 


«ПИЗАНСКИЕ ПЕСНИ» ЭЗРЫ ПАУНДА* 


Аннотация: Статья посвящена жизни и творчеству Эзры Паунда, одного из самых выдаю- 
щихся и противоречивых поэтов ХХ в. Особое внимание уделено «Пизанским кан- 
тос». Паунд стремился преодолеть символизм, модернизировать стих и стал одним из 
основоположников европейского и американского модернизма. Паунд ввел в обиход 
понятие «маски» (регзопае), а также идею обновления (“таке # пе\/”) как основной 
закон искусства. Уже в 1915 г. он приступил к созданию «Кантос», модернистского 
эпоса ХХ века, которому посвятил более полувека. В «Кантос», эпических по размаху, 
лирико-философских по форме, он пытался объять всю мировую культуру с древ- 
нейших времен до современности. Вместе с тем Паунд проявлял несдержанность 
и нетерпимость к противоположному мнению, чего сумел избежать выдержанный 
дипломатичный Т.С. Элиот. Потомок первых поселенцев-пуритан, Паунд пришел к 
дионисийству, а его стремление к социальной справедливости вылилось в симпатии 
к фашизму. Пропаганда подобных взглядов нанесла вред не только его творчеству, 
но и биографии. Паунд писал «Пизанские кантос» в дисциплинарной тюрьме армии 
США возле г. Пиза, куда был заключен за сотрудничество с режимом Муссолини и 
за выступления на радио итальянских фашистов, которые не прекратил даже после 
того, как США официально объявили войну странам «Оси». «Пизанские песни» (Тйе 
Р5ап Сато5) Эзры Паунда, удостоенные Боллингеновской премии (1949), оказали 
влияние на крупнейших современных поэтов США и на целые поэтические направ- 
ления: «исповедальное направление» (Роберт Лоуэлл), на Луиса Зукофски (цикл «А», 
навеянный «Кантос»), поэтов «Блэк Маунтэн», и прежде всего на Чарльза Олсона, 
манифест которого «Проективный стих» (1958) появился после общения с Паундом 
в больнице св. Елизаветы и чтения «Пизанских кантос». Паунд был утопистом и иде- 
алистом, дорого заплатившим за свои иллюзии, заблуждения и ошибки. «Кантос», 
незавершенный памятник модернистской эпической поэзии, стал источником, откуда 
до сих пор черпают англоязычные поэты. 

Ключевые слова: Эзра Паунд, американская поэзия, модернизм, авангард, «Кантос», «Пи- 
занские кантос», маска, обновление, поэтический эпос, идеализм, фашизм, утопизм. 

© 2019 Ян Эмильевич Пробштейн (РЬО., доцент Туро-колледж, Нью-Йорк, США) 1ап. 
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*В основу положены соответствующие части расширенного, дополненного и 
отредактированного варианта фундаментальной статьи, первоначальная версия которой была 
опубл. в 2003 г.: Вечный бунтарь // Эзра Паунд. Стихотворения и избранные кантос / Сост., 
предисл. Я. Пробштейна. СПб.: Владимир Даль, 2003. С. 17-57. Затем фрагменты статьи и 
переводы нескольких «Пизанских кантос» публиковались в периодических изданиях: Эпоха 
Паунда // Гефтер. 2015. 30 октября. — ОВГ: Вр://сейег.га/агсуе/аиог/ргоб ет; Эзра Паунд: 
Вечный бунтарь // Су@4еоп. № 2 (2012). С. 64-80, 107-169 и на сайте Асадепиа.еди: Плавание 
за знанием. — ОВГ: БИрз://\/у\/\у.асадепла.е4и/3 1249079/%00%АБ%р0%ВЕ%Р0%ВЕ%01%8 
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Тап РКОВУТЕПМ 
РАМ САМТО$ ВУ Е7ВА РОЧОМО* 


'Авзгасг: ТВе агисе ехр|огез фе И апа ууогК о# Етга Роипа, ап опапае рое{ ап4 
а сопгоуегза| Вгиге оЁ Фе 20 сепегу, Юсизше оп 7/е Р/бап Сат1о5. Роипа 
Уаз звлуше ю оуегсоте зуто|зт, ‘Чо таке И пе\”, апа Бесате опе оЁ Ше 
1еа4тс Веигез оЁ Епгореап апа Атепсап Модеги1т, шёодисте засЬ поНоп$ 
аз регзопае, ипа215т, уогЯс15т. Ву 1915 Роппа 5аме4 агайте Тйе Сап1о$, а 
шо4еги1$( 20 сешеагу ер!с роет, 10 \/1сЬ Бе ууо4 4еус{е тоге ап 50 уеагз оЁ 
Ь1$ ПЕ. ш Те Сапо$, ер1с т зсоре апа 1упса! рЫЙозорс ш Юг, Бе айетреа 
© етбгасе уойа сшете, Б15югу, ап4 стуШханоп Нот апнаиЙу ю тодегану. 
АЕ Ше зате ите, Бе \уаз оНеп Вофеа4е4, шазслЫе, ап шю]егапЕ {о\аг$ [1$ 
орропеп5’ ориоп. Рагадох1саПу, фе дезсеп4апЕ оЁ Фе Вгзё Ригиап зеШегз, Ве 
епаеа ир \йН Пюпуз1ап шузепез, \В|е 1$ не Рог зосла] уазНсе Ваз витеа 
Ьл ш® а зарроцег оЁ Миззот ап4 #азс15т. Ргорагап4а оЁ засН у1е\уз 414 по 
оШу Чатазе №15 роефу, Биё # а|50 пеайу пипеа 1$ Ш. Аз 15 Кпо\’п, Роипа 
уаце4 уите Тйе Р!зап Сапюз ш Фе Р1зап ОТС, асшаПу а ризоп. Не \аз 
ассизе4 оР соПаБбогайоп \/И Ше гесипе оР Миззоши, га@о БгоадсазНпе, апа 
Ыс| фгеазоп. А\зуатде4 Фе ВоШпееп Рите (1949), Тре Рзап Сапюз ппра‹меа 
Г.ом1$ ГдкоВКу, Ше сопЕ$$1юопа| рое{з, засп аз Кобем Го\меП, ше ВЙаск 
Моищаш Рое{з, загпе у/Н Фет 1еадег СБайез О]5оп УВо ш 1$ “Рго]есйуе 
\Уегзе” Машезю аскпо\еазеа ше ппрас! оЁ Тйе Рбап Сап1о$, ап4 тапу оегз. 
Етга Роипа \’аз ап 14еа|з%, юр1ап, \Во ра14 а 6121 рисе ог 1$ 4еаз100$ апа 
ЁаЦПас1ез. Но\уеуег, Тре Сапоз геташ а \еП йот УИмсН тапу оепеганопз$ оЁ 
Атепсап апа Еп?15-зреаКт> роез Вауе Бееп Чга\млие. 

Кеумога$: Етга Роипа, Атепсап роешу, Модеги1т, Ауап-опата, Тйе Сатоз, Рбап 
Сатоз, регзопае, таКе И пех, ертс роейту, 14еаИзт, Разс15т, ортап1ят. 

© 2019 Тап Ргобзет (РП. О., Аззостае РгоЁеззог, Тоиго СоПеее, Ме\у Уок Спу, ИЗА) 
1ап.ргоБ5{ет(@юиго.еди; 1ап.ргоб$ет(@этта!Й.сот 
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7 2Ьгаппуе Катоз [Роет5 апа 5@ес1е4 Сато5], ©4., сотр. ша. Та. РгобзШе. $1.-РеегзБиго: 
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Р1зап Сашюз арреаге ш Кизап репо4са15: Сейег (30 Осё., 2015), опШпе аЕ БИр://зейег.га/ 
агсШуе/аиог/ргоб зе; СуШеоп 2 (2012): 68-80, 107—169, ап4 асадепиа.еди. ОпПпе аё В рз:// 
ууу. асадепта.е4и/3 1249079/%00%АР%20%ВЕ%00%ВЕ%01%85%00%В0_%20%9Е%00 
%В0%01%83%00%В2%р00%В4%00%В0 
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Хью Кеннер озаглавил свой фундаментальный труд «Эпоха 
Паунда» (Тйе Роипа Ета, 1971), тем самым подчеркнув, что Эзра Паунд 
был ключевой фигурой модернизма. Уильям Батлер Йейтс назвал его 
«одиноким вулканом», Джеймс Джойс — «непредсказуемым пучком 
электричества», поэтесса Х.Д. (Хильда Дулитл), первая любовь 
поэта, — «вихрем зигзагообразной молнии», Уиндем Льюис — «Троцким 
от литературы» и «педагогическим вулканом», магмой которого был 
язык, бьющий из «трагических трещин» личности, из «расщелин 
эмоций, который выбрасывал при этом неограниченную энергию или 
гнев, сохранявшиеся в течение тридцати лет» [цит. по: Ту 1987: 3]'. 
Гертруда Стайн, которая невзлюбила его с первой встречи, назвала его 
«деревенским умником, который сидит во главе стола и всех поучает, 
что замечательно, если ты тоже из деревни, но не годится для других» 
[Меш 1933: 246]. Только из тех, кто впоследствии стали Нобелевскими 
лауреатами, а ранее обращались к нему за поддержкой, читали ему 
свои произведения в поисках одобрения или критики, можно составить 
довольно внушительный список: Элиот, Хемингуэй, и даже Уильям 
Батлер Йейтс, который хотя и был лет на двадцать старше Паунда, но 
сам признавал влияние младшего собрата. Томас Стернз Элиот, стихи 
и поэмы которого Паунд редактировал, в 1946 году писал: «Паунд не 
создавал поэтов, но он создал такую среду, где впервые зародилось 
течение модернизма, в котором участвовали как английские, так 
и американские поэты, знакомились с сочинениями друг друга и друг 
на друга влияли» [ЕПоё 1985: ХП. Джеймс Джойс, Роберт Фрост, 
Уильям Карлос Уильямс, Марианна Мур, Чарльз Резникофф, Луис 
Зукофски и другие многим обязаны Паунду. При этом в искусстве он 
почти никогда не ошибался. На титульном листе поэмы «Бесплодная 
земля», принесшей славу Т.С. Элиоту, которую Паунд отредактировал, 
придав ей форму и вдвое сократив, стоит посвящение: «Эзре Паунду, 
| шоПог 66го»?. Паунд действительно не только был выдающимся 
поэтом и критиком — он стоял у истоков европейского модернизма, 


| Здесь и далее — перевод прозы, если это не оговорено особо, мой. 


? Непревзойденному мастеру (букв. кузнецу [языка] — итал.). Примечательно, 
что Паунд в главе, посвященной Арнауту Даниэлю, в книге 7йе Эри! о/{ Котапсе, 
пишет о том, что Данте так же называл своего предшественника Даниэля. Тйе 
Эри оГ Котапсе — первая критическая работа Паунда, посвященная поэзии 
Средних веков и Возрождения, в основу которой легли его лекции, прочитанные 
в Лондонском политехническом институте в 1908-1909 гг. Перевести можно как 
«Дух средневекового романа» или «Дух романской культуры». 
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поддерживал многих начинающих тогда поэтов, писателей, художников, 
которые весьма прислушивались к его мнению. 

3. Венгерова, которая побывала накануне Первой мировой войны 
в Лондоне на выставке вортицистов, видела первый выпуск журнала 
ВГА5Т и даже перевела несколько стихотворений оттуда, назвала Паун- 
да (Поунда, как она написала в статье, опубликованной в «Стрельце» за 
1915 г.), У. Льюиса (1885—1957) и их единомышленников футуристами, 
против чего те яростно возражали. Некоторые критики, среди которых 
Дональд Лайонс, К.К. Ривен и другие, считают Эзру Паунда «выда- 
ющимся (или крупнейшим) второстепенным поэтом» (а российский 
литературовед А.М. Зверев отказывает Паунду даже в этом) [Гуопз 
1999; В щруеп 1969: 21; Зверев 1991]. Напротив, поэты Т.С. Элиот, 
Уиндем Льюис, Арчибальд Маклиш, Чарльз Олсон (который, кстати, 
весьма неоднозначно относился к политическим и социально-фи- 
лософским воззрениям Паунда), Аллен Гинзберг и Джон Эшбери, 
Чарльз Бернстин и другие поэты так называемой языковой школы 
(Г=А=М=С=Ц=А=(=Е), литературоведы Айра Б. Нейдел, Джордж 
Борнстейн [Ма4е| 1999; Вогпует 1999] и многие другие считают его 
выдающимся поэтом без всяких оговорок. Его «Пизанские песни» 
(Рбап Сато5), удостоенные Боллингеновской премии, одной из выс- 
ших литературных премий США, если не породили, то дали толчок 
нескольким крупнейшим направлениям современной американской 
поэзии — так называемому «исповедальному направлению», одним из 
ярчайших представителей которого был Роберт Лоуэлл, поэтам «Блэк 
Маунтэн» (ВЙаск Моитат) и «битникам». Общепризнано, что поэзия 
Паунда до сих пор оказывает влияние на развитие американской поэ- 
зии в большей степени, нежели поэзия других модернистов или даже 
постмодернистов. Американская поэзия продолжает традиции Паунда 
и Уильямса, а не Элиота, к которому были близки, хотя и преодолели 
его влияние, как раз англичане — Уистен Хью Оден, Луис Макнис, 
Стивен Спендер, написавший об Элиоте замечательную книгу, отчасти 








р В группу поэтов, связанных с колледжем Блэк Маунтэн возле г. Эшвил 


в Северной Каролине, входили Чарльз Олсон (1910-1970), ректор колледжа 
в 1950-х, лидер группы, Р. Крили (1926-2005), Роберт Данкен (1919-1988), Дениза 
Левертов (1923—1997). Работа Олсона «Проективный стих» (“Рто]есиуе Уетзе”, 
1950) была воспринята как своего рода манифест, в котором упор делался на 
динамическую энергию слова и фразы, а синтаксис, рифма и метр подвергались 
критике. В журнале В/аск Моитат Кемеу, который редактировал Крили, 
печатались также произведения следовавшего за ними поколения — битников 
Аллена Гинзберга, Джека Керуака и др. 
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Тед Хьюз, и другие, в частности, поэт Сидни Кейес (1922—1943), поэма 
которого «Пустыня» (Тйе И’/И4егиеу$) была безусловно навеяна «Бес- 
плодной землей». 

Вместе с тем Эзра Паунд печально известен сотрудничеством 
с Муссолини, ярым приверженцем которого был с середины 1920-х гг. 
В более чем ста радиопрограммах итальянских фашистов, участвовать 
в которых Паунд не прекратил даже после того, как США официаль- 
но объявили войну странам «оси», он подвергал нападкам политику 
Рузвельта и Черчилля, обвиняя их в том, что они поддерживают все- 
мирный еврейский заговор и несут ответственность за развязывание 
войны, в то время как фашистские государства якобы сражаются за ду- 
ховные ценности и культуру Европы. Радиопередачи прослушивались 
ФБР, ив 1943 г. Паунд был заочно обвинен в государственной измене, 
приговорен к высшей мере наказания, но в 1945 г. признан невменяе- 
мым и провел почти 13 лет в больнице св. Елизаветы, психиатрическом 
заведении, где содержались душевнобольные преступники. Так кем же 
был Паунд — гениальным безумцем, фашистом, анархистом, расистом, 
бунтарем, невменяемым? 

Безусловно, Эзра Паунд — личность настолько же яркая, насколь- 
ко парадоксальная и противоречивая. Выступавший за социальное 
равенство, за контроль государства над финансами и экономикой, он, 
как истый американец, был при этом поборником индивидуализма 
и свободы личности, несовместимых с подобным контролем. Еще 
будучи сотрудником журнала № и; Азе, Паунд познакомился с теорией 
социального кредита майора Клиффорда Дугласа (СПЁота Боче1аз, 
1879-1952), военного инженера, ставшего экономистом, и превра- 
тился в убежденного ее сторонника. Проект «социального кредита» 
был основан на создании индустриальных банков, контролируемых 
государством, в которые предприятия вносили бы заработную плату 
и прибыль, и через которые государство перечисляло бы предприятиям 
определенный процент, чтобы компенсировать потери в доходах, обу- 
словленные системой фиксируемых государством цен, более низких по 
отношению к совокупной стоимости. Паунд был убежден, что эта новая 
экономическая программа уничтожит одну из главных причин войны, 
сведя к минимуму зависимость от долгового финансирования, ссуд ка- 
питала и борьбы за иностранные рынки. Тем не менее, Паунд был ярым 
противником мер, предпринятых правительством Ф.Д. Рузвельта и его 
«Нового курса», который был как раз направлен на достижение некоей 
социальной справедливости в американском обществе, — чего либо не 
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хотел признать Паунд, либо считал, что достигается это неверными 
средствами. 

Примечательно, что поначалу Паунд возлагал на Рузвельта 
определенные надежды. Как-то Фрэнк Морли (1899-1980), родив- 
шийся в США математик, эссеист, шахматист, один из основателей 
и директоров издательства “ЕаБег”, решил разыграть Паунда и послал 
ему новую книгу Рузвельта «По нашему пути» (Оп Оиг И’ау), якобы 
с автографом президента. Вероятно, Паунд догадался о подделке, но 
найдя опечатку, решил написать президенту, поставив дату согласно 
фашистскому летоисчислению. Предположительно, Рузвельт или кто- 
то из его сотрудников прочел письмо, так как в следующем издании 
опечатка была исправлена. Паунд написал поэту А. Маклишу, который 
работал в аппарате Рузвельта, а впоследствии был назначен директором 
Библиотеки Конгресса: «Если Фрэнки не поймет Дугласа, он просто 
набитый дурак. [...] У меня такое чувство, что он хочет или нуждается 
в том, чтобы его подтолкнули» [цит. по: Сагрещег 1988: 523]. Паунд 
даже просил Хемингуэя, чтобы тот помог ему пробиться в Вашингтон. 
Затем он послал Рузвельту открытку, сделанную им самим: на открытке 
была фотография одного из сертификатов деда, Таддеуса Паунда. Текст 
самой открытки гласил: 


На случай, если вы забыли природу денег / т.е. это билет. Для 
правит-ва. Выпустить его в обмен на некий товар или металл — значит 
просто благоприятствовать владельцу данного металла и тем самым 
предавать остальную часть народа. Вы можете удостовериться, что 
этот сертификат, который сфотограф[ирован] РАБОТАЛ (я имею в виду 
даже изношенность банкноты). 

Сертификаты о сделанной работе. Вот для чего эти банкноты 
предназначались фактически / до того, как банковские свиньи получили 
монополию. [Цит. по: Сагрещег 1988: 523.] 


Подписался Паунд на итальянском: “СогФ@ай Заан”“. Ответа не 
последовало. Он даже думал о внедрении теории социального кредита 
в СССР и спрашивал у писателя и журналиста, друга юности и первого 
своего биографа Джона Курноса (Лобп Сойгпо3з; имя при рождении Иван 
Григорьевич Коршун, 1881-1966), поддерживает ли тот связь с кем-ни- 
будь из русских, о которых тот писал в СгЙейоп [Сагремег 1988: 523]. 


4 С сердечным приветом (итал.). 
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Паунд, как и Дуглас, был противником частных банков, борол- 
ся против ростовщического процента, который эти банки взимали. 
В дальнейшем Паунд хотел объединить систему Дугласа с монетарной 
теорией Йохана Сильвио Гезелля (]овапи $И\1ю Сезей, 1862—1930), т.е. 
использовать вместо денег денежный сертификат, самоликвидировав- 
шуяся валюту, которая предотвращала чрезмерное накопление денег 
у населения и увеличивала скорость оборота. Гезелль использовал 
термин 5сйиипаэе (нем.) — «сертификат». Эсйигипа буквально означа- 
ет «сокращение», т.е. уменьшение стоимости, когда необходимо было 
наклеивать марку на банкноту, чтобы ее стоимость сохранялась. Целью 
Сильвио Гезелля, как сказано в подзаголовке его книги «Естественный 
экономический порядок»?, был «план, как обеспечить бесперебойный 
обмен продуктов труда, свободный от вмешательства бюрократии, ро- 
стовщичества и эксплуатации». Такой сертификат, по мнению Паунда, 
обеспечивал налогообложение самих денег, а не собственности, причем 
платить налог должны были только обеспеченные. Сохраняли стои- 
мость те сертификаты, которые пускались в оборот; служившие же для 
накопления, наоборот, ее теряли, так как необходимо было по истечении 
определенного срока наклеивать дополнительные марки для погашения 
сертификата. В монетарной теории Гезелля 5сйуипаее означал также 
«инфляционное понижение стоимости денег», когда было доказано, что 
деньги могут служить как стандартом так и средством обмена, что 
с тех пор, по мнению Паунда, не смогли усвоить ни экономисты, ни 
политики. 

У Паунда речь идет о финансировании американской революции 
континентальной валютой. В канто СХХПУ он пишет, что Сильвио 
Гезелль был министром финансов в социалистическом правительстве 
Баварии «меньше пяти дней». Первым практическим применением 
взглядов Гезелля был эксперимент в 1932 г. в австрийском городке 
Вергль с населением в 3000 человек, выпускавшем свои собственные 
деньги. В результате эксперимента в городе был построен мост, улуч- 
шено состояние дорог, увеличились капиталовложения в общественные 
службы. В то время, когда страны Европы вынуждены были бороться 
с растущей безработицей, уровень безработицы в Вергле снизился за 
год на 25%. Когда более 300 общин в Австрии заинтересовались данной 


«Свободная земля и свободные деньги как путь к естественному 
экономическому порядку» (Де пашгйсйе Илизсйайзогапиие Аитсй ЕтеЙапа 
ипа Етере4, 1916) — в англ. пер. книга известна под названием «Естественный 
экономический порядок» (Тйе Маига! Есопопис Огаег, гап$1. Бу РЫШр Вуе, 1929). 


46 


Ян Пробштейн. «Пизанские песни» Э. Паунда 


моделью, Национальный банк Австрии усмотрел в этом угрозу своей 
монополии и запретил печатание сводобных местных денег, как о том 
пишет Паунд в канто [ГХХУШ. 

В «Кантос» Паунд страстно обрушивается на пороки капита- 
листического общества, а в канто ГХУ, в духе пророка Исайи, выра- 
жает гневный протест против «узуры», ростовщичества, которое он 
представляет в образе мирового зла, придавая ему вслед за Уильямом 
Блейком космический и метафизический характер. В так называемых 
«Леопольдино-Сиенских кантос» (ХЕ - Г), которые вошли в «Пятую 
декаду кантос» (1937), Паунд противопоставляет ростовщическим 
банкам Сиенский «Пастбищный банк» или «Банк горы», как он на- 
зывает его (итал. Моще 4е! Разс1), основанный как общинный банк. 
В залог и основание этого банка были положены пастбищные земли, 
он был нацелен на развитие сельского хозяйства, ремесел и торговли, 
а не на взимание ростовщического процента ради прибыли, каким 
являлся, по мнению Паунда, Лондонский банк. Не менее важно, что 
подчеркивается необходимость труда, общественная польза: великий 
герцог Фердинанд П выделил деньги (около 200 000 эскудо) под залог 
пастбищных земель, при нем и при его наследниках осушались болота 
(связь прослеживается с осушением болот при Муссолини и при мудрых 
монархах древнего Китая в следующих «Китайских кантос»). Пьетро 
Леопольдо (Р1ефо Георо]4о Т, 1747—1792), с 1765 по 1790 г. великий 
герцог тосканский из австрийского дома Габсбургов Лотарингских, 
с 1790 г. — Леопольд П, император Священной Римской империи (см. 
канто ХГУ) отменил долговые тюрьмы, он 


... стремился рассчитаться с государственными долгами; 
и заставил гильдии отвечать перед общим законом 
[...] 
при коем принцы и священники 

облагались налогами, как все прочие; кто покончил с долговой тюрьмой; 
кто сказал вы не должны продавать государственные должности. 
[канто ХУ: 22516 


Однако все прекратилось, когда Сиена, как и вся Тоскана, была за- 
воевана Наполеоном Бонапартом, но при этом Паунд подчеркивает, что 


о Здесь и далее перевод цит. из «Кантос» мой, кроме особо оговоренных 


случаев. Текст «Кантос» цит. мной по изд.: [Роипа 1996; Роппа 2003]. 
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когда французская армия вынудила великого герцога Фердинанда Ш, 
сына Пьетро Леопольдо, бежать в 1799 г., он не взял даже небольшие 
по размеру драгоценности, считая, что они принадлежат народу. При 
Наполеоне произошло падение нравов: 


гражданин священник Фр. Ленцини взобрался на трибуну 
где присоединился к гражданину Абраму 
и в достойном восхищения спокойствии сидел с ними рядом 
гражданин 
Архиепископ... 
[канто ХМУ: 225] 


Стало быть, революция нарушает установленный порядок, при- 
водит к хаосу. Гражданин Абрам — вероятно французский «комиссар» — 
был из тех, кто, по предположению Паунда, заменил восставшим против 
наполеоновских войск порох на манку, и поэтому повстанцы из Ареццо 
устроили погром в гетто (канто ХУ). Паунд и впредь будет повторять, 
что корни антисемитизма — в ростовщичестве, в том, что евреи не хотят 
принять систему справедливого распределения, не борются за систему 
Дугласа (а впоследствии и Гезелля). На этом фоне канто ХГУ («Узура») 
звучит страстно, обличительно, в духе пророка Исайи: 


ГДЕ УЗУРА — 

там шерсть не попадает на рынок 

нет дохода с овцы — где узура 

Узура — это чума, узура 

в руке горничной затупила иглу, 

сковала движенья прядильщиц. Пьетро Ломбардо 
не узурой создан 

Дуччо” не узурой создан 

Не ею Пьеро делла Франческа 

[канто ХГУ. Пер. Б. Авдеева] 


Паунд связывает этическое и эстетическое: «узура», ростовщиче- 
ство разрушает искусство и отношения между людьми, но достоинство 
этой песни еще и в том, что Паунд не переходит на теории, частности, 


7 Дуччо де Буонинсенья (Рассю 41 Виошизеспа, 12552—1319) — итальянский 
живописец, основоположник Сиенской школы живописи. 
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как в следующей, ХГУП-Й, где ростовщический процент связан не 
просто с банками, но прежде всего с Ротшильдами. В канто ХХ\УШ он 
пишет: «Бисмарк/ обвинил евреев в развязывании войны в Америке». 
На самом деле факты перевраны. Как пишет Х. Карпентер, Бисмарк ни- 
когда такого не говорил, он был на самом деле настроен про-еврейски, 
а информацию Паунд почерпнул из антисемитского издания «Освобо- 
дитель» ([МБегайюог), печатавшегося в Северной Каролине, и сам призна- 
вался, что не проверял по другим источникам. Карпентер утверждает, 
что Паунд намеренно поместил эту фразу для большей достоверности 
в обрамлении фактов и биографических ссылок (одна из письма Ольги 
о покупках в Париже, а другая — из письма дочери Марии из Гаиса) 
[Сагремег 1988: 547]. Когда же в Паунде поэт побеждает идеолога, 
как в кантос ХГУ, ХГУП, ХЫХ или «Песни семи озер», он достигает 
гораздо большего эффекта, причем чисто поэтическими средствами. 
Примечательно и то, что в этих песнях труд и естественная жизнь, 
связанные с «Трудами и днями» Гесиода, с хлебопашеством, с рыбной 
ловлей или с осушением каналов, имеют еще и моральную ценность. 

Паунд был противником ростовщического процента, противни- 
ком того, что банки «делают деньги из ничего» (канто ХГУГ, но при 
этом, как это ни парадоксально, начиная с 1914 г. Паунд, который гор- 
дился тем, что за исключением короткого эпизода в колледже Уобаш, 
шт. Индиана, нигде и никогда не служил, и соответственно, большую 
часть своей жизни не имел постоянных доходов, нередко, особенно 
после переезда в Рапалло, зависел от доходов своей жены Дороти 
Шекспир, — а они были не чем иным, как ростовщическим процентом, 
дивидендами акций компаний “Со|га{е-Ра|йтоПуе”, “СПейе”, “УауоПпе 
ОП”, “Зауоу Р!ата Сотр.”, “Сигяз РаБИз1те”, заблаговременно и мудро 
приобретенными отцом Дороти, Генри Х. Шекспиром, преуспевающим 
адвокатом. В дальнейшем Дороти часть акций, в особенности, химиче- 
ских и нефтяных компаний, продала по настоянию Паунда, но другие, 
очевидно, остались. Отцом другой возлюбленной Паунда, Ольги Радж, 
был также капиталист, крупный маклер по продаже недвижимости, 
который купил дочери маленький домик в Венеции, когда та вслед за 
Паундами перебралась в Италию. Среди тех, кто помогал Паунду или, 
по ходатайству поэта, его друзьям, можно было бы назвать Натали 
Барни (МафаПе Вагпеу, 1876-1972), дочь американского магната, главы 
корпорации по производству железнодорожных вагонов, Джона Куинна 
(оби Оишп, 1870-1924), преуспевающего нью-йоркского адвоката 
и финансиста, и многих других. 
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Общеизвестно, что так же, как и многие его друзья, Паунд не- 
долюбливал эмигрантов, особенно из Восточной Европы, разделяя 
взгляды президента Теодора Рузвельта и Джона Куинна, мецената 
и покровителя поэта и его друзей, считавших, что иммигранты погу- 
били вольный англо-саксонский дух, заменив его мелкобуржуазным 
стремлением к благосостоянию и жаждой к обогащению. После 
Первой мировой все ярче проявлялся и антисемитизм Паунда: он 
заметен и в его высказываниях, и в стихах, и в «Кантос»; выпадами 
против евреев пестрели и его радиопередачи. При этом в числе дру- 
зей его молодости был филадельфийский журналист Джон Курнос, 
еврей, родители которого были эмигрантами из России, в Лондоне 
Паунд был дружен с выдающимся скульптором Джейкобом Эпстай- 
ном, в Париже близко сошелся с основателем дада Тристаном Тцара 
и скульптором Бранкузи, эмигрантами из Румынии, в более поздние 
годы всячески поддерживал поэтов Чарльза Резникоффа и Луиса 
Зукофски, американских евреев, а на склоне лет давал интервью Ал- 
лену Гинзбергу, который, как известно, отнюдь не был англосаксом. 
При этом Паунд называл евреем президента Франклина Рузвельта, 
которого «окрестил» Франклином Финкельштейном Рузвельтом 
и Рузвельтштейном. Еще одним трагическим парадоксом жизни 
Паунда было то, что, обвиняя евреев в отсутствии настоящих корней 
и, соотвественно, привязанности к дому и патриотизма, Паунд сам 
всю сознательную жизнь провел в скитаниях и, оставаясь американ- 
ским гражданином, был осужден за измену родине и сотрудничество 
с фашистами. 

Еще до переезда в Рапалло (осенью 1924 г.) Паунд с интересом 
приглядывался к левым в поисках социальной справедливости и спра- 
ведливого распределения. Так, в Париже он слушал лекцию американца 
Стеффенса о Советской России. Следил он и за растущим национал-со- 
циализмом, в особенности, за Муссолини, который пришел к власти 
в Италии и которого Хемингуэй называл дутой величиной, демагогом 
и «опереточным фигляром на политической сцене». Однако Паунда при- 
влекало то, что в то время, когда Европа никак не могла выкарабкаться 
из последствий мировой войны, в США началась Великая депрессия, 
в Италии было некое подобие экономической стабильности. Сыграло 
свою роль и то, что дуче до поры до времени заигрывал с интеллиген- 
цией, и Паунду казалось, что дуче воскресит великий дух Возрождения, 
Е15огеппепю (хотя обычно это слово употреблялось, когда речь шла 
о воссоединении Италии в ХХ веке). 
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Ольга Радж, которая играла для Бенито Муссолини, представила 
его дуче. Хемингуэй, один из ближайших и преданнейших друзей Па- 
унда, тщетно уговаривал его не идти на сближение с дуче, но Паунд его 
не послушался. Муссолини удостоил поэта личной аудиенции, и Паунд, 
подарив ему только что вышедшую из печати книгу А Бгай ор ХХХ 
Сатоз («Набросок ХХХ кантос»), не без удовольствия и тщеславия вы- 
слушал витиеватые комплименты и рассуждения «вождя». Он изложил 
Муссолини экономическую теорию и написал Дугласу, что не встречал 
никого, кто бы столь быстро ее постиг (на самом деле Муссолини, его 
советники и члены кабинета полностью проигнорировали эту програм- 
му, и следующей встречи с дуче Паунд добивался долго и безуспешно 
в течение многих лет) [Сагрещег 1988: 540-41]. В результате, он начал 
сотрудничать с Муссолини, обвиняя Англию, Францию и США в под- 
готовке новой мировой войны. Паунд не опомнился ни когда итальян- 
ские войска развязали войну в Абиссинии, ни даже когда фашистская 
Германия оккупировала Норвегию, Голландию и Бельгию. Дважды он 
побывал в США, тщетно пытаясь убедить правительство не начинать 
войну. Какими бы благородными намерениями ни руководствовались 
некоторые исследователи творчества Паунда, утверждая, что Паунд 
был очарован Муссолини, а к немецкому фашизму относился «с нес- 
крываемым отвращением» [Нестеров 1995], это извращение фактов: 
в середине 1930-х гг. Паунд начал подписывать свои письма «Хайль 
Гитлер» и состоял в личной переписке с экономическими советниками 
Гитлера. Он рассылал по 150 статей и сотни писем в год, убеждая как 
своих сторонников, так и противников в том, что теория социального 
кредита — единственное спасение. Когда Италия оккупировала Эфио- 
пию, что Муссолини оправдывал как защиту христианского населения 
от преследования и как необходимую меру для развития экономики Ита- 
лии, у которой была ограниченная сырьевая база, Паунд был на стороне 
дуче и даже показывал фотографии убиенных христиан. Лига наций 
ввела экономические санкции против Италии, на что Паунд заметил, что 
качество итальянских сыров от этого значительно улучшилось. Когда 
давнишняя приятельница Паунда по Лондону и Парижу, его издатель, 
а по утверждению Дэвида Муди, и бывшая любовница Нэнси Куннард 
опубликовала воззвание к писателям и поэтам с призывом откликнуть- 
ся и высказать свое отношение к Франко и фашизму, потому что после 
бойни в Дуранго и Гернике уже невозможно отмалчиваться и пора было 
выбирать, Паунд ответил, что одна крайность — испанские фалангисты, 
а другая — Россия, и что этот «опрос лишь помогает уйти от ответа 
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молодым дуракам, которые слишком боятся думать и слишком ленивы, 
чтобы разобраться в природе денег, в вопросе над их контролем банком 
Франции и гнилобанком Англии... Испания — эмоциональная роскошь 
для банды дилетантов с разжиженными мозгами» [Мооду 2014: 243-4]8. 
Как полагает Дональд Дэйви, предпочтение Паундом авторитарного, 
тоталитарного метода правления сказалось уже в «Путеводителе по 
культуре» (1938), где Паунд отдает явное предпочтение авторитарной 
Спарте в сравнении с демократией Афин [ср. Раме 1964: 144]. 

В апреле-июне 1939 г. Паунд посетил США в последний раз 
до того, как его доставили в ноябре 1945 г. на суд в Вашингтон. Еще 
в январе 1938 г. Паунду сообщили, что он был избран в Национальный 
институт искусств и литературы США, впоследствии преобразованный 
в академию. Форд Мэдокс Форд, получивший место писателя и критика 
с полной творческой и академической свободой в небольшом колледже 
Оливет в Мичигане, уговаривал Паунда принять подобное назначение 
и стать профессором сравнительного литературоведения в США, 
однако Паунду необходима была более широкая аудитория, он хотел 
воздействовать на умы и заняться преобразованием всего высшего 
образования и от предложения своего старого друга отказался. Когда 
20 апреля 1939 г. прибывший в США Паунд сошел с парохода «Рекс», 
отплывшего из Генуи 13 апреля, его обступили журналисты с вопроса- 
ми. На главный из них — «Будет ли война?» Паунд заявил, что в войне 
заинтересованы продавцы оружия, а не Муссолини, человек со столь 
высокой скоростью мышления, что за исключением Пикабиа, его не 
с кем сравнить. «Кто такой Пикабиа?», — спросили озадаченные журна- 
листы. «Он завязывает узлы на хвосте Пикассо», — был ответ Паунда. 
На вопрос «Кто из современных американских поэтов вам больше 
всего нравится?» Паунд мгновенно ответил: «Каммингс» [Мооду 2014: 
301]. Тем не менее, журналист № и? Уогк 5бип отметил впоследствии, что 
«литература теперь — побочная тема в симфонии Паунда... разговор 
мгновенно переходит на экономику, пропаганду и на то, что он называет 
“левые фашисты в Италии”» [Мооду 2014: 301]. 

В Нью-Йорке Паунд остановился у Каммингсов, встречался 
с финансистом и бизнесменом Фрэнком Бэконом (он изобразил его 
в канто ХП под именем «Лысик») и даже провел несколько дней в его 
доме в Коннектикуте, а в офисе Бэкона на Уолл-стрит встречался со 
специально приехавшим конгрессменом Тинкхэмом, также своим 


$ Паунд употребил выражения “а апк оЁ Епе]ава” и “зар-Веа4еа ЧИеаниез”. 
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давним знакомцем, который пообещал ему устроить встречу с се- 
натором Бора, председателем Сенатской комиссии по иностранным 
делам. В Вашингтоне он встречался с сенаторами Бора и Банкхедом, 
конгрессменами Вурисом и Тинкхэмом, пытаясь их привлечь на свою 
сторону в вопросах экономической теории Дугласа-Гезелля, реформы 
экономики и предотвращения вступления США в войну. Так как они 
были изоляционистами, то к последнему отнеслись с сочувствием, 
однако экономическую теорию отмели. Как внука бывшего конгрес- 
смена Таддеуса Паунда его пригласили на балкон для гостей во время 
заседания Конгресса, но Паунд остался недоволен пустой говорильней. 
Обедал он и с послом Польши графом Потоцким, предупредив того, что 
Черчиллю и Англии доверять нельзя. Паунд пытался добиться встречи 
с президентом Рузвельтом, но это ему не удалось. Следует отметить, 
что Паунд встречался также и с сотрудниками музыкального отдела 
Библиотеки Конгресса, где говорил о заново открытых Ольгой Радж 
и им концертов и симфоний Вивальди, а также с восточным отделом, 
где обсуждал пьесы театра но и рукописи Феноллозы. 

Перед Паундом открывались прекрасные возможности: «альма 
матер» — колледж Гамильтон наградил его степенью почетного доктора. 
У него были лекции в Гарварде и Йеле, встречи не только с друзь- 
ями, — среди которых были Э.Э. Каммингс, У.К. Уильямс, Марианна 
Мур, Луис Зукофски, Джеймс Лафлин, критик Генри Менкен, Форд 
Мэдокс Форд, — но и с представителями литературного истеблишмента, 
однако Паунд был всецело занят экономическими и политическими 
вопросами, чем, по свидетельству даже очень к нему расположенных 
друзей, немало себе навредил как литератору. Джеймс Лафлин, его 
ученик и почитатель, возил его на машине в Гарвард и Йель, но даже 
Лафлин был намного сдержаннее и исключил антисемитскую риторику 
из своего лексикона. Другой его давний ученик, Луис Зукофски, при- 
держивавшийся марксистских взглядов, заметил, что дело не только 
в их разногласиях в политике или экономике, и не в антисемитизме, 
но в том, что Эзра перестал слушать других: «Ты должен научиться 
слушать голоса», — сказал он [Мооду 2014: 307; Сагрещег 1988: 561]. 
Каммингс, у которого поначалу остановился Паунд, заявил: «Я очень 
люблю Эзру», но и он, и его жена Мэрион очень быстро обнаружили, что 
их гость невыносим, «с утра и до утра полощет рот антисемитизмом... 
Он постоянно прессует кретинов, извергая яростные угрозы и изрыго- 
клятия... [говоря], если вы не знаете о деньгах, вы ничего не знаете... 
Мы не знаем, шпион ли он или просто шизо, но определенно чувству- 
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ем, что он невероятно одинок» [цит. по: Сагрещег 1988: 559}?. Через 
несколько дней Каммингсы не выдержали и сбежали в Нью-Гемпшир, 
а Паунд уехал в Вашингтон. Даже в своих лекциях перед выпускниками 
и преподавателями колледжа Гамильтон и в Гарварде он не удержался 
от политических высказываний, уделив, правда, немало внимания тому, 
что отсталая система образования в США не учит основам экономики, 
науки, литературы. В Гарварде профессор английского Теодор Спенсер 
все-таки добился того, чтобы Паунд выступил со стихами, а потом Па- 
унд в студии записал и стихи, и кантос, и это произвело неизгладимое 
впечатление: слушатели отметили необычайно длинное дыхание как 
в живом исполнении, таки и последовавшей за этим записи канто ХУП, 
напор в исполнении «Морестранника» и знаменитой «Сестины Альта- 
форте». В этом Паунд был предельно собран и четок. Когда в речи на 
выпускной церемонии в колледже Гамильтон основной выступающий, 
известный журналист Калтенборн заметил, что в демократической 
стране разрешают даже пропагандировать фашизм и одобрительно 
отзываться о сомнительном союзе между Германией и Италией, в ответ 
последовали резкие возражения Паунда: он, перебивая оратора, спро- 
сил, что в его устах означает «сомнительный», и принялся восхвалять 
Муссолини и фашизм [Мооду 2014: 310]. 

По свидетельствам очевидцев, идеи Паунда о том, что в миро- 
вом зле и несправедливости повинны евреи, начали проявляться у него 
еще в 1920-е годы, а в 30-е превратились уже в навязчивую идею, пере- 
росшую впоследствии в маниакальный психоз [Е [югу 1989; Еоту 1999]. 
Он пытался доказать, что его антисемитизм связан с ростовщичеством; 
так, например, он говорил Джеймсу Тэйлору Данну, редактору журнала 
С1офе, что причина его «семитофобии» не расизм, а тот факт, что евреи 
не участвуют в монетарной и экономической реформах, и утверждал, 
что люди в Англии и в Италии, противники преследования по расовому 
или национальному признаку, прежде не подверженные антисемитизму 
(кстати, если говорить об Англии, то это противоречит фактам, изло- 
женным самим Паундом в «Престолах»), стали таковыми из-за того, что 
евреи были противниками экономических реформ [Мооду 2014: 241-2]. 
Тем не менее, Паунд продолжал писать с заглавной буквы «Арийский», 
о чем ему писал и говорил лично Луис Зукофски, добавляя, что его пе- 
рестали читать в США [Мооду 2014: 242, 244]. В подтверждение этого 
Д. Муди приводит цифры: с 1934 по 1940 гг. было продано 1000 экзем- 


’ Изписьма другу. В оригинале: “ицегие Еегосоиз рооруа\рз & зсгеесВбигрз”. 
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пляров американского издания «Одиннадцати новых кантос» (1934), 
и всего лишь 300 экземпляров «Пятой декады кантос» (1937) [Мооду 
2014: 244]. Когда итальянская писательница и переводчица Лина Кайко, 
литературный друг Паунда, попросила помочь одаренной молодой не- 
мецкой пианистке еврейского происхождения, Паунд ответил: «Пусть 
ей Ротшильд помогает» [Мооду 2014: 242-3]. 

В своих выступлениях по итальянскому радио во времена 
Муссолини Паунд совершенно серьезно повторял идеи, изложенные 
в «Протоколах сионских мудрецов»: о жидо-масонском заговоре, 
о том, что «странами на деле управляет тайный конклав неодолимо 
могущественных и порочных еврейских банкиров», что «коммунизм 
был изобретен евреями для своих еврейских нужд, что «Талмуд — 
единственный источник большевистской системы» [Роипа 1978: 117]. 
Паунд говорил также о «еврейском предложении сделать Рузвельта 
всемирным правителем (императором) и поместить Новый Иерусалим 
на Панамском перешейке», о «связи между масонами... евреями, 
англо-израильтянами и британской секретной службой» и о том, что 
«Эйб Линкольн стал мишенью и был умерщвлен из-за того, что вос- 
противился стремлению иностранных еврейских банкиров завладеть 
контролем над средствами денежного обращения США» [Роипа 1978: 
258, 114, 281]. Мейер Ротшильд и президент США Ф.Д. Рузвельт 
стали для Паунда символами мирового зла и еврейского заговора. Без 
антисемитских выпадов не обошлись и «Кантос». Примеры этого уже 
приводились выше. В «Дополнении» [к канто С], написанном около 
1941 г, Паунд употребляет не только латинское “изига” и английское 
“чазигу” , но и еврейское “пезспек”: «Зло есть Ростовщичество, пезспек// 
змей//пезсВек, чье имя известно, губитель...» 

Впрочем, Паунд нападал также на христианство, как и на любую 
монотеистическую религию. Философу Сантаяне он как-то написал, 
что «христианство — это фальшивый сельскохозяйственный культ», 
а после великого св. Амвросия! «папством завладели ростовщики» 
[Роипа 1941: 428], а когда Паунд позволил себе заметить в письме 
из больницы св. Елизаветы к Элиоту: «...твое паршивое христиан- 


0 (Св Амвросий Медиоланский (ок. 340-397) — святой, почитающийся 


и католической, и православной церковью; бл. Августин называет его своим учителем; 
получив великолепное образование, был советником префекта и префектом северной 
Италии с резиденцией в Медиолане (Милане). После крещения раздал все свое 
состояние. О нем Паунд писал в кантос [ГХХХУШ, С, СУ. 
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ство», — тот просто вернул письмо, хотя всю жизнь относился к другу 
с истинно христианским терпением. 

Некоторые из его статей отвергали даже редакторы фаши- 
стских газет; так Эрманно Амикуччи из миланской Сопчеге 4еЦа 
5ега отказался печатать материал Паунда, находя его «невнятным, 
примитивным и полным пропаганды» [ТуеП 1987: 273]. Паунд 
стал нетерпим к критике и, казалось, перестал интересоваться 
искусством. Многие друзья, в том числе Йейтс, Форд, переехав- 
ший в США, и Уильямс, с тревогой замечали, что «туман фашизма 
засорил ему мозги», и начали отдаляться от него. Йейтс отметил, 
что Паунд в эти годы превратил литературу в отрасль политики. 
Как пишет Карпентер, в сентябре 1933 г. Паунд уже определял 
литературу как «журналистику, которая остается неустаревающей 
новостью», хотя, как известно, в «Азбуке чтения» (АВС о} Кеа4 т) 
Паунд писал, что «литература — неустаревающая новость» [Сагреп- 
{ег 1988: 505]. 

7 декабря 1941 г., в день нападения японцев на Перл-Харбор, 
Паунд заявил по радио, что «Рузвельт находится во власти евреев еще 
больше, чем Вильсон в 1919 г.» [Туе1 1987: 263]. Паунд продолжал 
вести передачи на фашистском радио, даже на радио марионеточной 
республики Сало, до конца войны. Его программы открывались 
преамбулой, гласившей, что «Доктор Паунд выступает у микрофона 
дважды в неделю. Определено, что он не будет затрагивать вопросы, 
идущие вразрез с его убеждениями или противоречащие его долгу 
американского гражданина» [Ту{ейЙ 1987: 264]. Однако если бы он 
позволил себе хоть малейшие критические замечания в адрес поли- 
тики Муссолини или Гитлера, то в лучшем случае, передачи были 
бы прекращены, а в худшем -— он мог бы и более сурово поплатиться 
за это. С октября 1941 г. федеральная комиссия по средствам инфор- 
мации США (Еедега! Соттитшсанот$ Соттее) начинает следить 
за радиопередачами Паунда, и 26 июля 1943 г. суд округа Колумбия 
в Вашингтоне вынес Паунду заочно обвинение в государственной 
измене, что в то время каралось смертной казнью. Паунд услышал об 
этом по Би-би-си и написал большое письмо генеральному прокурору 
(министру юстиции) Фрэнсису Биддлу, в котором пытался объяснить 
свою позицию. Паунд заявил о том, что согласно подписанному 
договору, он не должен был говорить ничего, что противоречило бы 
его долгу американского гражданина и что он не агитировал войска 
США и союзников сложить оружие. Уповая на свободу слова, Паунд 
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продолжал утверждать, что пытался предотвратить вступление США 
в войну, говоря о том, что война между Италией и США чудовищна, 
как будто не было Перл-Харбора, бомбардировок Англии, не было 
попрано пол-Европы, а уж Восточную Европу и ее население Паунд 
презирал еще до войны. По иронии судьбы Фрэнсис Биддл был по- 
томком Николаса Биддла, президента Второго Национального банка 
США, которого Паунд обвинял в коррупции, противника президен- 
тов Джексона и Ван Бюрена, чему посвящены кантос ХХТУ, ХХХУП, 
более поздние гГХХХУШ-ЕХХХХ («Кантос Перфоратора») и СШ 
(«Престолы»). Биддл был женат на поэтессе Кэтрин Гаррисон Чапин; 
назначенный Рузвельтом директор Библиотеки Конгресса США поэт 
Арчибальд Маклиш ходатайствовал о нем. Однако юридическая 
машина уже была запущена, и Биддл принял меры к тому, чтобы 
предотвратить самосуд в случае ареста доктора Паунда [Сагрегиег 
1988: 625-6]. 

Призывая к сопротивлению в своих радиопередачах, Паунд 
утверждал, что «незыблемый закон природы заключается в том, 
что сильные должны повелевать слабыми», цитировал «Протоколы 
сионских мудрецов», резюмируя: «У политики нет ничего общего 
с моралью» [Мооду 2015:51]. Так продолжалось, пока союзные 
войска не взяли Рапалло. Уильямс назвал Паунда «Лордом Га-га» 
и «дураком», а передачи — «жалким спектаклем». Примечательно, 
что «Лорд Га-га» был радиопсевдонимом коллеги Паунда Уильяма 
Джойса, британского фашиста (однофамильца писателя), с которым 
Паунд состоял в переписке, и который был приговорен к смертной 
казни в 1946 г. [Сагремег 1988: 592-93]. В 1943 г. Маклиш послал 
тексты некоторых радиопередач Хемингуэю, заметив: «Бедный ста- 
рик Эзра! Обвинение в государственной измене было бы чересчур 
строгим наказанием для человека, который выставил себя полным 
кретином, достигнув столь малого в итоге». Хемингуэй ответил: 
«Он явно безумен. Невозможно поверить, что кто-нибудь в здравом 
уме может произнести вслух тот мерзкий, абсолютно идиотический 
бред, который он вещал» [цит. по: Мооду 2015: 129]. Хотя поначалу 
У. Льюис разделял антисемитские взгляды Э. Паунда и даже поддер- 
живал Гитлера, однако после визита в Берлин в 1937 г. пересмотрел 
свои взгляды, как в отношении Гитлера, написав «Культ Гитлера» 
(Тре НШег Сий, 1939), так и в отношении евреев; примечательна 
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его книга «Евреи, они люди?» (Тйе Лем’;, Ате Треу Нитап?, 1939)". 
Аналогично, взгляды Льюиса изменились также после посещения 
Испании в 1934-1935 гг., когда он написал роман «Месть за любовь» 
(Кеуепзе юг Гоуе, 1937), который считается лучшим его романом". 

В 1943 г. произошел ряд событий, кардинально изменивших 
образ жизни Паунда. В июле 1943 г. Италия капитулировала, Муссо- 
лини был отстранен от власти указом короля Виктора-Эммануила Ш 
и арестован. Главой правительства стал маршал Бадолио, который вел 
двойную игру: немцам он говорил, что Италия останется верна преж- 
ним союзническим обязательствам, а сам тайно вел переговоры с США 
и Великобританией (что впоследствии «верные» фашисты и сам 
Паунд назовут предательством). Союзники, однако, упустили момент, 
и 10 сентября немецкая армия заняла Рим. В это время Паунд решил, 
что ему во что бы то ни стало надо увидеть дочь, которая по-прежне- 
му находилась в Гаисе, на границе итальянских и австрийских Альп. 
Иногда пешком, а иногда и на поезде (ок. 450 миль) он добирается 
до Болоньи, где пережидает авианалет в бомбоубежище, доезжает на 
поезде до Вероны, а оттуда вновь пешком идет на север. Он решил 
объясниться с дочерью и сказал ей, что у него есть официальная жена 
и сын Омар, который находится в Англии и который, хотя и родился не 
от него, официально был им признан. После посещения дочери в Гаисе 
Паунд запасся пропуском и возвратился в Рапалло. 12 сентября 1943 г. 
специальная отобранная группа под руководством любимца Гитлера 
Отто Скорцени похищает Муссолини из-под ареста и доставляет его 
в Берлин, где в ходе беседы с Гитлером Муссолини согласился стать 
руководителем новой марионеточной республики в северной Италии, 
которую предлагалось назвать фашистской Итальянской республикой; 
но Муссолини все-таки сохранил видимость независимости и назвал 
ее Итальянской социалистической республикой (ЪЭВТ) со столицей 
в г. Сало на озере Гарда. 

14 ноября 1943 г. в Вероне состоялся съезд новой фашистской 
партии, где были приняты так называемая Веронская программа, или 
манифест, и новая конституция, разработанная под руководством 
Муссолини, который, однако, сам в Вероне не был. Программа про- 


И Название было аллюзией на бестселлер того времени «Англичане, ОНИ 


люди?» (Тре ЕпеПэй, Ате Треу Нитап?) Густава Иоханнеса Реньера (СизааЁ 
ЛТоваппез Кешег, 1892-1962), преподававшего историю Нидерландов в Лондонском 
университете. 


1? Льюис провел годы войны в США и Канаде и вернулся в Англию в 1945 г. 


58 


Ян Пробштейн. «Пизанские песни» Э. Паунда 


возгласила революционную борьбу как против англо-американского 
капитализма, так и против коммунизма и «советского империализма». 
Социалистическую республику предполагалось основать на цене труда, 
не на цене капитала: в ней-де будет право на собственность как продукт 
труда, но не будет права собственности как капитала, в особенности 
же запрещалась эксплуатация труда ради частной выгоды. Все обще- 
ственные услуги национализировались, и в совете директоров частных 
корпораций труд и капитал должны были быть равно представлены. 
Предполагалась, что Веронская программа объединит партию и будет 
поддержана большинством городских рабочих. Но в по-прежнему 
разделенной партии большинство было больше заинтересовано в отм- 
щении; рабочие же утратили веру в Муссолини. Однако Паунд с во- 
одушевлением приветствовал программу и даже впоследствии писал 
о ней в «Пизанской канто ГХХУШ». Секретарем фашистской партии 
стал бывший министр народной культуры Алессандро Паволини, 
убежденный фанатик, с которым Паунд вступил в переписку и даже 
встречался и который впоследствии был расстрелян партизанами 
вместе с Муссолини. Встречался Паунд также и с министром финансов 
Джампетто Пеллегрини, которого убеждал принять экономическую 
программу, основанную на идеях Клиффорда Дугласа и Гезелля. Начал 
Паунд активно сотрудничать и с новым министром народной культуры 
Фернандо Меццасомой, убеждая того, что в трудные времена следует 
сохранить культуру и продолжать изучение латыни и греческого. 

При этом Паунд до абсурда, не желая замечать очевидного, 
был одержим идеями справедливого распределения, конфуцианского 
порядка. Так, он встречался с представителями японского посольства 
и обсуждал с ними «Да Сюэ» («Великое учение») Конфуция, чтобы 
сохранить ценности и порядок посреди хаоса, говоря: «Если бы я не 
передал им мой экземпляр 51 пиесте!, я не сумел бы с ними 
говорить так, как торговец оружием бы не смог» [Мооду 2015: 73], не 
отдавая себе отчет в том, что в Японии, мягко говоря, Конфуций был 
не популярен. Это было сродни тому, пишет Муди, как Паунд страстно 
пропагандировал денежную реформу накануне падения марионеточной 
Итальянской социалистической республики Сало или как до этого он 
обсуждал важность монетарной теории или творчество Гете с чиновни- 
ками нацистской Германии [Мооду 2015: 73]. 


13 Перевод «Да Сюэ» Конфуция на итальянский. 
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В мае 1944 г. немецкое командование приказало очистить 
прибрежную зону Рапалло. Эзра и Дороти Паунды перебрались жить 
к Ольге Радж в Сант-Амброджо, в результате чего образовался слож- 
ный треугольник: две женщины любили Паунда и тихо ненавидели 
друг друга, однако, как заметила впоследствии Ольга Радж Карпентеру, 
они все были весьма цивилизованными людьми и сцен не устраивали. 
Стычки обычно происходили на бытовом уровне, тем более, что быт 
усложнился, и были перебои даже с питьевой водой, учитывая, что 
Сант-Амброджо находится на высоте около 800-1000 м. над уровнем 
моря. Все это время Ольга Радж преподавала английский ради заработ- 
ка, Паунд фактически получал зарплату, но в предоставляемых счетах 
указывал: «За оказанные услуги», настаивая на том, что это гонорары. 
В течение 1944-го и вплоть до начала апреля 1945 г. регулярно выхо- 
дили статьи, брошюры Паунда и переводы Конфуция на итальянский, 
многие из которых были опубликованы в Венеции издательством “ВСТ 
ргез$” (правда, впоследствии основные тиражи были уничтожены, как 
пишет Муди [Мооаду 2015: 82]). 

После того, как американские войска заняли Рапалло, Паунд 
спустился с горы Сант-Амброджо, готовясь сдаться; при этом у него 
была странная идея предложить соотечественникам свои услуги, так 
как он хорошо знал Италию. В кафе он встретил несколько американ- 
ских офицеров, которые не проявили к нему ни малейшего интереса, 
и Паунд вернулся в квартиру, где он, Дороти и Ольга Радж проживали 
под одной крышей. 3 мая, когда Паунд был один в доме (Дороти пошла 
навещать тещу, Ольга Радж ушла за покупками), в дверь постучали 
два бородатых партизана, полагая, что за поимку Паунда они получат 
награду. Паунд сунул в карман китайский словарь и томик Конфуция, 
которого переводил в то время. Они надели на него наручники и отвели 
в свой штаб, где Паунд потребовал, чтобы его передали американскому 
командованию. 

Придя домой и не найдя Паунда, Ольга спросила у хозяйки, где 
он, и та рассказала, что его арестовали партизаны. Ольга побежала 
вниз с горы в Дзоагли, где находился передвижной штаб партизанского 
отряда. Начальник штаба заявил, что ордера на арест нет, и Эзра Паунд 
свободен. Однако Паунд, предположив, что в следующий раз другая 
группа партизан нагрянет снова, и тогда они могут застрелить его, не 
разбираясь, потребовал, чтобы его передали американскому командо- 
ванию. 3 мая его и Ольгу отвезли в центр контрразведки США в Генуе, 
где сначала не знали, что с ним делать и послали запрос центральному 
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командованию в Рим, пока из Рима не прибыл специальный агент ФБР 
майор Фрэнк Эмприм, которому были даны указания тщательно до- 
просить Паунда «в отношении его радиопередач и другой деятельно- 
сти от имени итальянского правительства» [Сагрещет 1988: 647]. Ольга 
Радж сопровождала его все это время. Тогда же Паунд заявил амери- 
канскому репортеру Эдду Джонсону, что человек должен быть готов 
умереть за свои убеждения. Началось расследование, и последовали 
многочасовые допросы. Проанализировав стенограммы, Карпентер 
и Муди пришли к выводу, что Паунду задавались наводящие вопросы, 
чтобы привести его показания в соответствие с ранее вынесенным 
приговором о предательстве. Так, он подписал показания о том, что 
он «имел право продолжать критиковать президента Рузвельта после 
того, как США объявили Италии войну [...| Мне сказали, что мои 
радиопередачи приносили пользу и помощь врагам США»; последняя 
фраза, замечает Карпентер, была взята из формулировки о предатель- 
стве и означала косвенное признание Паундом своей вины [Сагрещег 
1988: 648; Мооду 2015: 109]. Паунд как бы начал что-то подозревать 
и добавил от руки: «Полагаю, что мои радиопередачи доставили много 
неприятностей худшим врагам США» и продиктовал, что все предыду- 
щие утверждения должны рассматриваться не по отдельности, а вме- 
сте с этим» [Сагрещег 1988: 64]. Паунд заявил Эмприму то же, о чем 
он писал министру народной культуры Меццасома: «...Даже если бы 
Италия пала, я должен был бы продолжать свою экономическую про- 
паганду, то есть [мою борьбу] за соблюдение денежных отношений, 
закрепленных в конституции США, за что мой дед боролся в 1878 г., 
говоря то же, что говорил и я». Однако последнее в показания Паунда 
включено не было [цит. по: Мооду 2015: 110]. 

Все это время Ольга Радж находилась там же. Эмприм органи- 
зовал для них питание, кофе, армейские пайки, кровать, на которой 
спала Ольга, в то время, как Паунд спал на двух креслах, составленных 
вместе. Затем майор Эмприм весьма дружелюбно попросил ее возвра- 
титься в Сант-Амброджо. Когда допросы были закончены, в Сант-Ам- 
броджо наведался безукоризненно вежливый Эмприм и после обыска 
изъял около тысячи писем, статьи и тексты радиопередач. В то же 
время обыски проводились в Риме ив Милане, где были изъяты тексты 
радиопередач. Когда расследование было закончено, Паунда приковали 
наручниками к солдату, обвиненному в изнасиловании и мародерстве, 
и препроводили в центральную дисциплинарную тюрьму войск США 
в Пизе — эвфемизм, которым пользовались власти; на деле же это более 
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напоминало концентрационный лагерь для предателей, коллаборцио- 
нистов и штрафбат для дезертиров, мародеров, обнесенный колючей 
проволокой с вышками по всему периметру лагеря. В приказе коман- 
дующего Средиземноморскими военными силами (букв. Средиземно- 
морского театра операций — англ. Медиегтапеап ТВеа{ег оР Орегайоп$) 
говорилось: «Перевести без промедления под охраной в дисциплинар- 
ный учебный центр для заключения до последующих указаний. Соблю- 
дайте особые меры предосторожности для предотвращения побега или 
самоубийства. Никакие интервью прессе не разрешены. Не оказывайте 
никакого особого обращения» [Моо4у 2015: 115]. В соответствии 
с инструкциями, у Паунда изъяли шнурки от ботинок, брючный ремень 
и галстук. Там его поместили в металлическую клетку размером 6хб 
футов, «клетку для горилл», как называл ее Паунд, под палящим солн- 
цем и проливным дождем. В отличие от клеток, в которых содержались 
мародеры и убийцы, клетка Паунда была укреплена стальными прутья- 
ми, а его охранникам были даны указания соблюдать строжайшие меры 
безопасности, чтобы заключенный ни 
с кем не общался. 

Паунду было почти 60 лет. 
Через несколько недель, проведенных 
в клетке под раскаленным солнцем 
и дождем, у Паунда помутилось созна- 
ние и после серьезного приступа он 
перестал есть, узнавать окружающих 
и временно утратил память. Впослед- 
ствии он скажет: «На меня обрушился 
мир». Паунда перевели в медчасть, 
находившуюся в большой палатке, 
[54-7 ЕСТ) и подвергли психиатрическому об- 
следованию. Армейские психиатры 
капитаны Ричард Феннер и Уолтер 
Бэер, занимавшиеся психоанализом, 
который Паунд всегда ненавидел, пришли к заключению, что их паци- 
ент страдает от последствий клаустрофобии, отличается нелогично- 
стью мышления, отсутствием гибкости психики (что психологи в США 
квалифицировали как маниакальный психоз), частой и резкой сменой 
настроения и общей неадекватностью. Психиатры предупреждали, 
что Паунд перенес тяжелый приступ, вызванный панической тревогой 
и страхом (что было немудрено в его положении), и рекомендовали 
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перевести его в стационарное учреждение в США с лучшими услови- 
ями. С другой стороны, они нашли Паунда вполне вменяемым. Паунда 
оставили в медчасти, разрешили читать и даже пользоваться пишущей 
машинкой. Тогда-то Паунд стал перепечатывать ночами «Пизанские 
кантос», которые сначала писал еще в клетке на туалетной бумаге, 
а потом начал переводить Конфуция на английский. Тем не менее, ко- 
мандование департамента по военным преступлениям было обеспоко- 
ено вопросом, способен ли подсудимый Паунд предстать перед судом, 
и освидетельствование было поручено еще одному военному психиатру 
майору Уильяму Уэйсдорфу, который пришел к выводу, что Паунд «не 
выказывает никаких признаков психоза или невроза в настоящее время 
и может временно содержаться в данных условиях. Однако учитывая 
его преклонный возраст, ограниченную сопротивляемость, его следует 
предохранять от излишнего физического стресса или нагрузок. Сле- 
дует принять некоторые меры для умственной стимуляции в форме 
чтения тех материалов, которые будут найдены соответствующими 
и разрешенными» [Мооду 2015: 120-1]. Мало же они все-таки знали, 
с кем имели дело: не чтение газет принесло пользу — Эзра Паунд выжил 
и сохранил разум благодаря творчеству. Паунду было разрешено, как 
и всем заключенным, иметь свой экземляр Библии, а кроме того, он 
нашел в тюремном туалете оставленную кем-то «Карманную книгу 
поэзии» Морриса Спиэра, опубликованную впервые в 1940 г. и выдер- 
жавшую множество переизданий. Они не понимали, что литературная 
работа, которую он начал еще в «клетке для горилл», помогала Паунду 
сохранить ясность ума и волю к жизни. Эмприму было поручено изьять 
все машинки, и кроме той, что лично принадлежала Паунду; была 
также изьята машинка «Олимпия» в офисе радиостанции. Он собрал 
все черновики и публикации Паунда, чтобы доказать то, что Паунд уже 
и сам подтвердил в своих показаниях. Эмприму было также поручено 
найти свидетелей среди работников радиостанции, и он нашел техни- 
ков, однако никто из них не знал английского и они не понимали, о чем 
Паунд говорил в своих радиопередачах. Все это время руководство ла- 
геря и командование вооруженными силами США в Италии хлопотали 
о скорейшем переводе Паунда в США, но в Вашингтоне считали, что 
дело еще недостаточно подготовлено. 

Дороти долго добивалась свидания с мужем и наконец 26 сентя- 
бря получила разрешение на посещение. Ей также разрешалось вести 
с ним переписку после проверки цензора, в роли которого выступал 
начальник лагеря подполковник Стил. К тому времени Паунд уже почти 


63 


Литература двух Америк № 7. 2019 


перевел «Незыблемый стержень» и «Великое учение» Конфуция на 
английский (окончательная рукопись датирована 5 октября — 5 ноября 
1945 г.), написал Дороти, что «Декада кантос [ХХТУ-.ХХХШЬ почти 
готова, и послал ей две кантос в письме, чтобы Ольга и дочь Мэри пере- 
печатали их начисто и отправили Лафлину и Элиоту. Стил, не зная, что 
с этим делать, разрешил. В письме от 25 сентября Дороти написала, что 
она вступила в переписку с адвокатом А.В. Муром, который работал 
в фирме ее отца «Шекспир и Паркин». Начались переговоры с рядом 
адвокатов в США, которые могли представлять интересы Паунда, хотя 
он поначалу хотел сам защищать себя в суде. Элиот написал ему: «Эз, 
у тебя плохо получается объяснять себя простым людям» и наказал ему 
«говорить только, когда [твой адвокат] скажет тебе» [Мооду 2015: 130]. 
Когда Дороти было разрешено второе свидание 11 ноября 1945 г., они 
говорили в основном о литературных делах, о том, кто бы мог опубли- 
ковать Конфуция и новую декаду «Кантос», то есть «Пизанские». 
Ольге и дочери Мэри также было разрешено свидание 17 октября. 
Мэри вспоминала, что у отца «была всклокоченная борода, красные 
воспаленные глаза, он был в армейской форме, в ботинках без шнурков 
на босу ногу, но с прежним блеском в глазах и медвежьим объятьем» 
[цит. по: Мооду 2015: 131]. Позже место его заключения разыскал и сын 
Дороти Омар Паунд, уже служивший в армии США и не видевший отца 
с 1938 г. (когда тот приезжал в Лондон устраивать дела после смерти 
Оливии Шекспир), но опоздал: Эзру Паунда уже отправили в Вашинг- 
тон. Из газет Паунд узнал о том, что в нескольких европейских странах 
состоялись процессы над коллаборционистами: во Франции маршала 
Петэна приговорили к пожизненому заключению, его заместителя 
Пьера Лаваля — к расстрелу, семидесятисемилетнего писателя Шарля 
Морраса к пожизненному заключению, где тот и умер через семь лет, 
норвежца Видкуна Квислинга, который в радиопередачах призывал 
своих соотечественников принять нацистсткую оккупацию, и британ- 
ского подданного Уильяма Джойса, сподвижника Освальда Мосли, — 
к смертной казни. Тогда же Паунд возобновил работу над «Кантос», 
как бы заклиная враждебный мир и надвигающееся небытие: «Что 
возлюбил всем сердцем, не отнимут». В канто [ХХХГ он перечисляет 
Лоуза, Дженкингса, Уоллера, Долметча“ как хранителей незыблемых 
культурных традиций. В стихах Паунда появились мотивы смирения: 


4 См. примечания к канто ЕХХХИ. 
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И муравей - кентавр в своем драконьем мире. 

Тщеславье сбрось, сие не человеком 

Порядок созданный, отвага или милость — 

Тщеславье сбрось, я говорю, отринь. 

Ищи как ученик в зеленом мире место 

На лестнице изобретений иль искусств... 
[канто ГХХХП 


Как полагал Дж.С. Фрэзер, а вслед за ним и Дональд Дэйви, 
Паунд приближается к идее А. Поупа о лестнице и Великой Цепи Бытия, 
в которой все звенья на месте [см. Етазег 1959: 91; Раме 1964: 171-3]. 
Более того, Паунд, подобно русскому поэту Мандельштаму, стремится 
занять на этой лестнице последнюю ступень, слиться с природой (Ср.: 
«На подвижной лестнице Ламарка/ Я займу последнюю ступень...»), 
пойти к ней в ученики и, быть может, раствориться в ней: 


Когда разум качается на травинке 

Спасет тебя лапка муравья 

У листика клевера запах и вкус, словно у цветка 
[канто ГХХХШ: 533] 


Как писал Дональд Дэйви [Раме 1964: 174-5], в отличие от 
Йейтса или Элиота Паунд не смотрит на мир природы сверху вниз, не 
сравнивает, как Шелли в «Оде к жаворонку», себя с «духом веселым» 
(пер. В. Левика) потому, что он сродни поэту и важен Шелли для 
определения поэзии и себя как поэта (аналогично, по мнению Дэйви, 
и обращение Йейтса к лебедю). Паунд смотрит на мир вровень с осой, 
муравьем, спускаясь вместе с младенцем осы в землю и под землю, как 
бы в Преисподнюю: 


Ребенок спустился 
С грязной палаточной крыши на Теллус 
цветом подобный идет средь травинок 
приветствуя тех, кто живет под ХТОМО$ х9омох 
ОТХФОМОГ; неся наши новости 
#5 хдотлюус тем, кто живет под землей, 
порожденные воздухом, будут они петь в обители 
Коры Пароёфоуало, 
и беседовать с Тиресием из Фив 
[канто [ГХХХИ: 533] 
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Канто ГХХХ[ завершается пронзительной исповедью, в которой 
есть доля раскаянья и самобичевания, но и самооправдания также: 


«Себя обуздывай, тогда с другими сладишь» 
Тщеславье сбрось, 
Ты лишь побитый градом пес, 
Ты тетерев-глухарь под вспышкой солнца, 
Ты черно-бел до кончиков волос, 
Не различаешь, где крыло, где хвост, 
Тщеславье сбрось. 

Как ненависть твоя низка, 
Взращенная на лжи, 
Тщеславье сбрось, 

На разрушенье скор, на милость скуп, 
Тщеславье сбрось, 


Я говорю, отринь. 


Но действовать взамен безделья — 
не тщеславье, 
Достойно донести 
То, что и Блант открыл, 
Вобрать из воздуха традицию живую 
или огонь неукрощенный из старческих прекрасных глаз — 
Не тщеславье. 
Бездействие здесь было бы порочно 

и нерешительность подобна смерти... 

[канто ГХХХП 


Подобные строки и породили исповедальное направление в аме- 
риканской поэзии. Тем не менее, находясь в дисциплинарной тюрьме 
в Пизе в 1945 г., Паунд в песне ГХХХШ отвечает по-французски од- 
новременно и Бодлеру (“Те рага41$ п’ез{ раз агий<еГ”°), ссылаясь на 
одноименную книгу Бодлера (Гез рага@5 агийачеб, 1851), в которой 
тот описывает прекрасные видения, навеянные опиумом, и Йейтсу. 
Паунд тем самым утверждает, что рай не может быть сотворен чело- 
веком, что свидетельствует уже об истинно религиозном чувстве, как 
заметил Дональд Дэйви [Даме 1964: 152-3]. Поэт не отказывается от 


15 Рай - не искусственен (франц.). 
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реальности и природы даже «в клетке для гориллы». В «Набросках 
и Фрагментах» Паунд вновь утверждает то же самое: «я пытался со- 
здать рага1зо еттезге [земной рай. - Я./1.] // Я пытался написать Рай» 
(канто СХХ:803) [Роппа 1996]. Кроме того, утверждение о том, что «рай 
реален» и существует в реальном мире, по мнению Дэйви [Рауе 1964: 
180-11, является к тому же вызовом символистской эстетике: 


Ге рага41$ п’е5ё раз агИ Все] 

и дядюшка Вильям слоняясь по Нотр-Даму 
в поисках чего-то там 
остановился в восхищении перед символом, 
внутри которого был Нотр-Дам... 
[канто [ГХХХ!И: 533] 


Как показал Рональд Буш, еще в конце 1944 г, живя 
в Сант-Аброджо, Паунд начал набрасывать в записной книжке ли- 
рические фрагменты, символистские по стилю и фашистские по 
мировоззрению [Виз 1995]. В декабре 1944-го он написал две кантос 
по-итальянски — ГХХП-ЕХХШ. Толчком послужили три события - то, 
что в июне 1944 г. авиация союзников разбомбила Замок Малатесты, 
персонажа кантос УШ-ХГ; смерть футуриста и фашиста Ф.Т. Маринет- 
ти 12 декабря 1944 г.; последняя речь Муссолини 16 декабря того же 
года, в которой тот призывал к сопротивлению и контратаке. В канто 
ГХХИ Паунду является дух Маринетти, который просит позволить ему 
воплотиться в тело Паунда, чтобы продолжать борьбу. Затем является 
тиран Эццелино да Романо, гиббелин, которого Данте поместил в «Ад», 
и яростно проклиная предателей-миротворцев, призывает отомстить 
за уничтожение памятников в Римини. В канто [ГХХШ устами Гвидо 
Кавальканти, который только что явился из сферы Венеры, воспевается 
подвиг итальянской девочки, что завела канадских солдат, изнасиловав- 
ших ее, на минное поле и погибла вместе с ними - нечто в духе Ивана 
Сусанина и «Смерти пионерки» Багрицкого. Отрывки из этих кантос 
были опубликованы в газете моряков фашистской республики Сало. 
Другие итальянские фрагменты были посвящены Куницце да Романо, 
сестре тирана, за которой ухаживал трубадур Сорделло. У Паунда она 
оправдывает своего жестокого брата. Куницца, которая провела свою 
старость в доме Гвидо Кавальканти (а Данте в это время был еще маль- 
чиком), была важна для Паунда как символ передачи лирической мощи 
Прованса Италии. Еще один женский образ, появляющийся в этой 
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песни, — Изотта дельи Атти, возлюбленная Малатесты, вдохновившая 
его построить храм, Тетр1о Ма|жеза. Через несколько месяцев Паунд 
оставил итальянские наброски. Попав в военную тюрьму в Пизе, он на- 
чал переписывать наброски, переделав их символизм в реалистический 
дневник в манере Вийона. Затем, потрясенный известиями о смерти 
близких друзей и все более думая о том, что его самого могут казнить, 
он начал в третий раз переписывать кантос, впоследствии получившие 
название «Пизанских», добавив исповедальные и полемические рассуж- 
дения в стремлении оправдаться. Таким образом, «Пизанские песни» 
представляют собой как бы многослойный палимпсест, в котором на 
символизм наложен «обнаженный до костей» [Роипа 1985: 12] реализм, 
а на упрямое нежелание признать ошибки и пересмотреть свои взгля- 
ды — запоздалое раскаяние. В отличие от работы над предыдущими 
кантос, когда под рукой у него были выписки из многочисленных книг 
и возможность пользоваться библиотекой, в работе над «Пизанскими 
песнями» он мог пользоваться только Конфуцием, труды которого он 
до этого перевел на итальянский и которые теперь переводил на англий- 
ский, антологией английских стихов и собственной памятью. Кроме 
того, более пяти лет Паунд писал в основном по-итальянски и после 
«Китайских кантос» и «Кантос Адамса» (1940) не написал ни одного 
значительного произведения по-английски. 

Песня [ГХХГУ построена на противоборстве света (греч. «ноус») 
и тьмы, ночи (греч. «нус») с аллюзией на «Темную ночь души» (М№осйе 
о5сига А4е! ата, 1578) св. Хуана де ла Крус, на которую постоянно 
ссылается Элиот в «Четырех квартетах» (1935-1942). Как развернутая 
увертюра, она определяет смысловой, эмоциональный, музыкальный, 
интонационный и ритмический тон всего цикла «Пизанских песен». 
В ней заданы основные темы и мотивы «Пизанских кантос»: это темы 
любви и преодоления страха, войны и мира, мотив четырех стихий, 
воды, земли, воздуха и огня, причем влага, как заметил Дэвид Муди, — 
это не только зрительный образ, но и смысловой; Паунд связывает 
его с живительной силой слова и с Конфуцием: «Не знать [значения] 
слов — значит быть без влаги, необходимой для понимания людей» [цит. 
по: Мооду 2015: 147]. В смысловом плане это прежде всего, поиски 
пути — «дао» — и в переносном, и в прямом смысле поиски выхода из 
тупика отчаянья и страха приговоренного к высшей мере наказания, 
когда почти ежедневно Паунд либо читал о процессах над фашистами, 
либо наблюдал, как в пизанском ДТП приговоры приводились в испол- 
нение. Не случайно, один из рефренов — мысли и чувства «человека, 
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чье солнце закатилось» в сочетании с итальянским “ао! сшато аЦо” 
(«помощи! кричу о помощи») и китайским иероглифом, обозначающим 
«один изо дня в день один». 

Другие темы и лейтмотивы «Пизанских песен» в целом и 
ГХХГУ-и песни в частности, это: 

1. Сошествие Одиссея — из ХТ песни «Одиссеи» Гомера и, соот- 
ветственно, от От-Сапюз 1917 г. и [ канто Паунда, причем, как замечает 
Ричард Сибурт, «Паунд был убежден, что это самая древняя часть всего 
гомеровского эпоса, и, по мнению автора модернистского эпоса, необ- 
ходимо было также сойти в подземное царство, жертвуя собственной 
кровью, чтобы озвучить голоса прошлого» [З1ебанй 2003: ХХУЩ]. 

2. Деянье или «Харибда деянья», как написал Паунд в [ХХГУ-Й 
песни (аллюзия на ХП песнь «Одиссеи» Гомера): непосредственное 
изображение происходящего и критическое осмысление этого. 

3. Тайшань — сливающейся в воображении поэта с горой Апен- 
нинской гряды в окрестностях Пизы, которая, как пишет Сибурт, ассо- 
циировалась в сознании Паунда с Великой горой (кит. Тайшань) в про- 
винции Шаньдун, священной для Китая, поскольку китайцы верили, 
что она управляет судьбой человека на земле, а ктому же, в «Пизанских 
песнях» символизирует имманентную власть и первичность Природы 
[Роипа 2003: 121]. 

4. Экбатан, который Паунд считал идеальным городом, а правле- 
ние Дейока (см. канто У) идеальным правлением. Этот мотив проходит 
через все кантос от От-Сашюз 1917 г. до «Престолов» («Возвращенный 
рай» или «земной рай» -— “Рага зо феттезге” Паунда). 

5. Киферея-Афродита, символизирующая Любовь, еще одно 
необходимое условие Рая для Паунда. 

6. Трубадуры Прованса и связь творческой и сексуальной энергии. 

7. «Ноус» и неоплатоническое учение Света от Пселла, Эригены 
до Хейдона. Этот мотив также проходит через все кантос — от От-Сапю$ 
1917 г. до «Престолов» и до последних фрагментов, и также является 
необходимым условием Рая для Паунда. 

Канто ГХХХТУ, являющаяся кодой всего произведения, вместе 
с тем служит ключом к пониманию и переходом к последующим кан- 
тос, которые будут созданы уже в больнице св. Елизаветы, — «Кантос 
Перфоратора» и «Престолам». 

В музыкальном плане это синкопированный ритм бибоп, запе- 
чатленный типографским способом, — пропусками, что явно видно 
в машинописной рукописи. Когда Паунд показал в начале 1946 г. 
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машинописную рукопись «Пизанских песен» поэту Чарльзу Олсону, 
навещавшему его в больнице св. Елизаветы в Вашингтоне, она настоль- 
ко поразила того «новым методом стихосложения», открывшим новые 
пути модернистской (или как Олсон написал, «постмодернистской») 
поэзии, что впоследствии Олсон включил эти соображения в свою 
программную статью «Проективный стих»: 


Ирония в том, что техника приносит и кой-какую выгоду, 
которая еще не была должным образом отмечена и использована, но 
которая непосредственно подводит к проективному стиху и его след- 
ствиям. Я имею в виду преимущество пишущей машинки, способной, 
благодаря своей жесткости и четкости интервалов, точно обозначать 
перепады и задержки дыхания, даже зависания отдельных слогов, даже 
наложение одних частей фразы на другие, буде таково намерение авто- 
ра. Впервые у поэта есть нотный стан и тактовая черта, которые были 
у музыканта. Он впервые может, без оглядки на условности рифмы 
и метра, записать процесс вслушивания в свою же речь и уже одним 
этим подсказать читателю, каким образом тому — тихо или еще как-то — 
следует произносить стихотворение. [Олсон 2010: 262] 


«Пизанские кантос», как пишет Муди, 


..не производят впечатление того, что они были написаны 
в спешке - в них нет ничего скороспелого, надуманного или незавер- 
шенного [...] Паунд как мастер сочинял их в зените своего творчества, 
полностью владея материалом. Обильный, но контролируемый поток 
материала состоит как из непосредственных, так и хранящихся в памяти 
зрительных образов. Язык весьма последовательно изменен и насыщен 
слоями сложного смысла, облеченный в стих, одновременно размерен- 
ный и свободный — род стиха, в котором каждая строка — своего рода 
водораздел. Весь цикл читается как свободно льющаяся естественная 
речь, которая лишь организована и встроена в заданный ритм, иу ка- 
ждой канто — свой собственный ритм. Поэт очевидно был в здравом уме 
все эти летние месяцы, и все же только многолетняя практика и навыки, 
ставшие обыденными и инстинктивными, позволили ему писать с та- 
кой скоростью - в таком месте. [Мооду 2015: 135] 


Вместе с тем, Паунд продолжает настаивать на своих идеях — не 
только порядка, справедливости и справедливого распределения и на- 
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логообложения, но и на том, что в лихоимстве, «узуре» виноваты евреи, 
«Ротшильды»; правда, теперь он цитирует не «Протоколы сионских 
мудрецов», а Библию, и однако Муди считает, что политикой и повторе- 
нием собственной «Визитной карточки», «Итальянских кантос» [ХХИ 
и [ХХШ, Паунд если и не испортил, то нанес ощутимый ущерб даже 
«Пизанским кантос» [Мооду 2015: 151-2]. 

15 ноября 1945 г. Паунд был доставлен на военном самолете 
в Вашингтон, помещен в федеральную тюрьму, а затем подвергнут 
психиатрическому обследованию большой комиссией психиатров. Для 
процесса необходимы были свидетели, которые слышали, как Паунд 
вещал. После долгих поисков нашли четырех сотрудников радио, тех- 
ников, не знавших ни слова по-английски. Следовательно, они ничего 
не могли ни подтвердить, ни опровергнуть, но потребовали полное 
обеспечение и зарплату по 15 000 лир в месяц. 6 ноября генеральный 
прокурор Том Кларк, сменивший на этом посту Биддла, дал интервью, 
что свидетели найдены, и 14 ноября они были доставлены. Паунд 
назвал их «самозванцами», а так как процесс все откладывался из-за 
психиатрических обследований и освидетельствований, их отправили 
в Хот Спрингс, в штате Вирджиния, где, как заметил адвокат Паунда 
Джулиан Корнелл, они прекрасно проводили время за счет амери- 
канских налогоплательщиков [Сатрегиег 1988: 691]. Нью-йоркского 
адвоката Джулиана Корнелла, квакера, производившего впечатление 
интеллигентного и решительного человека, нанял Джеймс Лафлин для 
защиты Паунда, которому адвокат понравился; однако Корнелл сразу 
же решил воспользоваться заключениями психиатров и избавить себя 
от лишних хлопот, чем оказал медвежью услугу Паунду, поскольку 
ни один пункт обвинения не был доказан, а кроме того, по каждому 
пункту обвинения должно было быть по крайней мере два свидетеля, 
чего фактически не было. Как пишет Муди, до этого было только 
одно подобное дело — США против Крамера. В 1942 г. некто Крамер, 
американец немецкого происхождения, действительно оказал помощь 
саботажникам, высадившимся с немецкой подводной лодки, но по 
каждому пункту обвинения — приверженности врагу и оказания врагу 
практической помощи — нужны были как минимум два свидетеля; этого 
не смогли обеспечить добивавшиеся сурового приговора, и Верховный 
суд США отменил обвинение против Крамера как несостоятельное. 

Как ни отнестись к деятельности Паунда с нравственной стороны, 
но с юридической дело было шатким, и обвинители, то есть Генераль- 
ный прокурор и его помощник Мэтлэк, который вел дело, это знали. 
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Поэтому они быстро согласились с ходатайством Корнелла [Моо4ду 
2015: 179-81]. По аналогичному обвинению американскую гражданку 
Иву д'Акино, которая участвововала в радиопередачах для военнослу- 
жащих США из Японии, приговорили к 10 годам лишения свободы 
и штрафу в 10 тысяч долларов [Сагрещег 1988: 690]. Следовательно, 
обвинение в измене родине против нее даже не выдвигалось. Далее, 
из аффидевита Корнелла следовало, что утрата памяти, острая тревога, 
страх и клаустрофобия развились в Паунде не из-за бесчеловечного 
с ним обращения в Пизанской тюрьме, а в силу его неспособности про- 
тивостоятъ напору внешнего мира и особенностей его психики. Корнелл 
попросил перевести Паунда в больницу Гэллинджера в Вашингтоне для 
переосвидетельствования и лечения, чтобы в дальнейшем отправить 
его в частную больницу или пансионат. Как пишет Муди, психиатры, 
которых назначило правительство, были администраторами, как доктор 
Мэрион Кинг, медицинский директор отдела тюрем США (Вигеаи оЁ 
Ризоп$з), и доктор Джозеф Гилберт, который заведовал психиатрическим 
отделением в больнице Гэллинджера, где, к тому же, не было условий 
для лечения [Мооду 2015: 186-7]. Причем, как впоследствии обнару- 
жили исследователи жизни и творчества Паунда, первоначально Кинг, 
найдя поэта «проницательным, разумным, готовым сотрудничать, оче- 
видно искренним, не сожалеющим о содеянном и неколебимым в своих 
убеждениях», пришел к выводу, что у Паунда не было психиатрических 
отклонений, но под давлением доктора Оверхользера изменил форму- 
лировку на «склонность к паранойе», хотя даже согласно учебнику по 
психиатрии 1947 г. под редакцией того же доктора Оверхользера, Паунд 
никак не мог считаться параноиком: у него не было слуховых или зри- 
тельных галлюцинаций, а разница между убеждениями и навязчивыми 
идеями была очевидна [Мооду 2015: 292]. Затем еще было заключение 
доктора Манси, который вообще нашел, что Паунд — психопат. 

В результате Паунда признали невменяемым и поместили в боль- 
ницу св. Елизаветы как заключенного № 76028 на неопределенный 
срок, поначалу в корпус Говард-холл для особо опасных преступников, 
так как обвинение в государственной измене при этом не было снято. 
В камере не было окон, а через девять глазков в стальной двери пси- 
хиатры и персонал наблюдали за Паундом. Паунд считал, что условия 
существования там были гораздо хуже, чем в пизанской тюрьме. На са- 
мом деле, такое положение вещей устраивало обвинение даже больше, 
чем защиту, поскольку свидетелей фактически не было, а тех, кто были 
и обошлись налогоплательщикам в изрядную сумму, государство было 
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радо отправить на родину. Более того, как считал член Верховного суда 
Калифорнии Конрад Рашинг, который изучил дело Паунда в 1987 г, 
подсудимому было отказано в праве на справедливый и быстрый суд, 
что было гарантировано 6-й поправкой «Билля о правах» Конституции 
США, за соблюдение которой так страстно боролся Паунд всю жизнь. 
Фактически все — психиатры, обвинение, адвокат Корнелл, нанятый 
Джеймсом Лафлиным, и сам Лафлин, который не хотел рисковать своей 
репутацией и своим издательством, пошли по пути наименьшего сопро- 
тивления и «спасали свое лицо» за счет Паунда: как бы ни относиться 
к его антисемитизму, радиопередачам, фашизму, для обвинения в изме- 
не родине улик было явно не достаточно, и Верховный Суд отменил бы 
решение, если бы таковое было. По этой причине, как считает Томас 
Шаш (ТВотаз 57а57), специалист в юридической психиатрии, обви- 
нение, суд, адвокат и психиатры совместными усилиями «запятнали 
современную американскую историю» [Мооду 2015: 217]. 

В 1946 г. Дороти удалось, наконец, обменять паспорт; приехав 
в США, она сняла маленькую квартиру неподалеку от больницы и еже- 
дневно приходила на целый день к мужу. Так продолжалось до его 
освобождения в 1958 г. 

Все эти годы он был под угрозой нового суда и проходил психиа- 
трические переосвидетельствования. Психиатры пришли к выводу, что 
не только сейчас и в период ареста и суда, но задолго до этого Э. Паунд 
не отдавал себе отчет о последствиях своей деятельности, иначе говоря, 
был не в своем уме. В свою очередь, он утверждал, что вся Америка — 
это психушка, не только больница св. Елизаветы. 

Все эти годы он был ограничен в передвижении, внешних впе- 
чатлениях, столь необходимых поэту, и в общении. В отличие от героя 
«Кантос» Одиссея, который «многих людей, города посетил и обычаи 
видел» («Одиссея» Г: 3; пер. В. Жуковского), Паунд мог жить только 
воспоминаниями и прочитанным. Все его пространство было сведено 
к небольшому отсеку-кубику с крохотным столиком, решеткой на окне, 
причем дверей не было. Отгородиться от шума, невыключавшегося до 
отбоя телевизора, болтовни тихих и воплей буйных пациентов он не 
мог. Поначалу ему разрешали 15-минутные свидания в присутствии 
надсмотрщика, потом с течением времени ему было разрешено выхо- 
дить с посетителями на лужайку во двор, а затем (в 1955 г.) он и сам мог 
там находиться до 8 вечера. 

В эти годы были опубликованы его новые переводы Конфуция: 
«Незыблемый стержень» (Тре ИпжоБЬИие Р1’о!), «Великое учение» 
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(«Да Сюэ») (Тйе Стеай Плюезь 1947), «Суждения и беседы» (Апесв5, 
1950), ив 1949 г. с помощью ассистента-китайца Паунд начал работу 
над переводом «Од» Конфуция. Помимо этого он перевел «Трахиня- 
нок» Софокла (опубл. 1953—1954). Как полагает Питер Мэйкин [МаКкт 
1985], образ Геракла из «Грахинянок» отражает как физическое, так 
и метафизическое состояние самого Паунда: 


Ныне я под пыткой, никто не в силах положить ей конец 
огнем или ножом, 

или сделать ЧТО-нибудь полезное, 
либо даже оставить меня в покое...'6 


У заключенного Паунда скопился изрядный капитал от гонора- 
ров — 15500 долларов, однако деньги хранились на специальном счету, 
который проверяли государственные аудиторы [Сагрещег 1988: 767]. 
В 1946 г. Джеймс Лафлин предложил Паунду опубликовать «Пизанские 
песни» (кантос ГХХТУ-ЕХХХ[У), но Паунд решил дождаться более 
подходящего момента. В 1947 г. адвокат Паунда Джулиан Корнелл 
попросил освободить Паунда под залог, в чем было отказано, но 
начальник больницы доктор Оверхользер перевел Паунда в другое 
здание — «Честнат Ворд», рядом со своим жильем, где Паунд проведет 
следующие 12 лет. Паунд получил возможность принимать посетителей 
и выходить на длительные прогулки. Поначалу многие проявляли недо- 
вольство тем, как себя вел доктор Оверхользер. Однако тот постоянно 
получал запросы из министерства юстиции, ФБР и даже от директора 
медицинского отдела департамента тюрем США о том, не улучшилось 
ли состояние заключенного Паунда настолько, что тот может быть 
вновь привлечен к отложенному в 1945 г. суду. Оверхользер отвечал, 
что существенных изменений нет, и хотя он не подпадает ни под одну 
из клинически описанных категорий, его состояние можно было бы 
описать, как нарушение психики, проблему с самоидентификацией, 
нарциссизм [Сагрещег 1988: 807]. Фактически, Оверхользер спасал 
своего знаменитого пациента от повторного суда. В 1948 г. Лафлин опу- 
бликовал «Пизанские песни» как раз в то время, когда комиссия вновь 
учрежденной Библиотекой Конгресса США престижной национальной 
Боллингеновской премии решала, кого наградить. Сторонники Паун- 
да, среди которых были Т.С. Элиот, Аллен Тейт, Конрад Эйкен, Эми 


16 Обратный перевод с англ. мой. 
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Лоуэлл, Кэтрин Энн Портер и Теодор Спенсер, добились присуждения 
премии Паунду, несмотря на влиятельных противников, среди которых 
были поэты — Пулитцеровский лауреат и президент Общества поэтов 
США Роберт Хиллиер, Карл Шапиро, жена генерального прокурора 
США Кэтрин Гэррисон Чапин и другие. Конгрессмен Джейкоб Джэ- 
витц добился учреждения комиссии по расследованию деятельности 
комитета по присуждению Боллингеновской премии, все члены жюри 
были допрошены. В результате было решено премию 1949 г. Паунду 
оставить, но затем Боллингеновскую премию передать в ведение Йель- 
ского университета, и уже в 1950 г. Уоллесу Стивенсу награда была 
присуждена единодушно. Примечательно, что соперником Паунда 
оказался его друг У.К. Уильямс со второй книгой эпоса «Патерсон». 
Паунд получил премию в 10 000 долларов. Московское радио заметило 
месяц спустя: «Напрашивается вопрос, насколько низок и ничтожен 
должен быть уровень буржуазной поэзии в Америке, что даже безум- 
ный и явный бред признанного сумасшедшим награжден поэтической 
премией?» [цит. по: Сагрещег 1988: 792; обратный пер. с англ. мой]. 

Дороти была официальным опекуном Паунда до 26 октября 
1972 г., когда она подала официальную петицию в Вашингтонский суд 
с просьбой освободить ее от обязанностей опекуна и назначить опе- 
кунский совет. В качестве опекуна она получила право распоряжаться 
и публикациями мужа и однажды не дала согласие Лафлину на пере- 
издание ранних статей Паунда на том основании, что это были вещи 
незрелые и несущественные. Она следила за режимом мужа, помогала 
ему вести записи, принимать многочисленных посетителей. При этом 
она, У.К. Уильямс, Т.С. Элиот, А. Маклиш, адвокат Паунда Корнелл, 
и другие не переставали хлопотать если не об освобождении Паунда, 
то хотя бы о переводе его в частный санаторий-клинику; однако доктор 
Оверхользер предупредил Корнелла, что это потребует переосвиде- 
тельствования Паунда, что может повлечь за собой новый суд, так как 
дело Паунда было отложено до улучшения его психического состояния. 
Навещал его и сын Омар Паунд, который после службы в армии США 
закончил с отличием колледж Гамильтона, специализируясь в антропо- 
логии и французской филологии. Ежегодно по издательским делам при- 
езжал Элиот. Когда он после получения Нобелевской премии приехал 
навестить Паунда в 1948 г., тот не дал ему раскрыть рта в течение двух 
часов, а в конце поинтересовался: «Ну как дела?» 

Оказавшись среди настоящих душевнобольных в психиатриче- 
ской тюрьме, Паунд начал яростно отстаивать свою правоту в стрем- 
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лении противодействовать системе. Он не только не пересмотрел своих 
взглядов, но даже поддерживал некоего Джона Каспера, связанного 
с Ку-Клукс-Кланом и неонацистами. Касп, как его называл Паунд, вы- 
ступал за сегрегацию, особенно же протестуя против совместного 
обучения белых и черных. Он открыл магазинчик в Гринвич-виллидж, 
где продавал нацистскую символику и литературу, а впоследствии ос- 
новал издательство “Зацаге РоПаг”, нечто вроде популярной дешевой 
библиотеки. Одна из листовок его организации «Прибрежного совета 
белых граждан» полностью имитировала форму и шрифт манифеста 
Льюиса-Паунда из журнала ВГАЗТ 1914 г. 

Однако Паунда в больнице навещал не только Каспер. С компо- 
зитором Фрэнком Ледли Муром (Егапк ГеаПе Мооте, 1924—1999) Паунд 
обсуждал тональности византийской музыки, и Мур написал музыку 
для постановки пьесы «Трахинянки» Софокла в переводе Паунда. 
С Нобелевским лауреатом испанским поэтом Хуаном Рамоном Химе- 
несом Паунд общался на испанском. Присутвовавших при этих беседах 
Дороти Паунд и Майкла Рекка, поэта, филолога, переводчика Гомера 
на английский, который в будущем напишет книгу о Паунде, Хименес 
поразил своей аккуратно постриженной черной бородой и горящими 
черными глазами, но при этом «весьма благородными и утонченными 
манерами», так что Дороти даже заметила, что «ничего столь прекрас- 
ного никогда не видела» [Мооду 2015: 320]. 

В 1955 г. мировая общественность отмечала 70-летие заклю- 
ченного Паунда. Джеймс Лафлин издал брошюру «Эзре Паунду 
к семидесятилетию» и попросил Хемингуэя участвовать, на что тот, 
конечно, согласился, но написал письмо в № у? 7о7к Гитез (которое тоже 
включено было в брошюру): 


Мыс радостью воздаем дань Эзре Паунду, но что бы я хотел сде- 
лать, так это к чертям выпустить его из св. Елизаветы, я выдал бы ему 
паспорт и позволил бы ему вернуться в Италию, где его справедливо 
ценят как поэта. Я полагаю, что он наделал много ужасных ошибок во 
время войны, продолжая вещать для этого подонка Муссолини, с кото- 
рым мы воевали. Но я также полагаю, что он заплатил за это сполна, 
и его продолжающееся заточение — жестокое и необычное наказание. 
[Мооду 2015: 340] 


В письме же редактору № и’ Уотк Птез Харви Брейту Хемин- 
гуэй добавил: «Если Лафлин хочет помочь Эзре вместо того, чтобы 
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эксплуатировать его заключение, он мог бы потратить немного больше 
своих сталелитейных денег и времени и освободить его» [Мооду 2015: 
340]. Хемингуэй повторил свое заявление по радио в передаче Йель- 
ской радиовещательной корпорации 5 декабря 1955 г, посвященной 
70-летнему юбилею Паунда, добавив, что «продолжающееся заключе- 
ние Эзры Паунда противоречит Конституции Соединенных Штатов» 
[Мооаду 2015: 341]. Генеральный секретарь ООН Даг Хамммершельд 
попросил корреспондента Шведского радио Бенгта Нирье, который на- 
вещал Паунда, спросить поэта, что можно сделать для того, чтобы его 
освободить. Нирье недопонял и подумал, что у Паунда выбор между 
Нобелевской премией и свободой, и когда сказал об этом Паунду, тот 
заорал: «Я хочу ОТСЮДА ВОН!!!». 

Корреспондент газеты Со’? еге 4еПа 5ега, писатель и поэт Джо- 
ванни Папини опубликовал открытое письмо послу Италии в США 
Луче: «В этот момент, когда кремлевские начальники отсылают назад 
прощенных немецких военных преступников, мы не можем поверить, 
что потомки Пенна и Линкольна, Эмерсона и Уолта Уитмена хотят 
быть менее великодушными, чем преемники Ленина и Сталина» 
[Мооаду 2015: 341]. Итальянский издатель Паунда Ванни Скайвиллер 
написал петицию о милосердии, которую подписали 34 итальянских 
писателя, поэта и интеллектуала, включая антифашистов; среди них 
были Марио Прац, Альберто Моравиа, Джузеппе Унгаретти, Эудженио 
Монтале, Сальваторе Квазимодо, Игнацио Силоне и Витторио Серени, 
написавшие, что «Паунд не виновен в измене родине, что они ждут, 
когда американские власти снимут обвинения против прославленного 
поэта, культурное служение которого Америке и всему миру бесценно, 
и что они желают, чтобы поэт вернулся в Италию, которую он так лю- 
бит, и там будет проводить свои дни в мирном труде» [цит. по: Моо4ду 
2015: 341-2]. Аналогичные действия предпринимали интеллектуалы 
Британии, среди которых были писатель Грэм Грин, Уистен Хью Оден, 
живший в США, поэтесса Кэтлин Рэйн, навещавшая Паунда в боль- 
нице св. Елизаветы, и деятели культуры других стран, в частности, 
Стравинский, Кокто, Габриэла Мистраль, но руководство США при- 
слушивалось более к собственным деятелям литературы и культуры. 
Понадобилось создать в сентябре 1956 г. «Группу американских писа- 
телей» под председательством Фолкнера, куда вошли Уильям Карлос 
Уильямс, Джон Стейнбек, Марианна Мур, Дональд Холл, Сол Беллоу 
и другие. Фолкнер набросал резолюцию «Освободить Эзру Паунда», 
чему воспротивился Сол Беллоу, а Стейнбек сказал, что это приведет 
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народ в бешенство. Фолкнер возмутился и заявил, что председателя 
комиссии удостоили Нобелевской премии, в то время как лучшего 
поэта страны держат в заключении. Понадобилось еще два года борьбы 
и дипломатических усилий, прежде чем в 1958 году увенчалась успехом 
кампания за освобождение Паунда. В течение многих лет ее также вели 
Арчибальд Маклиш, который был помощником госсекретаря во время 
войны и одним из ближайших сподвижников Рузвельта; Роберт Фрост, 
в то время один из самых популярных поэтов Америки; Эрнест Хемин- 
гуэй, который заявил в 1954 г., узнав, что ему присуждена Нобелевская 
премия, что ее нужно было вручить Паунду и что этот год весьма под- 
ходит для освобождения поэтов; Т.С.Элиот, который написал письмо 
генеральному прокурору, министру юстиции США Герберту Браунеллу 
младшему; старый парижский друг Жан Кокто, Уильям Сароян и даже 
Генеральный секретарь ООН Даг Хаммершельд, именем которого ныне 
названа площадь в Нью-Йорке, где располагается штаб-квартира ООН. 
При этом Паунд в письмах к Маклишу сравнивал сенатора Герберта 
Лимана (именем которого ныне назван колледж в Нью-Йорке) с Берией, 
а ФБР с КГБ. Сам Маклиш иронично замечал: «Нельзя протянуть Эзре 
руку помощи, чтобы он не укусил за палец». Хемингуэй заметил, что 
«охотничья лицензия Паунда должна быть ограничена запретом писать 
о политике и заниматься ей». 

В конце концов, Паунда освободили и разрешили уехать в Ита- 
лию. Он провел еще три недели в больнице св. Елизаветы, пакуя книги 
и бумаги, затем посетил с Дороти свой старый дом в Уинкоте, больного 
Уильямса и других друзей. 30 июня 1958 г. Паунд, Дороти и Марселла 
Спэнн сели натеплоход с символичным названием «Христофор Колумб» 
и 9 июля того же года прибыли в Неаполь. Паунд явился встречавшим 
его друзьям и репортерам, выкинув руку в фашистском приветствии. 

Первые годы жизни в Италии Паунд был довольно активен. Он 
подготовил к изданию очередную часть «Кантос» — «Престолы», как 
оказалось, последнюю законченную часть; многие кантос появились 
на страницах периодических изданий. Затем, заметив, что он сорок лет 
писал поэму, которую немногие могут понять, и знал, что не сможет 
ее завершить, Паунд подвел итог: «Трудно написать рай, когда все 
внешние признаки говорят о том, что ты должен писать апокалипсис. 
Очевидно, что на земле гораздо легче найти обитателей ада или даже 
чистилища»!”. Он сопротивлялся и упорствовал, когда нужно было 


ИП’ “Ежа Роцпа апа НаЙ Ропа!4. пиегме\.” Рагу Кемем» 128 (1962) [цит. по: 
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выжить и работать в условиях психиатрической больницы-тюрьмы. 
Когда же нечеловеческое давление и напряжение исчезло, он начал 
думать и подводить итоги. Он бунтовал против Бога, против косно- 
сти в искусстве и литературе, против социальной и экономической 
несправедливости. В конце жизни Паунд взбунтовался против самого 
себя. Аллену Гинзбергу он сказал, что «Кантос» — бессмыслица, везде 
тупость и невежество, что он слишком многое в поэме непоправимо 
испортил, по недомыслию впустив в текст политику, и что самой худ- 
шей ошибкой было его «тупое провинциальное предубеждение против 
евреев, которое одно все испортило» [ОтлизБеге 1974]. Когда летом 
1960 г. Мэри поместила его в больницу в Мерано и какой-то репортер 
спросил Паунда, знает ли он, где находится, тот ответил: «В аду». «В 
каком аду?» — настаивал журналист. «Здесь, здесь», — отвечал он, по- 
казывая рукой на сердце. Глубоко раскаиваясь в содеянном, сказанном 
и написанном, уже начиная с 1960-х гг. Паунд стал подвержен продол- 
жительным и тяжелым депрессиям, которые, по свидетельству Дороти, 
сопровождались суицидальными наклонностями. По свидетельству 
дочери Мэри де Ракевилтц, Эзра Паунд даже позавидовал Хемингуэю, 
когда до него дошли вести о самоубийстве писателя [Сагрешег 1988: 
873]. Его сын от Дороти, Омар, писал доктору Оверхользеру в боль- 
ницу св. Елизаветы, что его отец считает 13 лет, проведенных в св. 
Елизавете, мученичеством, а труд всей жизни «Кантос» — бесцельным. 
Когда его спрашивали: «Как поживаете», — он отвечал: «В маразме». 
Наступали периоды длительного молчания, когда он в буквальном 
смысле ни с кем не разговаривал. «Это не я достиг молчания, это 
оно настигло меня». Дороти вернулась в Англию, а Паунд провел 
последние годы жизни с другой своей возлюбленной, Ольгой Радж, 
в Венеции, где и умер 1 ноября 1972 г. через два дня после своего 87 
дня рождения. Мятущийся бунтарь и мятежный язычник похоронен 
на кладбище Сан Микеле в любимой им Венеции. Чуть поодаль, на 
православном кладбище, находятся могилы Дягилева и Стравинского. 
В 1996 году появилась еще одна — Иосифа Бродского. 

По сути своей Паунд был утопистом, идеалистом и эстетом, бо- 
жеством которого была красота, как сказал Олдингтон. В душе он так 
и остался романтиком и бунтарем, подобно П.Б.Шелли. Когда Паунд 


Елга Роциа 1970: 278-9]. 


18 Из писем Дороти Паунд своему адвокату А.В. Муру (в Библиотеке Лилли 
Индианского университета). 
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служил поэзии, она помогала ему найти выход даже из, казалось бы, 
ошибочных положений и тяжелейших жизненных ситуаций. Политика, 
если не погубила его поэзию, то нанесла ей значительный ущерб. Йейтс 
писал о Паунде в предисловии к «Оксфордской антологии современной 
поэзии»: 


Рассматривая его поэзию в целом, я нахожу в ней больше стиля, 
чем формы; временами больше стиля и больше осознанного благородства 
и средств его воплощения, нежели у любого из известных мне современ- 
ных поэтов, но этот стиль постоянно прерывается, ломается, искажается, 
превращается в ничто своей прямой противоположностью, нервной 
одержимостью, кошмаром, нечленораздельной сумятицей; он экономист, 
поэт, политик; злобно неистовствуя, он создает невнятные персонажи 
и мотивы, гротескных героев из детских сказок о чудовищах. Подобная 
потеря самоконтроля, присущая революционерам, редка — Шелли был 
подвержен этому в некоторой степени — для людей такой культуры и эру- 
диции, как у Эзры Паунда. [цит. по: Туе!| 1987: 246] 


Он дорого заплатил за свои иллюзии, заблуждения и ошибки. 
Остались стихи и — пусть незавершенный — памятник современной 
эпической поэзии, источник, откуда до сих пор черпают англоязычные 
поэты. Излишне что-либо доказывать тем, кто, взяв на вооружение 
собственную фразу Паунда о том, что в «Кантос» «все рассыпается, 
ничего не вяжется» (“Ц 4ое$ поё соНеге”), отрицают этот эпос ХХ века, 
считая его чуть ли не заумным бредом (не в том же ли в свое время 
обвиняли Хлебникова?). Для того, чтобы отвергать или принимать 
какое-либо произведение, нужно прежде всего это произведение про- 
честь, а не брезгливо перелистывать. Если же это невозможно осилить 
без комментариев и словарей, как в случае «Кантос» или «Поминок 
по Финнегану» Джойса, что ж, следует обратиться к комментариям 
и словарям. В некрологе на смерть Элиота Паунд писал: «Должен ли 
я писать о поэте Томасе Стернзе Элиоте? о моем друге “Опоссуме”? 
Да покоится в мире. Могу лишь повторить то, что настоятельно делал 
пятьдесят лет назад: ЧИТАЙТЕ ЕГО»Ю. Политик, идеолог и экономист 
Паунд не состоялся. Состоялся выдающийся литературный критик, 
один из основоположников модернизма и теоретик искусства. Однако 
главное — остался поэт. Читайте его. 


1 Роцва Елга. “Еог Т. $. Е..” [Роив4 1973: 464]. 
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ЭЗРА ПАУНД 
ИЗ «ПИЗАНСКИХ ПЕСЕН»! 
Перевод и примечания Я. Пробштейна 
ГхххХ 


«Не совершал я никакого государственного преступленья, 
так, небольшое правонарушенье», — 

Так г-н А. Литл или, возможно, г-н Нельсон или Вашингтон? 

размышлял о превратностях нашей вздымающейся бас 


Ато егоо ип“, именно в такой последовательности, 

И смерть Марго будет считаться концом эпохи°, 
а дорогой Вальтер сидел посреди диковин Финляндии° 
изрядной полярной белизны, 

но газ отключили. 


' «Пизанские песни ГХХХ-ГХХХГУ» Э. Паунда в пер. Я. Пробштейна 


печатаются с разрешения “Ме ОпесНоп$ Раб те Согроганоп”. Редакция 
выражает благодарность “Мех Опеснопз Раб те Сотр.” за поддержку этого 
проекта. 

ТБе регпо15з10п 0 рибИзЬ Рёап Сапю5 ГХХХ-ГХХ ХУ Бу Е2та Роип4 нап$1ае4 
Бу Пап Ргобзет 1$ огамеа Бу фе Мех ОтесНоп$ Ра 1$ Согрогайоп. Тре е4йопа[ 
Боага 612Щу арргестайе$ сепегоиз заррог оЁ Фе рго]есё ргоу14е4 Бу ше Ме ОшесНопз 


Риб Из Согр. Перевод выполнен по изд.: [Роипа 1996; Роппа 2003]. 


2? г-н А. Литл или, возможно, г-и Нельсон или Вашингтон — фамилии 


заключенных пизанской тюрьмы. 
3 0ёшс (др.-греч.). — Закон в смысле «справедливость», «право». 


ч Ато егсо ит (лат.) — люблю, следовательно, существую — перифраз 


картезианского “со2Ио”. 


Зи смерть Марго будет считаться концом эпохи — Марго Асквит 


(1964—1945), графиня Оксфордская и Асквитская, вторая жена, впоследствии вдова 
Герберта Генри Асквита, британского премьер-министра (1908-1916), которая 
была епфапё {ег Ме лондонского общества и весьма импонировала Паунду. Она 
позировала Анри Годье-Бжеска и заказывала заранее все номера журнала ВГАБТ. 


$ Вальтер сидел посреди диковин Финляндии — Вальтер Морзе Раммел (1887-— 
1953) — немецкий пианист и композитор, изучавший французскую песню ХП-ХШ 
вв. «Финляндия» — пьеса Яна Сибелиуса (1865—1957), финского композитора. Паунд 
подолгу жил в парижской квартире Раммела. Газ отключили, видимо, потому что 
не было монет, которые опускались в специальное отверстие в счетчике. Раммел 
положил на музыку некоторые ранние стихотворения Паунда. 
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Дебюсси предпочитал его исполненье 
это тоже была эпоха (г-н В. Раммел) 

эра круассанов, 
затем эпоха ра!$ аи [17 

а затем пропал эвкалиптовый талисман* 
“Соте рап, шйо,”? 

и это тоже была эпоха, а испанский хлеб 
пекли из настоящего зерна в ту эпоху 
зепезсо 

зе4 ато! 

Мадри’, Севилья, Кордова, 
зерна в хлебе хватало в ту эру 

зепезсо зе4 ато 

Жерве должно быть добавлял молоко в свой сыр" 

и Таз Мешйаз”"? висели в зале сами по себе, 

и Филипп на коне и без коня? и карлики 
и Дон Жуан австрийский " 

Бреда, Богородица, !'° [05 Вотгасво$° — 

В Прадо ли они все сейчас? 
А Газ НЦапаега$? 
Продают ли ещё такую старую медь на “Газ Атепсаз”', 


7 ратз аи [ай (франц.)- молочные булочки. 


8 ...Эвкалиитовый талисман — в день ареста Паунд подобрал семя 


эвкалиптового дерева на склоне горы возле Рапалло и взял с собой как талисман. 


9 “Соте рап, што” (исп.) — ешь хлеб, мальчик. 


° бепебсо/ зе4 ато (лат.) — старею /но люблю. 


1 Жерве должно быть добавлял молоко в свой сыр — название известной 


молочной фирмы во Франции. 


2 “Газ Метйах” (исп.) - “Газ Меттау”, «Менины» («маленькие фрейлины», 


букв.: «девочки-пажи») — картина Веласкеса в музее Прадо. Паунд писал это в 
тюрьме, по памяти; видимо, отсюда неточность в написании названия картины. 


Филипп на коне и без коня — имеются в виду портреты Филиппа Ш, короля 
Испании, кисти Веласкеса в музее Прадо. 


4 ...карлики / и Дон Жуан австрийский — две картины Себастьяна де Морра 


(1643—1649) в музее Прадо. 


° Бреда, Богородица — Названия картин: «Копья или Сдача Бреды», 


«Богородица, приносящая ризу св. Ильдельфонсо» из музея Прадо. 
° [05 Воггасйо5 (исп.) — «Пьяницы» — назв. картины. 
7Т Газ НИапаегаз (исп.)- «Прядильщицы» — назв. картины. 





8 “Газ Атетсах” (исп.)— “Газ Атёнсау”, «Америки», назв. рынка в Мадриде. 
) 
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что обдувает горячим ветром с болот 
или веет смертным холодом с гор? 
и Симонс, вспоминающий Верлена в Табарине?® 
или Энник?° — Флобера 
Всё кроме смерти, — сказал Тургенев (Тиресий), — 
поправимо 
@уладс а бот поруп Пероёфоу=ю?! 
И все же разум сохранён ему. 
Но утратить веру в предполагаемом сотрудничестве 
Возвести стену из слоновой кости 
или стоять, как кораловый риф 
когда приближается рыба-лоцман 
(расстреляют ли Х-у)?? 
то бишь златоуста за то, что хотел создать северную лигу 
требовал Скандинавского северного союза 
неумолимо 
это с небес 
извращенье 
и лай 
и небо жидкое, как океан, 
течёт аспидным дождём 
Петэн защищал Верден, пока Блюм 
защищал бидэ? 


1 Симоне, вспоминающий Верлена в Табарине — Артур Симонс (1865—1945) — 
английский поэт-символист и критик. Табарин (Ва/ ТаБатп) — ночной клуб 
в Париже на рю Пигаль 58, на правом берегу Сены. 


20 Леон Энник (Непшаие, 1851-1935) — французский драматург и писатель. 
Паунд писал в «Путеводителе по культуре» о важности того, что даже 
второстепенные писатели сохраняли и передавали традицию. 

21 дуладс @ оо поруй Пероефдуеа (др.-греч.). - Паунд пытался по памяти 
вспомнить стихи из Х песни «Одиссеи»: «Разум ему сохранен Персефоной» (пер. 
В. Жуковского). 

2? (расстреляют ли Х-у) — речь, очевидно, о норвежском фашисте Видкуне 
Квислинге (1887—1945) — норвежском политике, который сотрудничал с нацистами, 
стал главой правительства после оккупации Норвегии и был приговорен к смертной 
казни. См. также канто ГХХХГУ. 

23  Петэн защищал Верден, пока Блюм / защищал бидэ — Анри Петэн 
(1856-1951), маршал Франции, приговоренный к пожизненному заключению 
за сотрудничество с нацистами. См. канто ГХХХ. Леон Блюм (1872—1950) — 
французский писатель и государственный деятель; социалист; после того, как он 
стал премьер-министром, реорганизовал Банк Франции. Возможно, под «биде» 
Паунд подразумевал банк. (Здесь явный антисемитский выпад.) 
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красно-белые полосы 

чётче видятся на аспидном фоне 
голубое поле тает на фоне туч 
Общаться и остановиться, таков 

закон дискурса 

Пойти до конца и прийти к концу 
зпир!ех типаЙ15$?, как волосы Цирцеи, 
возможно без типа !5 
как разница между стариком Леггом?° 
и элегантной причудливой работой. 

Интересно, как выглядела каллиграфия Цзу Цзе? 
говорили, что она могла нарисовать птиц на деревьях, 
которые и в самом деле были царскими, но во дворце 
устраивала сущий ад, 

как будет однажды: сумрачный лес, 

извращенье и лай 

то есть с небес 
«разрази меня гром», — сказал Конфуций?” 

Эта страсть южанки Нэнси ** 

что же до причуд нашего друга, 

г-на Хартманна 
Садакичи, то ещё парочку выходок”, 
случись они, обогатили бы 

жизнь Манхэттена 


24 
во. 
25 Джеймс Легг (1815—1897) — шотландский миссионер и синолог, редактор 


комментированного семитомного издания «Китайская классика», в первый том 
которого вошли труды Конфуция. 


йипрех тип4йиз (лат.) — проста в своей аккуратности. Ср. Гораций «Оды» 


2 Цзу Цзе (1898—1908) — вдовствующая императрица Китая, фактическая 
правительница государства. 


27 Когда Конфуций отправился к принцессе Нан Цзе, Цзе Лу был недоволен. 
Тогда Конфуций воскликнул: «Разрази меня гром, если в этом есть что-то дурное, 
пусть меня поразят небеса» («Суждения и беседы» УТ: 26.) 


28 Нэиси Кунард (1896-1908) — американская поэтесса, меценатка; в 1920-е гг. 
шокировала парижское общество страстным романом с американским джазовым 
музыкантом Генри Краудером. Паунд симпатизировал Нэнси и, очевидно, соседство 
Нан-Цзе и Нэнси - не случайно. В ее издательстве “Нотг Ргезз” была опубликована 


книга Паунда «Набросок ХХХ кантос». 


2? (Садакичи Хартманн (1867-1944) — американский поэт, драматург 


И художественный критик, о котором Паунд был высокого мнения. 
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а равно любого города иль метрополии 
ранние его тексты, вероятно, потеряны 
с утратой журналов-однодневок 

и то, что мы знаем о Хови, 

Стикни, Лоринге?, 

о потерянном легионе или, как сказал Сантаяна"', 
Они попросту умерли — Они умерли потому 

что не могли вынести этого 
а Карман «похож на засохшую ягоду»? 

20 лет спустя 
Уитмен любил устриц 
по крайней мере, мне кажется, что устриц, 

и облака сотворили псевдо-Везувий 

на этой стороне Тайшаня 

Ненни, Ненни, кто придёт на смену? 
К сей белизне, — сказал Цзу, — 

«Что добавить к сей белизне?» 
что же до бедняги Бенито, 

у одного была булавка 
у другого удавка, у третьего пуговица, 


30 Ричард Хови (Ноуеу, 1864—1900) — американский поэт. Трамбул Стикни 
(ТгашбоЙ Заскпеу, 1874—1904) — американский поэт. Фредерик Вадсворт Лоринг 
(Етедетс \Мад5 мон Гоппе, 1848—1871) — американский поэт и журналист. 


31 Джордж Сантаяна (1863-1952) — выдающийся американский философ 
и писатель, родившийся в Испании, был профессором Гарвардского университета, 
а после выхода на пенсию жил в Риме, где и умер. Паунд был знаком с Сантаяной. 
См. также канто ГХХХ1. 


Блисс Карман (ВИз$ Саппап, 1861-1929) — канадский поэт и журналист, 
исколесил США, давая концерты стихов и песен за пропитание и ночлег, нередко 


в амбарах. 


33  Уитмен любил устриц/ по крайней мере, мне кажется, что устриц — 


Хартманн (см. выше) в книге «Разговоры с Уитменом» пишет о том, что они вдвоем 


съели банку омаров, а не устриц. 


34 ...Ненни, кто придёт на смену? — Пьетро Ненни (Р1емо Мепш, 1891-1980) 


был главой итальянской социалистической партии, сыгравший важную роль 
в итальянском правительстве после падения Муссолини в 1943 г, Он был вице- 
премьером в правительстве Ферруччио Пари и надеялся сам стать премьер- 
министром, но философ Бенедетто Кроче сказал ему: «Ненни, Вы не можете быть 
премьером. Во-первых, потому, что Вы Ненни, а во-вторых, Вы не имеете понятия 
о том, как управлять». Очевидно Паунд имел в виду это высказывание. 

35 К сей белизне, — сказал Цзу- Цзу (или Цзен) Кун — ученик Конфуция. 
Паунд повторяет историю из канто ГХХГУ. 
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и все за его спиной? 
недоделанные либо дилетанты 
или попросту негодяи 
продать страну за полмиллиона 
надеясь больше вытянуть из народа 
купили страну у консьержа 
который не мог управлять 
но с другой стороны выразительность 
ошибка или передержка 
чрезмерность 
проблема любой революции -— что делать 
с боевиками 
как старик Биллиим открыл в Ойрландии?” 
в сенате, в палате! или до того 
Боевики мои мечты пронзили 
О, дама, стройная, как лебедь** 
Боевики мои мечты топтали 
Почему он (Падраик Колум) 
не продолжал писать поэзию такого накала 
«Когда к вам попадут их банкноты 
(т.е. банкноты Ольстера), сжигайте», — 
сказал один из сенаторов 
планируя захват Ольстера 
Это он произнёс в Ойрландском Сенате, 
проявляя прекрасное пониманье... чего? 
может, и ничего — 
Если человек не сидит в сенате хоть изредка, 
как он может понять тёмные мысли 
сенатора? 


— ...И все за его спиной — Паунд пытается оправдать Муссолини, утверждая, 


что члены его правительства предавали и продавали его и страну. 


37 ...как старик Биллиим открыл в Ойрландии — так Паунд называл Йейтса, 


который стал сенатором независимой Ирландии. 


3 О, дама, стройная, как лебедь — строка из стихотворения ирландского 


поэта Падраика Колума (Раагас Со[ит, 1881-1972), стихами которого Паунд 


восхищался. 


33 Если человек не сидит в сенате хоть изредка [...] сенатора? — Ответ 


Паунда на так называемый «Пакет для Эзры Паунда», где Иейтс писал: «Мой 
дорогой Паунд! Не допускайте, чтобы Вас избрали в сенат вашей страны». 
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а там внизу у них Палио® 
““Тотге! Тотте! СтуеНа!”“1 
ручаюсь, они не разрушили 
старый театр 
реставрациями, позднеренессансными #111771? 
Чоуе 6 Вай Ш?“ 
с этой са[уат1о“ «мы не сойдём, — сказ/ рее 
на чертовски жёсткой скамье ожидая лошадей 
и парад и саггосс10* и плеск знамён 
и подбрасывание в воздух флагов сопёгаде, —*7 
в течение четырёх часов». 
“поп 6 ипа Ноптада © ипа Вотр!е550”,*8 — 
объяснял знаток знатоку. 
в отн/ остатков гильдий или аги® 
где говорят: Ватот!а 4е Ватро® 
и Оззегуапта"!' разрушена 
и лучших де ла Роббиа раздолбали на куски? 
и рядом с чем? Ли Сао 3 


ыы Палио — ежегодные конные скачки в Сиене. 


91 “Торие! Томе! Спеиа!” (итал.) — «Башня, Башня, Сова!»— восклицания 


на скачках; слова также являются названиями районов или городов, как заметила 
Мэри де Ракевилтц. 


4 ры: 
эт1127 (итал.) — фантазиями, изощрениями. 


43 ..доуе е ВагИИ? (итал.) — Где Барилли? Барилли, Бруно (1880—1952) — 


итальянский критик и композитор. 
44 сауано (итал.) — конницы. 
45 ргае (итал.) — прелат, священник. 


46 сартоссШо (итал.) — боевая колесница. 


47 сотгаае (итал.) — районы, кварталы. 


48 ‘поп 6 ипа поттада 6 ипа потр/еззо” (итал.) — это не один район, это 


комплекс (итал., сиенский диалект, Сиена разделена на 17 районов). 


4 али (итал. — гильдии. 


5 ратотйа 4е патро (итал., сиенский диалект) — полевая ромашка. 


51 Озбегуапга (итал.) - Церковь Благочестивых возле Сиены. 


5? лучших де ла Роббиа раздолбали на куски — в Церкви Благочестивых под 
Сиеной было много произведений художников и архитекторов из флорентийского 
семейства Делла Роббиа, многие из которых были разрушены в результате прямого 
попадания бомбы. Некоторые произведения, как «Коронование Богородицы» 
Андреа делла Роббиа, были отреставрированы, но многие шедевры погибли. 

33 Ли Сао-возможно, имеется в виду «Попав в беду», собрание стихотворений 
Цюй Юаня (343-290 до н.э.), который считается первым китайским поэтом. Паунд 
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и фасад Темпио в Римини” 
нам не нуфно будет дфацати лет 
фтоб сокруфить Муфолини” 
и началась экономическая война 
Виа Бальбо, 35 
(Наполеон и тд.) Со времён Ватерлоо 
ничего, и т.д. Бросьте Герцога, добывайте золото 
действие несколько спорадическое 
«Никогда не будут использованы внутри страны, 
но заграницей, чтоб увеличить 
и тд. кредиторов», — т.е. э...инвесторов — 
и он похоронен на Красной площади в Моске?” 
вместе с Энди Джексоном, Наполеоном и прочими 
есть, по мнению некоторых авторов, частичное воскресение 
умерших 
в день поминовения в Каире 
или, может, во всём Египте 
личности, но не всех атомов-частиц 
но саддуккеи вряд ли разделяют 
идеи г-на Элиота ® 


упоминает Ли Сао в канто ХГУГ. Таинственная фраза «рядом с чем» в этом 
контексте не очень понятна. А. Фэн предполагает, что имеется в виду: «Возле сосен 
каких?» как отсылка не только к канто ХГМ|, но и к канто ГУ: «Сосна в Такасаго 
рядом с сосной на Исе растет!» [См.: Тете|Ц 1993: 432, ГХХХ: 75] 

4 ...фасад Темпио в Римини - храм, построенный по заказу Сиджизмондо 
Малатесты (1417 - ум. 9 окт. 1468, в Римини), выдающимся архитектором 
Возрождения Леоном Баттистой Альберти, самое знаменитое архитектурное 
сооружение Римини — церковь Св. Франциска, так. называемый замок Римини, 
Темпио Малатеста (Храм Малатесты), который был разрушен во время воздушных 
налетов союзников в 1943 и в 1944 гг., что привело Паунда в негодование. 

53° ...фтоб сокруфить Муфолини — Паунд передает произношение Монда, 
брата президента “Ппрепа| Спетса]”, с которым поэт встречался в 1935 г. на виа 
Бальба 35 в Римев 1935 г. 


% Бросьте Герцога, добывайте золото -— клич вигов в борьбе с герцогом 


Веллингтоном. 


57 ион похоронен на Красной площади в Моске - речь идет о Ленине, Паунд 


имитирует итальянское произношение слова «Москва». 

°* но саддуккеи вряд ли разделяют — садуккеи, одно из направлений 
иудаизма во времена Христа, отрицали бессмертие и воскресение. 

> идеи г-на Элиота - ТС. Элиот был англо-католиком и разделял взгляды 
Фомы Аквинского. Небытие для Элиота — только «временное превращение», 
«временный уход» из бытия; жизнь ни в коем случае не является «синонимом 
небытия» (И. Бродский). 
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Частичное воскресенье в Каире 
Беддоуз, думаю, опустил это ®. 

Кость кдккос, лус — вот от чего он шёл! 
Не правда ли, забавно, что мистер Элиот 
не уделил достаточно вниманья Беддоузу‘? 

(Т. Л.) - принцу гробовщиков, 
никто из коих не понимал его языка 
века громоздились 


В итоге мы даже довольствуемся, 
Если, уйдя на время из мира, питаем 
«Примостившись неподалеку от корней тиса» 
Землю, которая значит больше, чем мы. 
[«Драй Сэлвейджес», пер. Я. Пробштейна] 
«Временное превращение» — нечто вроде «оптимистического эвфемизма»: 
глагол «довольствуемся» в сочетании с «питаем» в придаточном выражает мотив 


смирения («смирение безгранично»). 


0 Беддоуз, думаю, опустил это — Беддоуз (Ве@4оез, Твотаз Г.о\меП, 


1803—1849) — английский поэт, кончивший жизнь самоубийством. Паунд весьма 
высоко отзывался о стихах Беддоуза («Беддоуз и хронология», «Избранная проза» 
[см.: Роипа 1973:378-383]), в особенности о драме «Шутовская книга Смерти 
или Трагедия дурака» (реа 5 Леб! Воок, ог Тйе Еоо!5 Тгазе4у), где есть «Песня, 
которую Вольфрам слышал в аду», а в ней такие строки: «Старый Адам, ворон- 


стервятник, / Старый каирский ворон». 


61 Кость кдккос, лус — вот от чего он шел — Беддоуз писал, что подобно тому, 


как из зерна может взрасти зеленая трава, «так и у человека есть кость-зерно / 
Альдабарон, называемая иудеями Лус,/ которое будучи погребено в землю, даст 
жизнь,/ через три тысячи лет траве плоти, / Наполненному кровью, обладающему 
душой побегу, именуемому человеком». Согласно раввинистическому толкованию, 
«ос коксигис» является единственной костью, которая противится разложению 
после смерти. Кость имеет форму ореха-фундука (на иврите «кбоккос»). Если 
найти и уничтожить кость Лус, человек будет обречен на вечные адские муки, и, 
очевидно, поэтому, в Средние века выкопали останки Амальрика (канто ГХХПУ), 
а Паунд считал, что Эригены (канто ГХХХГУ; [Цит. по: Тетей 1993: 433; (ХХХ: 
90]. 
5? .. мистер Элиот [...] достаточно вниманья Беддоузу — очевидно, Паунд 

имеет в виду «Пепельную среду» Элиота, где есть следующие строки: 

И Бог вопросил: 

Дано ли выжить костям сиим? Дано ли сиим 

Костям ожить? И то, что когда-то в костях содержалось 

(В иссохших уже костях), пропищало: 

«Потому что прекрасна Заступница, потому что 

Она добродетельна, потому что 

Чтит она Деву в душе своей, посему 

И мы осиянны светом». 

Шер. Я. Пробштейна.] 
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накапливая груды водорослей 9] 
к. 64 
(и перлов-жемчужин)°° 
или запах эвкалипта и водорослей морских 
с кошачьим лицом, сгосе 41 МаЦа, Веига Ав] $015° 
у каждого дерева свой запах и вкус 
«Вот сколь скок кот» 
или слова сходного звучания 
признанье у проклятых богом 
или людьми заключённых 
Рыскающий но ночам котяра оставь мои коробки в покое 
это ни в коем разе не кошачья еда 
если б ты соображал 
пришёл бы во время кормёжки 
когда мяса в избытке 
тебе не по зубам ни рукопись, ни Конфуций 
ни даже иудейские свитки 
брысь из этой коробки из-под бекона, 
заключенный \/ 110 0 9 058 
ныне используемой как сундук 
вмещала 53 фунта брутто 
кошачеликое пёрышко эвкалипта 
вот что поможет 
Мотив: котята на клавишах? 
механическая радио-Каллиопа” 


63 ко (китайск.) — см. прим. ниже. 


64 юйнь (китайск.) — иероглифы означают: «Как далеко это». 


° ..(и перлов-жемчужин) — аллюзия на главу «Смерть от воды» из 


«Бесплодной земли» Элиота, в особенности, на стихи «Стали перлами глаза» (пер. 
Я. Пробштейна). 
56 стосе 4: Майа, пеига 4е1 501 (итал.) — мальтийский крест в форме солнца. 
57 Вот /сколь /скок кот — Паунд имитирует то, как сержант отсчитывает 
ритм. 
58 заключенный И’ 11 0090-— номер заключенного Э. Паунда. 

Мотив: котята на клавишах — модная в 20-е годы фортепианная 
композиция Зеза Конфри (1е2 Сопйеу), возможно, транслировавшаяся по радио 
в пизанской тюрьме. 

70 


69 


механическая радио-Каллиопа - имеется в виду не муза эпической поэзии, 
а музыкальный инструмент, паровой орган, предшественник электрооргана. 
Очевидно, Паунд слышал музыку из репродуктора. 
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следом за военным гимном республики 
когда медосборный вагон перестанет вонять"! 
и даст носу покой 
«ма-и зен-ки» 
ну да, мои глаза 
изрядно повидали такого 
и еще повидают изрядно 
крутого и несокрушимого 
ИГИМН... 
по контрасту с чёртовым микрофонным напевчиком”? 
подавляет меня своим {етроп$ аси 73 
ОУ ТО“ 
@хроуос” 
и не осталось дней 
0% 15 
@хроуос 
вода просачивается сквозь пробку бутылки 
Пока, наконец, луна не взойдёт, как голубая открытка 
с видом Бингена на Рейне” яж” 
кругла, как бочка Перкео* 
затем блистающая Эос уставилась в лицо луны 
(Пакующий пистолеты Джоунз с масличной ветвью)” 
человек и собака 
на горизонте с юго-востока 


и когда медосборный вагон перестанет вонять — здесь и далее речь 


идет о цензуре и цензорах, подозревавших, что «шпион и предатель» пишет 


зашифрованное сообщение врагу («Пизанские песни» и перевод Конфуция). 


72 по контрасту с чёртовым микрофонным напевчиком — очевидно, из 


репродуктора в этот момент слышалось пение еще модного в то время Руди Вэлли 


(Виду УаПее), напевавшего вполголоса перед микрофоном свои песенки. 
3 Четротб асй (лат.) — зд. «былого» (букв. «прошедших дней») — из 475 
Роейса Горация. 


9% ОПУ (греч.) — никто: так Одиссей назвался, чтобы обмануть Полифема 
(«Одиссея» ГХ: 366). 

75 буротос (греч.) — вне времени. 

76 Бинген — город на Рейне, над водоворотом, который называется ВшееНосВ. 

7 цюйнь (китайск.) — собака — звезда Сириус. 


78 Перкео — шут при дворе Карла Филиппа; бочка Перкео — это Большая Бочка 
Гейдельберга, которую, как поется в песенке Шеффеля, Перкео осушил в одиночку. 


7 Джоунз — начальник хозчасти тюрьмы. 
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замечаем, что собака идёт с запада впереди человека 
и так же конечно с востока если поставить 
иероглиф после предлога справа 

«Зачем война? — спросил сержант-перевозчик запретного зелья 
слишком много людей! Когда их так много, поневоле нескольких 
шлёпнешь». 
«Когда б не Гуань Чжун, — сказал Конфуций, — 
мы бы до сих пор застёгивали пальто справа налево». 
уровень политического образованья в нашей 
бравой армии 

ещё, вероятно, не установлен та 
с0$1 415сез1 рег Раег та|епо*! 

оп 401: [е {етрз а1тз1 ргепаге ди’ у1епё? 
или написать диалог потому как 

говорить не с кем 
вывести овец на пастбище 
дать пищу люб. чит. 
любезному читателю ради сути общенья 

произвести отбор среди животных 


итак покидая Америку я взял 80 долларов 
и Англию письмо Томаса Харди? 
а Италию цветок эвкалипта 

от заШа“, что идёт в гору от Рапалло 


30 «Когда 6 не Гуань Чжун [...] застегивали пальто справа налево» -— из 


«Суждений и бесед» (ХТУ, 8, 2) Конфуция. Комментируя эту мысль, Легг писал, 
что « если бы не Гуань Чжун, его соотечественники скатились бы до состояния 


первобытных племен» [Цит. по: Тегге| 1993: 434; [ХХХ: 114]. 


81 051 @5сея1 рег Гаег тайепо (итал.) — «Так я сошел в зловредный воздух» 


(Данте. «Ад» У, 1). 


52 оп 4ой [е ветру атз! ргепате ди’И еп (франц.)= «Переносить погоду 


следует любую» (букв. какая приходит, настает) — из рондо Жана Фруассара (1337— 
1410/14?), что, в свою очередь, является аллюзией на Данте («Ад» У: 86). 


83 Томас Харди (1840—1928) — английский поэт и писатель, которому Паунд 


послал свою первую книгу А Гите 5рето в 1908 г. В письме, которое Паунд взял 
с собой, когда в 1920 г. перебрался в Париж, Харди возражал против названия 
«Оммаж Сексту Проперцию», которое предлагал изменить на «Монологи 
Проперция». 


8% заиа (итал.) — крутой подъем в гору. 
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(если покину) 
“аз. Вайоотео п у191 со| рагоо]ейо, 
Сода а {егга соПе Бгассле ареме 
ш Юга 41 сгосе оет$Н. 
Ч155е: 10 зоп?’ а [апа.” 
Со1 р1е1 зиПа Ра[се 4’атоепо 
111 рагеуе 41 рлеюза зетБапта* 
Младший Дюма плачет потому, что у Дюма-младшего 
есть слёзы 
Семена смерти несутся сквозь время 
зетта това 7 
падая в корыто моря 
зад луны уже отгрызло время 
зетшта тойщит 
«У нас никакого обмана», — 
сказала одна из лунных нимф питасо]аа“ 
Отдай мне плащ, хагоромо*®. 
были б у меня облака 
как моллюски, рождённые на берегу 
в самоистреблении 
как глициния, плывущая к берегу 
с морем окрашенным медью 


85 ча 5, Вамоотео п м 4Е со! рагео[ено [...] тЁ рагеуе & рлеюза зетапга” 


(итал., разг) — перифраз «Итальянских кантос» (ЕХХУ-ГХХУ) Паунда; 
в одном из черновиков, он описывает итальянку, скорбящую над убитым сыном: 
«В Сан-Бартоломео я обнаружил (букв. увидел) мальчика, / пригвожденного к земле 
с раскинутыми руками/ в форме креста Гемиста. Она сказала: “Я луна”. С ногами 
на серебряном серпе, она казалась несчастной». Сан-Бартоломео — церковь и город 


в Гальдо, южная Италия. 


86 Младший Дюма плачет [...] есть слезы — Паунд обыгрывает выражение 


Дюма-младшего: “]е репге рагсе де ]’а1 4ез 1агте5” («я плачу потому, что у меня 


есть слезы»). 


87 5етта тошит (лат.) — семена движения — повторяющийся мотив ПОЗДНИХ 


кантос (ср. с канто ХС). 


88 пптасоиа (итал.) — непорочная, чистая, девственная. 


г хагоромо — японская одноактная пьеса но. Хагоромо — волшебный плащ 


Теннин, нимфы, которая повесила его на дереве, а священник похитил его 
и согласился вернуть только после того, как она научит его своему танцу. Теннин, 
которую Паунд называет «воздушным духом или небесной танцовщицей», 
соглашается. Хор объясняет, что танец символизирует ежедневные изменения 
луны. В конце Теннин должна исчезнуть, как гора, сокрытая дымкой. 
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и тёмным изумрудом прибрежных вод 
у младшего Дюма были слёзы и так далеко до конца года 
в Ефесе она благоволила к серебряникам°° 
явив в откровении утешителя”! 
стоящего на вершине 
лунного серпа её в Монте Джиойоса” 
когда жаворонки взлетают к Аллегре*з 
Кифера езо1$а“ 
Если 6 не Актеон 
вечные страсти сгинули бы® 
В Фано Цезаря в длинном зале над арками 
от ае Ма{ези$” 


°° в Ефесе она благоволила к серебряникам — в Деян 19: 24—28 говорится, 


что серебряники восстали против запрета ап. Павла сооружать серебряные 
алтари Артемиды, который лишил их источников существования. Восставшие 


серебряники кричали: «Велика Артемида Ефесская!» 


91 явив в откровении утешителя - ср. с Ин 14:26: «Утешитель же, Дух 


Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и напомнит вам все, 


чтоб Я говорил вам». 


92 : 
лунного серпа ей [и] в Монте Джиойоса — очевидно, имеется в виду город 


Монте Джиойоса на севере Сицилии, что переводится как «гора радости». 


ый когда жаворонки взлетают к Аллегре — возм. двойная аллюзия: на 


г. Аллегре, родину трубадура Бернарта де Вентадорна, автора стихотворения 
о жаворонке, которое неоднократно цитирует Паунд (см. кантос У, ГХХТУ), и на 
гору Монталлегро в Рапалло, где Паунд однажды наблюдал, как взлетали стаи 


жаворонков. 


9% еройза (итал.) — эгоистичная. 


75° Если б не Актеон [...] страсти сгинули бы — за то, что он увидел ее 


купающейся (вариант: пытался овладеть ею), Актеон был превращен Артемидой 
в оленя и растерзан собственными собаками. 


% В Фано Цезаря в длинном зале над арками - имеется в виду город Фано 
Цезаря, римская колония, построенная Августом на месте древнего Храма Фортуны 
в Этрурии (название города созвучно с латинским словом /апит —«святилище»), 
которым владел род Малатеста, затем владения были аннексированы Папой; 
впоследствии принадлежал Чезаре Борджиа, где была основана типография, 
в которой печаталсь книги на греческом, латыни, иврите, итальянском и где 
впервые был применен шрифт курсив, изобретенный, как Паунд пишет в канто 
ХХХ, Франческо да Болонья для Мануция. 


57 ойт 4е Маиез их (лат.) — некогда принадлежавшем роду Малатеста. 
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Вэнь** сагцаз” ХАР!ТЕХ!® 


и когда плохое правительство получило власть, 
как натянутый лук", 
лягушка высунулась из болота, 
излучая клаустрофобию тумана 
за оградой тюрьмы хаос и пустота 
Адью Пикадилли 
Адью Лестерплатц"? 
Их работа как паутина, когда паук ушёл 
инкрустирует их излученными солнцем кристаллами 
и за 40 лет никто кроме старика Беллотти! — 
«Есть не мрак, а невежество» — 
не прочёл надпись на пьедестале!“ 
Что я мог бы рассказать, он сказал, о леди Х 
и как он словил Любовника, кот-рый собирался стать 
наследником империи"? 
и лишь дважды получал трёхгрошовые чаевые 
раз от Ротшильда и раз от ДеЛара'® 
и принёс около двух унций шафрана 


энь (китайск.) — Паунд переводит как «точное знание» («Суждения 
9 В п С 


и беседы» Конфуция). 


9 сагиаз (лат.) — любовь. 


18 ХАР/ТЕХ- грации, хариты (греч.). 
191 получило власть, как натянутый лук — в переводе «Суждений и бесед» 
Конфуция (ХУ, 6.1) Паунд пишет: «Историк Ю: когда страной управляли должно, 
он был, как натянутый лук; когда страна была в хаосе, он был, как натянутый лук» 


(обратный перевод с англ.). 
19? Адью Лестерплатц - из английской военной песни “Тррегагу”. 


193 Белотти — владелец одноименного итальянского ресторана в Лондоне, 
по адресу Комптон-стрит 12, где Паунд часто сиживал с друзьями. Далее Паунд 


приводит некоторые рассказы Белотти. 


т надпись на пьедестале — строки из «Двенадцатой ночи», выбитые на 


памятнике Шекспира на Лейстерской площади. В пьесе (ТУ: п) Шут говорит: «Ты 
сумасшедший: говорю тебе, есть не мрак, а невежество, в коем ты блуждаешь, как 


египтяне в тумане». [Пер. Я. Пробштейна] 


195 и как он словил Любовника [...] наследником империи — речь идет о принце 


Эварде, будущем короле Эдварде УП, и леди Грей. 
16 от ДеЛара - возможно, Исидор де Лара (1858—1935) — английский 
композитор. О каком именно Ротшильде идет речь не ясно, но в большинстве 


своем, Ротшильды как раз щедро давали на чай. 
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для ризотто во время той первой огромной войны 
ТаБ, пьедестал Поэта 151 ат Гезегр1айи! 7 
в городе Лондоне 
но этого тропа, как мог заметить внимательный читатель, 
нет в издании Сэма Джонсона'* 
“Ведь зло, творимое людьми, переживёт их”"®, 
ну, это из «Юлия Цезаря», 
если меня не подводит память, 
коий перешёл Рубикон возле Римини, 
где стоит или стояла Арка Августа! 
«Хотел позаимствовать», — сказ. Г. Коул"! 
«я спрос/ зачем? он думал, что он 
напишет другую такую же» так, Гораций Коул начал 
покупать картины других, 
имена коих, если это только не Иннес '?, я забыл 
Но переоделся султаном 
что ли Занзибара и дефилировал по Бонд-стрит 
дабы восполнить частичную глухоту, 
из-за которой, по его мнению, он был частично лишён 
радостей жизни, 
и уговорил австралийца или новозеландца или южноафриканца 
склониться с ним в молитве 


7 Лай [...] 1 ат Геяетрла (нем.) — Да [...] находится на Лестерплатц. 


8 но этого тропа [...] Сэма Джонсона - речь идет об издании «Пьесы 


Вильяма Шекспира» Сэмуэля Джонсона (1765 и последующих), в котором 
опущены слова Шута о мраке и невежестве (см. выше). 


° Ведь зло, творимое людьми, переживет их - ср.: «Ведь зло переживает 
/Людей. Добро же погребают с ними» [«Юлий Цезарь», Акт Ш, сцена 2, пер. 


М. Зенкевича]. 
10 





Рубикон возле Римини [...] стояла Арка Августа — Цезарь перешел 
Рубикон (совр. Ургоне) в 49 г. до. н. э. Сиджизмондо Малатеста воздвиг в честь 
этого пьедестал на старом форуме, который теперь называется пьяцца Юлия 


Цезаря. Рядом находится Арка Августа. 


и! «Хотел позаимствовать», — сказ. Г. Коул... = Паунд вспоминает выходки 


Горация Коула (1874—1935), которого называли самым выдающимся шутником 
страны и который был другом художника Августа Джона. Однажды Коул взял 
несколько картин Джона, сел с ними на улице перед Национальной галереей 
и собрав несколько медяков, пришел к художнику, заявив, что такова цена его 
картин на свободном рынке. 

1? Джордж Иннес (1825—1894) — американский пейзажист, принадлежал 
к школе Хадсон-ривер. Его сын Чарльз Иннес (1854—1926) также был художником. 
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перед чайной Кардомах "3 
и организовал уличную демонстрацию 
в Сохо за то, чтоб Италия вступила в войну 
в 19 что ли 15-ом? 14 
мимо проходят Нэппер, Боттом (исправить на Боттомли) 
Гэдди в санчасть'° 
им нужны либо ружейные приклады либо беладонна 
что до угрюмства, 
то я знавал одного Ахилла в своё время 
и он закончил свои дни в Ватикане! 
Ганнибалов, Гамилькаров'” 
масса и почти все они были весьма скромны 
«Весёлая дама», сказал великолепный метрдотель 
20 лет спустя, т.е. после того, как старушка Кэйт 
пыхтела, пылая негодованием, 
на выходки хозяйки гостиницы 
с непоименованным постояльцем 
что случилось около Б. Тичфилд-стрит рядом с пабом 


«замужняя женншина, её не обманешь»!® 
13 Но переоделся султаном [...] перед чайной Кардомах — однажды, 
переодевшись султаном Занзибара, Коул торжественно посетил Кембридж. 
Август писал: «Вчера на Бонд-стрит я встретил султана Занзибара». В другой раз, 
переодевшись англиканским епископом из Мадраса, он провел обряд конфирмации 
со студентами Итона. Кардомах — сеть чайных в Лондоне. 

14 в Сохо за то [...] в 19 или это было в 15-ом? — Сохо — богемный район 
в Лондоне. Италия вступила в Первую мировую войну, объявив войну Австрии 
и Германии, 23 мая 1915 г. 

(5 Нэппер, Боттом (исправить на Боттомли) [...] Гэдди в санчасть -— 


фамилии заключенных пизанской тюрьмы. 


16  знавал одного Ахилла [...] закончил свои дни в Ватикане — Паунд 


действительно был знаком с кардиналом Акиллесом Ратти (1857—1939), когда тот 
был библиотекарем Амброзианы в Милане; впоследствии стал Папой Пием [Х. 
Паунд был высокого мнения о нем [см. Роипа 1970: 179, 185, 189]. 


17 Гамилькар Барка (?270-229 или 228 г. до. н.э.) — карфагенский полководец, 
отец Ганнибала. В 1-й Пунической войне в 247-241 одержал над римлянами ряд 
побед в Сицилии, а в 237—229 завоевал юго-западную часть Испании. Ганнибал 
(247 или 246-183 до н. э.) — знаменитый военачальник, который возглавлял войска 


Карфагена в войне против Рима и перешел через Альты со слонами. 


и «замужняя женншина, ее не обманешь» — Паунд описывает эпизод 


с некоей владелицей гостиницы; старушка Кэйт — персонаж одноименного 
стихотворения самого Паунда, опубликованного под псевдоним Альфред Венизон, 
которым Паунд пользовался в середине 1930-х. Старушка Кэйт была горничной, 
которая «сгорела на работе», упала прямиком в ведро и умерла. 
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Вырванный из рук засег4о$'° 
брошенный в непокой Иксион"2° 
Житель Мэна из Тринакрии"' 
И вот у старика Саутера"2? 
вся стена холла увешана огромными фотографиями Бисмарка 
и фон Мольтке!?3 
а во время Бурской войны! Уистлер захаживал!?° 
обсудить стратегию, 
но он, Саутер, никогда в упор 
не видел портрета Сарасате 
«как чёрная муха прилепилась к этому холсту»!° 


19 басет4ох (лат.) — священник[ов]. 


12° Иксион — в греческой мифологии царь лапифов из Фессалии, который 
пообещал своему будущему тестю Деионею большие дары за руку его дочери 
Дии, но не сдержал слово и убил его, столкнув в яму с пылающими углями. Зевс 
сжалился над безумцем, совершил обряд очищения и даже допустил к трапезе 
богов. Однако на Олимпе Иксион осмелился домогаться любви Геры. Зевс создал 
ее образ из облака, и от соединения с Иксионом появился на свет кентавр. После 
того, как Иксион начал похваляться своей победой над Герой, Зевс велел привязать 


его к огненному колесу и обрек на вечные муки в тартаре. 


О 
21 Житель Мэна из Тринакрии — геральдическая эмблема острова Мэн — 


колесо с тремя спицами, которое, согласно легенде, изобрел Вулкан в Тринакрии 
(древнегреческое название Сицилии). 


12? Саутер - Георг Слаутер (1866-1937), художник-портретист из Баварии, 
живший в Лондоне с 1895 по 1915 гг. Был одним из основателей и почетным 
секретарем Международного общества скульпторов, художников и граверов (осн. 
в 1898 г.), а Уистлер был первым президентом общества. Слаутер жил в Кенсингтоне 


неподалеку от Паунда. 


123 .. фотографиями Бисмарка [...] и фон Мольтке — Отто фон Шёнхаузен, 


князь Бисмарк (1815—1898) — 1-й рейхсканцлер немецкой империи, осуществивший 
объединение Германии. Хельмут Карл Бернард, граф фон Мольтке (1800-1891) — 
прусский фельдмаршал и начальник генерального штаба, теоретик и военачальник, 
одержавший ряд важных побед в Датской войне (1864), Австро-прусской войне 
(1866) и Франко-прусской войне (1870-1871). 


124 Бурская война (1899—1902) — война Британии против буров в Южной 
Африке. 


125 Уистлер захаживал... - Джеймс Эбботт Макнил Уистлер (1834—1903) — 


американский художник, живший в Лондоне. Паунд считал его величайшим 
из американских художников и всячески превозносил его в стихах и в прозе 
(см. примечания к стихотворению «Уистлеру, американцу» в Сие ю Кшсейиг 
[Роипа 1970: 110, 180-1; Роипа 1973: 24, 115—117, 124, 418]. 

1% Пабло Мартин Мелитон и Новаскес Сарасате (1844—1908) — великий 
испанский скрипач и композитор. Портрет Уистлера, называющийся «Композиция 
в черном: сеньор Пабло Сарасате», в котором преобладает черный цвет, 
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пока однажды после смерти Уистлера 
полагаю, это был Изаи с ним". 
который увидел эту картину Уистлера 
впервые и воскликнул: 
Какой смычок! 


Говорят также, что Гомер был врачом 
и находился с греческой армией в Троаде!?, 
а в Голланд-парке они ринулись бить г-на Либера 
(владельца ресторана) к отвращению месье Дюлака!? 
и ко мне ринулись работяги на Черч-стрит (в Кенсингтоне) 
с воплем: 
Ты немчура! 
На что я ответствовал: нет 
“Ну все равно какой-та инасранец”. 
пе роуапз дезгастег '30 
А Тоша, огромный пёс, в прошлом борзой, 
приходил в страшное возбуждение 
когда ему давали большие бифштексы 
в Тулузе 
и в конце концов однажды запрыгнул 
прямо на середину большого обеденного стола 
и лежал там прямо в центре 
возле серванта, наполовину забитого 
романами «Вилли» и проч. 
в старых однофранковых изданиях 
и можно было услышать голос папаши Дюлака 
пронзавший звоном весь хор над высоким алтарём 
в Баховских хоралах 


а стройность всей картине придает смычок; который сейчас находится в Институте 
Карнеги в Питтсбурге. 


27 Эжен Изаи (1858—1931) - выдающийся скрипач из Бельгии. 


128 Гомер был врачом [...] с греческой армией в Троаде — об этом Паунд писал 
и в прозе [см. Роипа 1934: 43]. 


12 Эдмунд Дюлак (1882—1953) — французский художник. Речь идет об избении 
иностранцев шовинистами во время Первой мировой войны. Предполагают, что 
Август Либер был кондитером в лондонском районе Ноттинг-хилл, Кенсингтон, 
в 1915 г, где тогда жил Эзра Паунд. 


13 пе роуапу 4езгастег (старофранц.) - не в силах искоренить. 
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явственно как пистолетный выстрел" 
и он сбыл весь свой старый запас 
набивного ситца сбросив его немцам 
после двух или более лет застоя 
это у Либера старый полковник Джексон"? 
сказал Годье!: 
“тез сотрИтеп 5”, '34 
когда Годье сказал что буд/ сражаться за |а Раёче!'° если буд/война, 
но что анархия истинная форма правления 
(имея в виду, насколько я мог понять, некую форму 
синдиката 
Джексон в 80 хотел стряпать для армии Ольстера 
“Ча Боппе зоире Ра! Те Боп $014ае”136) 
и он же сказал Йейтсу на выставке картин вортицистов: 
«Вы тоже из братства?» 
Но Долмеч умер, так и не узнав, что Дюлак'7 
сломал и сам починил стойку крышки 
одного из клавесинов, собственных клавесинов Долмеча, 
покрасив еб в тон той особо священной киноварью, 


“П е5Е Боп сотате [е раш”, '* — 
131 ...голос папаши Дюлака [..] как пистолетный выстрел — Паунд 
описывает воспоминания о посещении Франции с Дороти в 1919 г. Папа Дюлак — 
отец художника (см. выше), который принял Паундов, угощал их, нашел им 
жилье. Анри Готье-Виллар (1859—1935) — французский писатель, писавший под 
псевдонимом Вилли, которого так и звали друзья. 

13? Полковник Джозеф Джексон — как писал Паунд, «...представлял нечто 
душевное, нечто такое, что и Палмерстон считал бы достойными качествами 
мужчины». 

133 Анри Годье-Бжеска (1891-1915) — один из ближайших друзей Паунда, 
скульптор, стоявший у истоков вортицизма. Паунд, посвятивший ему статьи 
и стихи, считал его гениальным и был потрясен его гибелью на Первой мировой 
войне. [См. Роипа 1916]; (см. кантос ТУ, ХУ. 

134 ‘тез сотрИтепв ” (франц.) — «мои комплименты», поздравляю. 

135 [а Равче (франц.) — отечество. 

136 “а Боппе 5оире фай [е Боп за!” (франц.) — хороший суп создает хороших 
солдат. 

137 Арнольд Долмеч (1858—1940) — музыковед, автор незаурядной работы 
«Интерпретация музыки ХУП и ХУШ веков» (Лондон, 1915), специалист по 
античным музыкальным инструментам. Сам создавал клавесины и клавикорды; 
один из них он продал Паунду, который посвятил Долмечу две статьи («Арнольд 
Долмеч» и «Верлибр и Арнольд Долмеч»). Дюлак - см. выше. 

138 “Пе Боп сотте [е рат” (франц.) — золотой человек (букв. хорош, как 
хлеб). 
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сказал Моккел о «Вилли» 
(Готье Вилларе), но я не мог объяснить ему (Вилли) 
чего хотел «Дайал»!”, а «Ифигению» Глюка"® 
исполняли в саду Моккела"““! 
Ге5 тоеигз раззепЕ её [а Чощеиг гезе. 1“? 
“Еп сазаче 4е сту] гозе |ез Ба]а тез”? 
Малларме, Уистлер, Чарльз Кондор, Дега"“ 
и бар Простаков" 
глазами Мане, Дега, эти два господина переходят 
Площадь Согласия либо, если угодно, 
заходят в лавку древностей Юдифи“ 
с креслом Теофиля 
можно было жить в такой квартире 
с видом на крыши Парижа 
Са $’ареПе ипе тапзагае"” 


139 «Дайал» (Р1а)-американскийлитературно-критическийихудожественный 
журнал (1880—1929), в котором печатались произведения Йейтса, Джойса, Паунда, 
в частности, первый перевод канцоны Кавальканти “Роппа пл1 ргеза” и эссе «Гвидо 
Кавальканти», Т.С. Элиота, Д.Г. Лоренса, У.К. Уильямса, К. Эйкена, каммингса, 


Томаса Манна и других выдающихся писателей, поэтов и критиков начала века. 


4 «Ифигению» Глюка - Речь идет либо об «Ифигении в Авлиде» (1774), 


либо об «Ифигении в Тавриде» (1779) — операх Кристофа Виллибальда Глюка 
(1714—1787). 


1 Альберт Анри Луис Моккел (Моске!, 1859-1931) - французско-бельгийский 
поэт и критик, основатель (1886) и редактор журнала бельгийских символистов 
«Валлония» (Га ИаЦоте). 


42 [ех тегигу раззепе её [а дошеиг геяе (франц.) — обычаи меняются, а боль 


(страдания) остается — аллюзия на стихотворение Фруассара. 


143 “Би саздие 4е стуза гозе [ез Ба4тез” (франц.) - В розовых хрустальных 


шлемах шуты -— из стихотворения «Балет» Стюарта Мерилла (ср. с канто ГХХУП). 


4  Малларме, Уистлер, Чарльз Кондор, Дега — Стефан Малларме 


(1842—1898) —- выдающийся французский поэт-символист. Уистлер — см. выше. 
Чарльз Кондер (Сопаег, 1868—1909) — английский художник-декоратор. Эдгар Дега 
(1834—1917) - выдающийся французский художник, график и скульптор. Эдуар 
Мане (1832—1883) — выдающийся французский художник. 

145 бар Простаков- имеется в виду кафе Вегоёге (так назывался стул ХУШ в.) 


в Париже, где рисовал Мане. 


%6 заходят в лавку древностей Юдифи — Имеется в виду дочь поэта 


Теофиля Готье, поэтесса и писательница Жуди Готье (1850—1917), единственная 
женщина, которая была членом Гонкуровской академии; лавкой древностей названа 
ее квартира на рю Вашингтон 30, в которой она держала обезьян, кошек и огромное 
количество безделушек со всего света. 


47 Са 5’арейе ипе тапзагае (франц. ) — это называлось мансардой. 
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Старые деревья на рю Жакоб 
укрепили подпорками, чтоб не упали 
а РАпиае "* 
и месье Жан хотел спасти это здание"*, 
как бишь его, 
могла ли это быть старая Ёсо!е МИиане? 
“П пе рага1®, — сказал домоправитель, — 
ип сигб 4649156”! 


(это был Маритэн)!? 
а Натали сказала этому апачи'?: 
уот$ 6{е5 ге5 пла! ‹еуб'“ 
а его партнёрша сказала: “Тепз, ее {е [е а1...”!55 
и они оставили ей сумку 
и тот датБе-4е-6015'° поставил её торчком 
под углом, скажем, около 140° градусов 
сделав вид, что это пустяк, 
а 60-летняя старуха-нетопырь сделала пируэт 


ч8 0 ГАпииеё (франц.) — за дружбу; так назывался небольшой павильон 


в дорическом стиле во дворе элегантного парижского особняка Натали Барни. 


4’ и месье Жан хотел спасти это здание -— имеется в виду Жан Кокто 


(1891-1963) — французский драматург, поэт и писатель, которого Паунд считал 
гением. 


% Есое МИнайе (франц.) — высшая школа генштаба Франции. 


5 “И те рагай [...] ип сигё 4едишзе” (франц.) — «он кажется мне переодетым 


священником»: слова слуги о Жаке Маритэне (1882—1973), теологе-томисте 
и философе. Повторение шутки из канто [ГХХУП. 


5? Жак Маритэн (1882—1973) — французский теолог-томист и философ. 
53 





..а Натали сказала этому апачи — Натали Барни (1876-1972) — 
американская писательница, которую называли «амазонка», так как она 
вдохновила безответно влюбленного в нее (она была лесбиянкой) Реми де 
Гурмона, написавшего «Письма к амазонке»; дочь магната, главы корпорации по 
производству железнодорожных вагонов, жила в Париже и держала известный 
в Париже салон, меценатка, помогавшая Паунду, Джойсу и Элиоту, впервые 
опубликовала «Улисс» отдельным изданием в 1922 г., поддерживала проект Паунда 
“Ве! Езри!”. Апачи — танцовщик в одном из ночных клубов, который, исполняя роль 
необузданного садиста, грубо бросал свою партнершу на сцене. Так как Натали 
никогда не ходила в рестораны, предполагается, что она пригласила танцоров 


в свой салон [См.: Тегге! 1993: 439; ГХХХ: 221. 


154 уоиз @1еу 65 та! @еуё (франц.) — вы очень плохо воспитаны. 


15° “Пепз, ее 1е [е ай...” (франц.) — слушай, что она тебе говорит. 


156 итре-ае-Болз (франц.) — колченогий, человек с деревянной ногой. 


102 


Ян Пробштейн. «Пизанские песни» Э. Паунда 


под аплодисменты всего бистро 
“Епгех 4опс, пла1$ епёгех, 
с’е5 [а та1зоп 4е юиё 1е топае”!57 
(Это мне и Г. Ливерайту"* уегз [е №61) 
А три маленьких мальчика, проезжая мимо неё на велосипедах 
шлёпали её по молодой попке, 
пока она приходила в себя после первого шлепка!°, 
зе зо [е; тоеиг$ 4е Глиёсе! 
где есть скудные остатки арены 
и музей Клюни'®. 
Арены или {еайто готапо?!63 
и дядюшка Вильям 
трудился над сонетом Ронсара!“* 
а наследник типографской краски писал яркими красками" 
и месье К, оплачивавший, полагаю, счета Га Еа|апсе' 
иг Арнольд Беннетт, и проч.!°7 


“АВ Мопзеиг? — сказал старый Каролюс (Дюран)! — 
157 с’е5ё [а тайзоп 4е тои! [е топе (франц.) — заходите, чувствуйте себя, как 
дома, этот дом открыт для всех. 


158 Ливерайт Хорас (Гораций, Ногасе Глуемейь 1886-1933) — американский 
издатель и театральный продюсер. Совместно с Альфредом Бони организовал 
в 1918 г. известное издательство Бони и Ливерайт. 


15 уеру [е Моё! (франц.) — около (во время) рождества. 


160 АД три маленьких мальчика [...] послепервого шлепка-— Паунд пересказывает 


одну из историй Натали Барни. 


161 бе 5от! [е; тогигу 4е [лиесе (франц.)-таковы были нравы Лютеции (древнее 


название Парижа). 


162 Музей Клюни — посвященный эпохе Средневековья и Возрождения, 
был основан аббатом Клюни, находится на Левом берегу в районе Сен-Жермен 


в особняке готического стиля ХГУ-ХУ вв. 


163 есито готапо (итал.) — римский театр. 


164 . трудился над сонетом Ронсара -— Уильям Б. Йейтс перевел «Когда 


старушкою ты будешь прясть одна...» из «Сонетов к Елене». 


165 наследник типографской краски писал яркими красками — Юджин 


Улльман (1877-1953) -— художник, отец которого владел фабрикой по производству 
типографской краски, написал портрет Паунда, использованный на обложке книги 


Дональда Дэйви «Поэт как скульптор». 


166 п месье К [...] счета Га Ещапзе - фаланга (франц.). Имеется в виду Жан 


Кокто, однако непонятно, идет ли речь о парижском литературном журнале Га 
Ррайапге или об испанских фалангистах, которым Кокто симпатизировал. 


167 Арнольд Беннетт (1867—1931) — английский писатель. 


168 сказал старый Каролюс (Дюран) — впоследствии Паунд описал события 
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“уоц$ а[е7 газег ипе ю1е?”'°° 
а после Пюви пришел к Каррье!” 
(о-Воп А аце-Ка №015 аи УГаее...'"') 
когда они избрали старика Бриссе принцем 4ез Репзеит$!”? 
Ромен, Вильдрак и Шеневье и остальные!" 
перед тем, как мир погряз в войнах 
Опапа уоц$ зегет Меп улеШе!”“ 
помни, что я вспомнил, 
пла регоо|е{а!”, 
и передай традицию дальше 
возможна честность ума 
без великого таланта 
я, быть может, наблюдаю, как эта традиция угасла 
(молодой негр отдыхая в своей тележке 
в тени за сортиром 
обращается ко мне: ты должен сделал это, парень, должен. 


1912 г. в письме. Власти посчитали, что три картины с обнаженными женскими 
фигурами Каррье слишком смелые и заставили его подретушировать их. Когда 
он добавлял пару мазков пастели, мимо проходил художник Шарль Огюст Эмиль 
Каролус-Дюран (? 1837—1917) и задал ему сакраментальный вопрос. Эжен Каррье 
(1849—1906) — французский художник и литограф, автор известного портрета 
Верлена и декоративной отделки Сорбонны. 

169 “Ар Мопяеиг?” [...] “уоиз аЙег габег ипе юйе?” (франц.) — О, месье, / вы 
собираетесь побрить холст? — слова, обращенные Дюраном к художнику Каррье. 

11° Пюви де Шаванн, Пьер (1824-1898) — французский живописец- 
монументалист; многие его полотна посвящены мифологическим сюжетам, 
которые Паунд находил «слишком мягкими», имея в виду, что Пюви знал о богах 
не столь глубоко, чтобы живописать их мощь; лучшие работы Пюви находятся 
в Сорбонне и Пантеоне. 


1" о-йоп ай дие-кКа 15 аи у’аве... (франц.) — [как] иногда в деревне говорят. 


172 Чех Репзеигз (франц.) — мыслителей. 


173... избрали старика Бриссе [...] Ромен, Вильдрак и Шеневье и остальные — 


повторение шутки из канто ХХУП. Жюль Ромен (1885—1972), псевдоним (наст. имя 
и фамилия Луис Фаригюль) — французский поэт и писатель, автор многотомной 
эпопеи «Люди доброй воли» (1932—1946), основал течение унанимизм. Вильдрак 
Шарль (1882—1971), псевдоним (наст. имя и фамилия Шарль Мессаже) — 
французский поэт, писатель, эссеист, драматург и автор книг для детей. Жорж 
Шеневье (1884—1927) — французский поэт. 

1 Оинапа ъоиз зеге2 ыеп ее (франц.). — «Когда ты будешь старой» — первая 
строка упоминавшегося стихотворения Ронсара из «Сонетов к Елене», которое 


перевел на английский У.Б. Иейтс. 


17 пиа регофейа (итал.) — моя девочка — слова обращены к дочери Марии де 


Ракевилтц, которая переписывала «Пизанские песни» набело. 
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Белый парень спрашивает: вы говорите по-югославски?) 
А ещё возле музея подавали тй ЗсШае"” 
в те дни (перед 1914) 
когда этого кафе не стало, 
закончилась эпоха БМ 
(эпоха Британского музея) 
Г-н Льюис!” был в Испании 
юные вундеркинды г-на Биньона 
могли выговорить слово Пентесилея'" 
Загадочные фигуры 
являвшиеся после таинтвенного отсутствия 
ели в ВЕНСКОМ КАФЕ 
которое посмертно стало банком, а Йозеффф присоединился 
возможно 
к своему императору!'”. 
«То сыновья, что заперты в тебе», — 
бормотал старик Нептун 
«Лаомедонт, увы, Лаомедонт» 


176 ти 5сШав (нем.) — со взбитыми сливками — речь идет о Венском кафе 


возле Британского музея, где подавали кофе по-венски. 

И7 Ги Льюис — Уиндем Льюис (1885—1957) — английский художник, писатель 
и критик, совместно с Паундом издавал журнал ВГАЗТ и стоялу истоков вортицизма. 

178 юные вундеркинды г-на Биньона [...] слово Пентесилея — (Роберт) 
Лоренс Биньон (1869-1943) — драматург, поэт, искусствовед, писавший в основном 
об английском и восточном искусстве; заведовал коллекцией гравюр и рисунков 
в Британском музее; был также специалистом по искусству Востока. Наиболее 
известны его работы «Живопись Востока» (Ратйие т ше Еаг Еа5, 1908) 
и «Пейзаж в английском искусстве и поэзии» (Гапа5саре т ЕпеП5й Ат апа Роейу, 
1931). Пьесы «Аттила» (1907) и «Артур» (1923), музыку к последней написал 
Элгар. Автор известного стихотворения о Первой мировой войне «Павшим», 
которое было включено во все антологии, а также двух больших од «Сирены» 
(1924) и «Идолы» (1928). «Собрание стихотворений» Биньона было издано 
в 1931г «Иентисилея» — большое стихотворение Биньона, посвященное сражению 
царицы амазонок Пентиселеи с Ахиллом, которое декламировали три дочери поэта 
(«вундеркинды»). 

1’ а Йозеффф присоединился [...] к своему императору - Йозеф был 
австрийцем, очевидно, официантом кафе Вена, которое находилось на углу 
Оксфорд и Харт-стрит в Лондоне. Первое знакомство Паунда и Льюиса произошло 
именно там, ок. 1910 г. Льюис писал: «...когда бельгийская крепость пала под 
“гуннами”, Венер-кафе задрожало и рухнуло тоже, потому что в нем работали 
исключительно немцы или австрийцы, “союзники-враги”. Оно бы не выжило даже, 
если б им владели англичане. Потому и стало банком» [цит. по: Тегге| 1993: 441; 
ГХХХ: 256] В помещении кафе позже был размещен банк. 
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или скорее три «увы» перед Лаомедонтом!* 
«Он стоял, — писал г-н Ньюболт, впоследствии сэр Генри 
двери позади», а сейчас жалуются на каммингса.!*! 
Это г-ну Биньону я обязан знакомством 
с г-ном Льюисом, г-ном П. Уиндемом Льюисом. Его бульдог, я 
как бы сравнивал с ним бульдожесть старика Стерджа М.., 
бульдога 
г-на Стерджа Мура её 
теит е5ё ргорозйит, я намереваюсь, 
ш (абетат"?, либо в Венер-кафе 
во всей Италии не купить ни одного китайского блюда 
потому и фиаско 
«отринут, — сказал г-н Бриджес (Роберт)! 
мы их все вернём», 
имея в виду архаизмы, а был ещё замечательный старик 
по имени Фёрнивалл и д-р Веир Митчелл собирал! 


180 «То сыновья, что заперты в тебе» [...] «увы» перед Лаомедонтом — Паунд 


приводит строку из стихотворения и прозвище поэта Стерджа Мура. Стихотворение 
С. Мура «Лаомедонт» настолько поразило Паунда своей звучностью, что он 
цитирует его в ранней работе о Данте. 


181 «Он стоял, — писал г-н Ньюболт / двери позади [...] жалуются на 


каммингса — Паунд в свое время заметил в эссе о Гарольде Монро о неуклюжих 
инверсиях в стихотворении Ньюболта «Баллада Джона Николсона», как например, 
“Не зюо4 Ше доог Бебт4.” Каммингс Эдвард Эстлин (1894—1962) — американский 
поэт-модернист, художник и прозаик; жил в Париже; писал свое имя и фамилию 
только строчными; Паунд близко сошелся с Каммингсом, когда перебрался 


в Париж. 


182 теит е5йё рторохйит [...] т 1аБегпат (средн. лат.) -— я намереваюсь 


[Умереть] в таверне — из средневекового стихотворения “Е$апз ши1изеси$” (сгорая 
изнутри), включенного в Сагтта Вигапа («Кармина Бурана»). 


1 Роберт Бриджес (1844—1930) — английский поэт, ставший лауреатом 
в 1913 г. Очень внимательно прочел книги Паунда Рег5опае («Маски»), ЕхийаНоп5 
(«Торжества») и каждый раз, когда находил архаизм, одобрительно восклицал: 
«Мы их все вернем» [Цит. по: Теле! 1993: 441; [ХХХ: 263]. 


14 по имени Фёрнивалл и д-р Веир Митчелл собирал — Фредерик Джеймс 


Фёрнивалл (ЕигиуаП, 1825—1910) — английский ученый-филолог, редактировавший 
Оксфордский словарь, основавший Общества ранних английских текстов, Чосера 
и др. Доктор Веир Митчелл (1829—1914) — известный американский невропатолог 
(открыл синдром «призрачного ребра» для описания того, как некоторые люди, 
чувствуют ампутированные части тела) и писатель из Филадельфии. Составил 
словарь Чосера, основал историческое общество Таверны Франклина; очевидно, 
Паунд встречался с ним в юности, когда жил в Филадельфии, и высоко о нем 
отзывался. 


106 


Ян Пробштейн. «Пизанские песни» Э. Паунда 


И клуб Таверны Франклина 
а молодые члены уезжали в колонии, 
но продолжали платить взносы, 
но старина Вильям был прав, 
что крушенье прекрасного зданья 
никому не принесёт пользы" 
(ни кельтам, ни другим) 
такого бы не случилось при Гезеллле!® 
А рыжая головка Мейбл была прекрасным зрелищем, 
достойным его песен"? 
язык среди скал или «Слайго в раю»! 
или его, Уильяма, старик «па» на Кони-Айленде верхом на слоне, 
взглядом сияя, словно пророк Исайя! 


185 крушенье прекрасного зданья [...] не принесет пользы — аплюзия на 


стихотворение Иейтса “Ороп а Ноизе ЗВаКеп Бу Фе Гапа А2ИаНоп” («О здании, 
содрогнувшемся от потрясенья земли» из книги «Зеленый шлем и другие 
стихотворения», 1910), в котором Йейтс пишет о наследии, сохранении культурных 
традиций и о аристократической основе высокой культуры, говорит о том, что от 
разрушения этого высокого строения никто не выиграет: 


Ужель счастливей будет мир, коль дом, 

В котором страсть и точность, что навеки 

Слились друг с другом во вневременном, 

Снести, чтоб тешить солнцем глаз безвекий? 

А сним орлиных дум веселый лёт, 

Чьи крылья помнят о размахе крылий, 

Где с лучшим лучшее соединясь живёт? 

Хотя стропила-крепыши застыли, 

Пусть, низменные, смотрят в высоту, 

Даров, людей зовущих, не совлечь — 

Любовь, веселье, лёгкость, простоту, 

Что Вечность в слово облекла и речь. 
Шер. Я. Пробштейна] 


186 Сильвио Гезелль (1862-1930) - был министром финансов в 
социалистическом правительстве Баварии, которое продержалось с 7 по 16 апреля 
1919 г, «меньше пяти дней», как писал Паунд в канто ЕГХХГУ; автор монетарной 
теории. 


187 достойным его песен — речь идет о Мейбл Бердслей (1872—1913) и ее брате 


Обри, художнике и поэте-прерафаэлите. 


188 Слайго-— город в Ирландии, где жили родственники Иейтса, одно из самых 


любимых мест поэта. 


18% оили его, Уильяма, старик [...] словно пророк Исайя — Джон Батлер 


Йейтс (1839-1922) — художник, отец поэта, впоследствии перебравшийся в США. 
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и Дж. К. в возрасте восьми (г-н Джон Куинн)! 
у цели. 


«Жидкости и флюиды», — 

сказала гадалка. «Живописец? 

разве он не не имеет дела с жидкостями и флюидами?» 

[Достопочтенному Дж. Б. 

бородатому Йейтсу]"" 

«друг, — сказ/ г-н каммингс, — знаю, потому как он 

никогда не пытался продать мне какую-нибудь страховку». 

(памяти Уоррена Далера, Крис Колумба из 
Патчина!? 


Н1ег мови традиция так же, как в Кэмдене Уитмена'°* 
и выгравированный номер 596 Лексингтон-авеню"°° 

или 24 Ист 47-я ул.'% 
где Джим торчал за стойкой приёмной у банановой клетки 
«древесина странно выглядит, Джеймс, — сказала тётя Ф., — 
выглядит как горелая» 


19° Джон Куиин (Топ Оша, 1870-1924) — американский юрист и финансист, 


знаток современной ирландской литературы, меценат, покровитель Паунда, Элиота, 


Джойса, коллекционер. 


191 бородатому Йейтсу — Сначала Джон Батлер Йейтс беспокоился, что его 


сын Уильям убежит с какой-нибудь балериной, а потом стал беспокоиться, что он 
вообще ни с кем не убежит и начал наведываться к предсказателям и гадалкам, 
чтобы узнать, каковы его шансы стать дедушкой. Паунд пишет об одном из таких 


эпизодов, очевидно, рассказанных ему У.Б. Иейтсом. 


192 памяти Уоррена Далера [...] Патчина — Уоррен Далер, художник, 


которого Паунд знавал во время пребывания в Нью-Йорке в 1910-1911 гг. Паунд 
познакомился с ним у отца поэта Уильяма Батлера Йейтса, Джона Б. Йейтса, 
который перебрался в Америку. Далер жил в доме 7 по улице Патчин и разыскал 
дом №4 по тому же адресу, где после Первой мировой войны долго жил Каммингс 
(поэтому Паунд называет его Христофором Колумбом). 


193 Шег ойт (нем.)- здесь проживает. 


194 как в Кэмдене Уитмена — Уитмен жил в г. Кэмден, шт. Нью-Джерси. 


га ..номер 596 Лексингтон-авеню — по этому адресу в 1887-1892 гг. 


находилась гостиница, принадлежавшая бабушке поэта по матери Мэри Уэстон, 


которая показывала внуку семейные реликвии. 


1%6 или 24 Ист 47-я ул. — по этому адресу находилась гостиница (Виндзор), 


принадлежавшая его двоюродному деду Эзре Уэстону и его жене Фрэнсис Амелии 
(тетушке Фрэнки), где Паунд жил в детстве. Она пригласила Паунда с матерью 
в путешествие по Европе и благодаря ей Паунд впервые побывал в Венеции в 1898 г. 
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Пожар в Виндзоре]"”7 

«Это с крыши, мэм». 

хоть в каком-то музее 
есть хотя бы одна раскладушка той эпохи? 
А что сейчас? Риджентс-парк, 

где был особняк Альма-Тэйдема 

(с фонтаном) или Лейтон-хаус"* 

на ту же тему? 

и множество реликвий прерафаэлитов 

в сундуке в каменном подвале в Селси!” 
«Неси ево наверх в ванну» (то бишь Суинберна)?® 
«Даже Теннисон пытался выйти 

через камин»?! 


полагаю, он, Форди, хотел, чтобы я описал именно это, 
когда повёз меня к мисс Брэддон 
(я имею в виду обстановку) в Ричмонд"? 


197 Пожар в Виндзоре - в тетушкиной гостинице произошел пожар 7 марта 


1899 г. 


198 особняк Альма-Тэйдема [...] или Лейтон-хаус — особняк английского 


художника сэра Лоренса Альма-Тэйдема (Га\зтепсе Аппа Тадета, 1836-1912) по 
адресу Гроув-энд Роуд 34 был украшен панно и другими произведениями искусства 
выдающихся художников. Резиденция лорда Фредерика Лейтона (1830-1890) по 
адресу Холланд Парк Роуд 12; особняк был известен прекрасным залом в арабском 
стиле с фонтаном в центре и был украшен произведениями арабского и персидского 
искусства, в основном 16 в. [цит. по: Теге! 1993: 442; ГХХХ: 281-282]. 


199 В Селси (Зейвеу) — в этом городке на южном побережье Англии жили Форд 
Мэдокс Форд и его жена Виолета Хант, но когда они разошлись, она оставила все 


реликвии себе. 


ыы Неси ево наверх в ванну — история, расказанная Фордом Мэдоксом 


Фордом: «Извозчик подошел к служанке Суинберна и сказал, что ее мертвецки 
пьяный господин в его экипаже. “Это г-н Суинберн, — сказала она. — Помоги мне 


отнести его наверх и положить в ванну”». 


201 Теннисон пытался выйти / через камин — Паунд писал: «Когда Теннисон 


начал писать для невежественного уха Викки (королевы Виктории, то есть стал 
поэтом-лауреатом Англии), он тотчас же перестал быть тем чумным Теннисоном, 
который мог попытаться выйти через камин» [См.: Роипа 1985: 276]. 


292 ...Форди [...] повез меня к мисс Брэддон [...] в Ричмонд — Форд Мэдокс 


Форд (1873—1939), английский писатель, друг Паунда. (См. также канто [ГХХХИП). 
Ричмонд — богатое предместье Лондона. Мэри Элизабет Брэддон (1837-1915) — 
была плодовитой писательницей, которую ценили Теккерей и Стивенсон. Будучи 
сам бедным, Форд восхищался богатством и роскошью. 
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Но тот Нью-Йорк я нашёл в Перигоре?* 
81 сот’ а4 Ар“ 

по сарацинам память,?5 

Как «Сдаче Бреды» (Веласкес) 
предшествовала фреска в Авиньоне?® 
у сауа[$ агтай 27 с перпендикулярно наставленными копьями 
и рыжебородый парень чинил 

туфельку маленькой дочери 
“Ме Негсше! с’е5{ поте сотитипе”?® 
(“Вогг”2® — не совсем Альтафорте) 

с таким достоинством 
и в Вентадоре и в Абетьере?® 
или где там ещё накрывали столы у речушек, 
терявшихся в травах 

(Дядюшка Джордж не мог опред/ место, где проходила дорога?" 


203 Но тот Нью-Йорк я нашел в Перигоре -— здесь и далее Паунд сравнивает 
высотные здания, как реально существующие, так и изображенные на картинах 
и в литературных произведениях, с небоскребами Нью-Йорка. В Перигоре 
находится Собор Сен-Фрон, который напомнил Паунду о Нью-Йорке. 

204 57 сот’а4 Ат (итал.)- «как в Арле»: так Данте описывает высокие 


каменные стены города Дита в «Аде» ([Х, 112). 


205 ..по сарацинам память — в Арле находится большое кладбище Элишамп 
(Элизийские поля), на котором похоронены крестоносцы, погибшие в походах 
против сарацинов. 

26 предшествовала фреска в Авиньоне — в соборе Нотр-Дам де Дом 
в Авиньоне остатки фрески работы Симоне Мартини. С 1309 по 1377 гг. в Авиньоне 
находился престол Папы, а затем двух «антипап» во время «Великой схизмы» 
(1378—1417), когда на папский престол было избрано одновременно несколько пап. 

207 у сауа[5 аттай2 (прованс.) — «и лошади в доспехах», цит. из стихотворения 
Бертрана де Борна “Ве т рай 10 га1$ {етрз 4е Разсог”. 

208 “Ме Некше! с’ей пдие соттипе” (франи.). — «Клянусь Геркулесом» 
(лат.) / это наш округ (община). 

209 “Вогг” (прованс.) — диалектное произношение города Борн, удела 
Бертрана де Борна. Альтафорте - его замок. 

210 Вентадор - Паунд посетил замок, в котором томилась Элис де 
Монтпелье, и увидел лишь развалины. См. канто УТ. Абетьер — город в Перигоре, 
расположенный сразу же за Пуатье, славящийся своими церквями в романском 
стиле, особенно, св. Жана и св. Жака ХГв. 

2! Дядюшка Джордж [...] где проходила дорога — Джордж Холден Тинкхэм 
(1870—1956), член Конгресса США (1915-1943), консерватор и изоляционист, 
с которым Паунд познакомился в Венеции. Паунд посетил с ним Монте Граппа 
возде реки Пьяве. Далее следуют рассказы и воспоминания Тинкхэма, в том числе 
и времен Первой мировой войны, когда тот воевал в Италии. См. также канто 
ЕХхХГУ. 
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2 


в пра 
части 
2 


2 


потому, что дорогу снесло ветром со склона горы, 
но он-таки поднялся на башню ступенек на 200 
посмотреть, что он видел сквозь крышу 

амбара, которого давно уже нет 

зи Р1ауе?!2 

где он стрелял из гаубицы 
и тот огромный глаз, вперившийся в пушку 
и в него, принадлежал жирафу, 

охотившемуся на леопардов, на заре в своей норе 


«Поза, — он сказал, — выдумка набивщика чучел. 
Кобра - не констриктор 
и не будет обвиваться вокруг мангуста». 
А что до черепах, 
не поверили, что они могут летать 
и епископ возбудил дело о клевете 
(кажется, треб/ полмиллиона, но не довёл в итоге 
дело до суда) 
в то время дядюшка Джордж излучал 
киловатт-энергии Вольпе?' 
своим затылком в Лидо Эксцельсиоре?“ 
а в тот год у Флориана сэр Рональд?" 
сказал: «Негус неплохой парень?". 
история с молочно-белой самкой оленя для его кузена 
напоминает мне о Банке Египта 
и золотых слитках 
во дворце старины Менелика, о столах и конторках из красного 
дерева?" 


5ш Рлауе (итал.)- на Пьяве (река в Италии). 


Граф Джузеппе Вольпи (1877-1947) — был министром финансов 
вительстве Муссолини и кроме того, отвечал за электрификацию сельской 


Адриатического побережья и развитие порта Венеции, откуда был родом. 
4 


3 


...в Лидо Эксцельсиор — гостиница на острове Лидо в Венеции. 


° ...автот год у Флориана сэр Рональд — Сэр Рональд Сторрс (1881—1955) — 


английский историк и государственный деятель. У Флориана - название кафе на 
площади Св. Марка в Венеции. 


2 


6 Негус неплохой парень — Негус — титул Хайле Селассие (1892—1975), 


императора Эфиопии в 1930-1974 гг. Здесь и далее Паунд пытается оправдать 


напад 


ение фашистской Италии на Эфиопию. 





2 


7 ...во дворце старины Менелика, о столах и конторках из красного дерева — 
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в одном из филиалов, где-то, что ли в Александрии, 
о чём написал Пеа (Энрико)? 


а Уиткомба Райли можно еще найти в высоколобой антологии? 


Нэнси, где ты??20 
Где все уаш и с1$С1аюп5?7! 
И узор волны струится в камне 
над высокими перилами (Эксидёй)??? 
Монсегюр и град Дейока?? 
Оце {юг [е5 1101$ ауоп$ поиуеПе шпе?2“ 
Что к дьяволу сделал Эрбье (Кристиан}?25 
с его картиной? 
Фритц всё ещё рычит на 1те17е гае Сау 4е Гллззас?26 


Менелик П - негус Эфиопии (1889-1913), освободивший ее из-под власти Италии 
(1896). Золотые слитки — рассказ Теда Пресса, служащего Банка Египта, о том, как 
Хайле Селассие 1, власть которого, по свидетельству сэра Сэмюэра Хора, министра 
иностранных дел Великобритании (1835—1836), дяди Тедда Пресса, почти не 
распространялась за пределы дворца, прятал под кроватью золотые слитки. 

ке Энрике Пеа (1881-1952) — итальянский писатель, роман которого 
Мо5сатато Паунд перевел на английский. 

21 Джеймс Уиткомб Рейли (1849-1916) — американский поэт, диалектизмы 
которого нравились Паунду с юности, и некоторые из его ранних стихов написаны 
в манере Рейли. 

220 Нэнси Кунард — см. выше. 

271 уе [...] сзаютх (франц.) — разноцветные меха/богатые шелковые 
платья — аллюзия на «Окассен и Николетта», французский рыцарский роман 
ХШ в. в жанре песни-сказки (шантефабль). 

22? И узор волны струится в камне над высокими перилами (Эксидёй) — 
повторение-перифраз мотива канто ХХХ. Замок Эксидёй, где действительно есть 
узор волны в камне, связан с трубадуром Гираутом де Борнейлем (1165—1200). 

223 Монсегюр и град Дейока — Замок Монсегюр (букв: «надежная гора») был 
оплотом альбигойцев, обвиненных в манихейской ереси во время альбигойских 
войн и крестового похода, который возглавил граф Симон де Монфор (1150-1218) 
против альбигойских еретиков в ХШ веке. 

Экбатан - Экбатана (ныне Хамадан), столица Мидии, основанная в УТ в. до 
н.э. легендарным царем Дейоком. См. также кантос У, ГХХТУ. 

224 Оше тюигу [е5 той5 ауопз поиуейе шпе (франц.) — «Чтоб каждый месяц нам 
светила новая луна» — из рондо Жана Фруассара. 

22° Что к дьяволу сделал Эрбье (Кристиан) - Жорж Эрбье (НегЫей — 
французский поэт, который перевел на французский язык «Современные нравы» 
Паунда, опубликовав их под псевдонимом «Кристиан» в дадаистском журнале 391. 

226 тее гие Сау 4е Гиззас (франц.) — улица Гей де Люссака 13 — парижский 
адрес Фритца — Фритц-Рене Вандерпиль (1876-1950), голландский писатель, поэт 
и литературный критик, жил в Париже и был знаком с Паундом и Джойсом. 
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а каменная глава до сих пор на его балконе???” 
Орейдж, Форди, Кревель взяты так скоро?2* 


Че пл1$ $9]еда4е$ уепеап?? 


Валялись там, пока Россетти не обнаружил, 
что их распродавали по два пенса за штуку? 
(Киферея, куда в барке луны? 
променяла колесницу на серп?) 


а может, они потерпели пораженье из-за сомнительных вкусов 
в музыке 
«Чтоп сдесь никакой математический музыка!», — 
сказал коммендант, когда Мюнх предложил Баха полку, — 
или Вспучини все они слишком человеколюбивы?" 
любимы на айтальянском полуострове 
по вполне понятным причинам 
и даже я теперь отношусь терпимее 


227 ..акаменная глава до сих пор на его балконе? —На балконе квартиры до сих 


пор барельеф Вандерпиля, напоминающий голову, выполненный в авангардистской 
манере. 


228 Орейдж, Форди, Кревель взяты так скоро — Альфред Ричард Орейдж 
(1873—1934), английский журналист, издатель журнала № у Азе, в котором 
печатался Паунд; поддерживал программу социального кредита и теорию 
К. Дугласа, который также был сотрудником журнала. Форди — Форд Мэдокс Форд. 


Рене Кревель (1900—1935) — французский писатель. 


22% це тр зо[е4адез уепзап (исп.) — «[Пусть] придут из моего одиночества» — 


цитата из стихотворения Лопе де Вега. 


23° . пока Россетти не обнаружил [...] по два пенса за штуку — Данте 


Габриэль Россетти (1828—1882) — английский поэт и художник, основатель и глава 
Братства прерафаэлитов (1848). Он заново открыл «Рубайат» Хайама в переводе 
Эдварда Фитцджеральда, найдя остатки тиража в дешевом букинистическом 


магазине. 


231 «Чтоп сдесь никакой математический музыка!» — Герхардт Мюнх, 


немецкий дирижер и пианист, который в 1930-е гг. много выступал в Рапалло, 
играл со скрипачкой Ольгой Радж, фактической второй женой Паунда, матерью 
Марии де Ракевилтц, их дочери. Мюнх аранжировал «Песню птиц» Жанекена, 
музыка которой является основным аудио-визульным мотивом «Пизанских 
песен». Паунд либо рассказывает историю, свидетелем которой являлся сам, либо 
рассказанную ему Мюнхом: речь идет о разговоре с командующим о концерте 
в немецком гарнизоне. Паунд передает немецкий акцент. Вспучини — имеется в виду 
выдающийся итальянский оперный композитор Джакомо Пуччини (1858—1924). 
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к тап зеН 2, но без сниженья критериев 

и бродячий почти-что-тенор объяснял мне: 
ну, обычный оперный репертуар 

уже давно отобран, вот в чём причина 


Гез Вотте$ оп е пе за1з аиеПе реиг бтапое, — 
сказал месье Какбишье, — 4е |а Беаи6?° 


Га БеаиЕ 6,234 «Красота трудна, Йейтс», сказал Обри Бердслей?>. 
когда Йейтс спросил, почему тот рисовал кошмары 
или по крайней мере не так, как Берн-Джоунз?3° 
и Бердслей знал, что умирает и должен был 
выразиться ясно и быстро 


потому и не было больше Б-Дж в его творениях 


Так непомерно трудна, Иейтс, красота столь трудна. 
«Я факел, — писал Артур, — молвила она»?7 


232? тап зе (нем.) — здесь: считается, полагают (букв.: «человек видит»). 


233 [еб поттез оп }е пе зай диеЙе реиг @тапее [...] 4е [а Беаше (франц.) — 
у людей, не знаю отчего, какой-то странный страх/ перед красотой. 


234 [а Беаше (франц.) — красота. 


235 «Красота трудна, Йейтс», сказал Обри Бердслей — Обри Бердслей 


(1872—1898) — английский художник и поэт. Паунд передает историю, рассказанную 
ему Йейтсом: «Когда я спросил его, почему вы не создали ничего равного вашей 
Саломее с головой Иоанна Крестителя [из иллюстраций к «Саломее» Уайльда. — 
Я.ПЛ, думаю, что он был в то мгновение искренен, когда ответил: “Да, да, но 
красота столь трудна”» [цит. по: Теге| 1993: 444; (ХХХ: 332]. 


20 Сэр Эдвард Берн-Джоунз (Вигпе-Лопез, 1833—1898) - английский художник, 
находившийся под влиянием прерафаэлитов. 


237 «Я факел, — писал Артур, — молвила она» — из стихотворения «Современная 
красота» английского поэта-символиста и критика Артура Симонса (Зутопз, 1865— 
1945): 

Я факел, — молвила, — что мне за дело, 

Коль мотылек спалю? Я Красотой 

Горю, чтоб Красоту живое зрело, 

Мне стыд и радость только звук пустой, 

Я в совершенном свете полыханья 

Огня, что сгубит смертные желанья. 


Изольда - я, Елена - я, видала, 
Как Троя полыхала, рыцарь пал, 
Служа любви. Весь мир — мое зерцало, 
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в лунной ладье Вробоббктолос "Нос 23° 


с вуалью из бледного облака 
Кодпра дЕтуо?? как листик, рождённый в потоке 
побледнели глаза, словно лишившись огня 


всё, что знали Сандро и Якопо, 

а Веласкес не имел понятия 

заблудившись в буром мясе Рембрандта 
и всыром мясе Рубенса и Иорданса?* 


«Только это — кожа и кости меж тобою и тб лбм, 
оН рап — целым] ?*' 


А время — след дыханья средь зерцал; 
Пред образом моим за веком век 
Слова любви лепечет человек. 


Бессмертна я; в моих глазах — скорбь мира, 
А радость жизни вьется на устах, 
Даруя мудрость мне, однако сирый 
Затмился день мой: кто отринет страх 
Для красоты? Пусть мой огонь высок — 
Но умереть дерзнет ли мотылек? 

[Шеревод Я. Пробштейна] 


238 ррободактодос 'Нос (др.-греч.) — розоперстая Эос. 


23° Кобра, дегуй (др.-греч.) - Киферея, вселяющая страх. 
240 что знали Сандро и Якопо [...]и в сыром мясе Рубенса и Иорданса — 
в данном случае Паунд перечисляет художников, изображавших Венеру. Сандро 
Боттичелли (наст. имя и фамилия Алессандро Филипепи, 1445—1510) — один 
из любимейших художников Паунда, чью картину «Рождение Венеры» он 
часто упоминает. Якопо дель Селлайо (1441/42—1493) — также любимый и часто 
упоминаемый Паундом художник. Рембрандт Хармеис ван Рейн (1606-1669) — 
великий голландский живописец, которого Паунд недолюбливал так же, как 
Питера Пауля Рубенса (1577-1640) и Якоба Иорданса (1593—1678), фламандских 
живописцев. Диего Родригес де Сильва Веласкес (1599—1660) — великий испанский 
живописец, отношение к которому у Паунда было противоречивым. В начале этой 
Сапю Паунд упоминает ряд его картин («Менины», «Сдача Бреды») и портретов 


короля Филиппа ТУ из собрания испанского музея Прадо. 


241 10 лам, / [ой рап — целым] (др.-греч.) — целое, все. Паунд следом дает 


перевод на английский. 
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(комментарий Чжу Си)? 
либо кость лус 
как семя зерна и мышца бицепса 
книги, оружье, мужи, как во времена Сиджизмондо?“ 


а из портретов нашего времени Кокто кисти Мари Лорансен?“ 
и Мисс Александер кисти Уистлера 
(и три толстушки Сарджента по контрасту? 
и чей-то портрет Роденбаха?“ 
на фоне 
быть может, острова Сен Луи для просветленья — под мостами 
Абеляра?” 


22 Чжу Си (1130-1200) — китайский философ, один из самых значительных 


последователей Конфуция в эпоху южной династии Сун. 


243 книги, оружье, мужи, как во времена Сиджизмондо — во времена 


Сиджизмондо Малатесты считалось, что темы, достойные разговора мужчин, — 
книги, оружье, и выдающиеся мужи. Когда Малатеста был в Риме, он проводил 
много времени в папской библиотеке и общался с Платиной, который был в то 
время библиотекарем. Когда был раскрыт заговор против Павла Пв 1468 г., Платину 
пытали, стремясь узнать, о чем с ним говорил Малатеста, он ответил: «о книгах, 


войнах, /И о мужах, одаренных незаурядно». 


244 диз портретов нашего времени Кокто кисти Мари Лорансен — Кокто — 


см. выше. Мари Лорансен (1885-1956) — французская художница, работавшая также 
в книжной графике и сделавшая иллюстрации к «Алисе в стране чудес» Кэролла, 
участвовала в Салоне Независимых; была возлюбленной Аполлинера. Уистлер — 
см. выше. Мисс Александер — мисс Сесили Хенриэтта Александер. В 1872 г. 
Уистлер сделал полный ее портрет, назвав его «Композиция в серо-зеленом: мисс 


Александер». 


2% сои три толстушки Сарджента по контрасту — Джон Сарджент 


(1856-1925) — американский художник, у которого есть несколько групповых 
портретов трех дам, иногда одна из них бывает толста, но «трех толстушек» у него 
нет. 

2%6 Корж Роденбах (1855-1898) — бельгийский поэт-символист. Портрет 
написан Леви-Дюрмером. 


247 ...под мостами Абеляра — Пьер Абеляр (1079-1142) — блестящий философ 
и теолог, чей труд 51с е! поп считается едва ли не первым трудом схоластической 
теологии, был более философом-диалектиком, нежели теологом. Яростным 
оппонентом Абеляра был св. Бернар. Абеляра обвинили вереси в 1142 г. Онвоспылал 
страстью к своей ученице Элоизе, племяннице Фулбера, влиятельного каноника 
Нотр-Дама, в доме которого квартировал Абеляр. По приказанию Фулбера Абеляра 
оскопили и поместили в монастырь Сен-Дени. Элоиза также была заключена 
в монастырь. Несмотря на столь трагические обстоятельства, возлюбленные не 
перестали любить друг друга, а их любовь и несчастья запечатлены в «Переписке 
Абеляра с Элоизой» и в «Истории моих бедствий» Абеляра. Абеляру посвящено 
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ибо те дерева — Элизиум 
для просветленья 
под мостами Абеляра лаута, ‘рёт“® 
ибо те деревья — просветленность 


идя под алтарями дождя 
или под сенью деревьев их рощи 
или под парапетами 
в его движенье была недвижность 
как в серых камнях Алискана 
или в Монсегюре 
то был старик Спенсер (...Х), кто первым продекламировал мне 
«Одиссею»?® 
с головой, посаженной, как у Билла Шепарда, 
иль на пристани какой Сиракузы??! 
на каком теннисном корте 
под какими соснами? 


искусство и тщание при формировании лиг и союзов, 
ничего не дающие кроме указа 
по недомыслию напали на тот остров 


стихотворение Паунда из «Викторианских эклог», упоминается он также в «Хью 
Селвин Моберли». 

Мосты Абеляра -— говорят, что он пользовался такой славой, что студенты 
тысячами пересекали Петит Понт (Рей Роп), чтобы послушать его. Паунд, 


очевидно, имеет в виду «Автопортрет» Роденбаха на фоне одного из таких мостов. 


248 поута, ‘ре? (др.-греч.) — Все течет. 


2 старик Спенсер [...] первым продекламировал мне «Одиссею» — Спенсер 
был учителем Паунда в военной школе Челтенхэм, который однажды после игры 
в теннис, продекламировал 13-летнему Паунду длинный отрывок из «Илиады». 
«Это было гораздо важнее грамматики для 13-летнего», — вспоминал Паунд. 
[Цит. по: Тегте| 1993: 445; ХХХ: 361] 


25° Уильям Пиэре Шепард (1870-1948) — был профессором романских 


языков в колледже Гамильтон и преподавал у Паунда, когда тот учился в колледже 


в 1903-1906 гг. 


251 Сиракуза — порт в Сицилии, в прошлом древнегреческий полис Сиракузы, 


основанный ок. 734 г. до н.э., в конце У-ТУ вв. до н.э. подчинивший себе всю 
Сицилию; завоеван римлянами в 211 г. дон. э. Паунд утверждал, что и вего бытность 
моряки декламировали вслух большие отрывки из Гомера. Повторяющийся мотив 
«Кантос». 
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с таким разумом, и он один из нас 
Фавонус, уепю Беп1епо?“ 
]е $15 аи Бой 4е тез Ююгсез/?° 
Сие из врат смерти"®. 
из врат тени смертной: Уитмен или Лавлейс 
найденные на толчке в сортире 
в дешёвом издании! [И благодарность профессору Спиэру]?7 
пересёк ли ты море воздушным потоком 
сквозь эоны пустоты, 
когда плот раскололся и воды обстали меня? 


Питаси]айа, шо1о? 
во имя тех, кто испил горечи 
Перпетуа, Агата, Анастасия? 

заесшогата?! 


252 по недомыслию напали на тот остров /и применили силу - о нападении 


спутников Одиссея на город киконов Исмару («Одиссея» ТХ: 39—41) -— 


повторяющийся мотив «Кантос». 


253 рлёр идроу (др.-греч.) — более того, что предназначено, зд. сверх меры. 


254% Фавонус, уепо Бешепо (итал.) — благоприятный ветер; Фавонус — 


западный ветер. 


255 1е 5шз аи Бош 4е теб югсе5 (франц.) - я на пределе (дошел до предела) 


своей привязи — по воспоминаниям Уиндема Льюиса, излюбленное выражение 
владельца ночного клуба «Золотой телец» в Лондоне. 


256 Сие из врат смерти — аллюзия на Иов 38:17. 


— Моррис Спиэр (Зреаге) — составитель и редактор «Карманной книги 
стихов» (Тйе Роске! ВооКк о} Иетзе), впервые изданной в 1940 г. и выдержавшей 
огромное количество переизданий, одно из которых попало в руки Паунда 
в пизанской тюрьме. 


2% ...когда плот раскололся и воды обстали меня — аллюзия на «Одиссею» 


(\: 365—369) — повторяющийся мотив «Кантос». 


25° ритасшеаа, 1итофЬо (лат.)- непорочная, я вхожу — из начала католической 


мессы. 


260 (Св. Перпетуа (ум. 203 н.э.) —- карфагенская мученица. Св. Агата — 


сицилийская мученица Ш в., умерщвленная Децием. Св. Анастасия — знатная 


римлянка ТУ в., умерщвленная Диоклетианом. Всех трех поминают в мессе. 


261 заесшогит (лат.) — во веки веков. 
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героз 4оппей а сП5?°? 
зепта 1епитше Ёпое?° — Питасшаа Кеста?* 
Г.ез [апте$ дае ]’а1 сгебез п’шоп4епЕ 
Тага, 1ге$ {ага ]е Ра! соппие, [а Тг15ез$е?6°, 
Я был необуздан, как юнец, шестьдесят лет. 


если покой наступит после бури, 
который, кажется, чуют снующие мураши, 
когда утреннее солнце касается их теней 
(Надански, Дьюэтт, МакАллистер?°, 
а также Комфорт, на кухню, спецзадание, 
в санчасть Периет, Тернер, Тот Мег?” 
(злополучный и до поры безымянный?) 
Бэнкерс, Сайтц, Хильдебранд и Корнелисон, 
Армстронг спецзадание на кухню, 
Уайт этана, Беделл этана? 
Вайзман (не Вильям) айлсапиз?”. 
с дымным факелом чрез бесконечный 


262? ероу Чоппе2 @ сИз (старофранц.) - «Дай покой / тем» — Из «Большого 


завещания» Вийона. 


263 зепга егтте Гипее — Паунд цитирует свой перевод из Чжун Юня на 


итальянский: «Деяния без конца/ цели» (итал.). Полностью предложение (в 
обратном переводе с итальянского) звучит так: «Беспримесные деяния (во 
времени и пространстве) без цели. Беспримесный свет всеобъемлющ (букв. 
распространяется везде) — Непорочность. Нет конца этому действию». Помимо 
философского смысла, «свет без конца» понимается еще и буквально, так как 
в течение первых трех недель в пизанской тюрьме Паунд сидел в клетке под 
раскаленным солнцем. 


264 ритасшаиа Кезлта (лат.) — Царица непорочная — из католической мессы 
Деве Марии. 


265 [ех [аттез дие рай сгебеб [...] а Тизеззе (франц.) — «Слезы, мною 


созданные, переполняют меня Поздно, слишком поздно познал я вашу грусть» — 


из «Большого завещания» Франсуа Вийона. 


266 Надански, Дьюэтт, МакАллистер — здесь и далее: Паунд присутствует 


при утреннем разводе служащих гарнизонной тюрьмы. 


267 щен (итал.) — вчера. 


268 злополучный и до поры безымянный — слова Ельпенора, обращенные 


к Одиссею («Одиссея» ХТ: 72). 
269 оташа (итал.) — Благодарность, благодарю: Паунд выражает благодарность 
тем солдатам и офицерам тюрьмы, благодаря которым его жизнь была терпимой. 


270 пусапиз (лат.) — африканец. 
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лабиринт зошеггат?"! 
или помянуть Карлтона, да празднует Христа в зерне?” 
и коль суждено коту зерноядному быть битым 
Деметра легла в мою борозду 
Сей ветерок легче лебяжьего пуха 
день недвижен совсем 
(Запп, Баффорд и Бохон) 


злополучны и до поры безымянны?” 


его шлем приспособили под писсуар 
этот шлем я приспособил для мытья ног 
Ельпенор может считать дранку в Дзоальи 
Пепитоне портил зубную щётку 
пока я лежал возле сточной канавы 
мнение стража значит меньше мнения узников 
ВС?“ 


О, в Англию б сейчас, раз Уинстона нет в ней?”, 
Сомненьям место есть, 
И Банк принадлежать бы мог народу?” 
Чтоб увенчать терпенья годы, 
Метания трудов и дней, 


271 зошетат (франи.) — подземный. 


27? помянуть Карлтона, да празднует Христа в зерне — Марк Альфред 


Карлтон (Сайеюп, 1886-1925) — американский ученый-агроном, селекционер, 
специалист по зерновым; впервые развел стойкие сорта пшеницы, вывезенной 
из России, овса, ячменя и других зерновых, что привело к резкому увеличению 
урожаев во всем мире. Был признанным международным авторитетом по борьбе 


с вредителями. 


23 злополучны и до поры безымянны —аллюзия на «Одиссею» (сл. Ельпенора) = 


см. канто [. 


27% ВС — вооруженных сил — в оригинале сокращение о. 1. а., означающее 
«армии» (о Фе агту). 


2750, в Англию 6 сейчас, раз Уинстона нет в ней — перифраз стихотворения 
Браунинга «Мысли о доме из заграницы», которое также использовал 
Э.Э. Каммингс. Уинстон Леонард Спенсер Черчилль (1874—1965) — премьер- 
министр Великобритании в 1940-1945, 1951-1955 гг. Проиграл выборы 26 июля 
1945 г., и Паунд, как многие, полагал, что в политику тот уже не вернется. 

276 И Банк принадлежать бы мог народу — имеется в виду Банк Англии, 
национализации которого потребовал лейборист Хэрольд Ласки. 
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Чтоб труженик мог сытно есть, 
Как извиваются смотреть, 
как тщатся скрыть благую весть, 
то чудо из чудес 
С высокой башни зреть?” 
на древней хартии — слой дохлых мух густой, 
забыта, предана забвению, но той 
подтвержденье — Иоанном: данной?", 
а ты взбирайся выше, к чердаку под крышей 
и на поля взгляни — распаханы ль они? 
и оживёт ли старое гнездо, 
усадьба вся, 
коль деньги вновь освободят? 
О, Честертона Англия — былого и быть-может?” 
или — дань мёртвым, ржа, долги по закладным, руины, 
и пуст великий сей каретный ряд 
и на налоги проданы картины 


Если крупен пёс 
но слегка не дорос 
он зовётся борз 
(сие Толбот-пёс)?*° 
Коль не крупен круп, он всего лишь полукруп 


277 С высокой башни зреть — башня в аббатстве Лэкокк на равнине Сэлисбери, 
где хранилась копия Мазпа СаНа — Великой хартии вольностей, вариант хартии, 
принятой повторно при короле Генрихе Ш (1225). Эзра Паунд посетил аббатство 
с Дороти, которая бывала там и раньше. 


278 Иоанном’ данной — король Иоанн Безземельный вынужден был принять 
требования восставших баронов 15 июня 1215 г, получившие впоследствии 
название «Великой хартии вольностей», ограничивавшей власть короля 
и защищавшей права не только баронов, но и горожан. 


279 О, Честертона Англия -— былого и быть-может — английский 


писатель /:К. Честертон (1874—1936), католик и приверженец короля Эдварда, 
придерживался консервативных, правых взглядов, которые не разделял Паунд. 

280 Толбот-пес - Паунд обыгрывает фамилию кузена Дороти Шекспир, 
Чарльза Толбота (букв. значит «борзая», что отражено в гербе и печати семьи). 
Чарльз Толбот унаследовал Лэкокк Эбби (см. выше), ценные картины и копию 
Великой хартии вольностей, оставил это в наследство племянице Матильде Толбот, 
а та, чтобы оплатить похороны, продала все это. Магна Карта была передана 
в Британский музей, а герб оказался в семействе Шекспиров-Паундов и перешел 
к сыну Эзры Паунда и Дороти Омару. 
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Мелковат этот круп 

Пусть буду нищ и наг?*! 
но пуст кабак, ушли монахи вслед за всеми 
а остальное сгрызло время. 


[в мою палатку входят только тени, 
проходят люди между мною и закатом, | 


А за восточною колючею оградой 
Свинья и девять поросят, 
матрона выводок, как герцогиня в Кларидже?*, ведёт 


в то рождество в машине к Мори Хьюлитт”* 

дорогою из Саутгемптона 

десятки их видали мы 

кому не казалось, что сдвинул он чашу весов?“ 

едем, едем 
В Благодать рождества под зелёной листвой 

Рождества песни пой, благодать под листвой 

Ночь темна под листвой? 


281 Пусть буду нищ и наг — аллюзии на стихи и песни ХУ века, в частности, 


“]оПу оо ае ап4 о!4” («Тот добрый старый эль») Джона Стилла (1543—1608), 
которые были опубликованы в антологии Спиэра: 

Васк ап4 $14е со Баге, ео Баге, 

Во Коо{ апа Вап4 го со]4, 

Ви БеПу, Со4, зеп4 гоо4 ае епоиер, 

М/еег и Бе пех ог о14. 


Пусть будет зад мой гол, 

Морозит пусть метель, 

Но элем брюхо, Боже, мне согрей, 
Пошли мне старый или новый эль. 


[Шеревод Я. Пробштейна] 


282? „в Кларидже — самый фешенебельный отель на Брук-стрит в лондонском 


Вест-энде. 


283 Морис Генри Хьюлитт (Не\Ш, 1861-1923) — английский писатель, поэт, 


эссеист, который жил в Сэлисбери, Паунд гостил у него на Рождество 1911 г. 


284 сдвинул он чашу весов — аллюзия на Дан 5:27: «Текел — ты взвешен был на 


весах и найден очень легким». 


285 Ночь темна под листвой — аллюзия на «Как вам это нравится» Шекспира 
(П, 7), также вошедшую в антологию Спиэра : 
Неюв-Бо! $2, Вев-Бо! ипю е отееп БоПу. 
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Должно быть, то — равнина Сэлисбери, не вспоминал 
я леди Анну лет двенадцать”, 
ни Ле Портель?*” 
Как крохотен панелями обитый будуар, где закололи 
Его у ног еб, почти что на коленях, Га Эфиаг4а?*® 
51 ши до е | р1апВ е| пагиитеп?® 
по леопардам и ракитнику?” 


Тюдоров нет, и розы возрыдали, 


МозЕ РлепазЫр 15 Ее12пе, 1051 юуше теге Пу. 
ТБеп, Ве1оЪ-Во, фе ВоПу! 
ТЫ$ ПЕ 1$ 110$ ]оПу. 

Гей-го-го!...Пой под вечнозеленой листвой! 
Дружба часто притворна, любовь — сумасбродна. 
Так пой — гей-го-го! — под листвой: 
Наша жизнь превосходна! 

Шер. Т. Щепкиной-Куперник] 
286 . не вспоминал / я леди Анну лет двенадцать — леди Анна Блант, 
урожденная леди Анна Изабелла Кинг-Ноэль (Клие-М№ 6), по ассоциации с чем, 
Паунд, очевидно, и развивает тему Рождества. Она была прямым потомком лорда 
Байрона и женой Уилфреда Скоувена Бланта (\УП#е4 Зса\уеп Ваш 1840-1922) — 
английского поэта и политического писателя викторианской эпохи. Блант служил 
на дипломатической службе, был ученым-арабистом, глубоко знал Египет, Индию, 
Персию, давал советы по Ближнему Востоку ведущим английским политикам, 
Ллойд-Джорджу, Асквиту и тогда молодому Черчиллю, с которыми состоял 
в дружбе. Иейтс, Паунд и многие другие современники восхищались Блантом 
за то, что несмотря на свое высокое положение и связи, он никогда не торговал 
искусством, первым начал, по выражению Паунда, «войну против абстракций, 
обобщений» и старался заменить естественной речью приподнято-напыщенную 
лексику Викторианской эпохи. Йейтс и Паунд приезжали к Бланту поздравить 
с 70-летием, и Паунд преподнес ему стихотворение «Приношение Уилфреду 
Скоувену Бланту». 


287 Ле Портель — Суинберн рассказал Госсе историю своего спасения. Будучи 
во Франции, однажды около 10 утра в октябре 1869 г. Суинберн поехал в Порт 
д’Амон возле Этретата, где он отдыхал вместе с приятелем по фамилии Пауэлл. 
Суинберн прыгнул в воду, и вскоре отлив унес его в открытое море. Капитан 


рыболовецкого судна выловил Суинберна и высадил английского поэта в Ипорте. 


288 [а биагаа (итал.) —- Мария Стюарт — имеется в виду пьеса Суинберна 


и роман Мориса Хьюлитта. 


289 бий до еШ р1апй е! тагттеп (прованс.) — Паунд неточно по памяти 
цитирует первые строки «Плача по молодому английскому королю Генриху 
Плантагенету», который некогда переложил сам с провансальского на английский: 


«Когда б всю скорбь и все рыданья...». 


29° „по леопардам и ракитнику — леопард -— символ Ричарда Львиное Сердце, 


ракитник — из геральдики дома Ланкастеров: ракитник — Плантагенет. 
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Кровавые и белые, льют слёзы 
На камни Англии: «Кровь, Кровь!» в печали, 
О коей Болейн лишь и Говард знали". 


Не знает ни карминный лепесток, 
Ни белый Времени палач-цветок, 
Сквозь Йорка ли главу, Ланкастера ли чрево? 
Пробьётся новоявленный росток; 


Или в душе разумной, как растенье, 
Раскаянья побег, на свет из тени 
Воспрянет летом вдруг, ища забвенья — 
Не твоего, о ФРАНЦИЯ, прощенья. 


как ящерица юная растит на шкуре пятна леопарда, 
ища в траве зелёных мошек меньше комара, 
и Серпентина та же, как была?®, 
изящны так же чайки у пруда, 
и неизменен в солнце затонувший сад, 
Бог знает, что ещё от Лондона осталось, 
от Лондона и моего и твоего, 
и если грация зелёная его 
пребудет на сей стороне моей канавы, 
то червь могильный пообедает не мной 


великий кутюрье - закат. 


291 (коей Болейн лишь и Говард знали — Анна Болейн (? 1507-1536), мать 


королевы Елизаветы Т, Кэтрин Говард (? 1521-1542) — вторая и пятая жены короля 
Генриха УШ, казненные им. В оригинале эта и две следующие строфы являются 
имитацией размера, которым Эдвард Фитцджеральд перевел «Рубайат» Омара 
Хайама. Примечательно, что в английском — пятистопный ямб, который Паунд 


стремился «сломать». 


29? Сквозь Иорка ли главу, Ланкастера ли чрево — речь идет о войне Алой 


(Ланкастерская династия) и Белой розы (дом Йорка). Однако когда герцог Ричмонд 
(Ланкастер) стал королем Генрихом УП и женился на Елизавете Йоркской, в гербе 
новой королевской династии Тюдоров обе розы переплелись, символизируя 
объединение домов. 

293 Серпентина та же, как была (змейка) — пруд в Гайд-парке, неподалеку от 
района Кенсингтон, где жил Паунд. 
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Зевс лежит на груди у Цереры 
Под эгидой Киприды любовь 
посещает Тайшань' на заре, 
и тогда он изрёк: “Нау аду! тписНо сафоПс1$то (звучит — 
католисизмо) — 
у шиу росо гей Н1оп””2 
И добавил: “Уо сгео дае 10$ геуез 4езарагесеп”? - 
(Думаю, что короли исчезнут) 
Это был Падре Хосе Элисондо 
в 1906-м ив 1917-м 
или около 1917-го, 
и сказала Долорес: “Соте рап, пйо’”^, ешь хлеб, мальчик, 
Сарджент° изобразил ее 
до того, как скатился 
(т. е. если он скатился 
но в те дни он делал наброски 
под впечатленьем от Веласкеса в Музее дель Прадо‘, 
и книги стоили гроши, 


медные подсвечники в должной пропорции, 
1 Тайшань — священная гора в Китае, на склонах и вершинах которой расположено 
множество священных и легендарных мест так, что сама гора почиталась как божество. 
Канто ГХХХГ относится к «Пизанским песням», работать над которыми Паунд начал 
после ареста, когда он был помещен в железную клетку под открытым небом. Как 
писал Хью Кеннер в книге «Эра Паунда» о поре заточения поэта в Пизе, «место было 
окружено колючей проволокой, площадью в пол-квадратной мили; птицы, сидевшие 
на проволоке, которых наблюдал Паунд, были подобны нотам немой музыки. На 
север и на восток простирались горы, один из конусов возвышался над изысканными 
деревьями (он называл их Тайшань в честь священной китайской вершины), а слева от 
нее были две горы пониже полусферической формы (он называл их грудями Елены)». 


[Цит. по: Кеппег 1971: 471] 


2 “Нау адш тисйо саюйсёто / у тиу росо гей топ” (исп.) — здесь слишком 


много католицизма и слишком мало религии. Испанский священник падре Хосе 
Элисондо помогал Паунду в испанских штудиях. 

3 “Уо стео цие 105 геуеб 4езарагесеп” (исп.) — думаю, что короли исчезнут. 
Перевод с исп. дан следом. 

4 “Соте рап, тто” (исп.) — перевод с испанского дан следом: «ешь хлеб, 
мальчик». 

° Джон Сингер Сарджент (1856-1925) — американский художник. 
Предполагают, что Долорес изображена на картине «Карменсита» (“Га СагтепсИа”). 


$ Диего Родригес де Сильва и Веласкес (1599—1660) — испанский художник. 
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обжигающий ветер с болот, 

а леденящий с гор налетал. 

А позже Бауэрс” писал: «однако подобная ненависть, 
невозможно даже представить такую» 

и лондонские красные не выдавали его друзей 

(т.е. друзей Франко, 

работавших в Лондоне*,) а в Алькасаре” 

спустя сорок лет говорили: «на вокзал вернетесь поесть, 

и переночевать можно здесь за гроши» 
колокольчики звенели на козах всю ночь, 
а хозяйка усмехнулась: “Езо ез [ию, йам’/ 

1 тан 4о ез пиеко”! 
(это в знак траура, умер мой муж), 

подавая мне писчую бумагу на бланке гостиницы 

с черной рамкой в добрых полдюйма толщиной 

или больше, скажем, в 5/8, 


7 Клод Джернэйд Бауэрс (1878—1958) — американский журналист, историк 
и дипломат, посол США в Испании (1933—1939) во время гражданской войны. 
Паунд очень хвалил его книгу «Джефферсон и Гамильтон» и рекомендовал ее как 
верно отображающую борьбу между Джефферсоном и Гамильтоном. Между ними 
даже завязалась переписка, и в письме Паунду от 10 мая 1938 г. Бауэрс писал, что 


в Испании царит «атмосфера поразительной ненависти». 


$ ...не выдавали его друзей [...] работавших в Лондоне — генерал Франсиско 


Франко (1892—1975), испанский генерал и диктатор, который с помощью Германии 
и Италии одержал победу в гражданской войне. Как писал Джордж Оруэлл, 
«во время Гражданской войны в Испании Москва считала, что коллективная 
безопасность союзников важнее всего. Он [СССР] хотел, чтобы Великобритания, 
Франция и США не поддавались фашистской угрозе. С этой целью решено 
было отказаться от поддержки всемирной революции, чтобы не разочаровывать 
западные демократии. Так во время революции испанского народа против 
Франко существовало несколько «красных» или коммунистических групп. Часть 
из них присоединилась к борьбе против Франко. Однако из-за линии, которой 
придерживалась Москва, некоторые из них в действительности воевали на стороне 
Франко. Среди марксистов Лондона и США были представители обеих этих групп. 
Некоторые английские бригады так же, как и американский Батальон Авраама 
Линкольна, сражались против Франко. Однако другие, педантично следуя линии 
Москвы, не выдавали агентов Франко, работавших в Лондоне». (см.: Огмей, 
Оеогсе. Нотазе ю Сак/ота. Возюп: Веасоп Ргезз, 1962) [Цит. по: Теге!| 1993: 450; 
ЕХХХИ: 13]. 


Алькасар де Сан-Хуан — город в центральной Испании, который Паунд 


посетил в 1906 г. 


10 “зо еу шю, вам! т? тайао ез тието” (исп.) — перевод с испанского дан 


в следующей строке: «это в знак траура, умер мой муж». 
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«Всех иностранцев мы называем французами», 
и яйцо разбилось в кармане Кабранеса!" 
так творилась история. Бэйзил"? говорит, 
что там барабанят три дня, 
пока не лопнет кожа на барабанах (обычный деревенский 
праздник) 
что же до жизни его на Канарах... 


И яйцо разбилось в кармане Кабранеса - кто такой Кабранес, точно не 


известно, равно как и то, что означает яйцо, раздавленное в его кармане. Террел 
[Тетей 1982: 451-453] предполагает несколько вариантов, основываясь на том, 
что Паунд мог неверно написать фамилию, так как он работал в Пизе по памяти. 
В частности, предполагается, что Паунд имел в виду французского антрополога 
Огустена Кабане (1862—1928), работы которого были известны Паунду. Кабане 
изучалнеобычные сексуальныетрадиции в истории цивилизации, что перекликается 
и с рассказами Бантинга о жизни на Канарских островах. Работы Кабане есть 
в библиотеке Паунда в Брюнненбурге; очевидно, они были интересны Паунду как 
продолжение идей Реми де Гурмона, изложенных в «Естественной философии 
любви». [Цит. по.: ТетеЦ 1993: 450-451; 81: 18] Реми де Гурмон (1858—1915) — 
французский модернист, писатель, эссеист, поэт, при жизни мало печатавшийся, 
отчасти из-за того, что настроил против себя общество, написав статью против 
национализма, в защиту немецкой культуры в 1891 г Другое предположение, 
что это мог быть Пьер Жан Жорж Кабанис (1757-1808) — ученик Кандильяка, 
член Французской академии, французский философ-материалист и врач; вместе 
с Дестютом де Траси, о котором Паунд упоминает в канто [ГХХХУП, Кабанис был 
основателем учения об «идеологии» как науке о всеобщих и неизменных законах 
образования идей. Считал медицину главным средством совершенствования 
человеческого рода, ибо, воздействуя на тело, можно добиться и изменения духа. 
Кабанис оказал значительное влияние на развитие медицины и физиологии, 
в частности в США в ХУШ в. (Википедия). 


1? Бэйзил Бантинг (1900-1985) — профессиональный музыкальный критик, 
последователь и сподвижник Паунда, который опубликовал ранние стихи Бантинга 
в антологии. Впоследствии был на дипломатической службе, а после Второй 
мировой войны работал журналистом сначала в Персии, а затем в Англии. Хотя он 
издал книги стихов в Италии и США, где приобрел известность и влияние среди 
молодых поэтов как модернист, развивающий традиции Паунда и Уильяма Карлоса 
Уильямса, на родине был мало известен до 1966 г., когда Бантинг опубликовал 
большую поэму «Бриггфлэттс». Бантинг рассказывал, что в течение трех дней 
между Распятием и Воскресением жители Канарских островов, мужчины, 
женщины и дети, били в барабаны днем и ночью. Ладони их начинали кровоточить, 
и сотни людей стонали от боли. 
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Опоссум "3 заметил, что местные портагузские" народные танцы 
исполняют одни и те же танцоры в разных местах, 
демонстрируя гостеприимство... 
техника демонстрации 
Коул изучал это (не Г.Д.Х., а Гораций)" 
«Вы обнаружите, — сказал старик Андре Спир", - 
что у каждого члена совета директоров (Сте4и Азпсо]е) 
есть шурин 
«Вы одного, я немногих», — 
заметил Джон Адамс, 
говоря об абстрактных страхах 


своему непостоянному другу Джефферсону” 
13 Опоссум — так Паунд называл Т.С. Элиота, автора «Практического 
руководства по котам и кошкам старого Опоссума», обыгрывая кроме того 
идиоматическое значение английского выражения {10 р!ау роззит — прикинуться 
либо мертвым, либо не знающим или не понимающим чего-либо, чем также 


отличался Элиот. 


и портагузские -— имеются в виду португальские. 


Р.Д ораций Коул — Гораций де Вер Коул (1874—1936), выдающийся шутник (см. 
канто ГХХХ). Джордж Дуглас Ховард Коул (1880-1959) — английский экономист 
и романист. 


16 Андре Спир (1868—1966) — французский поэт, писатель, а впоследствии 
приверженец сионизма. Когда Спир был членом совета директоров 
Сельскохозяйственного Кредитного банка (“Стё4и Аспсое”), который давал 
кредиты для покупки оборудования фермерам, он обнаружил, что в Совете 
процветовало кумовство и другие формы фаворитизма. Он говорил: «Да, 
общественный кредит — это очень хорошо, но как только попадаешь в совет, 
узнаешь, что у каждого его члена есть шурин» [см. Роипа 1936: 47]. Следует 
отметить, что Паунд знал о коррупции и протекционизме, которые разъедали его 
идеал, доктрину экономики социального кредита. Во второй половине жизни Паунд 
начал понимать, что негатив человеческого фактора сильнее тех возвышенных 
идей, на которые он возлагал большие надежды. К слову сказать, в бытность 
свою в Париже, Паунд поддерживал со Спиром приятельские отношения и бывал 
у него на обедах, несмотря на свой антисемитизм (Еще одним подобным примером 
была дружба Паунда с филадельфийским журналистом Джоном Курносом, по 
происхождению русским евреем.) См. также канто [ХХУП. 


1 Джон Адамс (1735-1826) — второй президент США (1797-1801). Томас 
Джефферсон (1743—1826) — третий президент США (1801-1809); хотя они 
придерживались несколько разных взглядов (Адамс был федералистом и ратовал за 
более сильную центральную власть, Джефферсон же считал, что у правительства 
штата должно быть больше власти), но дружили и переписывались всю жизнь 
и умерли в один и тот же день — 4 июля 1826 г. Адамс писал Джефферсону: 
«Мы оба согласны [...], что у большинства должно быть полное, справедливое 
и совершенное представительство. Вы опасаетесь монархии, я — аристократии». 
[См.: Адатз СБайез 1850: УШ: 464]. См. кантос ХХХГ 15, СХ[Х: 29. 
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(разрушенье пентаметра было первым прорывом! 
или, как говорит Джо Бард": они никогда не разговаривают 
друг с другом, 
если это пекарь и консьержка на вид, 
на слух они — Ларошфуко и де Мэнтенон 2. 
”Те сауегпа 1е БидеПе” 
Та согайа а {е”?' 
Ни во что меньшее, чем геологическая эпоха, - 
сказал Генри Менкен? 

«Некоторые стряпают, другие - нет, 

некоторые вещи нельзя изменить»? 
Тоуё...`&цоу лот{ бфиа оу бубра?4 


ь разрушенье пентаметра было первым прорывом — одним из условий 


того, чтобы обновить поэзию и вернуть ее читателю, было, по мнению Паунда, 
разрушение стертых размеров. 


3 Джозеф Бард (1882-1975) — английский писатель венгерского 
происхождения, друг Паунда. 


20 Герцог де Ларошфуко (1747—1827) — французский писатель, изощренный 
стилист и остроумный мыслитель, автор «Максим». Мадам де Мэнтенон 
(1635—1719) — возлюбленная, а впоследствии вторая жена короля Людовика ХУ; 
считалась одной из мудрейших и остроумнейших женщин своего времени. Речь 


идет о следовании естественной речии об изгнании литературного языка из поэзии. 


21 Те сауетпа [е БиаеЙе” /”Га согиа але” (итал.)- Я выпотрошу твои кишки. 


Ая- твои. Эта фраза уже была в канто Х (Малатесты). 


2? Генри Луис Менкен (1880-1956) — американский писатель, критик 


и редактор. «Менкен пишет мне (в своем письме, датированном 1-м марта): 
“Несомненно тот факт, что профессиональный политик проваливает какое-либо 
дело, не является доказательством того, что оно ошибочно по своей природе. 
Тем не менее, я убежден, что любые проекты денежной реформы неизбежно 
сталкиваются с природой человека из масс. Он не поверит ни во что меньшее, 
чем геологическая эпоха”. Высказывание, приведенное выше, ни в коей мере не 


обсценивает геологический процесс». [Цит. по: Роипа 1970: 182] 


23 «Некоторые стряпают, другие - нет [...] нельзя изменить». Как писал 


Хамфри Карпентер, «Дороти [Паунд] не делала даже попыток научиться готовить. 
“Помни, что я ничего неумею делать”, — предупредила она его незадолго до свадьбы, 
и Эзра отнесся к этому философски. Уиндем Льюис оставил воспоминание, что 
Эзра был “превосходным поваром”». [Сагрещег 1988: 237.] В издании «Пизанских 
песен», подготовленном и прокомментированном Ричардом Сибуртом [см.: 
ЗЛлебиий 2003: 152], тот добавляет, что в брачном договоре было особо оговорено, 


что Дороти не будет заниматься приготовлением пищи. 


2% Труе... ‘виду пой деиа тду дудра (др. греч.) — из П Идиллии «Колдунья» 


древнегреческого поэта Феокрита, где это восклицание повторялось юной девой 
10 раз как магическое заклинание, чтобы приворожить возлюбленного, который 
увлечен другой: «Вновь привлеки, вертишейка, под кров мой милого друга!» (Пер. 
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Что важно, так это культурный уровень, 
Спасибо Бенину?° за этот стол из упаковочной коробки 
«не трепись никому, что это я сделал его» 
из маски такой же красивой, как все остальные 
во Франкфурте? 
«Это тебя поднимет с земли» 
Легка, словно ветвь Каннон?” 
Вначале был удручен убогим 
Обшарпанным и ветхим причалом, однако потом 
увидел высокие колеса-багги рессорных колясок 
и примирился со всем 
по прибытии в порт Бостон Джордж Сантаяна ?°. 
который до конца жизни шелестел свои ‘Чйейеа”””, 
как испанец 
с почти неуловимым изяществом, 


66.25 66125 


так Мусс? произносил “У” вместо “а”, как в Романье, — 


М.Е. Грабарь-Пассек.) Но предмет, к которому обращается колдунья, может быть 
действительно не самой вертишейкой, а например, кусочком дерева, заменяющим 
собой птичку. Как известно, около 40 лет Паунд прожил с двумя женщинами, 
которые любили его и ненавидели друг друга и всячески пытались перетянуть его 
на свою сторону. Во время войны они вынуждены были какое-то время жить все 
в одном доме, это были ужасные дни. 


25° (Спасибо Бенину — такой кличкой Паунд называл чернокожего солдата- 


охранника. Бенин — район в Африке, славящийся масками из бронзы, многие из 


которых собрал Фробениус, работавший там. 


2 как все остальные во Франкфурте - во Франкфурте находится Институт 


культурной морфологии, в коллекции которого множество экспонатов из Африки, 


включая маски из Бенина. 


27 Каннон — японское произношение имени китайской богини милосердия 


Куан-Иин. Иногда ее изображали несущей фрукты или ветвь фруктового дерева. 
Богиня также ассоциировалась с плодородием. 


28 Джордж Сантаяна ... свои “Тешеа!” — Джордж Сантаяна (1863—1952) — 
выдающийся американский философ, родившийся в Испании. В биографии 
Сантаяна вспоминал, что был неприятно поражен убогим ветхим причалом, 
когда впервые прибыл в порт Бостон. Потом, однако, он сделал вывод, что причал 
способен выполнять свою функцию и привлечь средства, чтобы компания смогла 
впоследствии построить новый. Легковесные же багги экономили усилия и могли 


развивать скорость на песчаных и плохих дорогах. [Защауапа 1956: 130]. 


2? чтешеаг” (исп.) — Сантаяна сохранил испанский акцент и произносил 


межзубный звук «с». 

30° Мусс — Бенито Муссолини (1883—1945), итальянский фашист, диктатор 
(1922-1945), приверженцем которого стал Паунд. Романья — область в Италии, куда 
входят провинции Болоньи, Феррары, Равенны и Форли. 
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говаривал, что скорбь — полноценное действие, 
повторявшееся при каждом пришедшем пособолезновать, 
каждый раз достигая кульминации". 
а Джордж Гораций?? сказал, что «добудет Бевериджа» (сенатора) 
Беверидж отказывался говорить или писать что-либо для газет, 
но Джорджу удалось расколоть его, когда он поселился 
в его гостинице, 

и заставил того написать три статьи 
за ленчем, обедом и завтраком, 
а старик всё пропалывал кукурузу, 
пока Джордж рассказывал ему байки, 
вдруг вышел на пустующий участок, 
где можно увидеть дикого кролика 
или может только что сбежавшего на волю 
АОИ! 
лист на ветру 

у решёток моей темницы нет Альтеи*“ 


3' каждый раз достигая кульминации — аллюзия на фрагмент из 


упомянутой выше автобиографии Сантаяны, в котором он пишет о своей тетушке 
Марии Хосефе. Ее горе по умершей дочери было «неистовым, но неистовым лишь 
порывами, когда при каждом вновь пришедшем выразить соболезнование она 
повторяла свой рассказ сначала с потоками слез, рыданий и причитаний» [Затщаупа 
1956: 130]. 


3? Джордж Гораций Лоример (1868—1937) — журналист и главный редактор 


баштаау Еуеття Роз1, был соседом семьи Паундов в Уинкоте, штат Пенсильвания. 

Альберт Джеремия Беверидж (1862—1927) — американский сенатор, который 
в 1899 г. совершил инспекторскую поездку на Филиппины, но отказывался давать 
интервью по этому поводу, так как готовился выступить с речью перед сенатом. 
Однако он согласился написать 6 статей для Лоримера, что послужило началом 
дружбы между сенатором и журналистом, который был единственным, кто был 
способен помочь сенатору полностью расслабиться во время отдыха. 


33 АОЙ- очевидно, Паунд «рифмует» идеи иассоциации: Дой- 1) восклицание, 
встречающееся 172 раза в оксфордском манускрипте Сйапзоп 4е Коапа («Песнь 
о Роланде»), обычно в конце строфы, но точное значение которого не известно; 
2) в переводе пьесы но «Кинута», выполненном Паундом в 1916 г., горестный крик, 
повторяющийся три раза, — женой, когда она осознает, что ее оставил мух, затем ее 


призраком, а затем хором. 


^^ ...У решёток моей темницы нет Альтеи — аллюзия на стихотворение 


«Альтее, из темницы» Ричарда Лавлейса (1618—1667/68?), английского поэта: 
Любовь нескованным крылом 
Взовьется над темницей, 
Ко мне божественным челом 
Альтея вдруг склонится, 
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Пусть 

Как труп окоченел сезон, 

На плечах Зефира возрождён 

Я вознёсся в свод небес златой 
Пусть Лоуз и Дженкинс твой хранят покой 
Пусть будет Долмеч всегда с тобой? 


И яв плену волос, очес 
Не рвусь я из тенет — 

У вольных птиц среди небес 
Такой свободы нет. 


Когда поток струится в чашах, 
Не Темзы он приток, 

На головах беспутных наших 
Из роз сплетен венок; 
Остудим жар сердец в вине, 
Пусть здравиц льётся свет — 
У рыб плывущих в глубине 
Такой свободы нет. 


Когда, как певчий дрозд, пою 
Величье короля, 

Спою хвалу я королю, 

Восславлю милость я, 

Сколь добр, велик, но стать мудрей 
Он может с ходом лет — 

У буйных ветров средь морей 
Такой свободы нет. 


Тюрьма - не стен высоких ряд 
Не клетка — средь решеток; 
Отшельник я среди оград, 
Чей дух невинен, кроток; 
Коль волен я в любви вполне, 
Душа моя вольна, — 
Такая воля в вышине 
Лишь ангелам дана. 
[Шер. Я. Пробштейна] 


35 Пусть Лоуз и Дженкинс ... Пусть будет Долмеч всегда с тобой — Генри Л. 
Лоуз (Га\жез, 1596-1662) — английский композитор, был придворным композитором 
короля Карла [. Написал музыку к маскараду Дж. Мильтона «Комус», «Гесперидам» 
Геррика и положил на музыку множество стихов современных ему английских 
поэтов. Джон Дженкинс (1592—1678) — один из самых известных английских 
композиторов своего времени, которого открыл Паунду Долмеч - см. канто ЕХХХ. 
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Выверил виолы ль тон, 

Звук и строй, диапазон? 

Лютню изогнул ли он? 
Пусть Лоуз и Дженкинс твой хранят покой 
Пусть будет Долмеч всегда с тобой 

Лёгок ли твой тон, как сон, 

Будет лист ли им рождён? 
Ты нашёл ли облака 
Невесомые, без тени'?°5 


Так ответь наверняка 
Доулэнда ль то игра, это Уоллера ли пенье? 7 


Твои два глаза вдруг сразят меня 
Моту я не снести их красоты“ 


А потом 180 лет почти ничего. 


ЕЯ азсоНапао а[ |езолег тогтоно? 
в мою палатку вдруг явилась утончённость глаз*® 
то ль духа, то ли Вуро$йа$15", 


3% Лёгок ли твой тон, как сон [...] Невесомые, без тени? — Аллюзия на 


стихотворение «Триумф», четвертому из цикла «Восхваление Хариссы в десяти 
частях» Бена Джонсона (1573? — 1637). 

37 Доулэнда ль то игра, это Уоллера ли пенье? — Джон Доулэнд (]оНп 
Ро\апа, 1563—1626) — английский композитор, величайший лютнист своего 
времени, придворный композитор короля Дании, а затем Карла Г. Паунд был 
знаком с песнями Доулэнда еще в ту пору, когда был критиком журнала № у Аве, 
а затем ознакомился с произведениями для лютни благодаря сборнику Тйезаигих 
Нагтошси5 Жана Безара, из которого делал аранжировки Герхард Мюнх для своих 
концертов в Рапалло. Эдмунд Уоллер (Еаплипа УМ. УМаПет, 1606 —1687) — английский 
поэт, автор стихотворения «Иди, прекрасная роза», музыку к которому сочинил 
Лоуз и вдохновленный которым Паунд сочинил стихотворение “Епуо!”. 

38 Твои два ока вдруг сразят меня / Могу я не снести их красоты — цитата из 
тройного ронделя Джеффри Чосера «Беспощадная красота». 

33 ЕЧ азсойапао аПеевег тогтотно (итал.) — и слушая легкий лепет. «Это не 
цитата, — писал Паунд Хью Кеннеру, — просто автор использует необходимый ему 


ЯЗЫК». 


ы ...Явилась утончённость глаз — три пары глаз, вероятно, принадлежали 


Дороти, Ольге Радж и Хильде Дулитл («Дриаде»). 


41 Дурозаяв (греч.) — сущностное, внутреннее в противопоставлении 


внешнему, (14519515 (см. ниже). 
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но того, что повязкой было скрыто, 
иль как на карнавале — 
нет гнева ни в одном глазу. 
Глаза лишь, посадку их, 
их цвет и 41а${а515*, 
несознающая иль безразличная к тому, 
что у неё лишь закуток палатки 
не может в этом месте Елббос “3 
проникнуть, снизойти, 
бросая только тень на фоне всех других сияний — 
прозрачности небес 
ночного моря 
и зелени озёр высокогорных 
лучившихся из глаз без маски в пространство, 
скрытое под полумаской. 
Что возлюбил всем сердцем, остаётся“, 
все остальное — шлак 
Что возлюбил всем сердцем, не отнимут 
Что возлюбил всем сердцем — есть истинное твоё наследье 
Чьб слово это - их, моё 
или ничьё? 


Сначала зрим, затем столь осязаем 

Элизиум, как будто он в чертогах ада, 
Что возлюбил всем сердцем — твоё наследье. 
Что возлюбил всем сердцем, не отнимут. 


И муравей — кентавр в своем драконьем мире. 
Тщеславье сбрось, сие не человеком 

Порядок созданный, отвага или милость — 
Тщеславье сбрось, я говорю, отринь. 

Ищи как ученик в зелёном мире место 

На лестнице изобретений иль искусств, 
Тщеславье сбрось свое, 


42 азая5 (греч.) — внешнее; Паунд употребляет также это слово в «Хью 


Селвин Моберли», ч. П, когда говорит о широко расставленных зрачках. 

43 Едбзс (др.-греч.) — знающий человек, здесь: знание. 

44 Что возлюбил всем сердцем, остаётся — ответ Оскару Уайльду, который 
писал в «Балладе Редингской тюрьмы»: «Все убивают то, что любят». 
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Пакэн®, я говорю, отринь! 
Побеждена зелёным шлемом элегантность®. 


«Себя обуздывай, тогда с другими сладишь»* 
Тщеславье сбрось, 

Ты лишь побитый градом пёс," 
Ты тетерев-глухарь на солнцепеке, 
Ты чёрно-бел до кончиков волос, 
Не различаешь, где крыло, где хвост, 
Тщеславье сбрось 

Как ненависть твоя низка, 
Взращённая на лжи, 

Тщеславье сбрось, 
На разрушенье скор, на милость скуп, 
Тщеславье сбрось, 

Я говорю, отринь. 


Но действовать взамен безделья — 
не тщеславье, 
Достойно донести 
То, что и Блант открыл бы*, 
Вобрать из воздуха традицию живую 
или огонь неукрощённый из старческих прекрасных глаз — 
Не тщеславье. 
Бездействие здесь было бы порочно 
и нерешительность подобна смерти... 


45 Месье и мадмуазель Пакэн (Ради!) — известные французские модельеры, 
их салон считался одним из центров моды в начале 1900-х. 


то Побеждена зелёным шлемом элегантность — аллюзия на книгу «Зеленый 


шлем» У.Б. Иейтса. 


47 «Себя обуздывай, тогда с другими сладишь» — видоизмененная цитата из 


«Баллады хорошего совета» ("ВаПа4 оР Соо4 Соппзе!"), приписываемой Чосеру: 
"Зибаие Шузе ап4 ошег$ ее зваП Веаг". 

48 Ты лишь побитый градом пёс —аллюзия на «Балладу повешенных» Франсуа 
Вийона и, одновременно, на собственное либретто оперы «Завещание Вийона». 

4“ Уилфред Скоувен Блант (\ИИтеа Зсамуеп Ват, 1840—1922) — английский 
поэт и политический писатель, которым восхищался Паунд. 
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Когда я вижу облако и Пса его! 
“Слиеп Могоеп, Мет Негг”. — орёт чёрный парень, 
из навозной тележки 
(Джефферс, Ловелл и Харли, 
а также г-н Уоллс, который одолжил мне лезвие, 
Перша, Надански и Харбелл)? 


Я не встретился лишь со Суинберном,? 
ая не знал, что он ходил к Лэндору“, 
но мне рассказали о том и о другом, 

а когда старина Мэтьюз пришёл с визитом, он увидел три чашки, 

две для Уоттс-Дантона, который любил пить остывший чайб, 
Да, у старины Элкина было лишь одно славное деяние, 

Они в самом деле однажды нёс чемодан Суинберна, 
когда он, Элкин, впервые приехал в Лондон. 

Но с моим нынешним знаньем, мне придётся как-то 

Через это пройти... тень Дирки” 

или дубину. 


'_ Пса его — имеется в виду либо Орион, либо Сириус. 


? Джефферс, Ловелл и Харли [...] Харбелл — фамилии заключенных тюрьмы 
в Пизе, где содержался Паунд в 1945 г. 
3 Алджернон Чарльз Суинберн (1837—1909) — английский поэт, оказавший 


большое влияние на Паунда. Когда тот прибыл в Лондон, Суинберн был еще жив, 
и Паунд всегда сожалел, что не познакомился с ним. 


Уолтер Сэвэдж Лэндор (1775—1864) — английский поэт и писатель. Суинберн 
посетил 90-летнего Лэндора дважды в год смерти последнего. Гроссе в книге 
о Суинберне пишет, что во время первого визита старик был смущен посещением 
неизвестного поэта маленького роста с развевающейся рыжей шевелюрой. Однако 
Лэндор назвал Суинберна «дорогим другом» и был столь очарован им, что подарил 
ему картину Корреджио на память о встрече. 


Элкин Мэтыюз (1851-1921) — лондонский издатель, опубликовавший 
несколько ранних книг Паунда. 


6 Т. еодор Уолтер Уоттс-Дантон (1832—1914) — английский поэт, критик, 
прозаик, который с 1879 г. жил вместе со Суинберном и ухаживал за ним. 

7 Дирка — дочь Солнца, жена фиванского царя Лика, притеснявшая 
возлюбленную Зевса Антиопу. Когда сыновья Антиопы Зет и Амфион выросли, 
они захватили Фивы и жестоко покарали Дирку, привязав ее к рогам дикого быка, 
а затем бросив в воды ручья на Кифероне. По преданию, Дирка была превращена 
в ручей близ Фив; аллюзия на одноименное стихотворение Уолтера Лэндора 
(см. ниже). 
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Когда французские рыбаки выловили его, он 
Прочёл им наизусть 

должно быть, Эсхила 

Пока они не прибыли в Ле-Портель или куда-то там*, 
В подлиннике 


«На крыше Атридов»° 
«как пёс... и хорошая работа» 
ЕМОХ ПОЗУ...ХЕРОХ" 
Вас дежега тоглз!"? 
убитый этою рукой 
полагаю, Литтон впервые увидел Бланта на арене корриды"? 


8 ...Ле-Портель или куда-то там — повторение рассказа Суинберна писателю 


Госсе об истории своего спасения (см. канто [ХХХ). Будучи во Франции, однажды 
около 10 утра в октябре 1869 г. Суинберн поехал в Порт д’Амон возле Этретата, 
где он отдыхал вместе с приятелем по фамилии Пауэлл. Суинберн прыгнул в воду, 
и вскоре отлив унес его в открытое море. Капитан рыболовецкого судна выловил 
Суинберна и высадил английского поэта в Ипорте. Будучи ярым сторонником 
демократии, Суинберн обратился к рыбакам с речью о принципах французской 
республики, восторженно ими встреченной, а затем в течение часа декламировал 
наизусть стихи Виктора Гюго (а не Эсхила, как сказано у Паунда). 

«Накрыше Атридов» — цитата из первой сцены «Агамемнона» Эсхила, когда 
ночной страж в начале трагедии говорит: «Прошу богов дать мне передышку... 
в ночном дозоре сем, измеряемом годами, когда я бодрствуя лежу на крыше 
Атридов, как пес, следя за великим ходом созвездий и планет». Основным занятием 
Паунда во время пребывания в пизанской тюрьме было также следить за великим 
ходом созвездий и планет. 

19 «как пёс... и хорошая работа» — слова Клитемнестры, похваляющейся 
убийством мужа, Агамемнона. Далее Паунд повторяет эти слова на греческом 
и латыни. 

И ЕМОХ ПОХУ..ХЕРОХ (др.-греч.) - «Мой супруг... рука». Из слов 
Клитемнестры в «Агамемноне» Эсхила (1404—1406): «Вот Агамемнон, мой супруг, 
убитый этою десницей, вот славная работа». 

1? рас демега тотиз (лат.) — убитый этою десницей — те же строки на 
латыни: в оригинале Паунд сравнивает два издания Томаса Стэнли на греческом 
и на латыни. 

13 Уилфред Скоувен Блант (\!Ийе4 Зсажеп Вшиь 1840-1922) — английский 
поэт и политический писатель викторианской эпохи, служил на дипломатической 
службе, был ученым-арабистом, глубоко знал Египет, Индию, Персию, давал 
советы по Ближнему Востоку ведущим английским политикам: Ллойд Джорджу, 
Асквиту и тогда молодому Черчиллю, с которыми состоял в дружбе. Не Литтон, 
а сэр Уильям Грегори, муж покровительницы Йейтса леди Грегори, был поражен 
в 1862 г. необычайно красивым юным матадором и осведомившись, узнал, что это 
был молодой атташе посольства Великобритании Уилфред Блант. 
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как мог на его месте быть брат Паккард“ 
или «брат наш Перси»? 
манускрипт Базинио с 
греческими образами на полях!5 
Отис, Сончин”, 
«мраморные мужи» канут в ничто" 
Три птицы на колючей проволоке 
Стало быть г-н Клоуз предложил опустить те же? 
И кто буд/ платить за сочинение 
Если те же самые не будут использованы 
(Элкин Мэтьюз, мой маленький задира) 
«В конце концов, — сказал г-н Биррел”°, — это всего лишь 
старая история 


4 Фрэнк Луций Паккард (1877-1942) — канадский прозаик, писавший 
приключенческие рассказы. 


15 «брат наш Перси» — возможно, адмирал лорд Алджернон Перси 


(1792—1865), о котором говорится в канто ХУ]1:18, либо, как считает Террелл, 
Перси Биш Шелли (1792—1822) — выдающийся английский поэт, также не чуждый 
авантюрного духа, представитель младшего поколения английских романтиков, так 


называемой «сатанинской школы», к которой причисляли также Байрона и Китса. 


г манускрипт Базинио [...] на полях — Базинио Базини (1425-1457) — 


итальянский поэт и гуманист, которому покровительствовал Сиджизмондо 
Малатеста. Литературная дуэль во дворике замка Ла Рокка произошла между ним 
и Порцелио Пандоне (1405—1485), утверждавшим, что можно писать хорошие 
стихи на латыни, не зная греческого. Победил Базини, доказавший, что нельзя 
писать хорошие стихи на латыни, не зная греческого. См. канто УЦ: 5. 


 Джейме Отис (1725-1783) — автор американской грамматики латыни 
и греческого языка. Паунд говорил, что Отис написал греческую грамматику, 
которуютоли уничтожил, то ли потерял из-за того, что небыло квалифицированногго 
печатника. Иероним Сончин (1460?-—1534) — один из выдающихся книгопечатников 
Возрождения, утверждавший, что шрифт курсив изобрел не Альд Мануций, 
а Франческо да Болонья. 


18 «мраморные мужи» канут в ничто - Паунд противопоставляет всех 


перечисленных выше мужей, коим воздвигнуты статуи на площадях и прочих 
общественных местах, утверждая, что книги античных авторов будут ЖИТЬ 


и переиздаваться вечно, а мраморные статуи бесследно сгинут. 


ей г-н Клоуз предложил опустить те же — один из представителей фирмы 


печатников Уильям Клоуз и сыновья, где были опубликованы книги Паунда Гиза 
и «Годье-Бжеска» в 1916 г. При публикации стихов, печатники посчитали, что 25 
стихотворений следует исключить из-за непристойного содержания. В результате 
переговоров удалось уменьшить это количество до 17. На помощь был призван 
Йейтс, но не смог помочь. В результате, Паунд вынужден был впоследствии 
опубликовать «неочищенное» издание. 


20 Огастин Биррел (1850—1933) — английский эссеист. 
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о Томе Муре и Роджерсе»"". 


Её сиятельство встала ночью 
и переставила всю мебель 
(то бишь её сиятельство УХ)?? 
её сиятельство леди 7, не любила обедать в одиночестве? 
Благородные не должны лгать благородным 
Средь тусклой зелени при свечах 
Рыжая головка Мейбл Бердслей, устремлённая к славе?* 
Г-н Мэйсфилд бормочет: «Смерть»? 
и старик Нептун" говорил нечто нечленораздельное 
в дискуссии о Флобере 
Мисс Томчик, медиум”, 
Озадачила общество метафизических исследований?* 
Но понятие ОБщения... 
Не должно окончательно сгинуть 
даже я помню, 


21 Томас Мур (1779-1852. — ирландский поэт, стихи которого подвергались 


цензуре. Так называемые «Маленькие стихотворения» печатались в «очищенном 
виде» более ста лет. Сэмюэл Роджерс (1763—1855) — второстепенный английский 
поэт, стихи которого также часто подвергались цензуре и чистке. 

2? Её сиятельство встала ночью [...] её сиятельство УХ — точно не 
установлено, но возможно, леди Эмеральд Кунард, мать Нэнси Кунард, была 
подругой леди Черчилль. Обе были американками, которые вышли замуж за 
знатных англичан. 

23 не любила обедать в одиночестве — очевидно, леди Дженни Черчилль, 
которая вышла замуж за лорда Рэндольфа Черчилля в 1864 г. 

24 Мейбл Бердслей (1872—1913) — сестра Обри Бердслея. 

25 Г-н Мэйсфилд бормочет: «Смерть» — Джон Мэйсфилд (1878—11967) — 
английский поэт (лауреат с 1930 г.). Книга Мэйсфилда «Вечная милость» 
(Еуеазипе Мегсу, 1911) и другие поэмы вызвали скандал «сочетанием профанного 
и святого, низкой мелодрамы и духовной возвышенности», как писал Луис 
Унтермайер в «Современной британской поэзии» (1950). Очевидно, продолжение 
темы цензуры. 

26 старик Нептун- прозвище поэта Стерджа Мура (1870—1944), ирландского 
поэта, друга Йейтса. 

27 Мисс Томчик, медиум — Станислава Томчик, в замужестве Миссиз Эмеральд 
Филдинг, которая могла «по заказу производить телекинетические движения 
в лабораторных условиях», как сказано в книге Прайса «Пятьдесят лет психических 
исследований»; одна из многих оккультисток мадам Блаватской, с которой был 


связан Иейтс. 


№ общество метафизических исследований — Паунд иронично называет так 


Общество психических исследований, основанное в 1882 г. 
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как в 18 доме по улице Уоберн?” 
Говорил г-н Танкред 
Ерусалимский и сицилийские Танкреды Йейтсу?: 
«Не могли бы вы прочесть нам по своему выбору 
одно из ваших 
совершенных 
стихотворений» 
тем более жалко, что Диккенс умер вторично 
с исчезновеньем Танкреда?', 
и всилу всего этого, речь Форда была лучше??, 
когда он говорил о тез поп уегфа?3, 
несмотря на рассказы Уильяма о том, что Форди 
не мог выразить мысль в слове 


и в нём было больше ВитапЦа$?* {= жэнь?° 


(Киферея Киферея) 
Когда несёт их с Диркой чёлн* 


29 в 18 доме по улице Уоберн — дом в Лондоне, где Иейтс жил в течение 24 лет 


с 1896 г. 


30 Ерусалимский и сицилийские Танкреды Йейтсу — Паунд играет на именах: 
Фрэнсис Танкред—один из имажистских поэтов, стихи которого были опубликованы 
в первом выпуске журнала Роеу. Иерусалимский Танкред прославился во время 
1 Крестового похода и достиг Иерусалима; существует переписка между королем 
Ричардом и Танкредом, отрывки из которой приводил Паунд в черновиках канто У1. 
Наконец, король Сицилии, норман Танкред, умерший в 1194 г. 


31 Чарльз Диккенс (1812—1870) - Паунд пытается утверждать, что Танкред 
был второй Диккенс. 


3? Форд Мэдокс Форд (1873—1939) — английский писатель, друг Паунда. 


33 о гез поп уегра (лат.) — предметы, а не слова. 


3% ритапиаз (лат.) — гуманизм. Рифмуя идеи и сочетая Запад с Востоком, 
Паунд следом дает восточное определение гуманизма. 


35 жднь (китайск.) — один из основных иероглифов «Кантос», состоящий 


из идеограмм, обозначающих «человек», «небо» и «земля», читается: «Человек, 
живущий по небесным законам на земле, совершенен». 


36 Когда несёт их с Диркой чёлн — цитата из стихотворения «Дирка» Лэндора: 
Когда несёт их с Диркой чёлн, 
Стигийская стань ближе сень, 
Дабы не позабыл Харон, 
Что он старик, она же — тень. 
[Шер. Я. Пробштейна] 
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Радуйся, бедный зверёк, что любовь идёт за тобой", 
Пока прыгает сверчок 
но не поёт на плацу 
сего 8 дня сентября 
ля ля 
ми 
фа 
пишут птицы гамму в скрипичном ключе 
Терей! Терей!з 


нет праведных войн, как сказано в «Веснах и осенях», 
то есть абсолютной правоты одной из сторон 
абсолютной правоты одной из сторон на поле боя 

и новости долго плетутся 

тянутся долго, проходя 

через непроницаемый 

кристалл, неразрушимое 

невежество местности 
Новости были быстрее во времена Трои 
Огонь на Книде, светляк на Митилене®, 

Сорок лет назад Райтмюллер возмущался: 
«Фи! В Тании таже грестьяне днают его», 


37 Радуйся, бедный зверёк, что любовь идёт за тобой — возможно, аллюзия на 


стихотворение Р. Бернса «К мыши». 


38 Терей - царь Фракии. Совершив насилие над сестрой своей супруги, 


Филомелой, Терей вырезал ей язык. Узнав об этом, его жена Прокна из мести 
убила своего сына Итиса и приготовила из него блюдо для мужа. После того, как 
она рассказала Терею о том, что он съел, ей вместе с Филомелой чудом удалось 
избежать смерти: Зевс превратил их обеих в птиц — ласточку и соловья, повелев 
им беспрестанно повторять имя невинного Итиса. Терей же был превращен 
в удода. Таким образом, три птицы мифа соответствуют трем птицам на проволоке 
пизанской тюрьмы. 


33 Книд-античный город в малой Азии. Митилен — остров Лесбос в Эгейском 
море. Все важнейшие события, поражения или победы в войнах передавались 
на греческих островах при помощи огней. Страж на крыше в первой сцене 


«Агамемнона» ожидает такого сигнала. 


40 «Фи!В Тании таже грестьяне днают его» — Паунд, очевидно, пародирует 


немецкий акцент: «В Дании даже крестьяне знают его». Рихард Генри Райтмюллер 
(1881-1942?) — был преподавателем немецкого в Пенсильванском университете 
в 1905-1907 гг., автор книги «Уолт Уитмен и немцы» (1906). 
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имея в виду Уитмена, экзотичного, 
всё ещё на подозрении, 
в четырёх милях от Кэмдена*" 
«О потревоженное отраженье 
О Горло, О биенье сердца»*? 
Как влечёшь ты, о Сеа Тегга,® 
что влечёт, когда влечёшь ты, 
пока не утонешь в тебе, всей рукой 
обнимая тебя. Влечёшь, 
воистину влечёшь ты. 
Мудрость лежит рядом с тобой, 
просто, за метафорой. 
Где лягу я, пусть взойдёт чабрец 
и базилик 
пусть травы взойдут в апреле обильно 
В Ферраре погребён нагим, № №со]о 
е Чт аца 41 Та ае| Ро“, 
ветер: &цоу тбу аудро:° 
лечь в землю на грудную кость, на левое плечо 
Киплинг догадывался об этом 
Высотою в десять дюймов или больше 
человек, земля — две половины единого 
ноя выйду из этого, не ведая никого, 
ни они меня 


41 в четырёх милях от Кэмдена - в 1906 г. Уитмен жил в городке Кэмден 


в 10 милях от Филадельфии. 
2 0 Г орло, О биенье сердца» — цит. из стихотворения Уитмена «Из бесконечно 
раскачивающейся колыбели» (“Ош ое Стад е Епез$1у КосКшз”). 


43 Как влечёшь ты, о Сеа Тета [...] пусть травы взойдут в апреле обильно — 
как заметил Нокс [см.: Кпох 1974: 77—78; цит. по: Теле: 1993: 458; 82: 50], 
следующие 10 строк являются «насыщенным лирическим отрывком, который 
посвящен теме смерти и преображения Диониса-Цереры/ Изиды-Озириса, 
и завершается пробуждением природы и мощным хтоническим хоралом». 


44 и Мсо1о /е 4Ёдиа аа 4е! Ро (итал.)— был Николо /и здесь, за По — имеется 


в виду Никколо д’Эсте, повелевший похоронить его нагим. См. канто ХХТУ. 
ду > р 


45 виду тду будра (др. греч.) — из П идиллии «Колдунья» древнегреческого 


поэта Феокрита, где это восклицание повторялось юной девой 10 раз как магическое 
заклинание, чтобы приворожить возлюбленного, который увлечен другой: «Вновь 
привлеки, вертишейка, под кров мой милого друга!» (Пер. М.Е. Грабарь-Пассек.) 
См. также канто ГХХХГ. 
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соппа тат {еггае*“ ёфоха лоолс &цос” 
Х®ОМ!ОХ, тузжегиит“ 
влага ХООМОХУ* залила меня 
лежащего во влаге ХООМОХ 
лежащей под твердью воздуха 
пьян ХОР ХООМОХ»Х 5% 
влага ХООМОХ, сильна, как подводное теченье 
волны при отливе 
но то, что человек должен жить в этом длящемся ужасе, и жить 
одиночество смерти снизошло на меня“! 
(в 3 часа пополудни, например) бакроюу?” 
&\1=005у5 
три торжественные полуноты 
их белые пушистые грудки в чёрном оперенье 
на средней проволоке 
репраил“ 


46 соппиитеттае (лат.) — супружество земли / [ч/з строку] тайна. 


47 фото поолс &ибс — «Она сказала мой супруг» (др.-греч.) — из «Агамемнона» 
Эсхила (1404). Ср. выше. 

48 ХООМОХ (др.греч.), туяенит (лат.) — Землей рожденный / тайна (лат.) — 
см. строкой выше. 


3 ХООМОХ(др.греч.) — земли. 


% 1ХОРХООМОХ(др.греч.)- влага, текущая в жилах богов /землерожденного. 


51 человек должен жить в этом длящемся ужасе, и жить [...] одиночество 


смерти снизошло на меня — Паунд обыгрывает тему Уитмена из указанного выше 
стихотворения. 
№ ' 
5? бакрбозу (др.греч.) — рыдая (в слезах). 
33 ёутЕббеу (др.греч.) — посему (вследствие сего). 


5 ренрит (лат.) — плавание. 
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тхххшШ 


обор 

Надог е Рах ' 

Гемист всё выводил из Нептуна? 
Отсюда и барельефы Римини? 

Сказал г-н Йейтс (У. Б.): «Ничего не действует на этих людей 
Кроме наших разговоров». 

[ах еппп 
1211$ её асс14еп5* и 

Писал ргее° в своём издании Эригеные: 

НЦагиаз ' добродетель ППагиа$ 


Королева вышивала королю Карлу рубашки или что-то там, 
в то время, как Эригена вставлял греческие цитаты 
в свои замечательные стихи 
прекрасный на самом деле поэт, Париж, 
1оп]ог$ Раг!?° 


1 бобер / Нидог (греч.) её Рах (лат.) - ихор — вода, кровь богов (из Гомера) 


и мир. 
? Георгий Гемист Плифон или: Плетон (135571450) — византийский 
философ-неоплатоник, считавший Нептуна (Посейдона), символом разума или 


интеллекта и величайшим из богов, из коего все вытекает. См. канто УШ:18—19. 


3 ... барельефы Римини. - Самое знаменитое архитектурное сооружение 


Римини — церковь Св. Франциска, так. называемый замок Римини — Темпио 
Малатеста (Храм Малатесты) был постоен выдающимся архитектором Леоном 
Баттистой Альберти для государя Римини Сиджизмондо Малатеста, который 
считал себя последователем и учеником Плетона. Паунд связывает мотивы камня/ 
воды, столь характерные для Темпио Малатесты, с влиянием учения Гемиста 


И иерархией ценностей неоплатоников. 


4 топ еЁ ассепз (лат.) — Ибо свет — есть свойство огня. 


5 ргее (лат.) — священник: С. Б. Шлютер, издавший в своей редакции Ре 
Рия5топе Маигае Эригены. 


б Иоанн Скот Эригена (ок. 800-ок. 877) — философ и теолог ирландского 
происхождения, который большую часть жизни провел во Франции при дворе 
короля Карла П (Лысого). См. кантос ХХХУ[ и ЕХХТУ. 

7 НИагиаз (лат.)- радость, веселье—так охарактеризовал Шлютер философию 
Эригены. 

$ Королева Эрментруда (ум. 869) — первая жена короля Карла П (Лысого), 
славилась вышиванием; Эригена сравнивал ее с Афиной. 


’ тюшроиг Рат’ (франц.) - всегда Париж. 
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и можно найти частицу эмали 
настоящей лазурной эмали 

на металлической дароносице или на чём-то там 
отша, ацае зип, ата зип! или как там 


и они выкопали его останки во времена Де Монфора 
(Симона)!? 


Ге рагаЧ15 п’е5{ раз агай сле! 
и дядюшка Вильям слоняясь по Нотр-Даму 
в поисках чего-то там 
остановился в восхищении перед символом, 
внутри которого был Нотр-Дам“ 


19 Сранез [е Сйаиуе (франц.) -Карл Лысый: король Карл П (843-877, с 875 г. — 
император Священной Римской империи). 


И отта, диае ит, итта зип: (лат.) - все, что существует — есть свет. 


1? Они выкопали его останки - так как идеи Эригены граничили с пантеизмом 
и принимались альбигойцами, папа Гонорий Ш заклеймил Эригену как еретика 
в 1225 г, однако выкопали останки Амальрика, а не Эригены. См. кантос ХХХУ[ 
и ГХХГУ. Граф Симон де Монфор (?1150-1218) — возглавил крестовый поход 
против альбигойцев. См. канто ГХХГУ. 


3 Ге рага5 п’ея! раз агийс@ (франц.) — Рай - не искусственен — полемика 
Паунда с идеями Иейтса, выраженными в стихотворениях «Плавание в Византию» 
и «Византия», и прозой Бодлера — книгой «Искусственные раи» (Ёез рагад!5 


агийсте[5, 1860), в котором тот пишет о видениях под воздействием наркотиков. 


4 „дядюшка Вильям слоняясь по Нотр-Даму [...] внутри которого был 


Нотр-Дам - имеется в виду Уильям Батлер Иейтс. Несмотря на преклонение 
перед Йейтсом, которого Паунд считал величайшим англоязычным поэтом ХХ 
века, между ними существовало немало расхождений. Так, Паунд выступал 
против символизма, утверждая, что символисты «низвели символ до статуса 
слова. Они превратили его в одну из форм метрономии. Можно быть чрезвычайно 
“символическим”, используя слово “крест” для обозначения “испытания”. Символы 
символиста имеют твердо установленное значение, как числа в арифметике, как 
1, 2 и7. Образы имажиста обладают переменным смыслом, как алгебраические 
знаки а, Б их». («Ретроспектива», пер. С. Нещеретова.) Кроме того, утверждая, что 
«рай не искусственен» (см. [Ргоб%ет 2017: 69], атж. выше), Паунд в данной песне 
спорит и с Бодлером, описавшим райские видения под воздействием наркотиков, 
и с идеями, выраженными в знаменитых стихотворениях Йейтса «Плавание 
в Византию» (1927) и «Византия», стремлением покинуть «форму естества» и, 
быть может, преодолеть невозможность искусства, стать эстетическим объектом 
без посредника, как заметил американский литературовед Поль де Ман [см.: Ое 
Мап 1970: 69], в попытке объединить время (и возможно, даже достичь своего рода 
вечности, преодолеть человеческое в себе): 
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А вСент-Этьенне” 
или почему бы и нев Ре! Мпасо|1 6 — 
русалки, резьба, 


а в намокшей палатке тишина 
иссохший взгляд отдыхает 


барабанит дождь словно цвета полевого шпата 
голубой, как летучая рыба у Дзоальи” 
рах, обр "УДОР* 


мудрец 
наслаждается видом воды 
простой смертный радуется горам? 


а трава растёт у запруд 
полагал дядюшка Вильям? с0п$1г0$ 21 
как трава на крыше Сан — как бишь его 


Покинув плоть, не облачусь вовек 
Я в форму естества — мне б даровали 
Ту форму, что вдохнул искусный грек 
В златой узор на золотой эмали, 
Дабы сам император сонных век 
Не смог смежить. Или - в дворцовой зале 
Петь с ветви золотой, чаруя знать, — 
О прошлом, вечном, будущем вещать. 
[«Плавание в Византию», пер. Я. Пробштейна] 


15 Базилика Сент Этьена — церковь ХП в. в Перигоре. 


6 ра Мтасой (итал.) - Санта Мариа деи Миракули в Венеции; русалок 
вырезал Туллий. 


у Дзоальи — город неподалеку от Рапалло. 


18 рах (лат.) - мир; бдер (древнегреч.) - ихор — вода, кровь богов (из Гомера). 
1 мудрец [...] смертный радуется горам — почти дословная цитата из книги 
Конфуция «Суждения и беседы»: «Мудрые наслаждаются водой, простые смертные 
наслаждаются горами. Знающие активны; простые смертные безмятежны; знающие 


получают наслаждение, а простые смертные — долгую жизнь». 


20 а трава растёт у запруд полагал дядюшка Вильям — аллюзия на 


стихотворение Иейтса «Средь ив мы повстречались, моя любовь и я» (“Ро\уп Бу 


Фе ЗаПеу Саг4еп5”). 


21 сопуйоз (прованс.) — страждя (или с печалью) — из речи Арнаута Даниэля, 


обращенной к Вергилию и Данте в «Божественной комедии» («Чистилище» ХХУГ: 
144). Примечательно, что с. 140-147 у Данте также написаны на провансальском. 
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возле “Сапе е СаНо”?? 
зо деште Гее зе? 
она будет на уровне окон, 
трава будет, либо, осмелюсь предположить, выше того, 
когда будут освящать воск перед Палио?“ 


Ол де Ма|а{е$й5$25 
с лицом Марии на фреске*5, 
написанной два века назад 
по крайней мере 
до этого она походила 
на Монтино 
из семейного портрета около 1820-го 
не совсем из Харди?” 


или ламта рт 


когда стоял пред алтарями 
духов дождя: 
«Когда все полости наполнены 
оно движется вперёд” 
к призрачной горе над тучей?” 
Но во взгляде пантеры в клетке: 


2? “Сапее Сао” (итал.) — «Собака и кошка» — название перекрестка возле 


Сан-Джорджо, собора в Сиене. 


23 зоЙ 4ете Гефе зет (нем.) — должно быть, это твоя любовь. 


2* Палио — скачки в Сиене во время праздников Посещения Богородицы 


(2 июля) и Вознесения Богородицы (15 августа). 


25 От 4е Маиезиз (средиев. лат.) -— некогда принадлежавшие роду 


Малатеста — из приказа Папы Пия П об изъятии у Сиджизмондо Малатесты имений 


по мирному договору 1463 г. См. кантос УШ-ХТ. 


№ ...С ЛИЦОМ Марии на фреске — лицо на живописном панно над дверью 


в большом зале Палаццо Капоквадри Салимбене казалось Паунду похожим на лицо 


его дочери Марии. 


27 ...не совсем из Харди — лицо юного сына принца Ди Сан Фаустино, о котором 


Паунд пишет также в канто ЕХХТУ, напомнило ему стихотворение Томаса Харди 


«Лицо семьи». 
28 лаутга, ра (др.-греч.) — все течет. 
2 Когда все полости наполнены [...] над тучей — аллюзия на «Суждения 
и беседы» Конфуция. 
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Ничего. Ты ничего не можешь сделать...» 


Зелена вода под зеленью джунглей, 
В клетке: «Ничего, ничего ты не можешь сделать...» 


Дрооас, твои глаза как облака? 


Не может тот, кто провёл месяц в камере смертников, 
Быть сторонником смертной казни 

Не может тот, кто провёл месяц в камере смертников, 
Быть сторонником клеток для зверей 


Дрооас, твои глаза как облака над Тайшанем," 
Когда пролились отчасти дожди, 
но ещё половина дождей впереди 


Корни спускаются к кромке реки 
и сокрытый город движется вверх?? 
белый иворий под корой 


Облака над Тайшанем-Чокоруа?, 
когда поспевает чёрная смородина 
и новая луна обратила лицо к Тайшаню, 
нужно вести отсчёт от утренней звезды 
Дриада, твой покой подобен воде 
Сентябрьское солнце в прудах 


Рига ФфаРапа“ 


30 Дройс (др.греч.) твои глаза как облака... - Дриада. Возможно, имеется 


в виду Хильда Дулитл, которую Паунд называл Дриадой. 


31 Тайиань — священная гора в Китае, на склонах и вершинах которой 


расположено множество священных и легендарных мест так, что сама гора 


почиталась как божество. См. также канто [ХХХТ. 


2 х 
3? Корни спускаются [...] город движется вверх — мотив райского города 


и священных животных, который развивается в канто ХСи последующих. 


ыы Чокоруа — пик Белых Гор в восточной части Нового Гемпшира. Заметка 
в рукописи гласит: «Все горы соединяются. Бранкузи все формы соединяет 
в одну» — образ и мысль подобны хлебниковским («Единая книга» из поэмы «Азы 


из Узы» и «Зангези»). 


3% Рита фата (лат.) - зд: Многообразная прозрачность. Цитата 
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Гелиады поднимают дымку с юных ив?° 
основанья Тайшаня не видно, 

лишь сиянье ‘а4ог бор: 
кроны тополей плывут в сиянье 
незыблемы лишь столбы ограды тюрьмы 


Теперь кажется, что муравьи шатаются, 

когда рассветное солнце уловляет их тени, 

это дыханье покрывает гору целиком?” 

оно сияет и разделяет 

взлелеянное своей добродетелью 

не причиняет ущерба 

обставая землю, оно заполняет девять полей 
до небес 


Благой спутник справедливости, 
оно присоединяется к процессии, 
без него — голод 


Когда справедливость и беспристрастие вместе, 
как садящиеся на сушу птицы, 
оно устремляется к жизни, 


из Ре Гисе («О свете») Р. Гроссетеста. Повторяющийся мотив в «Кантос», 
связывающий идеи Эригены (шх епип), Альберта Великого, Кавальканти, 
и образы света у неоплатоников. “ПлаЁап” — прозрачность как свойство; в переводе 
с древнегреческого “ФарНапета” означает прозрачность, Ч1арвапез (откуда собств. 
Ч1аРап) — прозрачный, букв. «явный насквозь» (сообщение А. Маркова). 


— Гелиады — дочери Гелиоса, превратившиеся в тополя, когда оплакивали 


своего брата Фаэтона. 


% бдор (др.-греч.) — ихор — вода, влага, зд.: кровь богов (из Гомера); 


повторяющийся неоплатонический мотив «Кантос»: все в этом мире является 
отражением божественного порядка, так, в образах, отраженных в воде, зримо 
явлено божественное развитие. 


37_...это дыханье покрывает гору целиком [...] наступает голод-—в следующих 


14 строках Паунд пересказывает отрывок из П книги «Мэн-Цзы» (Менция, см. 
канто ГХХХИ), в котором говорится о «безбрежной природе чувства [...] которая 
чрезвычайно велика и чрезвычайно сильна. Взращенная добродетелью и ничем не 
ущемленная, она заполняет все между небом и землей [...] Она друг и помощник 
добродетели и разума. Без нее человек погибает от истощения. Она достигается 
накоплением праведных деяний; разрозненными праведными деяниями достичь 
ее невозможно. Если разум не чувствует гармонии (букв. “согласия”) поведения, 
природа истощается». 
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Если деянья не смолоты и не ссыпаны в закрома сердца, 
наступает голод 


(возможно я задолжал человеку по имени Кловер} 


дабы ел он ячменное зерно 
и двигался с дыханьем зерна 


солнце как золотой зрак 
между тёмной тучей и горой 


“М оп сотбаайеге”? сказала Джованна“, 
имея в виду, как было замечено, не работай на износ 


не 7 
1: 
Г 
как это написано в Гун-Сунь Чжоу“? 


Сан Грегорио, Сан Тровазо 
Старик Джованни участвовал в скачках в семьдесят, 
пережив свою славу, 
и приплёлся позади всех, 
а глаза семьи хранили цвет Адриатики 


38... по имени Кловер — возможно, Клоуз, печатник. См. сашо ГХХХИ. 


3 “М оп сотаацеге” (итал.) — не воюй. 


40 Джованна - возможно, имя служанки в венецианской семье, знакомых 
Паунда. 


ыы иероглифы (китайск.) — не помогай расти. 


42 [ун-Сунь Чжоу — во П книге «Мэн-Цзы» рассказывается о человеке, 
который горевал оттого, что хотел помочь расти злакам, и тянул их за корни, чтобы 
они выросли. Эта история приводится как иллюстрация к отрывку, о котором 
говорится выше (см. предыдущее примечание), как пример того, как большинство 
людей обращаются со своей природой. «Очень немногие не обращаются со своей 
природой чувств так, словно они помогают злакам расти». 
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в трёх поколеньях (Сан Вио)* 
и было это, полагаю, в последний месяц Кедещоге“, как обычно 


Увижу ли я когда-нибудь снова Джудекку? 
или огни возле неё на канале, Са’ Фоскари, Са’Джустиниани 
или Са’, как они называют, Дездемоны“ 
или две башни, у которых не растут теперь кипарисы 
или лодки на причале у Цаттере” 
или северный причал у Сенсарии* РАКВООМ ЛАКРУОМ® 


а братец Ос строит весьма уютный домик 
из четырёх комнат, одна в форме приземистой 
индейской бутылки 

Оса, [а уезра®, грязь, пожирающая система, 

так что мечтая о Браселонде*! и о Перудже 

или о большом фонтане на Пьяцце 

или о коте из Булагайо?” который рассчитанным прыжком 
мог повернуть ручку двери, 

мне вдруг приходит в голову, что г-н Уоллс имел 

сногсшибательный успех у синьорин, 

а в тепле после холодного рассвета 


3 в трёх поколеньях (Сан Вио) — церковь в Венеции и фамилия семьи, 


у трех поколений которой был неизменный цвет глаз — иссиня-лиловый, как о том 
говорится в канто ХСУП). 


44 Кедетюоте (итал.) — Спаситель — название церкви на острове Джудекка 
в Венеции, место ежегодного фестиваля. 


45 Са’ (итал., венецианский диалект) — дом, дворец. 


%6 Са’Фоскари, Са’ Джустиниани [...] Дездемоны — перечисляются дворцы, 
расположенные на Большом Канале в Венеции — дворец Фоскари, дворец 
правосудия, и дворец Кантарини, который иногда называли «Дом Дездемоны». 


47 Цаттере (итал.) — букв. «плоты» — название длинной набережной 
в северной части канала Джудекка. 


Сенсарии — Дом биржи в Венеции. 
3 РАКВИОМ/ЛАКРУОМ (др.-греч.) — рыдая. 


[а уезра (итал.) — оса; Уосп (\азр) — также переводится как «оса» с англ. 


21 `мечтая о Браселонде — возможно, имеется в виду Браселианде -2 


заколдованный лес в в рыцарских романах, посвященных королю Артуру, как 
например, в «Ивейне» Кретьена де Труа. 


5? Булагайо — район в Перудже. 


22 г-н Уоллс — очевидно, один из служащих тюрьмы в Пизе. 
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ребёнок, зелёный, как молодая травка, 
высунул головку или только макушку 
из бутылки мадам Ла Веспы 


мята вновь разрослась 
несмотря на грызунов Джоунса” 
и клевер у клетки для горилл° 
четырёхлистный 


Когда разум качается на травинке 
Спасёт тебя лапка муравья 
У листика клевера запах и вкус, словно у цветка 


Ребёнок спустился 
С грязной палаточной крыши на Теллус* 
цветом подобный идёт средь травинок 
приветствуя тех, кто живёт под ХТНОМО$ Х®ОМОх7 
ОТХООМОГ*; неся наши новости 
&5 удотлюус?® тем, кто живёт под землёй, 
порождённые воздухом, будут они петь в обители 
Коры Пеёроёфбувю° 
и беседовать с Тиресием из Фив 


Сизю Ве, Ою $0[е*' 


За полдня она построила свою глинобитную хижину 
(а уезра) крохотную фляжку из грязи 


несмотря на грызунов Джоунса — Лейтенант Джоунс заведовал 


хозяйственной частью центральной дисциплинарной тюрьмы США в Пизе, где 
содержался заключенный Паунд. «Грызунами» Паунд называет заключенных, 
которым было поручено выпалывать траву. 
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...У клетки для горилл — Паунда содержали в клетке 6х6 футов, которую он 


называл «клеткой для горилл». 


56 
57 
58 
59 
60 
61 


Теллус (лат.) — зд. земля. Теллус — богиня земли в римском пантеоне. 
под ХНТОМО$ /ХООМОХ (др.-греч.) — зд. под землей. 
ОГХООМОГ (др.-греч.)- тем, кто принадлежит земле. 
= хдолоус (др.-греч.) — тем, кто под землей. 
Перовфдуаю (др.-греч.) — Персефоны. 
Сит5ю Ве, Ото бое (итал.) — Христос, Царь, Бог солнца. 
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в тот день я больше не писал 


Есть усталость глубокая, как могила®. 
Какемоно‘ растёт на плоской земле из дымки 
Солнце боком встаёт над горой 
и я припомнил шум в дымоходе 
будто ветер в трубе завывал, 
на самом же деле дядюшка Вильям 
внизу сочинял 
то, что стало красавцем-Павлииином 
гордо-остью тептаа взгляяд 
стало красавцем-Павлииином 
стало великим Павлииином 
гордо-остью тепаа взгляяд 


гордо-остью тешаа взгляяд“* 
как на самом деле и было, и бессмертен 


о 
6? Есть усталостьглубокая, как могила-возможно, аллюзия на стихотворение 
Суинберна «Заброшенный сад», в котором есть строки: «Какая любовь была глубже 
могилы?» (Стихотворение помещено в антологии Спиэра.) 


63 Какемоно (японск.) — расписанный свиток с рисунками. 


4 стало красавцем-Павлииином [...] гордо-остью тешаа взгляяд — Паунд 


цитирует строки из стихотворения «Павлин» из книги «Ответственность» (1914) 
Йейтса, имитируя ирландский акцент и манеру чтения ирландского поэта: 

Прельстится ль богатством тот, 

Кто павлина-красавца создал, 

И гордостью тешит взгляд? 

Ветрами побит, каменно-сиз 

Взлелеет его каприз 

Одинокий Трёхликий Пик. 

Будет жить он или умрёт 

Среди вереска, влажных скал, 

Украшая из перьев наряд, 

Чудачеством призрак велик, 

Гордостью тешит взгляд. 

Шер. Я. Пробштейна] 

В коротких стихотворениях «Реалисты», «Ведьма» и «Павлин» Йейтс излагает 
свою эстетическую программу, утверждая, что лишь «чудаки», отвергающие 
трезвый, реалистический взгляд на мир и материальные блага, создают бессмертные 
произведения искусства. Впоследствии эти идеи и образы найдут воплощение 
в одном из шедевров Йейтса, стихотворении «Ляпис-лазурит» (1932). 
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великий павлин аеге регеппта$° 

либо, как советовали молодому человеку 
размножаться и жениться (или нет) 

на ваше усмотрение 


в Стоун Коттедже в Сассексе среди вересковой пустоши“ 


(или чего-то там) и святого куста 
он неел ветчину на обед, 

поскольку ветчину на обед ели крестьяне 
несмотря на отменное качество 

и удовольствие есть её горячей 


да, это время ушло навсегда 
и дорожный плед с бахромой из енота, 

и он прослушал почти всего Вордсворта 
для очистки совести, но 

предпочитал Эннемозора о Ведьмах*” 


65° великий павлин аеге регептих (лат.) — «Долговечней бронзы» (Гораций 


«Оды» Ш: 30). Несмотря на иронию, Паунд соглашается с эстетической программой 
Иейтса, утверждая, что произведение искусства переживет века. 


66 в Стоун Коттедже в Сассексе среди вересковой пустоши — Паунд 


был литературным секретарем Йейтса и провел три зимы (1912-1914) в Стоун 


Коттедже, графство Сассекс. 


7 прослушал почти всего Вордсворта [...] предпочитал Эннемозора 


о Ведьмах — будучи секретарем, Паунд прочел вслух Иейтсу, у которого было 
слабое зрение, полное собрание сочинений Вордсворта, а также «Историю магии» 
Иосифа Эннемозера, преведенную с немецкого Уильямом Ховиттом в 1854 г, 
в которой было приложение, составленное Мэри Ховитт из «самых замечательных 
и правдивых историй о призраках, видениях, откровениях», — словом, того, чем в те 
годы Йейтс больше всего увлекался. Не случайно, драконы, нимфы в жемчужных 
колесницах с упряжкой из дельфинов, ведьма в одноименном стихотворении, 
являются ключевыми образами стихотворений Йейтса тех лет: 

Ведьма 

Трудись, богатей 

Погрязая во лжи, 

С мерзкой ведьмой дружи, 

А потом, когда труд 

Высушит до костей, 

Не тебя ль внесут в зал, 

Где положат средь груд 

Лжи, которой алкал? 

[Шеревод Я. Пробштейна] 
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а Даути мы дочитали до конца ли — 
Рассвет над Британией? 
кажется, нет 
(Судебные повестки отменены, сэр.) 
(За пребывание иностранцев в запретной зоне®) 
облака поднимают свои холмики 
над горами, которые древнее их 


Полная луна боком встаёт над горой 
Глаза, мой мир сейчас, 
Но посмотри на мир моими 
сквозь веки глаз моих 
море, небо, лужа 
иль по-другому: 
лужа, небо, море, 


утренняя луна напротив восходящего солнца 
напоминает одно из лучших древнегреческих изречений 


ира 

Ми засеп 

Пле Датеп 

Пи 61$ Оге1$, 
Апасгеоп” 


А эта Мадонна поуесепюо"! 


8 ...аДаути мы дочитали [...] Рассвет над Британией? — Чарльз Монтэгю 


Даути (1843-1926), английский путешественник и писатель, автор книги 
«Покинутая Аравия» и эпического стихотворения «Рассвет над Британией». Паунд 
писал в «Путеводителе по культуре»: «Том Даути — скукотища, но его нужно 
прочесть» [цит. по: Роипа 1970: 267]. 


За пребывание иностранцев в запретной зоне - во время Первой мировой 
войны, Паунд как американец и его жена Дороти получили повестки за то, что 
будучи иностранцами, были в запретной зоне на побережье, где находился Стоун 


Коттедж, но затем их освободили. 


7 ипа /Мие завен/ Ге Батеп [...] Апасгеоп (нем.) — и/ дамы говорят мне/ Ты 


старик: Паундовский перевод стихов Анакреона на немецкий. 


7" поуесешо (итал.) -ХХ века. 
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Могла бы быть Мадонной апайгосето” 
Я узнал об этом в Тироле 
и это совершенство, 
то, как они расписывают фигурами дома снаружи, 
и перспектива глубоких внутренних двориков утраивается 


“Раз Ве1з \!а[егр[а{7””? 
слышано в Бользене (Больцано) 
а во времена моей матушки было весьма респектабельно, 
было весьма по-светски, очевидно, 
сидеть на галерее Сената 
или даже в Конгрессе” 
и внимать фейерверкам сенаторов 
(и возможно конгрессменов) 
так делали в Вестминстере ещё в моё время, 
(и это было весьма убогое зрелище, на котором я однажды 
присутствовал) 


но если бы сенатор Эдвардс мог заговорить? 
чтобы его тропы запомнились на 40 лет, на 60 лет? 
короче / этот временной спуск 
пошёл не на пользу 
ни Сенату, ни «обществу», 
ни народу 

Штаты прошли через 

чертовски высокомерную эпоху 
Вниз, Дерри-ниц? / 

О дайте старику покой 


ыы диайтосетю (итал.) — ХУ века. 


3 “Разрез Майера” (нем.)— Это называется площадь Вальтера — площадь 


названа в честь средневекового миннезингера Вальтера фон дер Фогельвейде 
в тирольском городе Бользене, который отошел к Италии в 1919 г. и стал называться 


Больцано. 


7 сидеть на галерее Сената /или даже в Конгрессе — мать Паунда была 


однажды на слушаньях в Сенате. 


75 ...если бы сенатор Эдвардс мог заговорить — сенатор Ниниан Эдвардс из 


Иллинойса (1775-1833) славился как оратор. 


76 Вниз, Дерри-ниц — в оригинале обыгрывается псевдоним поэта и художника 
Эдварда Лира (1812—1888), под которым он опубликовал свою знаменитую «Книгу 
бессмыслицы» (ету Ро\уп Оему. Тйе Воок о} М№п5епзе, 1845). 
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8 октября: 
Эт ни П о е! рюг' 
Энгольд? т69упк=? 
Та о рго, ий [о Бе5* 
Энгольд т89упк=° 
«и не думайте даже, что он переменится и будет меняться 
всё время 
упрям, как осёл, впрямь, упрям, как ОСЁЛ, 
воспринял восточную идею насчёт капитала» — 
Слова сенатора Бэнкхедаб 
«абсолютно не представляю, что человек, как вы 
может делать здесь», - 
сказал сенатор Бора? 
Так говорили солоны в Вашингтоне 
о руководителе и стране в 1939 г. н.э. 


Ты агнец пятнистый 
Ты чёрен и бел 


глаза наши радовать твой удел* 
1 брами й до @й рог (прованс.) — «Когда б всю скорбь и все рыданья» — 
из «Плача по молодому английскому королю» провансальского трубадура ХИ в. 
Бертрана де Борна; рефрен «Пизанских песен». 

2 Дж. П. А. Энгольд (1909—1943) — английский поэт, который в начале 1930-х 
печатал также статьи по экономике в № у ЕпеП5й Иееу. Во время войны был 
летчиком британских ВВС и погиб в конце 1943 г. Некролог в лондонской тез 
был опубликован 14 января 1944 г. 

3 тёбуике (др.-греч) — Он мертв. 

4 Ти/о р, ши 1о Беб (прованс.) — Все достоянье, все добро — либо перифраз 


«Плача» Бертрана де Борна, либо неточная цитата из него по памяти. 


> тёбупке (др.-греч) — он мертв. См. выше. 


$ Джон Холлис Бэнкхед (1872—1946) — сенатор США от штата Алабама (1930— 
1946). Паунд встречался с ним во время своего визита в США в 1939 г. и высоко 
о нем отзывался, так как он разделял экономическую теорию К. Дугласа и Паунда, 
в частности поддерживал идею Паунда о сертификатах на покупку товаров как 
часть зарплаты рабочим и даже предложил билль в сенате. «Осел» — очевидно, 
президент Рузвельт. 

Уильям Эдгар Бора (1865—1940) — сенатор от штата Айдахо (1907—1940), 
был одним из ведущих членов комитета по внешней политике. 

8 Ты агнец пятнистый [...] глаза наши радовать твой удел — очевидно, 
пастиш-аллюзия на стихи Блейка и Бернса. 
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и этот Ричардсон, Рой Ричардсон”, 
говорит, что не такой, как все — 
упоминать ли его имя? 


а Дематтиа на сегодня службу закончил. 
Уайт, Фаццио, Беделл, Репейсн" 

Сэрнон, два Вашингтона (чёрных), Джи М 
Бассиер, Старчер, Х. Кроудер и 

никакой он не солдат, хотя его зовут Слотер" 


Г-н Кокси"? 

сего надцатого октября 
91-летний упомянул об облигациях и процентах 
очевидно как о предмете спора 
и г-н Синк Льюис ещё не" 

а Барток уже нас покинул" 
а г-н Биэрд в прекрасной формулировке 
(Г-н Чарльз Биэрд) одной строкой о валюте" 
где-то на странице 426 «Молодой республики» 


? Рой Ричардсон — капитан дисциплинарной тюрьмы в Пизе, отвечавший за 
работу с заключенными. 


10 репейсй (лат.) — [будьте] благословенны. 


И Дематтиа [...] Кроудер -— фамилии заключенных дисциплинарной тюрьмы 
в Пизе. Слотер — фамилия майора, букв. переводится с английского как «бойня», 
«резня». Возможно, один из заключенных внешне напоминал Паунду черного 
джазового музыканта Генри Кроудера, с которым у Нэнси Кунард (см. канто [ГХХХ) 
была скандальная любовная интрига. 


12? Джейкоб Кокси (1854—1951) — американский реформатор и борец за права 
рабочих, возглавлял марш из Огайо на Вашингтон в 1894 г. ив 91 год все еще 
сражался, в частности выступил в Чикаго со следующим анализом экономической 
политики: «Правительство вычитает 20% из вашей зарплаты, чтобы заплатить 
проценты за 10%, которые вы вычли из зарплаты, чтобы приобрести облигации 
[...] Затем они облагают народ налогом, чтобы заплатить проценты банкам, чтобы 
банки поддерживали правительственные облигации» [Цит. по: Тегей 1993: 464; 
СХХХМ\У: 11]. 


в Синклер Льюис (1885—1953) — американский писатель. 


4 Бэла Барток (1881-1945) — выдающийся венгерский композитор и пианист. 


Некролог был опубликован в лондонской Типез 8 октября 1945 г. 


15 Чарльз Остин Биэрд (1874—1948) — американский историк. В книге 


«Республика» он писал: «Если правительство контролирует собственную валюту, 
на практике оно более или менее управляет своей экономикой» [Цит. по: Тете| 
1993: 464; ГХХХЦУ: 14]. 
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Мы будем почти также популярны, как г-н Джон Адамс"° 
и менее читаемы, 
а леопард лежал на спине, играя с соломой 
в полнейшей скуке 
(Воспоминания о римском зоопарке) 
в полнейшей скуке 


Фимиам Аполлону" 
Каррара" 
Снег на мраморе 

Белоснежном 

на фоне белоснежной 
горы 
когда прошёл над ущельем меж скал, 
где это может быть, у Гаронны? 

Когда переходишь в Испанию 
тот Тао Цзян слышал музыку древней Династии, 

ту, что слышна у Пруда Цветущих Персиков” 

где мягкие лужайки, меж которых прозрачный ручей, 
серебряный струится, разделяя, 


16 Джон Адаме (1735—1826) — 2-й президент США (1797-1801). Выступал 
против войны с Францией, что было непопулярно в то время и привело к его 
поражению в президентских выборах при переизбрании. Был также против 
дисконтных банков. См. «Кантос Адамса» ГХП-ГХХ1. 


1’ Фимиам Аполлону — Дороти писала Паунду 28 сентября: «Я воскурила 


фимиам Аполлону». 


18 Каррара - место возле Рима, славящееся мрамором. С Каррарой связаны 
два события: 1) Паунд писал: «Бранкузи поехал покупать мрамор и обнаружил, 
что некая компания полностью монополизировала его. Он заметил также, как 
они разрушили горы»; 2) Дороти писала Паунду в письме 5 октября 1945 г. 
(по возвращении в Рапалло после посещения Паунда в тюрьме 3 октября): 
«Каррара великолепна — она оснежила ночь, когда я была в Масса, и вершины были 
белоснежны на следующее утро на фоне каменной белизны -— настоящее спасение 
увидеть нечто настолько прекрасное». [Цит. по: Теге| 1993: 464; ГХХЖУ: 16]. 

1? Тао Цзян слышал музыку древней Династии [...] у Пруда Цветущих 
Персиков — поэт Тао Юань-мин (365—427). Его «Пруд Цветущих Персиков» — 
аллегория, в которой повествуется, как рыбак, сбившийся с пути, попал 
в прекрасную страну с плодородными полями и красивыми прудами, где 
и молодежь и старики были довольны и счастливы. Прекрасная страна или Древняя 
Династия — это утраченная юность. 
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ау Хо Шо разрушили весь город 
за то, что прятали там женщину, Кодира детуд?! 
и как сказал, Карсон??, пустынная крыса: 
«мы вынесли на поверхность 
на 80 тысяч долларов» 
(«опыта») 
дело было на шахте, 
истратили капитал на оборудование, 
но не подсчитали время оборота 
и моя старая тетушка тоже попала впросак? 
с этим слишком большим отелем, 
но по крайней мере она повидала всю Европу 
и каталась на муле в Танжере 
и вообще пожила всласть на свои деньги, 


как Натали? 
«может, взяла от жизни больше, чем было в ней». 


Под белыми облаками с1е]о 41 Р1за?° 
из всей этой красоты должно же что-то явиться 


О луна, картинка моя, 
хронометр, 


Вэй, Цзи и Пи-гань?° 
20 Хо Шо - очевидно, город Сэй в провинции Шанси у реки Хо («хо» 
в переводе с китайского — «река»). 


21 Кодира дату (др.-греч.) - Киферея, вселяющая страх. 
и как сказал, Карсон... — возможно, Э.Г. Карсон — шахтер, знакомый семьи 


Паундов по Филадельфии в 1910 г. 


23 ...моЯ старая тетушка тоже попала впросак — тетушка Фрэнки, владелица 


гостиницы «Итон» в Манхэттене; после смерти мужа, которого Паунд называет 
«Амосом», управляла гостиницей без особого успеха и в конце концов разорилась. 
Она пригласила Паунда с матерью в путешествие по Европе и благодаря ей Паунд 
впервые побывал в Венеции в 1898 г. 


24 Натали Барни - см. прим к канто ЕХХХ. 


25 сео 4! Рва (итал.) — небо Пизы. 


26 Вой Цзу (ХП в. до н.э.) — правитель провинции Вэй; был сводным братом 
Чжо-сяня, последнего царя династии Йинь. Вэя охватило такое отвращение 
к жестокости своих родственников, что он отказался от власти и покинул царство. 
Цзи Цзу (ХП в. до н.э.) — правитель провинции Цзу, дядя Чжо-сяня. Так как Цзи 
выступал против политики императора, тот заключил его в тюрьму. //и-гань или Пи 


160 


Ян Пробштейн. «Пизанские песни» Э. Паунда 


Эти три мужа Йинь были полны Нитапйаз?” (мужества) 

или жэнь?8 
Хане? Алессандро? 

Хане Фернандо"! 
е П Саро?? 
Пьер, Видкун*, 
Анрио?5 

и череда 
тех, кто пошёл из промышленности в правительство, 

когда спад приближался, 
а та, кто в отличие от других, избавилась от акций Империал 

Кемикалс?° 

в 1938, 


Гань (ХП в. до н.э.) — дядя Чжо-сяня. Когда он высказал протест против политики 
императора, тот убил дядю на месте, выпотрошив его кишки. 


27 ритапйаз (лат.) — гуманизм. 


28 жэнь (китайск.) — гуманизм, человечность. 


2 Хайте (др. греч.) — салют! (приветствие) букв. «радуйся». 


3° Алессандро Паволини — секретарь фашистской партии республики 


Сало (Итальянской Социальной Республики — часть Италии, находившаяся под 
контролем Муссолини с 1943 г; был застрелен партизанами, а впоследствии 


повешен за ноги рядом с Муссолини. 


1 Фернандо Меицасома — министр на одной ЛЬ ы в правительстве 
44 


республики Сало. После того, как Муссолини был казнен, Паволини, Меццасома 
иеше 11 руководителей республики Салб были расстреляны. 


О. . 
3? ей Саро (итал.) — вождь — имеется в виду Муссолини. 


33 Пьер Лаваль (1883—1945) — премьер профашистской республики Виши во 
Франции, обвинен в государственной измене и казнен 15 октября 1945 г. 


54 Видкун Квислинг (1887-1945) — норвежский политик, сотрудничавший 
с нацистами и ставший главой правительства после оккупации Норвегии. Казнен 


24 октября 1945 г. 


35 Филипп Анрио — французский журналист, фашист, ставший министром 


пропаганды в правительстве Виши; был убит бойцами Сопротивления 28 июня 
1944 г. 


3 Империал Кемикалс — британский химический концерн. Здесь Паунд имеет 
в виду Буллита (1881-1967), который оставил компанию, чтобы стать помощником 
Корделла Халла и стал послом в СССР, а затем во Франции (1936—1941), после чего 
принимал участие во Второй мировой войне в качестве майора французской армии. 
Однако Паунд намекает на то, что будучи влиятельным и богатым человеком, 
Буллит был осведомлен о надвигавшейся депрессии и поэтому продал свои 
акции, в то время как Дороти Паунд продала унаследованные ею акции в военной 
компании, чтобы не иметь «кровавых денег» (итог, однако, одинаковый: оба 
вовремя избавились от акций). 
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чтобы не наживаться на кровавой бойне? 


Опап4 уоз уепей а1 зот 4е ’езсаПпа?” 
7 бос* череда 
Сие - различия в ясности 


Мин? ВЯ вот сии различия? 


Джон Адамс, братья Адамы — 
Вот наша норма духовности 
Наша я чжун“' 


кому мы можем воздать наше 
почтение 
Сказал Михей: 
«Каждый во имя своего. ..>»“? 
И глядя на клубы дыма и 
выдохшийся виски 
(выходя из зала) 
Товарищ Коба заметил: 
«Американцу я верю». 


37 Оиапа уоз уепей @ зот 4е Гезсайта (прованс.) — видоизмененная цитата 
из «Чистилища» (ХХУТ: 146); букв.: «Когда взойдете на вершину лестницы». Из 
обращения Арнаута Даниэля к Данте: «Вам невозбранна горная вершина» (пер. М. 
Лозинского); Элиот обращался к монологу Арнаута Даниэля в «Бесплодной земле» 
и в «Пепельной среде». 


38 0ос (др.-греч.) - обычай, характер, свойство. 


3° Мин (китайск.) — Паунд определяет «как свет, нисходящий от солнца 


и луны, то есть разум». 


48 Джон Адамс, братья Адамы -— имеется в виду Джон Адамс. Братья 
амы — Сэмюэль и Джон Адамсы, патриоты и активные участники Войны за 
Ад Е Ад ь В 


независимость. 


ыы чжун (китайск.) — центр, равновесие, как в Чжун Юне («Середина 


И Постоянство»), конфуцианском трактате. 


42 «Каждый во имя своего...» — усеченная цитата из Мих 4:5 «Ибо все народы 


ходят, каждый во имя своего бога; амы будем ходить во имя Господа Бога нашего 


во веки веков». 


ч3 Товарищ Коба заметил:/ «Американцу я верю» — о Сталине Паунд 


позаимствовал из книги Каммингса «Нет, спасибо. Время», где есть сноска 
о Потсдамском совещании, в которой говорится, что Сталину не нравились 
длинные витиеватые речи Черчилля. Однажды, когда Черчилль посетовал на то, 
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Берлин 1945 
Последнее появление Уинстона П.М. в связи с этим“ 
е ро! 10 41551 аПа зогеЙа 
еПа разютеПа 4е1 зат: 
е даезН атегсат? 
51 сопдисопо Бепе? 
е4 еПа: росо. 
Росо, росо. 
Еа 1о: розе1о 4е1 1е4езс1? 
Еа еПа: изиа]е® ‚через колючую проволоку 
«вы не можете, сказал Стефф (Линкольн Стеффенс)* 
никак совладать с революционерами 
пока они не дойдут до предела своих возможностей» 
а то, что Ванденберг“ читал Сталина, либо Сталин — 
Джона Адамса, — 
мягко говоря, не доказано. 


Когда иней палатку сковал мёрзлой хваткой, 
Возносишь молитвы, чтоб ночь была краткой“. 


что «русские буквально грабят Восточную Европу», Сталин просто хмыкнул, а его 
переводчик сказал, что у Сталина нет комментариев. Трумэн вскочил и заметил, что 
он расследовал обвинения британской стороны и готов представить доказательства. 
Сталин многозначительно подмигнул и сказал: «Американцу я верю» [цит. по: 


Тегтей 1993: 466; (ХХХТУ: 48]. 


44 появление Уинстона П.М. в связи с этим — Черчилль проиграл выборы 26 


ИЮЛЯ, И Паунд, как многие, полагал, что в политику тот уже не вернется. 


45° е роЁ то 4551 аЙа зотеа [...] Еа еЦа: ивище (итал.) — и я тогда спросил 


сестру/ маленькой свинарки / а эти американцы? /они хорошо себя вели? / а она: / 
совсем нехорошо, совсем нехорошо/ а я: хуже, чем немцы?/ а она: так же. (Из 
«Итальянских кантос» Паунда.) 


% Джозеф Линкольн Стеффенс (1866-1939) — американский журналист, 


статьи, книги и выступления которого Паунд высоко ценил. 


47 Артур Хендрик Ванденберг (1884—1952) — сенатор от штата Мичиган 


(1928—1952), был главой блока изоляционстов перед Второй мировой войной, но 


впоследствии был делегатом США на конференции ООН в Сан-Франциско (1945). 


48  Возносишь молитвы, чтоб ночь была краткой — в оригинале Паунд 


воспроизводит рифму из 107 сонета Шекспира (был помещен в антологии Спиэра, 
а впоследствии включен Паундом в составленную им антологию «От Конфуция 
до Каммингса»): “Апа {оз ш 1$ звай Виа Фу топитепь, / \Веп фугап5’ сгез{ ап4 
(оплЬ$ оЁгаз$ аге зреп!”. 
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«СТРОКИ ДЛЯ ОЛЬГИ» ЭЗРЫ ПАУНДА 


Аннотация: Настоящая работа знакомит читателя с последними стихотворени- 
ями Эзры Паунда, посвященными Ольге Радж. Эти стихи были написаны 
в 1962-1972 гг. и впервые опубликованы в 2002 г. в сборнике «Посмерт- 
ные кантос» (Сапй Розитй) под редакцией итальянского поэта и исследо- 
вателя Массимо Бачигалупо, а позже переизданы в издательстве “СагсапеЁ” 
в сборнике РозШитои5 Сато5. В статье приводятся комментарии к текстам 
и обсуждается стилистика незаконченной поэмы Тйе Сапох о/ Е2та Роипа. 
Делается предположение о возможном финале поэмы, который мог быть со03- 
дан в жанре лирического произведения. Подобная концовка, будь она сделана 
Эзрой Паундом, выявила бы новые аллюзии и смыслы модернистского эпоса 
и усилила понимание поэмы как лирико-философского дневника, отразивше- 
го экзистенциальный опыт человека ХХ столетия. В статье также приводятся 
биографические сведения об Ольге Радж. Автор выражает признательность 
Мэри де Ракевилц за гостеприимство и беседы о жизни и творчестве ее роди- 
телей, а также итальянскому поэту, переводчику и исследователю Массимо 
Бачигалупо за общение и советы. Приложение к статье — первый перевод 
на русский язык стихотворений, которые раскрывают мир позднего Паунда 
и его отношения с Ольгой Радж. Права на издание перевода согласованы с 
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Апаге! ВВОММКОУ 


ЫМЕ$ КОК ОГСА ВУ ЕГКА РООМО 


АБягасё 'ТЬ15 уогК ргезет ю Фе Киззуап геадег а тапз]айоп оЁ Етга Роипа’з 
роетз деус\е4 ю Ога Вя4ее. Тве роетз ууиеп ш 1962—1972 Вт арреагеа 
ш Фе 2002 соПесноп Сапй Розитт (е4. Маззипто Вас1еааро), ап4 ]айег \уеге 
раб ИзВеа Бу Сагсапе! раб И$Ыпе Бозе (Розитои5 Сат1оз). ТКе рарег сощаиз 
соттетшанез оф {ех{5 ап4 415с155ез а \уош4-Бе епаше 10 Фе ипйтВе4 роет 
Тре Сатохз о} Елга Роипа. А сопесехге 15 та4е фа! Фе роеп’5 еп@ те соша 
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ТЬе аи ог ехргеззез №1$ отайиае ю Магу ае КаКе\лИ2 Рог Бег ВозриаШу ап@ 
сопуегзанотз оп ПЁ апа \уогК оёЁ Вег рагепз, ап4 0 1е ЦаПап роеф, гапз]абог, 
апа зсБо]аг Маззипо Вастеаро Юг [15 адутсе. ТКе ргеземе4 гапз]айоп 15 фе 
Вг5{ айегрЕ ‘о геп4дег шю Вазз1ап Ше {ех{5 фа шо4исе Ше геадег 10 1е ог 4 
ог Роипа ш 1$ 1а{е уеагз апа 1$ ге]анопзр у О]еа Киааое. Тве рабИсаноп 
112665 Бауе Бееп сеагеа \уйН фе Сагсапеё рыб Ише сотрапу. ТБе аиог ап4 
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Эпическая поэма Тйе Сапю5 ор Е2га Роипа, которую Эзра Паунд 
создавал на протяжении нескольких десятков лет, считается неза- 
вершенной. Но бывает ли завершение у эпоса? И если да, то какое? 
А у модернистского эпоса, неспешное течение которого совпадает 
с течением самой жизни? Во всяком случае, традиционный эпос имеет 
вполне определенные стилистические границы, отличающие его, на- 
пример, от лирической поэзии. Такие границы легко угадать в тексте 
паундовской поэмы, которая может считаться вполне законченной на 
главе «Престолы» — последнем из разделов поэмы, несущих в себе 
энергию и пафос эпического повествования'. И все же можно только 
гадать о том, каким видел завершение своего титанического труда сам 
автор. После освобождения из заточения в американской клинике и по 
возвращении в Италию Паунд в течение полутора лет продолжал рабо- 
тать над новым разделом поэмы. Эта работа так и не была закончена, 
а некоторые из сохранившихся черновиков и фрагментов текста были 
опубликованы в посмертных изданиях? Примечательно, что стили- 
стика поздних паундовских текстов отличается от остального текста 
поэмы — она ближе к лирическому произведению. Центральное место 
здесь занимают фрагменты, созданные в 1962—1972 гг. и посвященные 
Ольге Радж. Известно, что в 1966 г. Паунд отправил Джеймсу Лафлину 


ОДИН ИЗ подобных текстов с просьбой использовать его в последующих 

1 Такая трактовка композиции была продемонстрирована в недавно 
вышедшем полном переводе поэмы (Пауно Э. Кантос / Пер., вступ. ст. и коммент. 
А.В. Бронникова. СПб.: Наука, 2018), в котором основной текст завершается 
разделом «Престолы», а «Черновики и фрагменты» вынесены в Приложения. 
Это издание содержит ряд других особенностей, а именно — в него не вошли 
«Итальянские песни ГХХП-ГХХПЬ,, никогда не публиковавшиеся в тексте поэмы 
при жизни автора. Попутно заметим еще один момент, уже привлекший внимание 
критиков: транслитерацию названия поэмы, которое в переводе должно звучать как 
«Песни Эзры Паунда». Существуют две переводческих традиции — так, например, 
в итальянских и испанских переводах паундовской поэмы принят буквальный 
перевод названия, в то время как в немецком и французском переводах была 
использована транслитерация (Ре Сапю$ и Ге Сап1о5) с отдельным указанием 
имени автора. Для русского перевода был выбран подход, использованный 
немецкими и французскими издателями и переводчиками. 


? За подробными биографическими сведениями, так же как и за переводами 
основного текста, черновиков, фрагментов и комментариями к ним, мы отсылаем 
читателя к изданию Лаунд Э. Кантос. СПб.: Наука, 2018. Источником по истории 
публикации поздних паундовских текстов может служить монография Зю1сей, Р. 
Тре НаЙ о} Митогу: “Огай5 апа Егазтеп5 ” апа ше Епа ор Е]Е2га Роипа'; Сашюз. Апп 
Атфог, МГ: Отуегзйу оЁ МасШеап Ртезз, 1995, а также статья Виз, В. ““ОпзИП, Еуег 
Таги”: ТВе Сотроз оп оЁ Е2га Роипа'$ ‘ОгаЁз & Ргастеп$’.” Ета Роипа ап4 
Еигоре, е4$. В. Тау]от, С. Месшог. Атуегдат: Водору, 1993: 223—241. 
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изданиях поэмы. Лафлин выполнил эту просьбу, помещая этот фраг- 
мент 1966 г. в качестве заключительных строк во всех переизданиях 
«Кантос» с 1979 г. Этот фрагмент в нашем переводе, опубликованном 
ранее издательством «Наука», звучит так: 


Ее дела, 
дела Ольги, 


ее прекрасные 
дела останутся в памяти. 


Ее имя: Мужество 
и оно пишется: ОгсА 


Эти строки — для самой 
последней моей ПЕСНИ 


Чего бы там еще не сочинил я 
в промежутке. 
[24 августа 1966 г.] 


Есть что-то поразительное в том, что задуманный Паундом ги- 
гантский эпос, вместивший в себя историю всего человечества, должен 
был закончиться на простых, как эпитафия, и трепетных, как строки 
Сапфо, словах. Многоголосый паундовский хор замирает на высокой 
лирической ноте. Если бы Паунду удалось 
доделать этот раздел в соответствующей 
стилистике, то это могло бы отбросить 
особый отсвет на замысел и построение 
всей поэмы, открывая возможности но- 
вых интерпретаций этого центрального 
поэтического произведения ХХ века. Но, 
к сожалению, этого не произошло. Позд- 
ние тексты Паунда так и остались в виде 
разрозненных фрагментов и черновиков. 
Настоящая публикация частично воспол- 
няет этот пробел, представляя читателю 
перевод нескольких стихов Паунда, объе- 74 
диненных их первым издателем Массимо Ольга Радж (1895-1996). 





Бачигалупо в мини-цикл под названием Ветеске Каге Боок ап4 тапизстри 
. ПБгагу. О[ва Киаее рарегу 
«Строки для Ольги» (тез юг Ова). (УСАЕ М$$ 54) 
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В русской литературе Ольга Радж известна как собеседник Ио- 
сифа Бродского, в венецианскую квартиру которой он был приглашен 
в обществе своей хорошей знакомой, нью-йоркского критика Сьюзен 
Зонтаг. Об этом Бродский написал в своем эссе “\УМ/жегтагк”, изданном 
в России под названием «Набережная неисцелимых». Эссе Бродского, 
написанное, на наш взгляд, с предубеждением, оказало не лучшую 
услугу российскому читателю, и без того слабо представлявшему, кем 
были Эзра Паунд и его Ольга. И все же встреча Ольги Радж и Иосифа 
Бродского оказалась в каком-то смысле пророческой. Судьба распо- 
рядилась так, что могила Бродского находится в нескольких шагах от 
могил Ольги Радж и Эзры Паунда на кладбище Сан-Микеле в Венеции. 
Теперь все, кто приходят туда, посещают места упокоения и Бродского, 
и Паунда. И где, как не там, думается о высокой природе искусства, 
соединяющей и сохраняющей все, и как знать, через сколько лет наши 
потомки заметят больше сходства, чем различий в творчестве и судь- 
бе этих двух отверженных и гонимых правительствами своих стран 
поэтов. 

В рамках небольшой работы ЕОПАМ.НАШ. Мам Во Зтеа, МИ 
непросто пересказать биографию 
Ольги Радж (1895—1996), совпав- 
шую по времени с целым веком, а по 


\УЕБМЕА 
ЕУЕМ!МС 


МОУЕМВЕЕЮ 1(}” 





своим драматическим поворотам на- а! 8.15 
поминающую голливудский фильм?. УОШХ 
Как и многие прославившиеся РЕСИТА!. 


в Европе 1920-х годов американцы 

(включая Э. Паунда, Т.С. Элиота, _ ОГСА ВООбЕ_ 
Ф.С. Фицджеральда и Э. Хемин- —-— 

гуэя), Ольга родилась в американ- ВЕМАТА ВОВСАТТ! 
ской глубинке. Благодаря энергии а Е К 


и настойчивости магери, Ольга 
получила европейское музыкальное 


образование, обучаясь по класс 
р 2 у у Афиша концерта Ольги Радж. Ветеске 


скрипки у признанных мастеров, —каге воок апа тапизстри ИБгагу. Ова Виасе 
и к моменту знакомства с Паундом рарегх (УСАЁ М55 54) 





3 Обширным и надежным источником по биографии Ольги и истории ее 


отношений с Паундом может служить работа Сопоуег, А. О/га Ки4е апа Е2га 
Роипа. Ме\у Науеп & Гоп4доп: Уме ОшуегзИу Ргезз, 2001. Взаимоотношениям 
Ольги, Эзры и их дочери Мэри посвящена книга воспоминаний Касне\х, М. 4е 
Ру5степоп5: А Метой' Бу Ета Роип4'5 аизщег. Гопдоп: Еабег & ЕаБег, 1971. 
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была известна как исполнитель скрипичных партий классической и со- 
временной музыки. 

Первая встреча Ольги и Эзры произошла осенью 1922 г. в па- 
рижском салоне Натали Барни. В тот вечер Ольга надела жакет с изо- 
бражением китайских драконов. Это, конечно, не могло не привлечь 
внимание Паунда, чрезвычайно увлеченного китайской поэзией и куль- 
турой. Внешнее немаловажно. Особенно в Париже. Особенно в стили- 
стически безупречные двадцатые. Высокий, крепко сложенный Эзра, 
с копной пышных волос и интонациями, не терпящими возражений, 
и коротко постриженная по моде того времени, хрупкая, но энергичная 
и острая на язык Ольга хорошо смотрелись вместе и привлекали к себе 
внимание парижской литературной и музыкальной богемы. Внутрен- 
ний мир и опыт тоже сыграли роль. Ольга и Эзра были экспатриантами, 
прибывшими в Европу из американской провинции, оба помнили свое 
в чем-то похожее американское прошлое и надеялись на что-то общее 
в своем европейском будущем. 

Ольга и Эзра быстро сошлись на увлечении музыкой. Паунд 
в то время дружил с композитором Джорджем Антейлом и сочинял 
музыку к собственной опере. Ольга стала включать в свои программы 
произведения Антейла и Паунда. Последнее дало повод Дороти Па- 
унд саркастически заметить, что ее муж не мог не увлечься Ольгой, 
поскольку она была единственным профессиональным музыкантом, 
воспринявшим всерьез его музыкальные опыты. Но все же «не было 
любви без тайны»*, и понять тайну любви, как и по-настоящему понять 
тайну человеческой жизни, невозможно, по крайней мере, не прожив 
ее самому. А жизнь в этой женщине била ключом, — и когда она сто- 
яла со скрипкой, филигранно исполняя самые сложные партии перед 
полными залами европейских столиц и сильными мира сего, и когда 
поехала за Паундами в Италию, и когда впервые сказала Эзре, что хочет 
от него ребенка, и когда рожала среди не понимающих ни слова, кроме 
своего немецкого диалекта, тирольских сиделок, и когда отдала дочь 
в простую крестьянскую семью, чтобы продолжить концертную дея- 
тельность, и когда взяла ее оттуда, чтобы подарить ей скрипку (скрипка 
была разбита о стену свинарника) и научить всему, что знала сама, 
включая три европейских языка и поэзию на них, и когда искала и на- 
шла сотни неизвестных нотных рукописей Вивальди, и когда помогала 
Эзре готовить его радиопередачи, и когда приносила передачи ему за 


ч Паунд Э. Кантос. С. 445. 
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колючую проволоку, и когда вписывала в его тексты греческий, и когда 
была Цирцеей на холмах Рапалло, и была с ним, пока над морем полы- 
хала гомеровская заря, Вробобактоос, и мирно стучал оливковый пресс 
внизу, и когда в последний год большой войны впустила его и Дороти 
жить втроем в своей скромной обители на Саза 60 в Сант-Амброджо 
над Рапалло и сама ходила на рынок, и давала уроки, чтобы заработать 
на самые простые продукты, и готовила на всех троих нехитрый обед, 
и когда бежала по темной тропинке в горах разыскивать его в ставке 
партизан, и когда прожила «четыре самых счастливых дня» под арестом 
с Эзрой в штаб-квартире американских войск в Генуе, и когда писала 
ему долгих двенадцать лет, и когда потом приняла его больного и сла- 
бого, и ездила с ним по бесконечным клиникам и врачам, и, как опытная 
медсестра, отмечала в блокноте лекарства и время, когда Эзра их при- 
нимал, и когда принимала вместе с ним поэтов и профессоров в Вене- 
ции и Рапалло, и ездила с ним на похороны Т. С. Элиота и на могилу 
Джойса, и когда весь последний день держала его за руку, и когда, еще 
молодая и полная сил, строила «тайное гнездышко» на СаПе Оцегит 252 
в Венеции, словно увидев всю эту жизнь, вплоть до смерти поэта в этих 
стенах через полвека, и всю свою судьбу, навсегда связанную с Италией 
и Паундом, и свою не прекращающуюся ни на день работу, чтобы 


воскресить во мне лучшее, 
таким, каким оно было, 
было во мне — 


как напишет поэт в своих «Строках для Ольги». Для всего этого тре- 
бовались силы, требовалась энергия, а подчас — настоящее мужество, 
столь удивительное в этой хрупкой женщине с чувствительной душой 
и чуткими руками музыканта. 

«Мужество» — именно то, к чему постоянно возвращается 
в своих стихах и чем восхищается поэт в своей возлюбленной, — как 
будто в ней недоставало женских качеств. Но в ней, он, вероятно, видел 
себя таким, каким он хотел бы себя видеть. муса. Непобежденным. 
Любящим красоту и жалеющим все живое, и воскрешающим это в дру- 
гом. Красота, мужество — добродетели древнего мира, которому Паунд 
остался верен до конца. Ведь если лаконичные «Строки для Ольги» — 
это лирические стихи, то это особая лирика, напоминающая скорее 
эпитафию античного героя или конфуцианскую притчу, чем обычное 
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признание в любви. Но в этих стихах есть и особая человечность. Есть 
искренность и ранимость. Есть то, что делает весь финал грандиозной 
поэмы (если эти стихи предназначались для поэмы) удивительно 
теплым и понятным каждому. Эпос заканчивается на пронзительной 
лирической ноте («и она не ставила новогоднюю елку...»). Представить 
только всех этих древних мореплавателей, богов и богинь, китайских 
императоров, американских президентов, всю эту вечную войну, 
РЕКЕММЕ ВЕГТДУМ, которая вдруг заканчивается на тихой и прозрач- 
ной, как воспоминания детства, ноте смирения, примирения со всем 
миром и всем человечеством — через примирение и любовь к одному его 
представителю. Наверное, любой эпос, если это возможно, должен за- 
канчиваться на чем-то подобном. Ведь все дороги ведут к одному — они 
ведут к дому. После всех мытарств, испытаний и странствий Одиссей 
возвращается на Итаку. Одиссей возвращается в дом, а его дом — это его 
Пенелопа. Это она ждала его столько лет и готова ждать еще и делать 
все, что необходимо делать, чтобы вернуть его к себе — то есть вернуть 
его к жизни. 

Эпос всего человечества заканчивается на частной истории 
человека. Но, наверное, и не может быть иначе, ведь цель и пред- 
назначение искусства — это человек и его человечность. Это может 
быть «большой» человек, как это бывает в эпосе, когда речь идет 
о племени, о народе, это может быть человечество, как это замышлял 
Паунд, но все, что поэт по-настоящему знает о мире, и все, что он 
может сказать о нем, -— это не больше чем один, два, три или, ска- 
жем, четыре человека. К концу жизни, когда похороны и отпевания 
друзей становятся рутиной, вдруг понимаешь, что есть кто-то, кто 
знает и любит тебя так же, как ты его. Это похоже на твое отражение 
в зеркале жизни, и счастье, если ты сумел разглядеть его, а судьба 
оказалась настолько благосклонной, что эта встреча произошла. Мы 
любим то, что в нас есть, или то, чего мы хотим и можем достичь. 
Любовь Ольги и Эзры - это любовь людей, которые увидели друг 
в друге будущее. Не прошлое (как в родителях), не настоящее (как 
в детях и друзьях), но будущее, то общее будущее, когда каждое 
слово звучит так, как будто оно сказано навсегда, когда каждый 
день проходит так, как если бы в этом дне содержалась вся история 
человечества, когда каждая мысль о другом превращается во что-то 
большее - в музыку, в стихи, в мечты о том дне, когда добро побе- 
дит, а человек станет тем, кто он есть — свободным и счастливым 
существом на мирной и обновленной земле. 
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Но остается еще день, еще один день и еще одна ночь. Остается 
вечная забота о другом, как порой единственный шанс для этого другого 
выжить и побыть под этим солнцем еще один день, месяц, год. Выжить, 
и сказать еще одно слово, несколько слов, написать еще несколько сти- 
хотворных строк и увидеть зелень кипарисов над морем, небо, скалы 
и птиц, и вишневое дерево на закате. 


7:15 завтрак: апельсиновый сок, несколько ложек каши. 

1:30 обед: белый рис, холодная курица, сыр грюйер, банановый крем 

с абрикосовым соусом. 

4:00 чай: хлеб из непросеянной муки, арахисовое масло, печенье, чай. 
8:00 ужин: паста в бульоне, яйцо всмятку, 3 вареных абрикоса. 
Лекарства: 

10 г миротона, 20 г симпатола, 1 дюколакс, люсидрил. 


[Мой дурацкий идиотизм у Дадона сверх всякой меры. Если бы он (три 
года назад) дал мне большой стакан касторового масла и лимона со 
льдом, а затем настоящий кофе, всех этих счетов и катетеров можно 
было бы избежать. Б[ачигалупо] уверен, что надо заменить протека- 
ющую внутреннюю трубку. Он клянется, что может снова сделать 
человека нормальным.]5 


Эзра Паунд умер 1 ноября 
1972 г, на следующий день после 
своего 87-летия. За годы, проведен- 
ные в одиночестве после смерти 
Эзры, Ольга увидела многое, чего 
ее возлюбленный, ее сато, не успел 
дождаться. И многому из этого она 
помогла сбыться сама. Она увидела, 
как выходят биографии и фильмы 
о нем, появляются новые издания 
и переводы его книг, как собираются 
общества его имени и научные кон- 





Дом Ольги Радж в Венеции 


3 Отрывок из записной книжки Ольги Радж с комментариями Э. Паунда на 


полях [Сопоует, А. Ога Киазе апа Егга Роипа: 228. Перевод мой. - А.Б.] 
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ференции, как появляются новые люди, которым интересна его поэзия, 
и таких людей становится все больше. 

Ольга Радж прожила долгую жизнь. Со временем она стала 
достопримечательностью Венеции, ее гордостью, «национальным 
достоянием» - как сказал, вручая ей награду, президент Музыкальной 
академии Сиены, под эгидой которой она проводила свои концерты 
и занималась поиском и восстановлением рукописей Вивальди. Она до- 
жила до ста одного года и умерла в тирольском замке Мэри и ее семьи, 
тихо уснув в своем кресле. Какой был ее последний сон? Гора Чокоруа? 
Соната Моцарта в тесном парижском зале? Или — громкое «мяу!» у две- 
рей «тайного гнездышка», когда Эзра и маленькая Мэри возвращались 
с прогулки, а в ответ ее — «мяу!» — спускаюсь, не теребите звонок, иду, 
открываю вам! На СаПе Оцеги1 252, там, где теперь висит мемориальная 
доска митану поэзии, все та же старая дверь, которая помнит всех, кто 
входил в нее. И тихо плещет вода в венецианском канале, и неслышно 
скользит мимо гондола, а на табличке дверного звонка темнеют все те 
же крупные буквы: ОГСА КОРОЕ. 
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Эзра Паунд 
Строки для Ольги 
(1962—1972) 


Вотетшса 

— и кузнечик еще не был мертв на своем стебельке 
— и ее огонь продлевал его жизнь, 

как это было раньше со стрекозой 
тяаа. 
— и она никогда не оставит свою надежду 
— и в этом есть воля к жизни, 
несмотря на измены 

5ето 5его 

— и она не верила в вероломство 
Розарио говорит, что честный 

не должен верить негодяю, тазса!2опе 
он, опез1юо 

ни в ком не видел зла, 

пока оно не привело его в изумление 


177 


Литература двух Америк № 7. 2019 


гондолы умирают посреди 
вонючих стоков 
вот и кузнечик умер на своем стебельке 


и она, Ольга, с хладнокровным 
мужеством 
переносит все это 
находя красоту 
там, где 
самый последний след 
ее остается, 
находя ее в самых малых предметах 
и в самом большом 
в Сан Марко 
на этой площади 
НОЧЬЮ. 


ее мужество в том, что она строит все на песке 
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но тогда зачем 
все это сейчас? 
Ольге всегда хотелось 
воскресить во мне лучшее, 
таким, каким оно было, 
было во мне 


эти знаки собираются вместе 
и они собирают 
и копят зло 
против нас 


эти мелкие скопления символов 


настоящие стихи это ее стихи 
Это она писала об Эвридике 


она видела красоту и указывала на нее 
когда я был рассеян 


она показывала на закат и на вишневое дерево 
там, где была красота, она ее видела 


и она несла крест 
ая предал на поругание 
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ОГОНЬ И ПИЩа 
через все эти годы 
через все эти ночи и тропинки на высоких холмах 
великое мужество в хрупкой оправе 
закалилось за сорок лет 
за все эти годы во тьме 
на горных тропинках 
там, где знаком каждый камень 
почти что по имени 


в мерцании ее глаз 


пп 
Ода, — 
как любовь давних дней 


Но против растущего зла 

она несла в себе чувство добра 
Свой ясный свет 

и смотрела Дуче прямо в глаза 
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5 


Имена Ольги — мужество 
и деликатность чувств 
и еще ее зовут верность 
и чуткость пальцев 
за утонченность ее ощущений, 
за остроту ее памяти, в которой 
осталась вся красота увиденного 


За ее силуэт со скрипкой 
за тот пляж у Санта-Маргерита 
за тот год, когда она ездила с Линди 


И за ту прогулку вдоль Сены 
перед ужином в Виль-д'Авре 


За ее восприятие человека 


Е2та 
Ееяа Ф бап Ратео 
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И там не было ничего, и никакого арбуза 
на вершине горы Чокоруа, 
а она пыталась продать сторожу 
свою книжку раскрасок со сказками Андерсена, 
с красной блестящей обложкой 
— и она уходила со школьного пикника 
на похороны 
— и она не ставила новогоднюю елку 
— и была прекрасна на пляже в Санта-Маргерита 
— и водяная мельница была прямо у нашего столика в Виль-д'Авре 
— и она прекрасной была, словно Мусме 
— и она влезала на борт корабля по веревочной лестнице 


— иее имя — мужество 
— и она жалела каждое живое существо 
— и поддерживала меня в живых десять лет 

за что никто ее не поблагодарит 
ее красное сердечко во флакончике тех духов 
(День благодарения) 


Примечания 


Перевод выполнен Андреем Бронниковым по изданию Роипа, Е. 
Розйитоиз Сато5. Мапсцезег: Сагсапев, 2015: 175-180. Стихи Эзры Па- 
унда, переводы которых публикуются здесь, находятся в архиве Ольги 
Радж. Впервые они были изданы в сборнике Саий рояипи в 2002 г. под 
редакцией итальянского поэта и исследователя Массимо Бачигалупо, 
а позже переизданы в издательстве “СагсапеР” в сборнике Рояйитоиз 
Сато5. Автор перевода и редакция журнала выражают искреннюю 
признательность издательству “Сагсапег” и лично Майклу Шмидту 
(МИсвае! Зсб 14) за любезное предоставление прав на публикацию 
первого русского перевода этих стихов. Порядок стихов оставлен как 
в оригинале, нумерация добавлена для удобства ссылок. 
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1 
В архиве Ольги Радж помечено: «написано карандашом 
в Сант-Амброджо». 


Ротешса (итал.) — воскресенье. 
кузнечик... со стрекозой — вероятно, это Паунд и его дочь Мэри. 
Для Паунда нередко сравнение себя и своих близких с животными 
и насекомыми, обычно теми, которые встречаются в детских сказках. 
Ср. с другим поздним фрагментом: «Две мыши и мотылек меня прово- 
жали...» [Паунд Э. Кантос. С. 801], где говорится, очевидно, о Дороти, 
Ольге и Мэри. 
туса (лат.) — непобежденный. 
5его (итал.) — поздно (цитата из «Исповеди» Августина). В песне 
ХХУ: 
Зего, 5его... Ах, поздно... поздно, 
Мы ничего не сделали, не завершили мы 
Ни дома, ни резьбы по камню... 
(Паунд Э. Кантос. С. 113) 
Розарио — художник в Рапалло, знакомый Паунда. 
Текст про честного и негодяя, — возможно, аллюзия на Муссо- 
лини и Черчилля. 
тазса[опе (итал.) — негодяй. 
опез1о (итал.) — честный. 


2 


Фрагмент сохранился в архиве Ольги Радж с пометкой «26 
ноября 1964 г, США». Упоминается площадь Сан Марко в Венеции. 
О кузнечике см. примечания к 1. 


Написано карандашом, дата не указана. 


скопления символов — (англ. сизфету оГзутЬо[5) возможно, аллю- 
зия на строки Паунда с большим количеством иероглифов и пиктограмм. 
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предал на поругание - ср.: «За то Я предстоятелей святилища 
лишил священства и Иакова предал на заклятие и Израиля на поруга- 
ние» [Ис 43:28]. При отсутствии широкого литературного и обществен- 
ного признания последние годы Паунда были омрачены мучительной 
саморефлексией. 


тропинки на высоких холмах — деревню Сант-Амброджо, где на- 
ходился дом Ольги Радж, и Рапалло связывали горные тропинки, 5а/ша, 
по которым приходилось спускаться и подниматься каждый раз когда 
были дела в городе. Начиная с 20-х и по 60-е годы, Ольга Радж и Эзра 
Паунд проделали этот путь много раз. 

Пиктограмма иллюстрирует идиому английского языка “\ю 5ее 
УИ [еуе| еуе5” (смотреть невозмутимо, твердо, прямо). 

Ода — вероятно, текст Конфуция. 

Дуче - в феврале 1927 г. Ольга Радж играла для Муссолини на 
приеме в его частной резиденции. В последовавшей за этим беседе 
с дуче Ольга затронула тему возвращения музыки Вивальди в совре- 
менный репертуар. Это событие вдохновило Паунда на личную встречу 
с итальянским диктатором. 


Фрагмент датирован 1965 годом. Эзра и Ольга прогуливались 
по набережным Сены и в парижском пригороде Виль-д'Авре в самом 
начале своего знакомства в 1922—1923 гг. 


Санта-Маргерита — курортный городок возле Рапалло в ита- 
льянской провинции Лигурия. 

Линди — Линди Шоу-Пэйдж, аристократка и меценат, спутница 
Ольги Радж в путешествиях по Италии (вероятно, упоминается 1928 г, 
в котором состоялся большой концерт Ольги Радж в Вене и путеше- 
ствие с Линди Шоу-Пэйдж на Капри). 

Кеяа  5ап Рата[ео (итал.) — праздник Сан Панталео; ежегод- 
ный летний праздник в одноименной церкви неподалеку от дома Ольги 
Радж в Сант-Амброджо. 
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Рукопись в архиве Ольги Радж. Начальные строки рассказывают 
о ее детских воспоминаниях. Первая строка исправлена в рукописи 
рукой Ольги как “Ап4 Феге уаз по ше Бо уаег теоп” («И не было 
ничего, кроме арбуза»). 


Чокоруа — небольшая гора в штате Нью-Гэмпшир, США. Ольга 
Радж рассказывала Паунду о своих детских впечатлениях, связанных 
с этим местом. Название горы упоминается в «Пизанских песнях» Эзры 
Паунда, где эта гора, наряду со священной горой Тайшань, становится 
символом высшей реальности, поддерживающей поэта в самые труд- 
ные дни и часы его жизни. 

— и стилизованный перевод амперсенда &, с которого начина- 
ются десять строк этого стихотворения (и пять строк первого стихотво- 
рения в этой подборке). 

Мусме - название картины Ван Гога (1888 г), изображающей 
прекрасную японскую девушку. В день знакомства с Паундом на Ольге 
Радж был жакет с китайскими мотивами. 

красное сердечко — сувенирный флакончик с духами, которые 
Ольга Радж привезла Паунду из Рапалло в клинику Св. Елизаветы во 
время своего визита в 1952 г. 
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Арягас: ТКе тетой: афот{ регзопа! пееНп2$ у Елга Роип4 ш ВараПо ш 1962 апа 
1963, аЕТ. $. Ейогз тетона] зегу1се ш Гопдоп ш 1965, ап ВпаПу ш Уешсе т 
Фе ]аег 1960$, 4\уе[$ а!50 оп Фе гесерНоп оЁ Ше роеЁ5$ уогк ш розбмаг Втиат 
апа ш Фе ОЗА. ш Фе 19605 Еп?]апа 1агоеу Рюгоо{ Роипа; №15 гое \аз 15юпс, 
Ь1$ пате ап4 1$ ргезепсе №4е4: ш а уегз1оп оЁ Шегагу В15югу сштей т Вии$Ь 
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Бо\у’ а пате йога Шегагу Ш$югу Бесотез а раг оЁ регзопа| ехремепсе айег 
теейпе Фе тап Випз@, ап Во\ # 1еа4$ №0 а пе\ ипдег%апте оЁ е роеёгз 
1есасу — аса${ улаег мзюпса|, сиМага|, ап4 Шегагу фаскогоипа. ТВе тетог 
а1зо0 ргоу14ез пиегезИпе Рас фа{ знтшае геНесНоп$ оп фе Шегагу сапоп, 1$ 
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Аннотация: Публикация представляет собой мемуарный материал, в центре 
которого — личные воспоминания о встречах с Эзрой Паундом в Рапалло 
в 1962 и 1963 гг., на похоронах Т.С. Элиота в Лондоне в 1965 г. ив Вене- 
ции в конце 1960-х. Автор также касается рецепции творчества Паунда 
в Британии и США в 1960-х гг. В Англии Паунд оказался практически забыт: 
о нем воспоминали лишь как о фигуре из исторического прошлого, его имя 
поблекло, его живое присутствие не ощущалось. В той версии литературной 
истории, которая была в ходу в британских университетах в 1960 г., Паунд 
фигурировал исключительно как «предтеча» Элиота. Напротив, в США 
хорошо помнили как революцию, совершенную им в модернистской поэзии, 
так и его антисемитские взгляды и его поддержку итальянского фашизма — 
не в последнюю очередь благодаря скандалу вокруг присуждения Паунду 
Боллингеновской премии за «Пизанские кантос». Мемуары показывают, 
как имя из литературной истории становится частью собственного опыта 
после личного знакомства с поэтом и ведет к новому постижению его 
наследия в широком историческом, культурном и литературном контексте. 
Воспоминания также дают интересный материал для размышлений о природе 
литературного канона, который подвержен постоянному изменению 
и пересмотру, несмотря на свою кажущуюся устойчивость. 
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Т Вг5{ геа4 а роет Бу Ета Роип4 \Веп [ \аз меуе, ш Фе с[аз$ 
ог ап ЕпеП3В {еасБег, Рег \/в1еват, ап адпитег оЁ 15 Атепсап роей. 
М ШеВат \а$ {еасте аё а ргерагаюгу соо], а зсВоо| Рог Боуз © Ше 
асе оф 13. Оп |еауше зесопдагу зсНоо] т 1959, [ свапсе4 {0 тее{ ту о!4 
{сасНег асат. А роеё, Бе епсоигазе4 ту роейс атЫвоп$, ап4 шего4исеа 
те © Ше В гапее оЁ Роип4а?’$ \уотК, ап {вай оЁ офег Атепсап рое®, 
по{аЫу а{ оЁР УЛШат Саг|оз \/Пата$. У ШеВат, ап Еп®1зттап, Ва4 ап 
Атепсап поет. А тапз1афюог аз \уе аз а роеё, \1еБат’5 уетзе Саба из 
1$ ЗП ш рип т Репеит С[а$$1с$. 


ш Еле0$В итуетез ш 1960, Етга Роцп4 \аз а пате Нот Фе 
Шетагу 615югу оЁ Не репо4 Беоге {пе Е1т5{ Мог! У/аг. Не \’аз Без{ Кпо\уп 
аз Ше Че сайее оЁ Тйе Иаяе Гапа. ТВе БеНег-шопте4 по Кпо\ Па Ве 
уаз ше шуепог оЁ Ппаг15тт, {Не сватр!оп оГ ЕПо{ ап4 Гоусе, Ше зестеагу 
ог \.В. Уеа. ш рге-Ег5{ \МойА \УМаг Гопдоп, ог Ше уоипеег сепегайоп, 
Е7га Роип4 \аз а тап \Во Кпе\ абой{ роефу, е тап \\Но то4еги1зе4 
роегу. Зоте е4Йогз ргиие4 ма Ве 1ю14 Фет ю рипь апа Фе соигзе оЁ 
Епо 136 апа Атенсап роету свапзе4. Роипа ууаз 15$епе4 1о. Виё Ше 1914 
у’аг Бад 4пуеп 11$ со]оиг В, ещецаште Атепсап {0 га1зе [15 уотсе, Впа- 
ше Витзе! тоге ап4 тоге оп Ше таготш оР Гоп4оп Шегагу Пе, шзоЁг 
аз Фаё Пе сопипиеа. ш 1920, айег &меуе уеагз гез14епсе, Роипа зВоок 
бе Ча5{ оЁ Гопдоп Нот 61$ Еее. Не гефитпе4 ошу \1се: ш 1938, ю а{- 
{еп © В15 \1е’5 атПу’5 аЯапз; ап т 1965 ог ЕПог$ тетопа1 зегусе. 
Епб]апа |агое]у Югоо{ Вип; 61$ го]е уаз Ш$юпс, 015 пате апа [1$ ргез- 
епсе ааеа. ЕПо{ 1оуаПу рибПзпеа Роипа’5 роейу ап тисН оЁ В1$ ргозе, 
Ба офег\м1е, аз Гаг аз Шегагу Гоп4оп \уаз сопсегпеа, Роип4 Ва4 (аз Ве 
утое о Б15 Всйопа| роеё НизВ Земуп Мапбепеу) “раззе4 Нот теп’5 
тетогу.” 


ОРе то[ез оРШезе мо Атепсап рое5 ш фе ппо4еги15 геуо[ай оп, 
Роппа \игое [а{ет, {Ва{ Ве, Роипа, На зтазНед т Ве ЁгопЕ доог \ПШе ЕПо* 
п1рре4 гоип4 фе Баск апа соПе‹е4 Ше з\аз. ТБезе Атепсап Биг ]апез 
сайзе4 зоте тезепитеп{ атопе Фе пануез. ЕПоЁз гар14 азсеп ю сийса| 
апфогйу ш Фе Гопдоп Шетагу 5зсепе оР1е 1920$ \уа$ по{ 4ае ошу ю Ше 
тпрасе ап4 пе теги$ оЁ Тйе Иаяе ГапА ап4 Фе аситеп оЁ ЕПоз спйса| 
еззауз. Н1 азсепдапсу сотшпс1Аеа уп е табгте оЁ Епе$В а$ а та]ог 
иптуегзИу заБ]есф, поба у а Сатб асе, уПете Т.А. В1свага$ апа Е.В. Г.еа- 
у15 спатр1опеа ЕПо{ аз рое{ ап4 аз спс. Тре ууотА \а$ раззе4 агоипа, ап4 
ЕПо{ емете4 Фе Епо1156 Щегагу сапоп ап4 зНаре4 1$ Вите. 
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Роппа, ш а уегз1оп оГ Шегагу В15фогу сиггеп ш ВиЯзН итуегз1- 
Нез ш 1960, Нсиге4 аз {1е ргесигзог о ЕПо:. ТВеге \уаз по 2о4 Ба ЕПоф, 
апа Е7га \аз |1$ ргорВе{. ЕПо{ Ва4 адореа ЕпИ$В ргоесйуе сооигте 
10 Бесоте “тоге ЕпеП$В {ап Фе Епе|150”, уВегеаз Роипа \’аз 4еНап{- 
[у апа 141озупстансаПу Атенсап. ЕПо{ Бесате е4Иог о{ Тйе Сгйетоп 
ап роему е4Иог а “ЕаБег апа ЕаБег”. Роип4 \’аз “абгоа4”, ргорНезу- 
ш$ Нот аЁг. Вез14ет т Па]у Рот фе Бесшите оЁШе Еа$с1${ репо4, 
Бе \уаз ап адпитег оР Ми$зоПп1 ап4 а сийс оР\Ве сариа|5{ детосгастез, 
езреслаПу а{ оё Гопдоп. АЁег 1е ОЗА 4ес1аге4 \маг оп Ше Ах! апа 
ШегеРоге оп Ца[у, Роипа вле фо тебиги 10 Фе 0$ Би уаз теРазе4 а у1за 
Бу Ме Атенсап аоп@ез. Не Бгоа4са${ оп Коте Ка о а зепез оЁ 
{а|К$, зоте оп Шегате, офетз оррозтз 0$ шуо[уетепт т ше \аг, ап4 
игоше 05 з0[Чегз по 0 Нор аса1т${ Ца]у. Тнезе зтсеге Бо{ газВ апа 
ы1оШЩу 141о5упсгайс Бгоа4саз{$ \еге 415Язиге4 Бу оитеаК$ оР утщепе 
апи-Зет!зт. Напде4 оуег ю Ч5 Югсез \Неп Шеу геасВеа КараПо, 
Роипа \’аз Йоууп БасК ап4 свагое4 у’ 1теазоп. Аала4ое4 ип Ню Запа 
ста, Бе \аз сотпийеа 10 а Уаз теюп теша[ Бозриа1 Гог Фе сгиипа]- 
[у шзапе, 5 ЕПтабез. ТВеге Ве тетате4 ип] е сВагсе \уаз дгорре4 
ш 1958. Не геците4 1о На[у, \Пете Не Пуе4 ип 1972. Егот Бегоге фе 
Е з{ Уоа У/аг ип@| або 1960, Роип4а’$ сте ргеоссираНоп \уаз \ти- 
ше апа еж{епате 11$ Сап105. 


А$ ап ипдегота4иае аё ОхРог4 ЁЙот 1959 1ю 1962 1 Неаиеп у 
Бтояе ВЕ Етга Рочп@’5 орш1оп$ шо шу еззауз ап4 сопуегзайоп. Мо 
опе е1зе еуег тепйопе4 Бит, |еа5ё оРаЙ ту Н\юотз, \Позе {еасНте 
гезропзЬШиез$ Багейу шса4е4 ше Шетаиге оЁ Ше еа]Йу буепне® 
сепигу. А ЕеПо\/ за4епЕ зВоме4 те ап 1554е оЁ Ше с|аз51са[ }оптпа[ 
Стеесе апа Коте \иИ ап агае \рлеЬ Безап Бу геРегипо 1ю “Ве ме 
МгРоипа”. [ \го{е 10 Фе е4Иог, \Во герПе4 {ВаЁ Ве \аз “Ч15сопсееа 
о [еагп фай Мг Роипа \а$ 59 аПуе.” ТБе сопаТЬщеог №0 Стеесе апа 
Коте, Г.Р. УИ тзоп, сопЁез$е4 №0 е Расша| еггог$ [ Ва ропце4 ош 
ш шу “Гейет 10 Фе ЕдИог”, а44тх ай Бе Ва4 теселуе4 тапу [еИег5 
акте \ву Ве Ваа Бтои2Ъ{ Фе пате оЁ Роип4 што а зепоиз$ с1азз1са[ 
]оигпа[. Ттететфег оп1у опе ОхЮг4 ипдеготадиже, оГ ЦаПап езсеп+, 
обеспе 10 Роипа’$ есопотс$, 61$ адпигайоп ог ЦаПап Еазс1$т ог 
61$ апи-бет!зт. ТВезе \еге ме Кпо\и ш фе ОЗА, ШФапК$ ю Ше 
соптоуегзу оуег Ше а\’аг4 оР Фе ВоШпееп Рите №0 Роипа’5 Ржап 
Сап105. ТВе ]е\м1зВ гала 5 Агиг МШег Ба4 4езсиЬеа Роцпа аз 
“угот5е Пап НШег”. 
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М!ПаЕ 414 Роип4 теап 10 те ш ту ипдеготадиае 4ауз? | еп]лоуе4 
Ь1$ НезВ уотсе, 61$ 1сопос]азИс сгИас1зт, 61$ спеег 41$1115а[ оЁ о14 
от о4ох1ез. Не уаз Ва {ю геа4. [ аапите4 1е Беашу оЁ Сашйау апа 
{Ве ехтаог4тагу 4еЙпте$$ оЁ зоте оЁ 1$ “Птае1$т5”. [ арргестайе4 [1$ 
МаиБетеу ап4 №1$ Ргорегпиз$. 1 \аз а!50 затиа|=жще4 Бу, ап4 ]еагпеа 
тиясН Нот, 1$ епизазЯс а4уосасу оЁ с1а5з1са| ап готапсе-1ап- 
спасе аи отз, пофа Му Нотег, СааШиз$, Ше 1тоиБадойг$, Даме, У!- 
оп. ГаррПеа ту ие Гайп, Отеек, ЕтепсН ап4 ЦаПап {10 ехроте езе 
аиВог$, ап4 Роип4 шио4исе те 10 уегз1оп$ оР Сршезе роету. ТНе 
ОхРга ЕптеП$В зуПаби$, ап4, $0 Раг аз [ те ет, бе тетфег$Ь1р оЁ 
фе ОхЮта Еп211$6 ЕасиЙу оЁ {позе дауз, уаз 15юпса| ап4 зоте\мрай 
Чизту. Г еплоуе4 аП Ше геа4тс 1 Ва4 тю 4о Шете, ап сете 10 Кпо\ 
О1а Еп&П$Ь роету, Би{ Г еатпе4 гает 1е (1 Ва геа4 пеау аП оЁ 
фе поп-те{еуа| рагё оЁ Фе ОхРога зуПафи$ ш {еп {1егтз ш Ше 1х 
Гоги аё зсВоо]). Арагё Кот \УИПат СооКзоп, Ве е4Пог оЁ Авепаа, 
Т оипа по ипдеготадиа{е \уВо аатитеа Роип4 ог Кпе\ тисВ абопЕ Вит. 
СооКзоп рибИ$Ве@ ту Йгз{ гапаНоп$ ш Азепаа, 81$ Ше роему 
таза7лте, а уегу РоипЧ1ап тазатте \у1сь [жет Кер! Фе Наз оРроейс 
то4еги1зт — УИ пофа Ме сопиийопз Бу Па\14 Лопез апа |жег Бу 
Сео еу НШ -— Йуше ш Гопдоп. 


То СооКзоп Нимзе, Етта Роип4 \аз зоте те оРа Раег Йз- 
иге, 615 оуп РаШег Вауше Че \Пеп СооКзоп \а$ ап шп. Еог те, 
Роипа \а$ а зити[а$ 1ю ехр[оге поп-Еп$В Шегаахге. У по отеай 
ицегезЕ ш роПЯсз, Г 414 по Шеп теа5е Ша СооКзоп зВате4 тапу 
ог Роипа’$ апегу зутра1ез. Г оипа Фе Сап!о5 АНЯсий, зтсе Шеу 
ойеп сопсегпе4 {11$ Г Кпе\ ИШе от поте аБоц, ПочеВ Г а[$0 
Гоцп4 Нет тузеточ$1у шуйте, ап4 Феу оЁете4а =Птрзез оЁ отееп 
оа5ез — Нотегс, СЮшезе, МедИетгапеап. Му о\’п уегзе тапз|аНоп$ 
оЁ 014 Еп=П$Н огадиаПу Бесате [е5$ тагкеа Бу Роипа’$ ехатр!е, 
ап4, аз | татед, ту адтиайноп ог Роип4’$ мотК фоок Из р1асе 
атопс уу14ет регзресйуе$, апа Г Бегап {0 91зсгипшае мифа и. Г 914 
10 аатие Роип@’$ ргозе Нот е т14-Ши@ез$ опу’ага, Безшпите 
УИ Оше 1ю Ки[сйиг, ап4 1 соц14 таке Ш е оЁ В1$ есопопс Фео- 
пез. Ви ууВа{ Берап 10 |1оозеп Роипа’5 шИЙчепсе оп ту ШшКше апа 
ргасисе маз теейпе фе тап Битзе Ш звогИу аЙег Г её ОхГога. 
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*жх 


Г её РоипА зеуега| {пез ш Ше 1960$, ВгзЕ т КараПо ш 1962 апа 
1963; аё Т.$. ЕПогз шетопа| зегу1се ш Гопдоп ш 1965; апа ВпаПу т 
\Уештсе ш Ше [ет 19605. [ тероце4 1$ Бе Ва4 за14 © те т &\о БоокК$, 
Тйе Роейс Асшеуетеи! о} Е2та Роипа (Еабег апа СаПогма ОшуетзИу 
Ргезз, 1979; ЕдтЬитев ОшуегзИу Ргезз, 1998), ап4 а }ошИу-едИе4 со]- 
[еспоп, бои5 о/ Е2га: Втшяй Роеб апа Ег2га Роипа (Водор1, Ату%ег4ат/ 
АЧата, 1995). Ви а ВШег ассоипй оЁ езе у1515, Базе оп Ч1апез оЁ Фе 
Ите, тау Бе ууог зе пе до\т Юг Ше ригрозез оЁ 15юпса| гесота. 


ТВе ригрозе оЁ ту 1962 у15И \уаз 10 азК е 1тапза‘ог оЁ Фе О14 Еп- 
1$ “Ббеа#агег” 1 Ве ухо ассерё Фе десайоп оРа Боок [ \аз епгазеа 
ироп, саПеа Тре ЕагПез ЕпеПяй Роетяб. ТЬ1$ Вад Бееп соти1з51юпе т 
1959 Бу Рег \/шеват, Во Над шёодисеа [1$ с1а5$ез фо зоте оГРоипа’$ 
“ЕрцарН$”, роейс ]оКез \/сВ аррезе4 №0 Ше уоппо: 


Ри 1 


Еи Г1оуе4 Фе 5128 с1оца ап4 бе 1, 
А]аз, Бе Че оЁа|соБо]. 


Гл Ро 
Апа Гл Ро а[5о Че4 агапк. 


Не (ед ю етфгасе а ппооп 
ш фе УеПо\м ЕКуег. 


Шш 1959, \МШеват шбо4исе4 тетю Роипа'5 “ЗеаЁагег”, а тапзайоп 
Т адпитед. Аз [1 \уаз ю заду О1а ЕпеП$Н ш ту 4еогее соигзе аё Охта, 
М Шеорват зисоезе4 пай 1 зНош4 тпаКе уегзе тап$|айопз ора з@есНоп оЁ 
фе зпопег роетз ш ОА Еп21$В. шдее4 — а Роип1ап сезбаге — Ве сот- 
1115510пе4 те {о 4о засН а Боок, оЙегте Ше ехфгаот4тагПу сепегоц$ “а4- 
уапсе” о #100. Тре гези то Боок, Тйе Еаг’йея! ЕиеПзй Роетз, \аз еуеп- 
шаПу руб Иней ш 1966 Бу Репоиш С1а591с$. И 1$ ЗАП ш рипб; Ше 1аёез 
е оп 1$ саЙеа Тйе Ей'51 Роетб т ЕпеЙ5й. Тосефег мин ту 1айет уег$1оп 
ог Веоми!, 1езе уегзе тапз1аНоп$ Вауе $014 а тИПоп сор1ез. 


Аз Тйе Еагйея1 ЕпеПэй Роетх ргостеззе4, 1 ууго{е {10 Роипа аё Вгап- 
пепбого, Ше сазИе ш фе НаЙап Туго[ Бе]1опетте 0 Воп$ 4е Касце\у, Фе 
БизБапа оГРоипа’5 ЧааоЩег, Магу. Роипа Ва4 1ей Пе сазНе, ап  \аз 15 
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у\Ё, Погофу ЗБаКезреаг Роипа, \уНо герПеа: “[ орепе4 уочг [е{ег №0 ту 
Ба5Бапа ап4 ат Ююг\аг4то 1 0 Вип пеаг ВараПо, у/Веге Ве 15 ауте \ИВ 
а Влеп4... ТВе а44гез$ о Впа тт 1$ 131 Зап" Атбго2лто / (абоуе) ВараПо, 
Глецпа... АЕ Ще еп оГАис. Ве Ш Бауе то Вауе а зесоп4 орегайоп.” Апа 
30 ту У13 Уаз атгапееа. 


АЕ КараПо, ш е [ае зититег оЁ 1962, [ баце4 ир Ше уеер ра 
10 Запг Атбтор?1о, гоизВ {еггасез оЁ оПуе 1теез. [ зооп оуепоокК ап 014- 
ег ЦаПап \отап сагтуте Бег зворрше ир Фе 51, Би {еп шшиез мег 
зе оуепооК те. [ \’аз ууагт. Г №оцпа 131 бай? Атёто210, а эта уБИе 
Боцзе 1ю Ше пойН{ оЁ Ше ра, Бео\у Ше сКагсВ оё 5{ Атбгозе. ТНе 1аду 
У*То орепе4 е 4оог 1ооке ПаПап апа 1 аззите4 па фе зуПаез зВе 
поу\ а44геззе4 10 те Беюпее4 ю Фе ЦаПап [апочасе: МЕ 51" Бо уооте. 
ТБе уо\уе15 ууеге НаПап, Би {пе зреакКег, 1 теаПзе4 \уВеп Ве ад4еа “Маег 
Вео\л\ Е, [ ргтезите,” \’аз ап Атепсап. ТЬ1$ \а$ Ога Виаое, Ше лета оЁ 
Рогойу Роипа?$ [е{ет. 


М15$ Виде \ууе!соте4 те Ба ехр|атед аЁ Мг Роипа \уаз ш Бе4. 
Гра по пои? Е або Роипа?’з уегу гесеп{ орегайоп, 15 пабиге ап роз е 
зепоизпез$ (а ргобаесюоту, Г ]еагпе4 тисН [ает). 1 \аз ехресе4 ап4 Над 
соте гот ат, Биё а тогише у15 сош@ по Вауе Бееп сопуешепи 50 еа|у шт 
а сопуа|езсепсе. 1 уаз 004 о# ет {1ю \е|соте те. М1зз Кидее Ва4 зала, 
Бегоге орепие ве 4оог ю Фе Бедгоотт, бай Роипа заЙете4 Нот “ртеззиге оЁР 
ФочеНР”. “Не пеуег 14 зреаК тисВ,” зе а4деа, “Ощу ю е 402.” 


А зтаП \В\е тоот \/ИН а Ъе4 ап а сБат. ТВе улидо\ 1оокКед 
4о\у’п ю Фе Бше Бау ог КараПо. Роппа, \Во \газ 76, 1ооКе4 пписй о14ег 
ап Не Ва ш Фе [аз{ рВофюэтарЬ оЁ Вит ГА зееп, фаКеп оп Н15$ гебаги 0 
Ца1у ш 1958/9. Те соуег оЁО.5. Егазег’5 рарегфасК Е2га Роипа зНо\е4 
ап асйуе, епегоейс Воите. Неге, по\, \аз Фе ащог оЁ Фе роет$ апа 
тап$|айот$ Гадпите4. ТВе Веа4 [утс БасК оп Фе рШо\ \аз Впе, Ше Расе 
тисв уппКе4, е еуез шПКу ап тето{е. Не \аз$ Иге4, еуеп Ёа!, ап4 
зеете4 тоге асе ап апуопе Г Над 50 Ёаг те! Расе тю Расе ш шу 6\еп- 
{у-опе уеагз. ТБа% Расе \уаз о Бе тисВ рНоюстарВеа Би [ маз регварз ве 
Вг5{ Еп211$6 у1$ ог 0 5ее {15 ЧтазисаПу геу1зе4 Етга Роипа. 


А Ягт БапазВаКе, ап4 Т азКеа: “Ате уоц оп йе тепа?” 
ЕР: “Розз1Ыу. Опе сап" 4е1|.” 
МА: “ГЬпиз 2оо4 \/1$ез Нот Реег \/еВат.” 
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Мыерат Вад у1зИед Роипа ш 51 Епхабе $, йе \Мазтеюп те! 
Бозриа] \Йеге Роип4 \/аз сопйпеа от 1946 ю 1958. Уват Ва4 {тап- 
зспфе4 зоте рарегз оГКапаорЬ оРКоапокКе Юг Роипа; ап4 Ва4 агоие4 Рог 
Фе роеЁз гёеазе. То 115 отеенпе Роип4 таде по гер1у Би{ са7е4 оц ое 
упдох. Те зПепсе [епоФепеа. [ обзегуе4 ай й \уаз дитей ап реасеёиИ 
ир Шеге ш Ше Воизе. 


ЕР: “Ошее... ап4 реасе...” — 1опоег рацзе — “4о по{ теап” — раизе — 
“Чре зате {1и=.” 


ТЬ$ \уаз иЙете4 \уеаШу ш 61$ @зНисйуе са4епсе, ап 1$ уо1се 
Ба 15 итаче Атенсап ить те. Г тететБеге Ше уолсе, ап@ Ше Азеа 
Засе арНог1$т1$, Нот йе Шгее {е1еу151юп иуегулемз аё ВгаппепБиго {ай 
р.0. Ви@зоп Ба таде Гог Ше ВВС +\о уеатз еагПет.... КесаШпе фе рит- 
розе ор ту у15\, [Г азКе Ве \оч]4 ассер{ Фе де саНоп оЁ 1е Боок, Тйе 
ЕатПез1 Епей5й Роет5. 


ЕР: “Шуоч ШК ... И сап Бе допе ... 
У\ИВош Е-ВОМЕСН.” 
Г.0$1 Гог а гер|у, Г азКеа “До уои утие тисВ?” “Уегу ше.” 


Еуез оп Фе ушдо\,, 5юпу. ТВезе ехсНапзез — Роипа 4 по{ а|\ауз 
ри Фе Ба ФасК асго$$ Ше пеё — тау по Вауе {аКеп тапу плиз, Поиов 
фе ите зеете4 [юпо ю те, ап4 ргобау №ю Бит. ТБе уоипе тау поЁ ар- 
ргеслайе а{ 1туаПа$ Яге еазПу. [ уаз Бу по\ [йе тогипе. 


Ога Киазе кт у азКе4 те БасК ю зиррег ш фе еуешше оЁ фе 
ГоПо\уше ау. Веюге соте 1ю ше ИВ Фет, Г Вад ЮПо\е4 Фет гесот- 
тепдайоп апа ууаКе4 а Ге\у пез гоипа {Пе сгез{ оЁ Фе 0115 абоуе Вара1- 
[о. Оп аглуа|, [ ргеземе4 ту В0${е5$ \ИН а БоШе оГАзН Зритапе. “Ви 
01$ 1$ уе Юга с@ебтаноп, сарйо.” ТВеге \уаз полис {ю сеебгахе. 


А+ а1шпег, Бо\еуег, Роци4 \а$ шоге свеег. Не азКе4 во\ 
Раег Киз5е| уаз вейтз оп \ИВ 15 БооК$Вор, ап зроКе оЁ Воп5 4е 
КасНе\ми'з БооК оп АЙ1сап Ат(; ап4 оЁ Егобепии$. У\Веп О]2а Кидее 
уаз оп о Ше гоот Г азке4 Вит абой{ Раг ег Сапоз. “Гуе а Ее\ Нас- 
теп($, Бай Т сап' таке тисН зепзе оЁ {Нет, ап побо4у е|зе сап.” 
ТБеп: “ЗБе'5 Керё те аПуе, ап4 по-опе у\Ш апК Бег Рог 1.” Роипа’5 
зе-сопЯ4епсе ПВа4 гопе. 
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Г Ваа зе Бип ту Вг5ё шап$|айотз, ог “ТБе Кип” ап4 “ТБе \Мап- 
Чегег”. ЕР: “ТВеге'5 а $агё. ТВе совегепсе 15$ Шете. Зеуега| ипат@еиои$ 
рНгазез. Зотефте уаПа. Сотр!&е, регЁесе.... Уоиг ВААТН роет 1$ уегу 
Впе” (‘ТБе Киш”, зеё ш Вотап Ва). \МеП, ТЕ “ТБе ЗеаЁагег” \уа$ а за, 
уоц ...”! 


ЕР: “БВе такез ше геа4 ю Бег.” 


ЕР, оп 415соуетте ту Са®о|с1$т: “5+ Раетз \уаз Би уу 1ахез. 
ТБе СБигсН таКез бай 4159псйоп, Бебмееп а 1оап \Лись у1е14$ ргой%, ап4 
а [оап УТ1сЬ 40е$ по уте!4 ргой+. ТБа{ Беше 50, \Бу аге а Фе сКигсВе$ 
ш Сапада топеасеа?” 


Руа [ Кпо\ Ег Оезтопа СБще, а рмез{ ш КараПо, \Во Ва4 тесеп+- 
[у 4еа? Сие Вад Ъееп а с1озе аззослае оЁ Епс ОШ ш Фе СийА оЁ $1 
Рошилс апа 51 Сеогое аё ОисЬПпе ш Зи$зех. Роипа зроке тисН о Ег 
Срще, ап4 о# 15 “уегу Впе” роггаи5 оЁ Уеа5, оГ Наиритапи ап4 оЁ Нит- 
зе. “Отеах 1055. Кедшезса! т расе.” 


О]ра Киасе азКе4 айег ЕпеИ$Н Ёлепаз: Фе \/Б1ератз, Раег Киз- 
зе, Оеп15 СоасВег. [ \уа$ а 2004 еуепте. Роип4 \аз ипииеге{е шт а 
ВВС га4ю ргоэтатте 1 уаз такте \иН О. @. Вот, саПеа “Е7тга 
Роипа'$ Ргоуепсе”. Не Чзарргоуеа оЁ {Ве ВВС регюгтапсе оё 1$ зВом 
орега, УШоп. Мшгау ЗВайет, Ве за14, па Бееп “Чпассигае” оп 61$ тизс. 
Роппа Над пой Бееп ю Епе|ап4 зштсе 1938. 


ТГ азкеа 1 Рога Мадох Рота \аз ипварру. “№, по ш [1$ Веагь, 
оиэВ Бе Ва гоо4 геазоп тю Бе.” Еог4 Бад соте о КараПо а е\ Итез. 
“У/По 41а 615 ЧааеМег тагту?” 


1 ЕР го ® а йтепа: “Науе гесоуеге сопзЧега у Фигие е 1азё мо \мееКз, 


по еуеп Воре Бу 4газис сито оп оЁ гаБЫзН ю таКе а роет оЁ ту Сашюз. // 
Уоцпс Аехапаег Ваз Бееп итйайе4 шю 4оше Бейег \/И ап?]о захоп ...” (ТБапК$ ю 
Рау14 Мооаду, Роипа’$ МозтарВег, ог 1$ шгтаНоп.) ш 1966, Роииа утое: “Оеаг 
Аехапаег / фапк уой Юг ехсеПепе \уо!К & гези ш ‘ЕагШезё Еп?1$В Роеплз’ / [1 Вауе 
7281 гесегуе4 1е ФооК ап@ геа@ фе шео4асНоп. Уочгз сог4аПу, Етга Роип4.” О]га 
Ки4се утое ай Бе уаз “ВеаФт» ‘Тре Е.Е.Р” ууйй огеа{ реазиге — Веа4 роеплз о 
1014 [аз п121( — пеайу ап Вотг ...” 
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О]ра Ви4ее \газ [еатише 10 сооК. Роипа 1$ за14 ю Вауе Бееп а х0о4 
соок; Ве Ваз а Ппе ш Фе Саиюу “Зоште соок, зоте 40 по{ сооК, зоте 
(115$ саппой Бе аКеге4.” 


ОВ: “Ат Г пиргоут $?” 
ЕР: “Уой сотр|ИсаЕ {1115$ зотейтез$” (зе). 


ОБ: ”АП изШ Е7га, АгаяеВ{ Етга, соаё Етга, \ооПеп Паф Е7га, 
\Ву \оп" уой соте оп, Е7га, \!ПаЕ зВаП Т 40, Етга?” (АП №15 НЙот Фе 
КИсреп). 

ЕР: “\У/Ба{ 4о уоц шк оЁГоме|? Г геа4 Бит тоге вап ТГ теад зоте 
офег$. ЛийаНоп5.” [ за14 Т ПКеа Г.о\уе|, Ба ай Ве Нехе4 [15$ пла$с[е$ {оо 
шисВ. Огапе. 


Т Юип4 ФаЕ ЕР 414 по Кпо\ Еога’'5 БооКк Ргоуеисе. Г 1014 Вип фай Т 
(Коцо|Е Фаё 1$ Ппе, ш Тйе Сапю5$, фай Еога'$ сопуегзанйоп соп$1${е4 “т 
тех по ш уе’ра” 44 пой зелке те аз обу1оц$[у ие. Не Ее БасК оп Беп 
гоуаю. 


Над Ве у15Не4 Отеесе? Не ПоиейНЕ Не мош пеуег ое! етге. 1 зио- 
сезе4 Нушто. ЕР (ВеауПу): “Г Вауе ошу опсе Бееп ... ш ап апр!апе.” (Тваё 
уаз \Пеп Ве \аз Но\уп БасК №0 асе а ш Уаз топ ш 1945.) 


МА: “Оо уои теаа ЕПой$ |зег \уотК \И аз тисН р|еазиге аз 61$ 
еатПег?” 


ЕР: “Ш уоц сап 1аКе уопг р|еазигез за» епоиэВ ... 1 4оп шк 
И атоци6 фо уегу тшисВ.” (бо \Веп Роипа, айег ЕПог5$ 4еа, игое4 5 
10 “КЕАО НМ”, Ве ргоба у теапЁ {Не еа[у \отК, поЁ Гоиг Оиатещ.) 
ТГ аеРепаеа ЕПо\, ап сопЁез5е4 ай \УИШата$ тот $0 пасВ Ва“ сочи“ 
ПКе { аП — Ба ап4 2004 $0 плхеа чр. Ситтл$$ 100.” 


Оп ЕПоЕ; “ПМ уотг отап4 Ра ег Ваз юипде4 а итуегзНу, бе сиага] 
[еуе] ш фе Нопзеро]4 1$ В1оЪег Нап Куоч соте йот по\Теге.” 


“Т зе оц №0 Бе тоге спеетйи” (ап ТЕ). 


[14 Бе геа4 БооК$ абои{ Витзе г? ЕР: “Кеппег. Спотоп 0 и аП.” 1 
еРеп4еа МШоп'5 ргозе. “М о.” 
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МА: “Уои доп" свапее уоиг орш1оп$.” 

ЕР: “Мо, {Ваё$ по! игае.” 

Не 414 пой геег ю Ше ууаг ог ю Уаз те юп. 
“Соо4 Буе, $1.” 


О]ра: “Соте ап4 зее $ ш Ше Зрипе.” Зе \уаз ®1а4 то Веаг те {аК, 
ту уотсе гептде4 Вег оГАдпап ЗюоКе$. 


ТЬе зесоп4 у1$ \аз ао ш фе зиттег, ш 1963, Нот Региета 
у*Теге [ уаз [еагите НаПап, ап4 а150 Рог 6\о дауз. [ сате фо 1е 1е Воизе 
абоуе КараПо У а Ёлепа, Магап Отау, п4те оп Фе Баск ог Магт?5 
Гатабтена: а мо-дау пр, \Ий ап ипсотРонае по оп а рагк Бепсв 
ш ЕВогепсе. Треге \уеге о{йег у15Иог$, Илеп4$ оР О[еа’з. ЕР’$ Веа \уаз 
БеНет. “Т еер ПКе а по” ап4 фа пе её БеНег у” еуегу ГогииюВЕ а 
раззез: оот! дит 1 т1еПоге. 


Му ппргезз1оп \уаз а Роипа 14 по! Япа Фе сотрапу пиегезИпо. 
А 1аКайуе тиз1са| Влепа оё О[еа'5 \уаз у15 тэ. О]еа вле ю ое! реоре 
шю Ше Ночц$е ш Ше Воре - гаге!у ВПе4 — оРзитшайие ЕР. Ц \уаз сот- 
рапу Рог О[ва ю0, оЁ соптзе. 


МА: “Ном аге уоци Кеерше?” 

А: “1 сей зарлаег ап4 звар4ег.” 

О: “Ро уоц 261 епоизВ Яте {о уопгзе!?” 

А: “ТВеге'5 а Шу зеа4у эгеат [0 у1зЙог$].” 

О: “Ате Феге апу тоге Сап{ю$?” 

А: “ТБеге аге зоте йастепи5. [ сай тпаКе зеп5е оРет апа 1 доц 
Шапуопе е15е №1.” (Аз т 1962.) 


“Т пеуег за Че апу тс зепоиз1у.... Г Кпо\ а ИШе аБойё Фе Ма- 
[еа.... \!Неп Г 201 10 Фе еп4 оЁ Фе ТВ Сапю 1 Вад по 14еа Во\ ю 
ргосееч4.... Г оаше ВЗВ.... ОЁ соитзе, № уойи Кпо\ поте абойё БооК$ 
ап4 уои Кпо\ поте абойё Пе ... Ш уоцте сопр!ееу 1епогапё ш Бо 
Не!4$5.... Тетриз [одиепай, (етрих$ {асеп4:.” 


Зиср ]асошс са \еге фе сКвозеп то4де оЁ Роии4’$ 1501 е4 
ейуегапсез. 
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ТВезе у1$5 10 Ше рое{ ап апз1аюг \Пот [ Ба зо шиасН аапитеа 
Баа вагле4 оц уе епоизВ, Би [ тезо]уе4 по © гочЫе Роип4 агата. 1 Ваа 
[еатпеа Нот 615 Уп 5$, апа 1 уаз по\ [еатитте Нот 61$ $Пепсе. [ за\\и 
ах Роипа (ипПКе О]га Кидэе) 44 поё \апЕ у15Пог; [ Бесате соп$с1015 
ОР Ше раш Фа* Не Ба4 самзе4 615 гатПу, ап4 заррозе4 {пай Ве оо Уаз ип- 
сотгаЫу сопзс10$ оЁИ. 


Ж*жх 


ш Фе заттег$ оё 1964 ап4 1965 Т 5репё ВоПдауз$ аё ВгаппепБито, 
Зауше у Раег апа Леап \!1еват ап Фет уоипе тйПу, уВо Ваа 
тоуе4 Феге от Зиззех. Му Югтег {еасПег \уаз пеаг 1е еп4 оЁ 1$ гапз- 
1айоп оР СаШиз, УасЬ уаз а150 ю арреаг ш Репгит. ТНе \/МШеВатз 
уеге ш ЕР'з Гогтег На аё Ве сазЦе, уу Ше Ёиийиге Бе Ва таае Б1т- 
зе{, Саяет-ВгхезКаз оп Ше \аЦ$ ап4 Ше г1ап{ Саяег Веа4 ог Роипа 
{аК то пр а $17еа ]е сНипК ог Ше са е'з Ше флапошаг сагдеп абоуе ве 
уаПеу. Ригте Фезе НоПдауз [ тей Оогоу Роппа, Роипа’5 дало Мег Мату, 
апа Бег Базбапа, Рипсе Вот ае Каспе, увозе ту о\уупе4 Ше саз- 
Че, а гаш \Беп еу БоиоЕ п. (ТВе У/Лмеватл$’ Наё 414 по! Вауе Во! узег; 
{11$ \а5 сотитоп ш Ца|у а а Чите.) ТВеге 1 а!50 те М ое] ЗтосК, ап Аиз- 
таПап @1зс1р!е Во \уаз зогите оп Роип@’$ рарегз ап4 ууоц 1аег улие 
{Бе ВгзЕ Пе ог Роипа. А15о гез1 еп \уаз фе Атепсап роПозорВег, Рате| 
Согу, \По Ва Ъееп Сеогое Затауапа'$ зесгаагу, ап ойегз, шсГад те бе 
ехойс Реег Сошац, а Кизз1ап \По Ва Ъееп а Тфеап Вид АН1$ рпез. 
Оошать, оп Бешс {ю]4 Бу [15 е4Иог фа{ Фе ргооЁ оГа БооК оЁ 1$ \еге {00 
[оп Буа РУ разез ап4 {Вай Веу пееде4 1ю Бе сиб, си ой Ше расез ми а 
рат оЁ $с15$0т$. [ \аз 1афег 0 тее! Погопу'5 50оп, Отаг, ап4 т Гоп4оп за\ 
Рого у, апа Азпез Веота, а Ёлепа оРГРоипа’$ Нот Кепзтеюп дауз. 


АЕ очг Вг5ё тееНпо а Вгаппепбиге Мтз Роип4 азКе 1 уаз 
теаФт» СвПпе. Тр1$ ЕтепсВ \тиег \аз ипКпо\п ®ю ше; [ \аз теафте 
Р.С. \\оденоц$е. Дого@у, ап Епе5Н |а4у \ИВ а уегу зфалеВ{ Баск, ПКеа 
ту фап$1айоп о фе О1а ЕпеП$Н роет, “ТВе \Ёе’$ Сотр!аштЕ”. ТВе $1 
цайоп ш Фа роет тли Вауе гетлтдеа Нег оЁ Фе Ите у’Веп зВе Ва4 Пуеа 
ша базетете ш Уаз теюп Бе пеаг Бег БазБапа шт $1 ЕПхабез. Г ЯП 
Бауе опе оЁ Ше \уаегсо]оигз Догоу сауе те. 


Роипа \уаз абзепЕ. Оту аЙег Г Ва4 геа4 З{осК'5 1970 Блоотарву 44 
Т Бауе а геазопа у №! ассоцпё ог Роипа’$ ПЁе ап4 оё е ри Ис тесота. 
Егот [е {ех(5 оЁ 61$ \’агате бгоа4саз5 оп Коте Вад1о, Г Ва4 1ю ассер 
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уПаЕ Над ргеулоц$[у Бееп Беагзау, а{ Роипа Ва тдее4 Бееп апй-Зептйс, 
апа эгоз$[у 50. (То геа4 Фе зейесйоп оЁ Фе Бгоа4саз{5 едиеа Бу Рооь 15 а 
Ч1зтаутс ехрепепсе. боте, озе оп Шегату 1юр1с$, аге ехсе|еп{. О\егз 
БгеаК д4о\у’п шо абазуе шсоВегепсе.) 


УУебиитяег АБЪеу, Тапиагу 1965. Г отеее4 Етга Роип4 айег Е|- 
107$ тетога[ зегу1се ш У\езнишяуег АББеу, опе оЁ {Ве Шгее реоре \По 
Ч14 зо. АЙег Ше зегу1се 1 зам Роипа, апт ш а юпе ЫасКк соаф, ув 
а сапе, оиё51Ае Ше ууез{ 4оог, ш а зрасе ара Нот Ше тапу офегз Шеге. 
Зеешс {па по опе арргоаспеа тт, 1 414 50, сауе ту пате, зВооК 15 Вапа 
ап4 тейге4. Не з0о4 Шеге оп {вай со!4 ау Юг зеуега] тоге птшез ИП мо 
теп арргоасВе4 Б1т. ТВе Вт за14 “Му пате 15 МерВеп Зрепает. [ сате 
{0 зее уоц ш 51 ЕПхаБе в. [ 4оп’{ Кпо\ К уоч Ш тететьег те.” Роипа: 
“Мо”. ТБе офег тап еп 14епййВеа ВитзеШ аз Сеапй ВгооК$, а Щегату 
СПС ШФеп зегуше аз фе сифага| абасВ6 аё фе 05 Етбаззу. Не геа4 оц 
а и1рще то Роипа. ш теру, Роип4 за1А поте. 


ЕуепааПу а МасК саг 4гем р, опе св О!са Ви4се Ва4 атгапее4. 
Роцпа 201 ш УИ Нег. Аз Ше саг агоуе а\уау а тап 5апе4 10 Бапз оп фе 
саг. Г азке4 Ше тап ууНаё Бе {Пои2 ВЕ Ве \аз 4оше. Не 5а14 ай Ве раа 
Бападе4 Ропип4 а саг аз Роип@ емщете4 фе АББеу, гедиезНпо ап пбегуе\ 
аНегууата. Не \аз шЧ1епап:. 30 \аз Г. [ за14 И \уаз пабага| баё Роипа 44 
101 \’апЕ №0 этуе ап пиегуе\у аЙйег айепате а тетопа| зегу1се Гог опе оЁ 
1$ о!4е3, с1юзе$ё ап тпо3 1оуа1 Рлеп4$. ТВе ]оигпа${ сош поё зее 1115. 
\е агецед. Не На4 имегуе\ме4 оШег роеё$ ш Ше бипаау Тёеетарй, ап4 
Роии4 \’аз №ю Бе Ше Шиа имегуе\м ш а зепез. Роипа Вад [1 Вил до\а, И 
уошА Бе Ба Юг [15 сагеег! 


Не почцоН{ оРа гетеду, Бо\еуег. А ИсиНои$ “пиегуе\м” ащу 
арреаге4 ш 1е бипдау Тееэтгарй, сопсозе4 ош оЁ умна Г Ва4 за14, 
раа4еа ой \ИП гетатК$ Роип4 \аз зиррозеа 10 Пауе иЦеге4, шс1ад- 
ше засН ип-Атегсап уасш!@ез$ аз “ЕПо{ \уеа ет, 1015”. ТВе [уше ] ойт- 
па|13{ Ва таде ир Фе ууВо[е {й11е. [ тапе ир Фе рарег 5еуега1 {тез №0 
рго{ез%, Ба 0 по ауай. ЕуепаПу, Во\уеуег, Ве рарег рип{е4 ап аро]- 
осу, айег а |еЦег Рот З{ерНеп Зрепаег. Уеаг$ 1ает, ш 1е [а 1990$, 
Т уаз зее4 оррозИе Мгз ЕПо{ аё а 1ипспеоп аё ис Ше Т.$. ЕПой 
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Роешу Р117е \’а$ а\уаг4е4 10 ше АизгаПап роеё Ге5 Мшгтау. 1 1014 Мгтз 
ЕПо{ абощ ту ехрепепсе оиё514е \Мезиитяег АББеу, ап4 5Ве 1014 те 
{Ва аЁег Бег Вазфап4’5 тшетот!а! зегу1се \маз аппоцпсе4, Роипа На 
упШеп Нот На]у 0 азК “\уНе@ег И Ве сате 10 Гопдоп, Ве \уоч 4 Бе 
‘тесет»’е4’.” Зе На \е!соте4 Вип {1ю Нег На{ апа Ба4 ле4 10 сКеег 
Бит эр. (ш Ше 4ерге$$1оп ап4 регварз тетотзе ог [1$ [а5{ деса4е Ве 
оЙеп ехргеззе4 ртогоипа оч аз о \упеег [15 \отК Ва4 апу уае. 
Роипа 1$ по Фе ошу утиег {о Вауе ехргеззе4а засВ 4ои6{5. Ви{ ай Ве 
зпоша ее! 50 415егасе4 фай Ве пееде4 10 \угце из 10 Ше улао\м о 1$ 
о14 Нтепа 1 Яп4 гетагкаЫе.) 


\Уешесе. А уеаг ог {мо |аег, оп ВоПдау ш Уетшсе, [ \уаз зе оп 
фе Хайеге Баушс а сое, ап4 |ооке4 р ю зее Роипа мате ми О[за, 
Бебуееп ту са ап4 Фе Стидесса сапа|. [1 еп! ир фо ргезеп ту гезресв, 
агат ибепате ®ю тейге, аз Г Ба оиё514е Уезиитяег АББеу. Ви О]га 
Кидсе юоК ту апп ап4 т1${е4 ай [ соте БасК \иН ет о Вег Бозе 
ш пеагбу Зап Отегот1о, ш Фе Боре оЁ атизше фе о!4 тап (а Воре по! 
РШПед). \№е а а соире оРтеа[$ оп{ ай гезбаигаи{$. Роип4 за14 уегу ШНе, 
(КоцойН Бе Ва4 по 1084 01$ \ 15. Не уаз Пзепте, Ба 1 \уаз ИП {етрих 1а- 
сепа!. А О]за'$ Ноц$е 1 пе! Лоап Еихсега!4, 1е Атепсап зси рог, а оуа[ 
Влепа ап4 зирроцег оЁ Ше а! рое{ апа 61$ $гоп$ сотрапоп. оап, \Но 
Ба таде а Впе Веа4 оЁ Роипа, Бесате а тПу Ёлепа, ап уе ойеп тей 
[айет, Баё зНе Баз зшсе 3014 ир ш Уешсе ап4 гопе БасК ю Ше 0ЗА. 


О]ра Ки4ее ууатще4 0 Кеер Е7га атпизе4, апу те © иуегез{ Пит ог 
Чга\м’ Бил ой. Не НаМ тезещеа и. ЗВе фаЩЖед а 104. [ тететег Вег зауште 
а{ уБеп ШФеу \ууепЕ 0 Епо]апа 0 Епог5 тетота] зегу1се, Фет Базз пи 
Бауе Бееп орепед. Нег гетагК$ \уеге изиаПу КоПо\еа Бу сарйо?! Опе \аз 
ехреце4 10 аотее. ЗВе \уаз а[\уауз гушс {0 се Роипа {о фаК, ог Ю еа%, ог 
{о агшкК, змс тей мВ гез1$апсе. 


Ж*%Ж* 


У!Па{ 4оез Роип4 теап юдау, 10 те ап4 1ю офетз ш Втцаш? Му 
сгЯса[ гезроп$е$ 10 Пезе диезНоп$ аге Гоип4 ш е мо БооК$ [ тепНопеа 
абоуе, Роейс Асшеуетеи! ап4 5оп5 о} Егга. [ 40 пой уагам Вот апу 
оЁ фе розуе и4оетеп оНеге4 ш Возе БооК$, оп е сопёгагу; Поиев 
Т по\/ Вауе [ез$ раНепсе \иИН Роипа’$; сгатчег тотеп{5. \Ваё ШШе 1 сап 
по\ а44 15 |агое]у В15юпса|. 
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Роейс Астеуетеп! 100К зоте Ите 0 утНе. [ ра ипдемаКеп и Ъе- 
сапе Роипа \'аз зо Ш е ипаег$юоо4 шт ВтИат, ап4 Г Ва4 1оп$ адпитеа 15 
роешу апа 15 тап$|айоп$. Му Ёлепа Магип Огау а4у1зе4 те {о ууше и, 
‘Чо сеё Роипа оц о# уоцг зу$ет”, а{НоиеН Фе тези те БооК зеетз Нее 
огапу Оера| ппрш зе. Вча$В пиегезЕ т Роипа ап4 роейс то4деги1зт Ваа 
те-амаКепе ш ше плае 1960$, а репо4 тоте ореп © ехрепйтеп{ пап 
фе роз{-\аг уеатз. А з1еп оЁ 11$ сНапее \уаз е ассерапсе Бу Репгит 
С1аз51с$ ое роейс тапайоп$ йот ОА ЕпэПзВ \1сь 1 оЁете4 © Фет, 
апа ог Сабаз оНеге4 о ет Бу Рег \УШеват. Репеит [а4ег регзиа4е4 
те ®ю Нап же Веоуи/У. Уетзе тапз|айоп оЁе с1а551с$ Уаз соттоп ш ве 
ОЗА, Биё Фезе Репхиш сопли 5101$ ууеге Раг йот Ше “геада Ме то4егп 
Епе|П$В ргозе” \умсВ Над Бееп е Чес|атеа $уй$Яс роПсу оРЕ.У. Веи, 
Гоипдег еЧИог оР Репеит С1а551с$. Клеи На отадижмеа Нот ОхЮга ш 
с1а$51с5 ш 1908, Ше уеаг оЁ 1е агиуа| ш Гоп4доп о# Ета Роипа, увот 
В1еи дезст®е4 аз №15 Бе пой: 


Тре Роейс Астеуетеи! \а$ уегу ГауоигаМу темле\ме4 Бу оуег у 
сИс$, зоте оЁ ет \’еП-Кпо\уп, ап4 Фе БооК \/оп а рпте. За[ез, Во\- 
еуег, ууете еее. Апа Бу Фе ите 5ои5 оГЕ2га \аз сотр!ее4, ш Фе па 
1990$, Роипа’5; герщайоп Ваа зипК ш Вгиат. Ур ю абош 1970, юо ИШе 
пеге5( Вад Бееп {аКеп ш Роипа’5 роПЯс$; айег 1970, 1юо тисв. А риу, Юг 
1$ роейу 1$ тоге ицегезИпе Фап 61$ роПЯсз апа [15 есопотс$. 


Тве теазиге оЁ агйзЯс ашюпоту Югтеу ежепае4 1ю пеайу аП 
Шетафиге \уа$ зизрепае4, апа Роипа, МасКП${е4 аз рго-Ра$с15{ ап4 (рагЯс- 
ша [у ш Фе ОЗА) аз апН-Зепитйс, \уеп ипгеа4. Мог \уаз Не ПКе]у 10 арреа1 
(о ет спсз. Рог 111$ геазоп, 5ои5 ор Е=га, а зе оЁ соти1$1юпе4 
{езИтошез Нот то4еги Виз рое5, шса4те Еа\ут Могеап, СВаез 
ТотПп5оп, опа! Даме, Пои1аз Оипп апа КоБегё Ста\га, \уаз 4е- 
сПпеа Бу а зепез о Виз риб$Бегз, Бестите ми Еафег апа Сагсапеф, 
Бо ог \Нот Ба 1оп® Бееп зутраейс ю Роипа. ЕуепеааПу е Боок 
\а$ ассер{еа Бу а ОшсВ асадепис ргез$. И \уаз гесетуе4 т $Пепсе апа запк 
Уоц соттег:. Аз ога УЛ ег [егасу, Роипа На4 Ва4 а Нийег оЁ теутуа[ 
ш Ше 1960$, Гог ехатр!е ми Сваез Тот|Пипзоп ап4 Ропа!4 Ра\ме ап4 т 
зоте ехрегитета! Пе тагатез \иН Атепсап зутра тез, Биё 1 40 по 
зее $1е11Исап гасез оРРоипа’$ тес 1иНиепсе атопз аскпо\]едее4 Вти- 
15} рое{$ по\ упИпо, еуеп Поией [1$ №15 юпс а4уосасу оРуегфа| есопоту 
сецаш!у Вере4 ю изЩеп 111195 ир. ТВе зате, По\уеуег, пл1е Е Бе за14 оЁ 
Т.$. ЕПоф, отеа у аз Ве \уаз арргеслае4 (рагу Гог 61$ стс15т) ог зеуега[ 


200 


МисБае! Аехапдег. И/йаЕ Езга Роипа МеапЁ Ю Ме 


еса4е$. Мо\, Во\еуег, Роипа зеетз 1ю Бе Бесотше оЁ пуеге$ь, аз а Пбег- 
атс ап то4еги1$те ехатр]е, т поп-Ап]орвопе соипйтез, езресаПу шт 
СЫша, Ларап, Зои Атепса апа Виззла. 


Опе геазоп ай 5оп5 о/ Е2га Уаз пой риб зе ш фе ОК ап@ а 
Роейс АстеуететЕ 4 по\ зе, Ва Ш@е ю до и Роипа Базе ог УИ 
61$ тоге об]еснопае роПйса| ап4 есопопис ориоп$. Мо4еги1${ роеёгу 
иИзе, айаскеа Бу РЫШр Гагкт ап Кте$еу Ат5 ш Фе 1960$, Ваа Бу 
Фе 1990$ Бесоте ог апп те ищегез{ 10 \Та{ гетате4 ог фай рам оЁ 
фе п 4ебто\ теадте рибс ууН1сЬ теа4 роейу. Апа с!азз1с Шегааге, 
ап4 роешу Изе! — еуеп [упс роеёу — Ба Ре\уег геадегз шт Еп]ап4 Фап 
ш Фе 1960$. Г Бесате а\уаге, ш е ргосез$ оЁ ргерагте 0 \тие а Н15ю- 
гу ор Епейяй Гиегойиге, фай 1е сепега| геа4те рибПс, умер Беоге Ше 
ЕЕ \Мопа УУаг Вад Ва4 а Бгоаа ПКто Рог Фе зпир[ег Кта$ оЁроебу, аа 
Бесип то 105$е пиеге5ё ш роеёу аЁег {а \уаг. Опе геазоп г 1$ десПпе, 
1 поЁ бе сте геазоп, \уаз а то4еги1$ё роегу \аз юо етап, {00 
пиеПесла[, оо [еатпед, 100 “еПи$Р”. [ тау по\у Бе зиррозе4 а{ роеёгу 
Баз а\\ауз Бееп а ттогйу пщегез{. ТБа 15 по{ гие. Н1зюпсаПу, уегзе Ваз 
Бееп \14е[у роршат, ап \уаз зо ш Еп]ап4 ип абоц а сепегу аго. Мод- 
еги1з{ роешу, Бо\уеуег, тау Бе за е4 т итуегзез, БЕ И 1$ по тесце4. 
Ап ауап!-сатае 1$ зиррозе4 о |еа4 ап агту; 1$ опе [ей {1е агту Берта. 
Тва+ 15 поЁ Не Рай оЁ Роип4 апа ЕПо%, НоиэН еу пауе Бееп Мате Рог 
И. ТВе саизез ое десПпе оЁ Ве роршагиу оРроебу аге пой регзопа[ Би 
си[ага[ ап4 сепега|, ап4 Пе 4еерег. 
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ООС 82.111(73) 
РОТ 10.22455/2541-7894-2019-7-202-224 


Га В. МАРЕГ 


ЕВА РОЦМО’5 ОГОВАГ РОЕТ!С$ 


'Арзгас: 'ТЫ$ еззау \Ш ехрюге Ше геазопз ог Ше пиегпайопа!| арреа1 о# Етга Роипа 
апа 615 ппрокапсе ш Фе сгеаноп оё “СТоБа! Роейс$.” \/Баь ш 615 уп, 
езреслаПу В1$ роешу, таКез Вип а Напзпайопа| Язиге поё ошу Напзае4 шю 
Кизз1ап, Егепсп, Сегтап, Лларапезе, СЫштезе ап ОтееК, Биё арреаПпе ю утгИегз 
ш а уапебу оР сиагез? \УВа! таКез №15 \уо К шйЙиепна! ог офег, ойеп Югеюп 
улЩегз, ап Урай сап \\е аз геаегз 14епНРу аз №15 ицегпайопа! 5[е? Но\, ш 
зВог, 4оез Ве агаси]ае а >1оБа] роенс$? ТЬгоизБои 1$ мог, Безе УИ Тйе 
эрги ор Котапсе (1910), Роип4 \ууаз а сотраганз{ Ба{ 1$ 14еаз ап ехапр!ез 
сопзап у аб5огь пре роейс$ ап4 роейс огл, \уНеег Тгопбадоиг рое{5, 
Кепа15запсе НаНап утИег$ ог Сопсйлз. Не 1$ опг Вг5Е 21оБа| роеё, гапзНазта1, 
(папз1айопа| ап шапзпаНопа] \у1сЬ 1$ еззау \уШ детопзгайе ШтгопеН [15 изе 
оф >1оБа1 В151юту, 1апоиасез ап4 птасегу. ТВе гоо5 оЁРоипа’5 10а] роейс$ тау 
Бе ш 1$ сиКага! созтороШап15т 1шсогрогайп» ппазегу, сощеп{ апа Югпп Яот 
офег Шегаагез по 615 \упипе. Не 4еуе]орз а шапзси ига! у1з1оп фай уа[о117е$ 
Фе 41з1осайоп ап 91$ расетепе оРуо1сез, аз плисВ зоигсез ап4 {ех{5. ТИгее {ех{5 
Фа ыЫВИ$ЬЕ 15 ргасНсе аге Сайау, еззау “Тве СВшезе Упиеп СБагасег 
Аза Мед иит г Роему, апа Слае ю Косваг”. Роипа, 1 зВаП агоие, по{ ошу 
шбеодисез о1офа| роейс$ Боё а пе\у уосабагу юг СюБа|1 Модегизт. ш [1$ 
ргозе ап роешу, Бог4егз, Боипдате$ ап4 зераганопз 41зарреаг \ЛисЬ Фогсе 11$ аз 
теадегз ю Бесоте гапзпайопа! ап4 еуеп гап$ШосаНопа! гезроп4егз 10 [1$ {ех5. 
ш 1$ “А Огай оЁ ТЬгее Сащю5$” (1917), Роипа рагаПе]5 Сопаспаз \уив Раш. 
Тве еНог ю ПпаК фе о ш {еп оЁ сощепЕ ап4 Югт 1$ ап еайу ехргезз1юоп оЁ 
Фе о1оБа| роейсз е1абогае4 тоге Шу ш Тйе Сато; \мсейв \Ш Бе а Ве семег 
оЁ 15 415155101. 


Кеумога$: ОТоба|зт, Модегизт, Роип4, 1гапз1аноп, сотрагануе Шегайге. 
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ЭЗРА ПАУНД ОВВТЕТ ОВВТ 


УДК 82.111(73) 
РОГ 10.22455/2541-7894-2019-7-202-224 


Айра Б. НЕЙДЕЛ 


ГЛОБАЛЬНАЯ ПОЭТИКА ЭЗРЫ ПАУНДА 


Аннотация: В статье рассматриваются причины общекультурной привлекатель- 


ности Эзры Паунда и его роль в создании «глобальной поэтики». Что именно 
в его творчестве, в особенности поэтическом, делает его общенациональным 
автором, наследие которого не только переведено на русский, французский, 
японский, китайский и греческий языки, но и привлекает внимание писателей 
самых разных культур? Что оказывает влияние на зарубежных писателей 
и что мы как читатели можем отнести к чертам его межкультурного 
стиля? В чем выражается глобальная поэтика Паунда? Начиная с «Духа 
романской культуры» (1910) и на протяжении всего творчества, Паунд был 
компаративистом, но его идеи и система образов постоянно впитывали другие 
поэтики и поэтические формы -— будь то поэзия трубадуров, произведения 
итальянского Ренессанса или Конфуция. В статье показано, что включение 
Паундом мировой истории, иностранных языков и образности в свою поэ- 
зию позволяют характеризовать его как первого поэта-«глобалиста», в ос- 
нову творчества которого положен межьязыковой, переводческий и обще- 
национальный материал. Корни паундовской глобальной поэтики кроются в 
его культурном космополитизме, заимствующем образность, содержание и 
форму из других литератур. Паунд развивает межкультурную оптику, для ко- 
торой процесс перемещения и смещения голосов различных культур так же 
важен, как их источники и тексты. Это находит отражение в трех произведе- 
ниях: сборник «Катай», эссе «Китайский иероглиф как средство поэтической 
выразительности» и «Путеводитель по культуре». Паунд не только создает 
глобальную поэтику, но и наделяет глобальный модернизм новым языком. 
В его прозе и поэзии рубежи, препятствия и разрывы исчезают, что застав- 
ляет его читателей преодолевать национальные и территориальные границы. 
В «Наброске трех кантос» (1917) Паунд проводит параллель между Конфуци- 
ем и Данте. Попытка сопоставить их — по форме и содержанию - становится 
ранним проявлением глобальной поэтики Паунда, позднее получившей свое 
развитие в его «Кантос», которые будут в центре внимания в данной статье. 


Ключевые слова: глобализм, модернизм, Паунд, перевод, компаративистика. 
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“\\№е ргосее4 Бу а зшау оЁ @1зсоуетез.” 
Ехга Роипа, “Но\ о Кеа4.” (1928) 


Роппа Гоппа Ве сгоз5 ЕегяПхаНоп ог сигез еззепна1 Гог В1$ соп- 
серНоп оЁ Шегаште св, ю №15 ШшК1пе, маз от Фе зат сошметрога- 
пеоц$ аз Ве ууго{е ш Ше ргеРасе ю Тйе 5ргй о{ Котапсе. 14еаз оР пайопа1 
Боипдапез ог пе1А сбтопою1ез Ва по асепсу Юг Вит. Сопас!а$ \аз 
утИшс аё Фе ите оЁ НегасП аз, Р]аю 415си55 те Зостаез \пеп Мепс!а$ 
у\аз Богп Бе \уаз дск {0 рошё оп. Н1$ уле\м оЁ Шегавге \уаз зупейс 
тейемеа ш шагуиа| [пез умсВ соттеа СаШа$ апа МаПатте. ТВе 
Атепсап 5110105181 Етпез{ ЕепоПоза \аз ап еайу шНиепсе, шбо4исте 
Роипа ю СЬтезе роешу ап Ларапезе Мо Агата, Ба{ едиаЦу ппропапе 
у’еге 12 сепагу Тгоибадоиг роез апа 14 сепагу Кепа1ззапсе ПКаПап 
утНегз Пе Сауасапй апд аще. Сопасиаз, Во\еуег, ге1опе4 зиргете т 
Роипа’5 гапз-Ппеиа! роейс \уот1а. Н1$ 1аёег ргозе мотк Ошае о Кшейиг 
(1938) 13 ш тапу \ауз Ше сишитаНоп о{ 1$ тапзпайопа| роейсз. [$ 
Госи$ оп Фе итуегза] диаНИе$ оР Шегагу сотроз1 оп ап4 14еаз таКез па 
Ка оЁ затта о 1$ 21оБа[ оч ооК тапете Бебмееп 1$оту, тетогу ап4 
сиНаге. 


Роипа, Визе, етбод1еа 1$ Шегагу созтороШап1$т: Боги 
ш НаЦеу, 1ЧаНо, Бе оте\у ир ш РЫПадера БеРоте Неафте 1ю Уещшсе, 
еп Гопдоп, Райз апа, ИпаПу, КараПо уий пщегил 5юрз ш Ме\ УоткК, 
Маз иеюп ап Коте. Не зроке ЕпеПзВ, ЕтепсВ ап ЦаПап апа Ъе- 
Пеуеа Бе соц 4 геа4 Отеек, СЬтезе ап4 Сегтап, аЁВоцой [1$ Ппеи1$ с 
ат61оп$ ехсеедеа 11$ Кпо\едее. Меуеге[е$$, Не абзотЬе4 апа ге- 
пе\ме4 [15 ут1Ипе$ ШтоцеН 11$ ехрепепсе оЁ Шезе оег 1апоиасе$ апа 
Щегабиге$. Кеасйоп ю [1$ \огк \аз едиаПу оБа1. Егот Ста апа 
Кизз1а ю Зош# Атегса апа З\медеп, 01$ \утИте \уаз геа4 апа абзогбеч. 
Тве 20" сепыгу Сопсгее роеЁз оЁ Вга7И Бесате опе оЁ №1$ 1105 уоса] 
зирроцегз агауте езреслаПу Нот 1№1$ \отК оп Ппае1$т апа ЕепоПо- 
за. Егот Ше {ай оЁ [1$ сагеег, Роипа \аз пмеПесваПу ап4 роейсаПу 
тез е5з, а сиига| пота4. Ви т 61$ еРогё5 аё $1оБа| ап4 роейс тапзрат- 
епсу, Ве Бесате Мо4еги1$т?”$ Ягзё о1оБа| роеЁ аз Ве ригзиеа 1$ БеПеЁ 
аё “Бе Б1$югу оРа сиаге 15 Ше №5юту о 14еа$ соте шю асНоп” — 
еуегум!Пете [Роипа 1970 Ъ: 44]. 
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То Бест а а1зсиз1оп оЁ йе э1оБа[ роеНс$ оЁ Етга Роипа 1$ {о гес- 
02112е Роипа’$ еату ап4 сопйпиоиз зу о сотрагайуе Шегаите. АЁег 
Суо уеагз аё фе ОтуегзИу оЁ Реппзу|уата, Ве Бехап Фе зепои$ теа@ те 
ог Ргоуепса| а{ НатШоп СоПезе. ВасК а! Репп Юг ап МА, Ве сопйпие4 №0 
у’отК {ю\уата$ а деотее ш Вотапсе Гапеиаее$, ушите а ЕеПо\узШр © го 
о Зраш ш 1906. ТВтее уеагз 1а{ет, Бе \уаз 1есфигте оп 1е Тгоибадочт$ т 
Гопдоп апа Бу 1910 рибП$Ве4 1$ Яг$& ргозе \уотк, Тйе 5рги ор Котапсе, 
а \оК епсотраззте Раще, Горе 4е Уега ап Гайп рое5 оЁ 1е Кепа1з- 
запсе. Н1$ еа|у роефму геНесё5 61$ имегпайопа| п\егез5 ипаегзсогеа Бу 
фе орепше оЁ Тйе Сапоз \мсВ шуоУез ап ЕпеП$В тап[айоп оЁа $1х- 
{ее -сепагу Гайп {ех{ Бу Апагеаз О1уаз оР Нотег’$ Отеек Ппез оп 1е 
уоуаее оЁ Одуззеи$ {10 На4ез. То 1$ Пе зирегипрозез ап Апз1о-Захоп 
згеззе4 теет ап4 аЙпегайуе уегзе рагу депуеа Нот [1$ уегзлоп оЁ“ Те 
ЗеаЁагет.” Роипа \’аз Нот Ше ап а “в1офа|$%” 15 еагПезё утте апа 
зу оГроену геНесйпз Ше сго$5-ЁЕегаЙхайоп оЁ си№игез$ езрестаПу \’Веп 
ппроце4 #от опе соипфу ю апоег: Вида1$т пиропеа 1ю Ста апа 
Тарап Нот ша, Гог ехатр|е, ог е зргеадте ог СВизНапИу ю Еигоре. 
Тгап$|айте опе сиаге ог |апоиасе шю апофег уоцЕ 105те Фет @1$- 
НпсНоп$ 15 Фе Роип4 рго]есё ап4 фе оипдайоп оЁ №15 =1оба| роейс$. 1 
а15о Бесотез ше те#о4 оЁ 1$ Впе$Ё роетпз5. 


А сгопо]о5у аррепде4 фо Сварег У оф Тйе 5рёгй оГ Котапсе т- 
Чсайез №15 еайу еНопз аЁ пиецехша[у, а Копп оЁ “та@са| 6191115” 
шсайпе Фа Сопаста$ уаз ут ай фе ите оЁ НегасП из, ог а Р]абюо 
уаз упипе або Зостайез \пеп Мепсиа$ \уаз Бота [Вабае 2016: 116, 
115]. Роипа зоиз НЕ а юБа| ап4 роейс тапзратепсу зВо\лие теа4ег$ ше 
еззепйаПу сометрогагу @етеп{ оЁ Фезе \тцетз. Ргестриайпе ше Кепа1$- 
запсе, Ве поез ш Срарег Х оЁ Тйе 5 ри о Котапсе, Юг ехатр/е, уаз Ше 
сарге оРГ Соп%бапйпор[е ш 1453 Бу Моратеа П. СотЬтеа ми фе т- 
уепйоп оРрипйпе, е Вепа15запсе етегое4. Аз Не зайез ш Фе 1910 ргеЁ- 
асе ю Ше уо[ате, “ТЕ 15 Ча\уп аё ЛТегизайет уе пиатей{ Воуегз абоуе 
Фе РШатз оЁ Негси]е5. АП асез ате сощетрогапеоцз” Би{ ууВай 15 пеедеа 
15 “а Шегагу зспо]ат$1р, \мсН \%Ш ууе1еВ ТВеоста$ ап Уеа5 УИ опе 
Ба!апсе” — апа {1$ \аз Фе зап оЁ 1$ о1оБа| у1510п [Роипа 19685: 6]. 


Ехрапате Роип4’5 итуегзаЙзт \аз Еттезё ЕепоПоза, бе Ате1- 
сап-Бога Опеша[ а" №15юпап ап зсВо]аг, еззепйа| ог Роипа’$ шгодис- 
оп ю Ше Опешт. \Теп Роипа шВегиеа ЕепоПоза’5 тапизстр ап4 ра- 
ретгз Нот Н15 \14о\ ш Гопдоп ш 1913, Не Бегап {о ипаегуап4 йе с1атйу 
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апа аезенс ог Ве Еаз{ ап4 $аце4 ю ей апа рибПз$В 61$ уегзлоп о Моб 
р!ауз. Те шзбатета! “Ге СЬтезе У/ииеп Сватацег а5 а Медпит Юг 
Роебу” (1919) ЮюПо\же4. Роипа?’з роейсз еп $ Шей ЯЙот Ше 1зо]аНоп 
ОР Ппаз1зт ш®ю а пабта] 1апопазе НаКте фе расопа| у Фе рб о1021- 
са| 4еуе!ореа Нот ЕепоПоза \Возе о\т иапзси ига] ргасйсе оЁ зсНо[ат- 
ЗЫр, Пикше аг В1$югу, Шегааге ап рЫПозорБу, ПКейу Бесате а то4е| 
Гог Роипа. Еизте Фе Еа5{ ап У\е5{ Бесате а соа| Роипа шбегие4 Нот 
ЕепоПоза пиепае4 Бу Роип4 ю ейттае 41$НпсНопз Бебуееп роеу апа 
ргозе, Беймееп “регзопа[ 1упс15т ап4 1$юпса! доситепе” ойеп @гоиэВ 
бе 14еостат. Оегла по{е4 1115 ш ОГ Статтаююзу \Веп Ве 14епивеа 
Роип аз а уугИег \По Бгоке ИВ югосепит.! Ви Роип4 асаПу Бегап 
61$ ехр[огайоп оЁ Шегафагез — р[ага| — еагПег ап ет®ет 1910 ог 1913. 


ш “Рае Глипе” (1934), Роип4 уутое Фа Бе “Ъегап ап ехаттаНоп 
оЁ сотрагайуе Ептореап Шегабите ш абоиЕ 1901; уиН фе д4ебпие пщеп- 
Поп ог Нпате ой Ва Вад Бееп \Щеп, апа Бом” [Роипа 1968а: 77]. 
Ейгоре \аз е 5%ай, ехатште Отеек, ГаНп, Ргоуепса1, Егепсп, Сегтап 
апа Еп®$В \угите Нот ст15$сго5зе4 Ите ретод$, 1а{ег ЮПоууеа Бу Егур- 
Пап, Ларапезе апа СЬтезе {ех{5. Тгоирадойг роегу апа СЬтезе с1а$$1- 
са! роегу орепе4 ир фе ачезйоп оЁ Фе г@айоп оЁ роегу №ю те]оду, 
Гут ап4 регРютгтапсе. Ву пуа-сагеет, №15 $офа| роейсз зтеюсБед 
асгоз$ сопипеп($ \пешег ш Гайп Атенса, Еигоре, Мог Атегса ог, 
тоге тесепйу, Кизз1а.? Вта7И 1$ а рагасшаг згопе ехатр!е Бесаизе фе 
ВгахШап Сопсгае рое{5, у Пе аззпиЙайоп оЁ Е7та Роип4 точен 
‘тапз[айоп, паЦаНоп, ап4 стИйс1$т, а1зо геРегепсе тапу оЁ Пе аа41- 
бопа| Яоигез Роипа Ва4 з1епа[е4 аз еззепйа|. 


' [Вабаю 2016: 125]. Ваба 1аег гебтз ю РоипА аз “ойг о\уп Йгзё 1офа1 


Феотейс1ап” [Кабак 2016: 134]. Реги4а уугиез$ фай Фе “птефас Лу отарыс роейсз 
[оГЕепоПоза] уаз, УЛ а оГ МаПагиб, Фе ВтзЕ БгеаК шт Ше ппо5Е епепсНеа \Мемет 
(а оп. ТЬе Разстаноп фаё фе СЫшезе 14еоргата ехегс1зе4 оп Роип4’5 \уппе тау 


из Бе о1туеп аП из 15юнса!| $1ет1йсапсе.” [Реги4а 1997: 92]. 


? Рог ВгаЙ зее е Сопсгее роешу поуетепй \ММеВ етегое айег \У\МУЦ; 


Гог Епё]ап@а, бопу ог Егга, Вийзй Роеёб апа Егта Роипа, едз. Миевае! Айехапдег 
апа Латез МсСошза|. Атяуегдат: Кодорт, 1995; М№ из гот А/аг: Е2га Роип4 ап4 
боте Сотетрогагу Вишяй Роейтеу, е4. Ъу Васрага Рагкег. Вг15ю1: ЗКеагзтаи, 2015. 
Атепсап ЮЦо\уегз шса4е Г.о1$ ГдкоЁКу, фе ОБесНу155 апа Срайез О|5оп. Тве 
Ехга Роипа Зос1еу’з даайе!у пе\’Зейег Баз гесепИу рибИзВе4 а зе]есвоп о# агис]ез 
оп фе заб] ест о# ‘Роипа ш Виза,’ ш Маке 1 М ет» ГУ:3 (Бесетфег 2017). Опше а 
Б&р://таКейпеуу.еттароип4ослейу.ого/роии4-ш-гизз1а. 
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*жх 


Ви! \мВаф, тоге ргес1зеу, \уеге Роип4’5 роейс$? Егот Тйе Эр" 
о Котапсе (1910) опуага, Роип4 \а$ а сотрагайу1$, [1$ 14еаз ап \ти- 
ше ргасйсез абзотЬте ши!ар[е роейс оги$, ап Шегагу ремо4$ ууНевег 
12 сепеигу Тгоибадочг рое{5, ог 14 сепигу Вепа1запсе ИаПап утИегз 
(Сауасапи, Наше), ог Сопастиз (551 ВСЕ-479 ВСЕ). Сайау (1915) 1за 
зеттшта|, гапзгоптайуе {ехё Гог 015 \’огК ежепаеа Бу “Те СЬтезе У\УтШеп 
СВагасег аз а Медгат Гог Роену.” Оше ю Кшсйиг (1938), 61$ 1а{е ргозе 
{ехф, 15 ш зоте у’ауз Фе сипитаНоп оР 61$ тапзпайопа| роейс$ геНес+- 
е4 ш Фе опгоше Сапюз шсадте е гезопат Рбаи Сапю5. Ога\уте 
Нот Отеек, Гайп, Еигореап, М1а4е Еаз{етп ап4 Азап та @оп$, Роипа 
Бесате опе оЁ то4егилзта”$ Вг5 Ш поё Ше Вгз{ ооБа[ роеё: гапз-Пп- 
©1а|, тапз1аНопа| ап {гапзпайопа]|. Н1$ ие оЁ о1оБа| В15юту, 1апепасез 
ап4 птасегу уаПаез 115 с1апп У Фе ЕзурНап со4 То, аз \еП аз 
Соп@сиа$, ет етайс ог <1оба| Роипа. Не Вгз{ тап$ж{е4 е Соп®@с1ап 
Оде$ ап4 еп Не г БооК$ о \лз4от шю НаПап ап еп ЕпеПзВ. Н1$ 
Ето 36 бгапз]аНоп ог Тйе Стеа! ПО1ее5! (Та Нз1о) арреаге т 1928, [15 
уегз1оп оЁ Соп®си1$” ОуоезЕ оГ Ше Апаес15 ш 1937 апа Тйе ИпжоБЬйтя 
Ргло! (Свап® Уп) ш 1947. 


ш 1905 Роип4 \оп а еПо\зШр Юга вр ю Еигоре ю заау Фе 
р!ауз оЁ Горе 4е Уега. Не у15ИеЯ Слбта[аг, Мат ап4 Вигеоз Бете 
Рапз апа Гопдоп. Тргее уеагз |ацет, Не тоуе4 {о Уешсе Беоге соше оп {0 
Епб]ап4 ап4 Феп Раг15 ап4 ВпаПу КараПо зу! Недиет+ у1515 © Воте апа 
\Уешсе. Н15 оу \о1К 500п арреагеа ш ЕпэезЬ, Егепсн, ЦаПап ап4 еуеп 
Тарапезе. ОШег 1апоцасез шса4еа РоП$В ап4 Зегфо-Сгоайап Ёедаеп у 
соттитсайпте у 1$ тапз]афотз абой{ [апочасе, теаптс апа $ е. Н15 
с1юзезё Влеп@$ \еге зииПау п\егпайопа| гапоше Нот ЕпеПзН, Етепсй, 
151, братзВ ап4а КаПап ю Ларапезе апа СЫтезе. 


Роип4 згиес]еа ул [апопасез Ве е ипдегзюо4 Ба{ Ве Кпе\м 
еу \еге сгасла| 10 615 ©1оба] роейсз \Не@ег {позе |апоиасез ууеге ОтеекК, 
Есурнап ог СЫтезе. А зта| СЬтезе ФЧсНопагу ап4 а опе-уо[ате е оп 
ог СопРастиз’ Роиг Воой$ \уеге атопе Н15 05 уае Цетз 4игите [15 
деепноп шт Р1за а{ Ше епа оРГ\/\П. А Чсе4 саЫе тю Бе зепё тю Ртез14ет 
Коозеуе Нот йе тИйагу ризоп сатр етарра$12е4, ш асф [15 14еп у 
101 аз ап Атепсап роеё Ба{ аз ап пщегргеег ог Опетша| си[@ге. И геаа: 
““РЕМОГГО$ЗА’$ ЕХЕСОТОВ АМО ТКАМЗГАТОВ ОЕ СОМЕЧСЦ$ 
САМ [РО] \УНАТ УЮГЕМСЕ САММОТ.?” Ц $99655 Шфаё Бе а1опе 
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сошА зо[уе Ше сопйЯ1сЕ уу Ларап [Мооду 2015: 105]. Опзагризшеу, ве 
14еостат На Бесоте |15 шзрепза Ме роейс 4еу1се, ехраште ю Ше 
Тарапезе рое{ Ка5ие КИазопо Фа Фе 


ТРЕОСКАМ 1$ еззепна| (ю Пе ехроз1Ноп оЁ) сецат Кша$ оРоией. ОтееК 
рЬозорВу Уаз позу а теге зрШипе, ап ппроуемз тете о чпдег${апа- 
шр2. ... Зосгаез а 413ИпелизНеа 2аз-Баз ш сотраг15оп УИ Сопаспз апа 
Мепсии$ ... а апу ге, 1 МЕЕШ 14еостат. 1 пеап Г пее4 # Юг ту о\уп ]оБ. 
[Роипа 1987: 103] 


Роипа гесаз {йе зВог( апа 1оп5 тппо4егп15Е роет @тоиеВ ютгта| 
ап згасвага! ехрегипеп 5, Тре Сапю5х ех то а зос1а| аз ме аз а 
Шетагу роейс$ Госизте оп ргес1$1оп оЁ ппазе ап4 уо1се. ТВезе диа]- 
11ез, раз 61$ Разше ог аезфейс$ ап4 роПйсз$, зооп Кип тесерНоп т 
соипблез уоПа\лде. Н1з пиецехаШу, ап ппропатЕ азресЕ оЁ 1$ ро- 
ейс рго]есё \мсЬ сот тез Рюгта| аж{ароз$101$ опетайпе ш 14ео- 
отатпил1с ргасйсез ап тота| сопдетпайоп, Бесате еу14епё @гочер- 
оп Тре Сатоз. Роипа та4е роейту ап роПйЯс$ тестргоса] отил$ оЁ 
асНоп ргоу14тс ап асНу15( роейс$. 


Сопйгише Роипа’; о1оБа|зт 1$ Ше Вгз{ 1ейег \утШеп 10 Вии Бу 
Фе ауап:-саг4е К Иазопо 4айеа 26 Ар 1936: 


Еог а 100$ Ите зшсе Ппае1л5т тшоуетет, \е Вауе а\ауз 
ехресе4 уои а а [еа4ег оп пе\ Шегаеге. ЕзреслаПу уойг ргооипа 
арргечайоп ш фе СЬтезе Шегаите ап4 Гарапезе Шегафиге Баз отеаЙу 
р!еазе4 из. [Роии4 1987: 27] 


Роипа’з дебет Ларапезе рип \аз асфааПу шу уеагз еагПег т 
а 1916 агас1е Бу Мозисы Уоейго; 1$ роейту \уаз Вгз( тап$1айеа Бу Заю 
Нагао ш 1925 [Зо 1993: 120]. 


*жх 


Те гоо{ оРРоипа?’з >]оБа| роейсз Безттз ш №15 шапз]айопз. Н1$ 
еагПез( \отК ш геаате Ртоуепса| ап4 еп ЦаПап ап ЕгепсВ рое{$, 
ап4 йе етегоепсе оЁ 15 14еаз оЁ стеайуе тап$айоп а 1а “Нотазе 
© Зехва$ Ргорег@а5” ап4 “Те Зеа#атег,”” итЯае4 ап ехрегилепе ий 
роенс$ ехепаеа Бу №15 епгагетепЕ У Фе сопсептайе роеёу оЁ 
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[ла215т. Вежошиште \ИВ А Гите 5ретю (1908), опетаПу НЧе4 Га 
Етайпе (Тйе Азй Туее), Роип4 шсогрогаеа ЕтепсВ апа КаПап роеНс$ 
Бош ш Югт ап@ ехргез1оп. Н1$ дтатайс топоюогие “Сто” зеё шт 
1390, “Ма Аида,” №15 гепдегте оРа Тгоибадоиг \отК, ог Фе Гат 
9Цеа “шт Тетроге Зепесай$,” а вез ю [15 еаЙу Аезте Рог а роейс$ 
ФаЕ бапзсепде4 Ите ап расе, |айег ехргеззе4 ш “Сапйсо 4е1 Зое” 
шса4еа шт Тре 5рти оГ Котапсе (1910). Н1$ еФюоп оЁ Сауасапи 
(1912), Сашау (1915), “Мой” ог Ассотрйзйтет (1917), апа 1айег 
папз[айот$ о СопЁасплз апа Зорвос|ез, Рабпете4 615$ епоазетеп( ми 
Готетоп Шегафигез @тгоче| тап$аНоп. Не ипдегзюоо4 па! “уоч \Ш @е 
ог Пуе/ Ву Ше $Пуегу Пее] оГАроПо” аз Пе \то{е т 1917 ехргеззе [1$ 
еау сотлиптетепе {0 Пе с1аз51с$ [Роипа 20035: 1185]. ш4дееа, с1азз1са1 
Шетафите, Ргоуепса! роету, КаПап {ех{5, ЕсурНап У\л1те апа СЬтезе 
14еоэтатз Бесате Фе 501 ой оР\ушеВ Роипа?’$ роейс$ этеху. 


Тве рипс1ра| сопсер Роипа аге\у йот [15 тапз1аНоп$ \аз об- 
есиуцу, аззостайе \уИВ Пе 14еа оГрегзопа (ве Не оЁ 1$ соПесйоп$ 
ог 1909 апа 1920). ТЬ1$ теапЕ Фе гетоуа| оЁ Фе [упса| ап4 фе зе 
гота Фе {ехё, а Кша о 4ерегзопаПтайопт УисВ Фе Атепсап рое{ 
Срагез О|5оп (ап4 РЮоПо\ег оЁ Роипа) заттание \Неп Ве мтое 
“ОБесизт 15 Ше эейте п4 о Фе [упса[ пцегегепсе оЁР фе шагулана1 
аз его, оЁ Ше ‘зиб]есЁг апа 1$ зои]” [О1зоп 1968: 27]. То еЁасе Фе 
зе Бесате Ше Вг$Е $ер ш Фе езаб Бет оЁ Роипа’$ роейс$ зееп, 
Гог ехатр!е, ш ше \мау Ве \уогКе4 ШгоиэН Фе агаЙ$ оЁ “шт а Зайоп 
ог Ше Мебо” зреп4те пеайу @гее уеагз оп геу15101$ ип 15 Впа!| 
Готт, а ргосез$ Ве оц те т 1$ еззау “УогЯс1зт” ЁВотп 615$ уоТате 
оп Саифет-ВгхезКа [Роипа 1970а: 86-89]. ТВе роет пее4$ еуегу опе 
ОЕ Из Куещу \ога$, шсадте Ше 1х оЁ Фе Че. Н15 апй-Зутбо$ 
запсе, ЮЮосизше оп фе питеае ап4 Пе обуесйуе, зератае4 Вит от 
Котапйс зибуесйу1$т. Н1$ сопсепгае4, обесйуе ргезещайоп 15 ап 
“аззайй оп Фе зиб]есНу1$ та оп” [Спеуе 1997: 8] апа Бесотез$ рагё 
ог 1$ 21оБа| арреа| ехргеззе сопсераПу Бу Ппае1$т, 01$ епгаее- 
тпепё у Фе адгатайс топо|огчие фтапзрозе4 Нот Вго\уппе, аз \еП 
аз ФгоизВ 15 шап$айоп$. О15р!асте фе зе аз а роейс зибуест Бу 
заб ато а 41$]осае4, ойеп м$юпсаПу Базе4 йаотещеа {ехь, Бе- 
сате Роипа’5 те#оч4. 


Ппар15т Уаз сошс14епе ми 615 \’отК оп бап$айоп. Н1 шз@пс- 
пуе 1абеппе Фе \уотК оЁ Н.О. аз Ппаз15 ш 1912, рагу 4га\уп гот 
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бе рЫПозорВег/ росе Т.Е. Нийте?’$ зиосезНоп а роету зпошА оси$ 
оп ап абзопие]Ту ассигае ргезетайоп оЁ Из заб]есе (ехргеззе4 аз еаг- 
[у аз 1908), аппе4 ю герасе абзтасйот$ у сопстее 4еа15. ш 615 
1913 еззау, “А Ее\ Боп” [Бу ап Ппаг1$ ,” Роипа оч тез пе паб 
ап4 роейс$ оЁ Ше ргасйсе, Беотии У а дейтоп оЁ ап птазе: 
Фа \уН1сЬ ргезеп “ап пиеПесва! ап4 етойопа! сотр[ех ш ап шап{ 
ог ите” [Роипа 1968а: 4]. Те ппазе оНет$ “зад4еп ПбегаНоп; Фа 
зепзе оЁ Неедот от Ите ... ап4 зрасе ШИ,” а зо о гап$-зрайа1 
ех15епсе, опе оЁ 1е Кеу еетеп($ оЁ 1$ роейс$. Не 206$ оп 10 $ге$$ 
бе пее4 1ю “а5е по зирегНиоцз$ \от4,” {о а\ауз изе “бе пабага| оБ- 
]есе”’ \умсВ 1$ “а\уауз фе адедиие зутЪо/|.” Опе тиз{ а[50 “20 Ш 
Геаг ог абзтасНоп$” [Роипа 1968а: 4—5]. ЕепоПоза 1$ Кеу ш 615 аНаск 
оп абзнасНоп ш роейс 1апеиазе уасВ зВош етрБаз12е уетф$ ‘Чо 
ГоПо\/ оБесйуе Ппез оЁ те]айоп$ ш пафиге Вегзе!{;” 15 ео “Бгп28 
1апоцазе с1озе 10 {1т25” [ЕепоПоза 2005: 320, 312]. Ргеземайоп ип- 
адогпе4 1$ фе гоа| юг Роип4 ап оегз, рат оГ 61$ “Маке и Ме\м” 
асеп4а. Зе{-геуаНоп 15 по 1опоег еззепйа| ог роейс ехргезз1оп: 
опу фе “Чтесе теайтетЕ оЁ Фе “тэ?” [Роппа 1968а: 3]. Кеуте оп 
регзопае, аз Роип4 4о0ез ш 1$ еайу роеёу, ехрипое$ регзопаШу, ше 
регзопаШу оЁ Ше роеё. Тре бмешу-Вуе роет ш А1роз1е5 (1912) татК 
Фезе деу@ортеп ех 11 а пе\и тезгашть, сопс1510п ап4 Баг4пез$ 
ш Фе ргезещаноп оЁ ппазез.з Т1$ Бесате \уваё Роипа \уошА са|, а 
ргороз Еотга Мадох Еогча, ‘Пе ргозе та@йоп т уетзе.” Еота, Ве мо 
утце ш “Заба$ Кегат?” (1913), “БеПеуез ш Ше ехасё тепаегте оЁ 
11155” [Роипа 1968а: 371-377]; [Роипа 1913: 125]. 


1 “А Кехгозрес&,” Роипа ехр|а1пз паё Ве Ваз Бееп “ра\лис оуег 
Пе апс1ет5 ап4 зеп-апс1ет{$” аз а “згасее 1ю Впа ошё \Та{ Ваз Бееп 
Чопе, опсе ог аП, Беег ап И сап еуег Бе 4опе агат, ап4 {0 Вп4 ой 
\ Па гетатз Рог 1$ 0 40...” [Роииа 1968а: 11]. ТВе Ююсиз$ 1$ пиегпа- 
бопа[ уу Ь15юпса! ите ипштИеа, зарропеа Бу 61$ шпа{е {тапзпа- 
бопа| аезфейс опетайпе шт 61$ абзогрноп \ гапз|айоп апа БепеЁ 
ш Фе зупсВготс деайтепе оР Шегафигез у оц гесат4 Рог Ш$юпса| ог 
пайопа! Боип4дате$. Нав Кеппег пеаЙу зитлтаниез 11$ зепзе оЁ фе 
регтеаБ у оЁ мттте уПеп Ве ехр|ал$ вай 


3 Тротаз Онеуе ойегз ап ипазиа! соплтлепе п №15 зу оЁ Роип4 \пеп Ве \уге$ 
Фа Роипа “зеетз Нот Ве Безшиие {ю Вауе Бееп {етпрегатегтаПу ипзийе4 №0 \тие 
роену або Битзе!Р” [@дпеуе 1997: 21]. Не 1$ шсараЫе оЁ з-дтатайтаНоп. 
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СопЁастаз айег Куепбу-Юиг сепапез 5йтз Роип@ шю зреесб; 
Роип4 айег (\\мепу-КЮюиг сепмез [еп45$ Сопастаз 1$ уо1се [Кеппег 
1953: 14]. 


У!аЕ Кеппег пирПез ш 115 ехсБапсе 1$ Фа бапз!айоп$ эауе 
Роипа Ше зрасе © оппшае [15 роейс$. Аз Кеппег \тиез, “а {ехЁЕ о Бе 
тапзае4, опсе отазре4, 4оезп”& уоБЫе” [Кеппег 1953: 10]. Рочипа’$ 
с1еагезё сотлтеп оп Напз|аНоп арреаг ш “Но\ ю Веа4” \Пеге Ве 
а130 по{ез ФаЕ \’ВЦе Ь15юпез оЁ Зрап$В ап4 КаПап Шегафигез а|\уауз 
(аКе ассоцп оЁ {тап$[абюогз, №1$ощез ог ЕпеИзВ Шегабаге 4о пой [Роип@ 
1968а: 34-37]. Роипа’; Баз1с с1апт 1$ аё “ЕпеНзВ Шегафите Нуез$ оп 
(гапзаНоп, (15 Ее4 Бу напз[айоп” ап4 1$ шезсараЫе [Роипа 1968а: 34]. 


Ж*ж*х 


Роипа?’з роейс$ тез офесйуйу, Ше итасе ап4 #гее уегзе псВ ии 
теГегепсе гопиу]аНпе ап п{егпаНопа| зе па зпииапеоц$у епсоигазеа 
Наотещайоп ап4 ргес151оп, 61$югу ап4 ппастайоп. ш “А Отай оЁТгее 
Сапоз” (1917), Ве рагаЙе!$ Сопасиа$ у аще, Саба уи МаПагтте 
ш Фе зате пе [Роипа 20036: 323, 1:16]. ТВе соппесйоп$ аге поЁ ех- 
{тауасапё пог паргофае, езреслаПу №0 а зупе517те шша ПКе Роипа?’$ 
\Во гесоеп1хе по @ИЁетепсе ог Баглегз Бебмееп \утИет$ Нот Ч егепе 
си игез$, 1апоцасез ог Яите. Сиага! пиег4ерепепсе 15 а сп@са! Гоипда- 
Поп оЁ Роипа’$ роейсз ап4 йе зоигсе оЁ В1$ 21юБа|7те еЙон$. Еуеп [а 
шт 615 ПЕ, Бе сопапиеа 191$ \’огК аз В1$ гап$|айоп оЁ Тйе Апа[еси5 (1950), 
оПо\ууеа Бу Тйе С1азяс Атйоову Рейпеа Ву СопГисих (1954) сопйтт.^ 
Н!5 апфоогу Сописи5 ю Ситттвя5, едцеа у МагсеПа Зрапп, ар- 
реате4 шт 1964. ш опе уо[ате # а1зр1ауз №15 1офа| теасН з1псе 11 шс1а4е$ 
пеаЙу а Випаге роез УИ ап етр|На$15 оп Отеек, Гайп, СЬтезе, апа 
Ргоуепса[ ш ад оп 10 Кепа15запсе ап ЕПтаБе@ап Язигез. ТВе {тапз- 
[апопз аге Роипа?’з, \НШе 61$ шстеазте аЧйепйоп 0 Сопасиаз$ зНоч А поЁ 
Бе зигризше: Сапю ХП ш Те Сапю$ \аз абои Кииз (СопЁасиа$), уВИе 
Сашоз ГИ-ГХТ деай мин СЬтезе 61$югу. СЬтезе 14еостатп$, оЁ соитзе, 
арреаг @гоиеНоч+ {Ве 1ехё. 


Еог Роипа, роейс аг( 1$ ишуегза| ап ех155 Нее Нот тезбгатй Бу 
Ь1$югу, сепзот$ р, ог сиНаге. ТВе рагаПе| тау Бе ю Р1саззо \/Возе п108 


4 Н!5 цапз1аноп оЁ Тйе Стеаг Гуве5! (Та Нз1о) арреаге4 ш 1928, Тре Ипио Бия 
Риго? (Свипз Уп) ш 1947. 
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ЧзНпсйуе еа|у то4егп1$( \отК$ еазПу шсогрогае сопта@еюогу об]ес{5 
(Сиб15т) апа Рогил$, поа у АЁлсап ппаоез аз ш “Ге дето1зеПез 4’ Ау1- 
поп.” Роипа уаопте4 ше @1$]осайоп ап Ф@зр!асетеп! оЁ уо1сез, аз \мей 
а$ {ех{5 ап4 зопгсез, ап за\у по Чзастеетепй ог сопгаз{ атопз \уотК$ фай 
сошША Гогууаг4 Фе то4егит$ рго]ес+. МагКте е пиегпаНопа! геасйоп {0 
Роципа диптих ап айег 615 деа аге ®е тапу тапз1аНопз оЁ №15 \УП@пе 
(ргозе аз \еП аз роегу) шю Киззап, ЕгепсВ, Сегтап, Гарапезе, СЬтезе, 
Э\уеа1зВ, Когеап — ап тапу о ег 1апопаосз. Тйе Сатоз Вауе Бееп ‘гапз- 
[а4е4 шю 5еуега| З!ау1с |апопасе$ ш гесепё уеатз Бу Стез[а\ КагКко\/зК1 
шо Ро|зр, Шог Коз{е{5’Ку1 шю ОКгаптап, \Уо]о Зш4оЙс шю Зегро-Сго- 
айап, ап4 [ап Ргоб$еш ап4 Апаге! Вгопи оу шю Казз1ап. Н1з шЙНчепсе 
оп засв улЦег$ аз Тадел57 Во7е\1с2, НаПпа Розулаю\узКа, ап Тадеиз7 
Р1ого (\Во \тое 115 4осога[ 415зецанНоп оп Роипа ап4 Латез Гоусе) Ваз 
зпареа З1ау1с роейс$ ш гесеп: уеагс. 


ТЬ15 ежепзуе шйчепсе зпошША Бе теазиге4 а1опэз14е Роипа’$ ит- 
рас ироп Гайп Атепсап рое{5, засН аз фе \отКк ое №сагазпап рое{ Е!- 
пезю Саг4епа ап4 1е Регамлап рое{ Апюпто С15пего$. Водо! Тагиза Ваз 
утШеп оп Роипа’5 сопнпите шЯчепсе ш Вга7И @тоиеВ фе М о1еапагез 
шоуетеп{ ап4 оег сиога] пап е{айопз$, уБПе Еегпапдо Р6гех УШа]6п 
раз утШеп оп Ше роег’з тесерНоп ш СЬПе.° Роипа’$ пеаг-о1офа| шЯцепсе 
оп роейу ап4 роейс ргасйсе оуег Ше 1а5ё Ба -сепеигу 1аКез оп рагасшаг 
тезопапсе т фе сошех{ о Сртезе роейу от Фе Си ага] Кеуоайоп оп- 
\ага5. Уиие Ниапо Ваз гапз|айе4 Тйе Ркап Сапюо5 шю Мапдага, \ППе 
Роипа’5 шЙчепсе оп Фе М15у роеё5 ап4 Ше роз{-ТПапаптеп сепегайоп 
1$ зас1епЙу 51ю сапе {0 уаггапй зерагайе теайтеп:. ТБе оп-Нпе ]оигпа] 
Маке П № м? 5 оссаз1опа] “Етга Роип4 ш фе \№ог14” зесйоп сопйпие$ © 
зпеа Пе оп Роипа’$ гесерНоп агоипа Ве 21оЪе: Моваттаа Звавееп Ваз 


° Весепе зсНоагзЫр сопйпиез ю ийетосае 21оба[ Роипа, мо ехатр!ез ош 


Фе Роипа $ос1еёу’5 оп-Ппе дтацепу, Маке П № и»: “Роипа ш Виза. ” М/М ТУ:3 (Рес. 
2017) апа Гли \\ет, “ТВе ВесерНоп оРЕР ш СЫта.” М/М ТУ:4 (Лопе 2018). Ап еаег 
ехатр/е 15 НаКиашт, УозВ тори. “Етга Роипа, Уопе МоэисЬ1 ап4 Ппаз1зт.” Модети 
РрИо1оэу 90:1 (1992): 46—69. 

$ “Еига Роип@’з Аглуа! шт Вга7И.” Маке И Ме» ТУ:1-2 (Зеретбег 2017). Опйпе 
аё ВИр://таКейпеу.етгароип4зослейу.ого/уоКите-гу/4-1-2-зеретБег-2017/е2га-роип@- 
ш-фе-уой4. А1зо зее “Уегз1опз$, УапаНопз, Ап Веуефегайопз: Ехга Роипа ш СЬПе.” 
Маке П №» Ш:4 (Арш 2017). Оше аё Бир://таКейпеуу.е2гарочидзостейу.ого/ 
уо[те-1/3-4/роип4-ш-Фе-\уог!4 
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утШеп оп Роипа’$ расе ш сометрогагу Атас Шегафаге, уе Зеда еп 
АКа Ваз сотрИеа а Ы1ЬПостарНу о Роипа заез ш ТагКеу.” 


ЖЖ 


СозтороШап Роипа, апйс1райиз 1$ ®1оба| роейс$, Безап ИВ [1$ 
еайу #1рз ю Еигоре: Беб\мееп йе асез оР {фиееп ап4 \мепбу-51х, Не таде 
Вуе ]оигпеу$ шауеПте итйаПу уп АппЕ ЕгапК апа 61$ тоег. Н1$ айгас- 
Поп 0 Тгоибадоиг роеёгу апа Фе ЕгепсЬ Ргоуепса| 1апочазе, зооп шсог- 
рогайе4 аз ши р]е зоигсез т [15 1ех{5, рагу опотае4 ш ее еайу ]оит- 
пеуз. Н15 арргеслайоп оЁ Ргоуепсе апа Вепа1ззапсе Па[у себалу эте\м 
Кот [1$ еа]Йу ехрозите 10 засН сиЦигез. Аз Бе утиез ш “Ргоушсла Оезег- 
{а” (1915), “Т Бауе маЩЖеа/ шю Репоота, / [ Вауе зееп Фе югсв-Натез, 
18 [еаршз” [Роипа 20035: 297]. Еайу роетз зис| аз “Рлеге У14а! О14,” 
“Сто” зе ш Ше 1ае 14" сепиту, ог Ше уоса| ап4 ищепзе “ЗезНпа: Аа- 
Гопе”” шсогрогае 1$ уой4 4тесЙу шю №15 упйпе. Гайег \отК уоша 
шсшае Сауа[сапй, Ларапезе Моб Шфеайге, фе роету оЁ л Ро апа Фе Та 
Во: Тйе Стеаи Геагтте Бу Соп®асиа$. Тна Сашо УШ-ХГо{ 7Тйе Саптюо$ 
уошА Юси$ оп фе Кепа15запсе сопдошето 51е15топ4о Мажеза стеа{ез 
по сопЁ$1оп г Фе роет, пог 61$ 1айег аззпиПайоп оЁ ]обп Адатз$, пог 
61$ ито, ш 61$ ргозе \отК, Лефегхоп апа/ ог Миззойт (1935). Егот ве 
Зап, ап сопипите гоиевоий |15 сагеег, Роип4 415тезаге4 сиага| ог 
Ы1$юпса[ 1151015 аз ага с1а[ 1 по{ Ёа15е. Н1зюпс рег104$ ап4 сопйпет$ 


7 “Теасьше Роип4.” Майе И Ме» Ш:2 (Зерфетбег 2016). Опйпе аё Вир:// 
шакейпеху.е2гароипазостейу.ого/уо[итле-1Ш/3-2-зер{етфег-2016/5ВаНееп-агисе-таКе- 
И-пе\-3-2, апа “Етга Роипа ш Тагкеу: А В15Постарру, 1961—2016.” Маке П Ме Ш:3 
(Оесетфег 2016). ОпШпе аё ПВ@р://такейте\у.ехгаронпазосте{у.ото/уоате-ш/3-3- 
есетег-2016/Чоситешату. А!бо зее МазбаБаа, Ве АКпозШ. “ТВе КесерНоп оЁ Е2га 
Ропи4 апа Т.$. ЕПо т Ргеуаг Гарап.” Ох/о’а Кезеатсй Епсус1орейаз. ОпИпе а Бир:// 
охРогаге.сот/Щегатиге/у1е\/10.1093/астеоге/9780190201098.001.0001/асгеЁоге- 
9780190201098-е-209, ап4 Зо, Лови. ““ГБе Нооктз оЁ П1ап Ащеппае: Е7 Ро & Ки- 
Ка.” Е2га Роипа т Еигоре, е4. ВасВага Тау|ог. Атяег4ат: Ко4орт, 1993: 119-130. 
[{ 4еа15 инь Рочпа апа 515 блепа$ р уф Киазопо Каве \уШсЬ 1аз{е4 Рог Кмо-апд-а- 
Ба деса4ез Безшиие ш 1936. Моге гесепе 1$ Роипа, Етга. Роипа 5 Сттезе Емепа$, 
5отеу т Генегз (е4. Гваотите Олап. М№е\ Уотк: ОхЮга ОшуегзИу Ргезз, 2008), Уисв 
Ьпе$ юреШег 162 1ейегз Бебуееп Роип@ апа СЬтезе пиеПесва5, Ниапе, Уши. 
“Ета Роипа, Маде ш Са.” Ра4еита 42 (2015): 39-55, апа Визв, СризюрВег. 
“Таш АП г Ше Тиап]е:’ ТВе СеороПиса] Аезфейс оЁ Роипа’5 Лларап.” Е2га Роип4 
т Ше Ргебет, Е55ауз оп Роипа 5 Сошетрогапейу, ед. Раз] З{аз1 ап озере Ра!К. 
Гопдоп: Вюотзбиту, 2016: 75-106. Зее а15о ЗВаНееп, Моваглитлаа. “ТВе ВесерНоп оЁ 
Роипа ш Агаб1с.” Раеита 34:1 (2005): 89-95. ОцИиите пис оЁ Ше абоуе таена[ 
15 ВспагА РагКег’5 гог@сопла$ рарег “Роип4 ап4 Гйчепсе.” № и’ Егга Роипа иез, 
е4. Магк Вугоп. Сати 4ее: Сати 4зе Ошуегзиу Ргезз, 2019. 
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415з0[уе4 аз ш Гиза (1916, 1917), \уВеге Ве шсогрогаеа СайШаз, Горе 
де Уега, Афен-Улсюг Заташ, ше Ее г044ез5 оГАзла Мтог, СуБ@е, 
{фе СееК рое{ Гусиз$, Ше Кшс Латез В1Ые, Неше, СТеораёга, Оу1а, Зар- 
рВо, СВ’5 Уцап, Ки Нгапа Гл Ро. То Ба|4 а э1оба| роейс$ опе Ва@ ю роз- 
3е55 а <1оба| оц оокК. 


ша Еебгаагу 1937 ]еНег ю Е.У. Могу, а атесюг оЁ Еабег апа 
Еабег раб зВет$ дезси те Фе пате оЁ Сшае ю Кшсйиг, Роип4 теаЁгит$ 
61$ 14епйбу аз а степ оЁ Фе уой 9. Те \уотК, ап4 Н1$ ргоогат юг Фе 
с1оБа| гепе\а| оЁ сиЦиге, уош!А шс4е 


Фе есопопис еетеш ш №15гу ... Шзюогу оЁ Фоиейе ... 6156. оЁ асНоп ... 
Глсрегсвоог ап4 дев А\\$ ... Васла| е]еАли5 песеззагу ег пе \Пое оЁ 
Кисриг. [Роипа 1971: 288] 


Нублацу 1$ пафига/ Рог Роипа. Т|1$ 15 пой $0 тасП Фе ге-ригрозше 
оЁР{ех5 Биёа пе\ зупез15 стеайпе ап ищегси ига! 4упатис ап, ФгоиэВ 
Феш оТофа| геасп, асмеутс а пе\ аез фейс ап4 епегоу. ТВе аизегиу оЁ 
Тарапезе ${У1е, Ше 14еостатиис тео 4езстфеа Бу ЕепоПоза, {пе [ут- 
1с15т ОР Фе Тгоибадоит$, 1е геРегепна| зе оЁ Раще соте 1юсеег ш 
Роипа?’$ роейс$. 


ТБе изе оЁ Богго\уе роейс Ююгтз а№етпае \уПН аЁ ог Роипа?’5 
Атепсап шБегцапсе ю Рагфег ешатое №15 созтороШап;т: упейег и 
15 Ше безйпа, Фе УШапе[е, Ве зоппеф, Фе СЬтезе 1уг1с ог Фе Атепсап 
ргозе ер1с, Роипа адар{е4 Фезе сепгез 1ю 615 роейс епегоу. Тгап$|айоп$ 
оЁ Сауа|сапи, Атпайё Паше], Гл Ро апа СопЁсиа$, аз \еП аз ЗорНос<е$ 
(Тре Иотеп о{ Тгасй15) ап4 а зе{ оЁ ]арапезе р1ауз (поау Наготото 
У\ЫСЬ арреаге4 Вг5ё т Фе Роипа/ЕепоПоза {гап$|айоп о# 1914, герги\еа 
ш ЕепоПоза ап4 Роипа?’$ “Мой” ог АссотрИуйтепи! [1916]), адуапсеа 61$ 
ехрапзтуе роейс у151оп. Не \оц!4 еуеп \тие мо оЁ 01$ Сато$ ш ЦаПап 
(СХХП апа [ХХ Н!1$ епоаветеп{ мВ Шезе Гоппз ап4 Шегафагез, а5 
а сотрагай${ ап4 папаог, сопытше4 о ап оссаз1опаПу оуег-сопй4епЕ 
иуегпайопаНзт (аззитлте Кпо\Ледое оЁ офег Шегагез ап4 1апопасез 
У\мсрЬ Бе 414 по{ зиду) уысВ пеуегее5$ та4е И зесоп4 паёаге Юг 
Роипа {1ю ежепа Беуоп4 пайопа! Боипдапез$ оуе|ооКте АШегепсе$ оЁ 
[апоцасе, {есби1аие ап4 ехргезз1оп. Вот4етз, Боип4апе$ ап4 зерагайоп$ 
Ч1зарреаг ш 61$ мапзси ага! роейсз$ зу Фогсе геа4етз ю Бесоте 
тапзпайопа] ап гапз-осайопа! {0 ип4ег%апа 61$ {ех{5. Опе геа4$ 115 
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У\огК Ио гегага г опе’з 1осайоп, БасКогоипа, ог еуеп Ппеи1$Яс 
Кпо\едее. 

Н!1$ аззостайопз а {515 Ите \еге едиаПу отл ае Безшите ИВ 
(фе П1$[ рое{ Уеа{5, {Пе еплтепе ]Ларапезе рое5 Уоп1 Мосис (\По 1еситеа 
а{ ОхГога) ап4 Каше КИазопо, ап4 1е Зрап$-Богп рЬПозорВег Сеогое 
Затшауапа (теё ш Уетсе ш 1939). Роип4, ш ась тайиатеа Влепаз01рз 
у СНшезе утиегз апа зсПо]агз Нот 1914 ип 1959 ап Феу гапоеа 
бот ЕТ. бипе (1883—1940) апа Еепесб1 Уапе (1908—1970) ю АсЬШез 
Еапс (1910-1995) [Олап 2008: ху]. Опе оЁ Роип4а’$ еайу Ч заррошилет 
уаз Ше ГаПите оРа ргорозе4 р!ап 0 у1зй Вефте ш 1914 огеаплхеа Бу 
Еат-зап Т. бипе [О1ап 2008: ху, 1]. Роипа’; ЦаПап аззос1айез \мете [ег1оп 
ап4 шса4е4а Еисето Момае (а Кате МоБе| [апгеа{е), Отто Зау1ове, со- 
е4пот ое Гегату Зирр!етеп! оР// Мате ап4 Глие1 Мопа, а ттог утиег 
рга1зе4 Бу Роипа ш Сие ю Кшсейиг Офетз шса4еа 1$ Вотап Влеп@$ 
Опма Коззе Аотези, дааоЩег оР \/ИПат Миевае! Коззе, Сагеп ГАШ, 
Сабнее Рагезсе — ап4 №1 ЦаПап раб зВег, Уапи! ЗспегуШег.: 

ВКешЮгсте Роипа’$ ]офа] очЙоок 1$ 61$ ргозе зн “Фтестез$ оЁ 
ргезешайноп” а регз1з{еп соа], зирропе4 Бу 61$ БеПеЁ Па “Ше юисп$юпе 
оРап агё 15 15 ргес1з1оп” [Роцпа 1968а: 33, 48]. “Махипит еЁс‹епсу оЁ 
ехргез$10п” геташз 615 апп [Роипа 1968а: 56]. Н1$ сотрагай$ ргозе — 
еау еззауз шс[а4е4 питегоиз ЕгепсН ап4 КаПап геРегепсез дга\уп Йот 
61$ фауе|5 зисН аз Ше еа]у “Вигео$, А Огеат Сцу оЁ СазйПе” (1906) ог 
““Тгоифадочтз: Треш 5015 апа Соп@оп$” (1913) — тдсае [1$ еайу пее4 
{о опт а сотрагайуе роейсз. Тйе 5ртги ор Котапсе ежепае4 Пезе 14еаз. 
Тве рагадохез оГ Еигореап №1$оту ап роПЯс$ а!зо Газстае4 аз мо ип- 
раб 15Веа еззауз Нот 15 еайу у155 Шазиае: “Сепоа,” апа “ТВе Ва1$ ОП 
Му Беше Тапеег ш Огу Рош.” 


Роипа Нот Фе зай ууаз пиеПесшаПу, роейсаПу апа рнузсаПу 
тезНезз. ЕПой \угойе ай ууПегеуег Пе \уеп{ Роипа ““‘зеетей а[\мауз ю Бе 
а {етрогагу здчайег”” [Асктоу4 1984: 26]. ша раззазе ш Сище ю Ки!- 
сриг, Ве адтищед [61$ рге@5роз оп фо Бе пота 1с апа т Н1$ еззау “Еигоре 
ог ТВе Зе те” [Роипа 19706: 107—114], Ве се!ебгайез а \уактз ап4 то- 
ог юг Шгоиев На[у етрНа$12те Фе пее4 Рог тоуше оп [Роипа 19705: 
243, 111]. Ви репраейс Роип4 аПо\уе4 бт 0 ехрепепсе пе\ 1апоиасез 
ап Шегафигез аз Ве сауаПпейЙу тауе4 Баск ш Яите ш 11$ иду оРЁ раз 


8 Оп Ш5 наронаш Яеиге, зее Вас1еашро, Маззипо. “ш Метонаш: Уапи! 
Зспег/Шег, НаПап Раб зВег оГ Етга Роип4.” Раеита 29:3 (У/пиег 2000): 245—252. 


ЭспегуШег”з даёез аге 1934—1999. 
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Шетафигез, \БПе Ве рНуз1саПу гауееа Гогмага ш Ейгоре \уПоий гесаг4 
Гог раз5рог5, слитепсу ог еуеп а4@геззез. Н15 шбодисйоп ю Опеша[ 11{- 
егафаге тои?В е таёета|5 оР Егпезё ЕепоПоза зите]Ту адуапсеа 1$ 
пуеглайопа| арргоасН {0 роейс$. ш уе абоие Сопаспл$’5 Апа/ес15, г 
ехатр[е, Пе гесосп17е$ а[110$Е питедтайе1у пе уае оЁтапдот гаег Фап 
ог4ете4 НопэН 5 ап4 На Ше зва4у ог Соп®аслап роПозорНу “1$ оЁ отемег 
ргой{ ап ай оР Фе ОтееК Бесаизе по Ите 15 \уазеЯ ш 1Ще 415си$1оп 
оЁ еггогз. ... Анзю{е отуез, тау \\е зау, 90% о 15 Ите ю еггог$” [Роип4 
2003Ъ: 659]. ТВе Апаес5 “сомаш поте зирегИиои$” а|\ауз отуше 
“рагисиаг шзбапсез” [Роипа 2003Ъ: 659]. 


М!Пеп Роипа утиез або Мой агата, Ве юосизе$ оп е ргеслзе, ех- 
р!атите {ю геадегз ай сегетота| Чапсте а[\уауз Ёазез \ог4$ ап тпиз1с 
апа а{ “опе пли$ё БПА оц оЁ Фет ш4ебпиепез$ а дейпЦе ппасе.” Те 
ипИу ог Фе р|ауз аге аё ет Бе5{ аз ап ипазе, бе зоигсе оЁ {ет ипйу 
Байё пр “аз ОтееК р|ау$ аге Бай ир оРа зтее тота| сопу1сНоп” [Роипа 
2003: 368]. ТЬ1$ 1$ а соге рипстр]е оЁРоипа?’$ роейс$ опетайпе ш, апа 
ип! те уу, Ларапезе апа ОтееК аезфейс$. \Веп Не Бео1т$ ю риб $6 апа 
аар{ ЕепоПоза’5 \уппе оп е Моб, ап4 ехр|а1п5 ай “Ше агё оР дапсе 
Баз р!ауе4 а исНег рагё шт Сртезе ап4 Ларапезе ПЁе ап # Ваз ш Епгоре,” 
Бе ех16 и 615 пабага[, сотпрага!${ ип4ег%{ап те апа ПиК1те ог зеетте]у 
Ч1зрагайе сиагез, Ше сещег оЁ [15 1офа|, шапзси ига] ргасйсе [Роипа 
20035: 392]. 


Ап адАопа| ап зотейтез оуе[ооКе4 зоптсе 1$ Есурь, по ошу 
Ш 18 оссий па оптз Ба 1$ роешу, а№боиеВ [15 и\егезё иитп15ВеЯ т 
е Расе ое Опет{ ап4 Фе еуошйоп ог Тйе Сапох. Мопееезз, Есур 
Зоо4 а5 ап “орроз1опа[ зрасе” Гог Роип4’5 о\т роейс рго]ес{ ех1$Яп® ш 
сопгаз{ 0 Усюпап аезфейс$ апа 11$ с1аз$1са[ то4е!$ [ЕТесПег 2002: 4]. 
Н1$ еайу роетз “Ое Аурю” апа “ТВе ТотЬ аЁ АКг Сааг,” р|и$ гетагК$ 
ш Саифег-Вт2езка Фаё 61$ Нлегаяс Неа4 зсире4 Бу Саи4ег-ВгхезКа 
“зпош а Науе На4 пе Втгтипез$ оР Ноер-Воер, {Ве зтепо оЁ 1е 204$ оЁ 
Езурь” ип4етзсоге Ше ппропапсе оЁ Езур: ог Роип4 ргерагаюгу №0 йат- 
ше ап орроз1 оп Бебмееп Езур! апа СЬта [Роцпа 1970а: 50]. $1х Нпез 
о Сапю Г ш “ТЬгее Сашю$” (1917), у геЁегепсе ю Е1лстиз, На(ер-Но- 
{ер (“а Кто ш Есур?”), АЧаз, Рготе#еи$ апа Мозез, татК поё оШу фе 
епсотраззте о1оБа|зт оЁ Роипа Би ежепа 1$ абзогрНоп \\Ий тайегз 
Есурнап [Роипа 2005: 149]. ТБе уеаг Беоге, ш 1916, Ве зваге4 61$ пцегезе 
ш Есурё м [1$ Вагту, тесотлтеп4 те а БооК о# тап$|айопз оР Р4авоер 
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[Роипа 1971: 88]. Р1абю апа Езур{ асбааПу Бесоте Пе зопгсез оЁ Н1$ ип- 
егзапЧ те оЁ теа|5т, езремаПу Ежурь ш [15 еуоЙуше аезейс степа 
ш УЫсь Ве риуЦеоез ЕзурЕ Юг и5 Р1абютис сапт оуег Отгеесе, у/сП г 
Роипа Бесотез а зЦе оРаезейс пифа|апсе [НМесВег 2002: 5—6]. ЕоПом- 
те Ше 14еаз оЁ Фе зсшрюг Саи4ег-ВтгезКа, Пе агоиез Ша ЕзурНап ай 
ргезегуе4 Фе ицепзИу оЁ рипийуе Итез. Гаег, ш фе “Коск-ОиШ? зес- 
Поп оР Тйе Сапоз, Егур! ге-арреагз Ба{ по\ уаше4 Гог 15 шего Турс 
[апоцасе апа рНПозорВег-К1пэ5 ПКе Кай. Ноер-Ноер, сИе4 еатПет, \а$ 
ВсИНои$. ТЬ1$ [йе епоасетеп( ууаз ми ЕзурЁз свхе; [1$ еагПег, УВ 
145 роейс ргесиготз. 


ш тапу У\ау$ Сие ю Кшейиг заттантез Роип4’$ сотрагайу1$ 
ргозе ап зеатсВ ог а =1оБа5 роейс$. №5 улае-гапете, шс[азуе 1ехё 
ОР зоте 359 расез ш 15 Втзё е оп (Гопоп: ЕаБег ап ЕаБет, 1938), 
шс[а4ез уапоцз гапаноп$ ипдегзсогте 15$ 1офа| зргеа4: а уегзе тап$1а- 
Ноп оЁ е Сегтап {ех{ оГа 501$ оЁ Фе Наизза илБе ое Зидап; а уегзе 
тап$|айоп оГа Рю-зоп$ оЁ Теещеп, Зена; а Нее шап$|айоп Базе оп 
Реге ГасНапте’$ Гайп {ехё оЁР ап о4е риме4 ш Тре С/!азяе Атйо[озу 
Берпеа Бу Сопистиу [СдаПиар 1983: 62]. ТВе опешта[ зиосез$е4 Я е \аз 
Коией Калаег, еуокте Ще }оитеу оРап Атепсап сомБоу пате точ 
уой4 сите аз ме аз ше гоие| ап4 геаду ТНеодоте Коозеуей апа [15 
уоищеег сауагу сафете4 ог фе Зрап156-Атепсап \’аг тесоище4 т 11$ 
БезЕ зеПег, Тре Коией К14егх (1899) [Агач]о 2018: 1-2]. дшае ю Кшейиг 
15 Роипа’5 омут п4е @точеЬ фе Бот4дегап4$ оЁ м$фюту, са ате ап4 Шег- 
абаге, Меп@те ш Фе 1ехЕ а СопЁасап зеагсН ог а Шу мВ а сиага[ 
тауепск’$ ппаотаноп. “УГое Беатз ап4 горез оЁтеа[ В15югу Бауе Бееп 
зве]уе4, оуегс1оиае4 ап4 Бипед” Не епегоейсаПу у\тИез ап4 ШФеу тизЕ Бе 
тес!аптеа [Роипа 19706: 30]. ПпромапЙу, ш Фе 1ехё Роипа геаК$ \ИВ 
“ЧгаФ опа] фахопопис с[аз$саНопз$ оР Кпо\еаое” геаП7ште фай И \аз 
ите Рог “а ХХ. сепаху оц те ап4 уп ез15”” \БасВ Ве сагпе4 оуег 
ш®ю 11$ роейс$ \у№сН сгоззе4 пиегпайопа] ап4 №1${юпса1 Богаегз [Агац]о 
2018: 5]. 


ТВе сарас1оизпе$$ ог Роипа’5 роейс$ Яп$ агасшайоп @гоиеНойЕ 
фе Сшае \Шсн тезлетз 61$ 1опозап4 те соа| о“ Ч4еа$ хоте шо асНоп” 
[Роипа 19705: 44]. Гапецаее, Шегабиге ап роейу аге поПзЯс аз Роипа 
шт 61$ {ехё апа роейс$ о тез а сго$5-роШпае4 арргоасв. Роипа’5 оба 
роейс$ ап оц те оЁ Кпо\е4ее ш бе Сие тау, ш Ёась Бе Фа оРа 
\Уоцех ус Не 4ейпед ш 61$ тетош о Ше зсирюг Саи4ег-ВтхезКа аз 
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а соп41оп “Ёот св, ап гоиеВ \фисВ, ап шю \/мс| 14еа$ аге соп- 
запИу гит” [Роцпа 1970а: 92]. Тве Сие Бесотез а “сиага| 14ео- 
отат,” а 1ехЕ {о Бе десо4де4 @гоиэН 15 сБаПепете, поп-Ппеаг згасаге апа 
р/Гагайзис си ага| ехсапзе$ [Аташо 2018: 13, 15]. 


Роцпа’5 гапз-615юпса| роейсз Четап4е4 ореппез$ ап4 аНепйуе- 
пез$. Н1$ геу1з1оп оЁ сопуепйопа|, Недаепт у пайопа|${ роейсз, пийаПу 
тей гез1$вапсе |агое!у Бесаизе И \аз гаЧ1са| ап4 Чегет! ап тоге ас- 
серед ап4 ша41опа]| 14еа$ оРроейс ехргез1оп, а Ба]апсе оРтву тт, зуп- 
{ах ап4 Ба|апсе4 птазегу опотайпе ш Теппузоп ог Фе Рге-ВарКаеез. 
Втомише сНаПепое4 зисБ тезбгалте4 тео4$ ми Ше дгатайс топо- 
1югче, \уНШе ЗулиБиге геасе ут ехсеззлуе треюпс ап4 ппасету. Ви 
Роипа’5; Чтестезз ап шсз1уепез5 @згесаг4те пайопа[ роейс Боипдат- 
1ез зооп оуегригпе4 засН ргасйсез. Гегх ПЬге, раз Ше есопоту оЁ \ога$ 
ап сопоПе4 тру@ттс 5гисвагез Бесате е пе\у ВаШтагК$ ш бе диез 
{о утце Вата, запе роеёту то Бе “аз шисВ ПКе отапие аз # сап Бе” [Роипа 
1968а: 12]. Те пе\ роейс 15 ю Бе “аауете, Фтесь, йее Нот етойопа| 
зШег” [Роипа 1968а: 12]. 


Роипа?’з га@са| 14еаз Гоип4 ассерапсе ш си{ите$ аз Чуегзе аз Вта7 
(Ее Сопстее роеё5), Ларап (Фе УОЦ отоир) ап Атепса (Фе ОБесйу- 
1945). Егот Фе з{агь, 1$ роегу етр]оуе4 теег, ппасегу ап4 уегзе згас- 
{агез 4гахуп Кот а уапеёу оР Итез апа р!асез. Н1$ пих оЁ шЙчепсез апа 
зоигсез, гапоте Яот Вепгат 4е Вотп ю [1 Ро Впа ехргез$10оп ш Тйе Сап- 
105 а уогкрИасе оЁ пе\\ 14еа$. ТЬ1$ сотЫтайоп ехргеззеа изе! по ошу ш 
аПаз1оп апа геЁегепсе Би т 15 зущах усн 15 ойеп згарйуе геЙесйпе 
615 епегоейс еНогз ю шсиде фе пи@р]е опетт$ оЁ 1$ 14еаз. ТВе ЕпИ$В 
рое! /.Н. Ргуппе, \упапе 1ю СБайез О|5оп ш Мау 1963 оп геадте Роип4, 
14епийе Фе еетеп оЁ 1$ арреа! Биё а[5о Фе соп®аз1оп ш агасШайпе 
Роип@’$ отоаплхайопа| згайее1ез: 


Пе топоПпеаг зедиепсе аПо\уз 00 ШШе Бгеа@ В оЁпаггайуе, 00 Ш@Ие расе 
ш УВ г 4ер]оу е [агоег райегиз оГа\’агепезз. Те 1остз, {Бай 1, аз УеП 
аз Ше уесгюг (ог, аз Г теуегЕ © И, Ме поип аз \е[ аз 1е уегЬ). ТВе оуегаП 
Роии ап зигасвге, еуеп, аз а пм оЁ рагаПей5Яс зегап а! рабегитепи. 
[ОБоп 2017: 63] 
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Рое{5 Науе отарр]е4 еуег зтсе ш айетрипе ю чпрасК ап4 арр|у 
Роипа?’з {есбтацез. 


ЖЖ 


МиззоПит азКеа Роипа “\Ву 40 уой \апЕ ю ри уопг 14еа$ ш от- 
Чег?” [Роипа 1970с: 66.] Сийс$ оЁ Роипа Вауе 1аКеп оп е ]о6 ап4 аге 
Безтишс {ю ее |15 14еаз ш а =1оБа| соп{ех{ ап4 ипдег$апа [1$ роейс$ 
Ут Ше [апоцасе ог С1оБа! Модегилзт. Мацопе РейоЁ т “‘Ка1зте 
фе ВеЁегепна! Тетрегаете”: Роип ап Кеуетфегайопз$ ш ВгахШап Соп- 
сте Роегу” (2015) ап4а Теап Миепе| КаБаёе ш “Етга Роип4 апа Фе С]о- 
БаПтайоп оЁГиегафитге” (2016) Шизиае 1$ пе\ арргоасп. Рейо#? ез- 
зау Юсизез оп Ше Сатроз Бто#егз апа Оес1о Р1опаап, рое{з \уНо еде 
а ВгахШап роейу ]оптпа| зеп 0 Роип4а ш 1953 ап4 \Позе Не \ууаз {аКеп 
бот Сашо ХХ, М№1еапагез.° Рог ВгахШап рое{5 оЁ е 1ей, Роипа Ъе- 
сате а роейс тазег, а “Имеагу зритё Рог Ше ауап{-саг4е соттипИу оЁ 
ВтаШап сопсгейзт” [Ре|оР 2015: 7]. Роипа \аз [зе 10 аглуе ш Втга71, 
Ба И ма$ поЁ ог 61$ омут такте. УМУ Тапа \У\/П 4еауе4 1е агпуа| оР 
ауап(-саг4е ]оигпа[5, пиз1с, а ап БооК$ {0 е соипйу. Аиги${0 Сатроз 
таде 111$ с!еаг ш а 1965 еззау епи@еа “Роипа Маде (М№е\м) ш Втга71.” 
Ви Ше розёмаг сепегайоп ди1сКПу 415соуеге4 ап абзотьеа Роипа апа 
615 шпоуаНоп$. 


Еог Че Мо1еапагез роеёб, Роип4’$ роейс саШпе г пщепзиу, 
Гаттоц$ де! ап 1е 14еоотат зроКе ю Ше аезфейс оЁ сопсгейзт. ш 
а 1958 тапезю, фе шоуетеп{ \тое 


[С]опсгее роешу Бестаз Бу Бете а\аге оЁ сгарЬс зрасе аз зтаслга! 
асепё. ОпаПВе4 зрасе: зрасе-Ите эисйхе шуеаЯ оЁ шеге Ппеаг- 
{етрога! деуе!ортеп+. Непсе фе ппрогапсе оЁ Ве 14ео2тгата сопсерь, 
еИПег ш 15 оепега| зепзе оЁ зрайа! ог у151а! зушах ог ш Из зрес с 
зепзе аз а тео оЁ сотроз1оп Базе4 оп Ч1гес! —апа!оз1са[, по 1ор1са1 
—@Изсигатуе — ахарозвНоп о е!етепз (“РИоЕ Р1ап Юг Сопсгее Роегу” 
[Рейо# 2015: 9]). 


” Те сопгазше 1егиа 15 бош Ргоуепса! ава 15 а сотроци4 \/ог гот ено? (епт!) 
ап сапй" (ю \’ага о). То \уагА о Боте4от тау Ъе а 1005е тапз!айоп [Ре|о 
2015: 8]. Роип4а асшаПу Ва4 а зтайенае ог Рогазмезе, Вауше зе и Юг а епп 
аё Репп. 
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М! Ва+ а[з0о арреа|е4 ю Ше Мо1еапагез рое{$ \аз Ше Б1эН геЁегеп- 
Па| @етеп \Ит Роппа?’$ роешу: Ве №ас{$, еуеп, сиага| соех5 
апа 1${юпса| Изигез. ТНеу пап 1а{е4 {15 шо Фет о\уп \отК. ТВеу ип- 
Четзоо4 а{ 1е тастгозгистиге оЁ Тйе Саптоз аПо\уз Юта “5уП5Яс рш- 
табу а пе зате Ите Вете ех15{5 а рагаПе] Гастетайоп оЁ 415соитзе.” 
“еоэтатлтайс тошасе шуа4ез 1е писгозгасате оЁ Ше сотроз1 оп” 
аз Наго]4о 4е Сатроз ехр|]атз ш “Те шЮюппайопа| Тетрегаате оЁ 
Ще Техг” (1960) [Рего ЕЁ 2015: 10]. Ви Фезе рое{5 со Аи ег, стс17 т 
Роипа’5 еазу аззеззтеп{ оЁ Ше 14еоетатл’$ геЁегепсе №0 Фтесй расюпа1 
гертеземаНоп. Аз Ше рое{5 зВо\, \от45 40 по{ асбааПу тезетЫе е 
{1125 Шеу гергезепе. 


Рео#Г сопушстшв1у ргоуез поё ошу Ше шНчепсе оЁ Роипа?”$ рое{- 
1с$ Ба Во\ ШФеу 1е4 ю Ёиег роейс апа[у$1$ ап ехрегитеп:. Ви Роип4, 
еу агоче, плзип4ег{юо4 Ше роейс РипсНоп оЁ [апоиасе апа 15 расюпа[ 
аззостаяот$. Аз РеЙо#Р шеазуеу зиттаг!7ез, йе “1сотлс азресё оЁ Ше 
14еостат ... 15 а\\ау$ зибог4ата{е {10 Ше песеззпу Юг ге[айопа| угасвте ... 
уретеБу ... апу рпопоовтса[ ог мзиа сотсаепсе 15 ей 10 теап 5етап- 
ис Апушр” [РепоР 2015: 13]. “МмепаШу 1$ теапте” зе сопса4е$, 
етрНаз171пе фе г@аНопа] по{ “расага[” атоитеп Рог фе 14еоэтат \уН1св 
1$ а г@аНопа! ргосезз, а “5тисвага! теарВог” [Ре|о#Р 2015: 13]. Роипа 
Баз по{ ошу Бееп абзотфеа Бу е Мо1еапагез Биё тапзРогтед. Роипа’5 
сопсерНоп оРроейс угасёте, по 15 роП@са! ог есопопис 14еа$, тавеге4. 


Кабае осизез оп Ше =1оБа| те сиаге гергеземеа шт Тйе Сапю$ 
шае4, ш рагь, Бу Роип4’$ епоасетеп( у Тахоге апа ЕепоПоза. Тр 
сепега{ез асНуе э1оба| Кпо\е4зе, шсотрогайпе Би а150 {езНпе шрещеа 
14е2а15 оР а зупез1илте о1оБа| са аге аз Роип4 гафсаПу Би сопсгейёу 
оуе аа 1$1огу ап4 сеостарву. Н1$ кпо\е4ее \уаз рагаа! Биё баё звош 
101 ргеуеп{ Бе гесосп1 оп оРРоипа аз а Шегату 1офа11${. Аз еайу аз 1920, 
фе рб зБег оР Фе Р:а[, Латез 51Ыеу \!азоп, с1апте4 Фа{ Роипа ргез- 
еп а Кша оЁ “Сотрагайуе Гиегавге оЁ пе РгезепР” (\Ма{5оп ш [Егоща 
2016: 135]. 


Роипа’; уосабщагу о ОоБа| Модегил5т опртаез ш В15 аЦогор1с 
\ийпе, роегу Ша ро1пё5 оибуага$ ш ‘Бе Фтесйоп оЁ ве Офег” ш Фе 
У\ог4$ оЁ \е Атепсап рое{ ап4 тап$]афог С1а Согтап (Согтап ш [\!0045 
2014: 57]). И а150 тшеаплз уачабИИу апа сБапоеаепез$ стеайпе а ро]у- 
тогрЫс {ехё ммсН дебпез Роипа’5 зе, шсогрогайпе 01$юту, [апоиаоез, 
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Чоситеп{5, ппасез, 4а{е$, йастеп{$ ап4 еуеп гереййоп. Роипа рго]ес{ 
61$ $Уе, ргозо4у ап4 паггайуе тео оп Ю а {ех{ св ежетпаЦПу 1$ ер1с 
шт 1$ сезбаге. Рое{5, геадегз ап \тйетз Беуопа [1$ па! аа епсе ипает- 
Зоо4 115 апа гезроп4е4 Ве шег ш Вга7И, Сша, Гарап ог ша1а. Не а|50 
штабе пе\ {еппз Гог Ше 21оБа| то4егит${ аз \е|, “бапзсгеайоп” (ве 
{егт 15 Наго]4о 4е Сатроз’$) регварз опе ое то${ изеР.  сегивез 15 
стеайуе тап1анНоп$, зоте#те Фе Вга7Шапз езресаПу уаче4. Апо®ег 
15 “Ехсегптеп?” 4ейпеа Ъу Роип4 аз “бе сепега| ог4егте ап4 \уеедте 
оц ог \’Наё Наз астаПу Бееп регогте4. Тре ешитайоп оф гереййопз,” 
апа1о201$ 0 Ше \’отК оЁа сигаюг [Роипа 1968а: 75]. п 61$ те-шуепйоп 
ОР еатПег ултто, аз ш Н1$ уегз1оп оЁ“ТНе ЗеаЁагег” ог “Нотазе {10 Зех@и$ 
Ргорегиаз,” Роипа геКеуз Ве 1апочасе оё 1е ргеу1ои$ {ехё5 шю [1$ о\уп. 
п а сгеайуе тапаноп, ассот@те 10 Фе ВгахШап Наго!4о 4е Сатро, 
“по ошу Фе з1ейеа Би а150 Ше $101 И5е 15 тапз]а{е4, {Каф 1$, Ве $10175 
{апо1Ые зе1{, 115 уегу таепаШу”” [РеоЁ 2015: 14]. “Тгапзсгеаноп” а150 
стеаёез а пе\ опт оЁ спс1зт, спс1зт Бу Напзайоп @тгоиэВ ап ас оЁ 
05110515. 


Апоег зтаесу оР\е о1оБа] Роппа 1$ гер!асте е т1сВпе$$ оЁ уо- 
сабчагу, ойеп пизипаег{оо4 ог сопазте ш оег си{игез ап4 1апоцаоез, 
У Фе псВпе5$ оЁ згасте. Аз Ве зае4 ш “ТВе СЫтезе \Упеп СвВаг- 
асег,” “те]айопз аге тоге теа| ап тоге ппроцап{ ап ®е 112$ \ св 
еу ге]айе” [ЕепоПоза 2005: 320]. \!ВШе тедисте Ве |апоиасе Ве]а, 11$ 
пуепзйе$ Ше ппрас( апа Бгоа4ег теапите о фе {ехё. Наго]4о 4е Сатроз, 
У\То те! Роипа ш 1959 ш ВараПо, \ууаз 014 фа Тре Сатюо$ Ва4 по р|ап 
оЁ сотр[ейогп. [ \аз “а \уоА ш тойоп, ш ргосез$” апа соц ошу Бе а 
уотК ш НЙаетеп, аоиеН фе йастеп5 етзе]уез Бесате \уа{ептагК$ 
оЁ фе вое [РейоЁ" 2015: 18]. 


Роипа >1обаПу сопыщей 1ю Фе есопопез$ ог Шегагу уае, 61$ 
ауап(-саг4е, ехрегипета| роейсз пеуег зераганпе Йот редасозу. Зисв 
а иптоп 15 Ше Бе4 госК оЁ Б15 =1офа| роейс$. Н1з роему ап4 роейсз а1- 
уауз шугись, Рауоиише рагайах15 ог ахароз1воп, рагабах1$ “Че зумах 
ОР едиау ш а1етепсе” етрНа$17те те!айотз1рз [бош 2012: 195]. 
ТЬ1$ рагаПе!$ Лап’1сто Таплхак1 по ш м Ргабе оГ5йа4ом»; утцез ва 
“уе Нпа Беа\у по ш фе те Изе Ба ш Фе раНеглз оРзВа4о\з ... фа 
опе ше аса115{ апоег [а[\ауз$] сгеа{ез ... \еге { по{ Гог зВа4о\з, Шеге 
уошА Ъе по Беашу” [Таплхак1 1977: 30]. Не а[50 згеззеа зилррше а\уау 
13е1е5$ Чесогайоп апа ризыте Баск “шю Ше звадо\и$ Ше {1119$ {аЁ соте 
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Гогугаг4 100 СеатПу” [ТаплтаКк1 1977: 42]. Роипа аотееа; ш Тйе Рбап Сап- 
105, Не у\утИез: “Г ПКе а сецат питабег о зНадез ш ту 1ап4зсаре” (Сато 
СХхХ[Х) [Роипа 2003а: 504—505]. 


Роипа’$ редазосу ап4 роейс$ Пауе Бееп абзотбеа Бу уутИетз ап4 
рое5 Нот ТоКуо ап4а Ве ю Раз апа Мозсо\. Не зё14епйу оррозеа 
ргоушсаНзт (“Ргоушслайт йе Епету” \аз Ше ИЦе ога зепез оЁ 1917 
еззауз) апа |15 21оба| роейс$ спаПепое4 {йе 14еа ог Шегагу рагосша|- 
13т. Н1$ уегйса| ап4 Вог7ота| ахез о теаФ те, фе уегИса] етпрБа$171т5 
бе сометрогапеоц$пез$ оЁ Нотег, Даме ог Фе ТгоиБадоттг$, Ше поп- 
тота| ах15 теасб те о |айаЧтаПу ю Аза, АЁлса ап4 еуеп АизгаПап 
абототпа| |есеп4$, геуеа15 1$ ©1офа| зргеаЯ 4арНсае4 Бу [1$ $иссеззот$ 
[Кабае 2016: 109]. Н1з рагаэтарВ Нот Фе 1910 ргеЁсе ю Ше 5рий ор 
Котапсе етрВаз17е Фе сотетрогапеоч$пез$ ора| асез, Баё Ше $ае- 
тепё а|50 зи0е55 Шаё \уе аП Пуе ш @1егепй @ттез ап рего4$ еуеп \Пеп 
уе зпаге Ше зате ргезепт. Роипа зоие{ а зупстейс сиМите усн В1$ ро- 
ейс$ асшеуе4 ш а Гогта[, Фетайс ап4 Фтес{ таппег. Зауте зоте те 
шап у таКез Фе та зее апа Веаг  апо@ег \мау: “сей И асгоз$ е рой 
База [ап4 Феп $юр] (Сапю ГХХГХ) [Роипа 2003а: 506]. Т15 атесйуе 
звагрепе4 Би{ а150 ехрапае4 115 роейс$ аз Пе оц те4 а тео апа уаше 
10 упйпе. “ТБе аг5,” Бе теплт4е4 теа4ет$ ш “ТБе Зепоиз АтЯзР”, “рго- 
у14е дайа Юг е1с5$” [Роипа 1968а: 46]. 


Роцпа сопуап у абзогбеа пир[е роейс$ ап4 роейс опиз, увей- 
ег Есурйап, Ргоуепса1, ЦаПап, ОтееК ог СЬтезе. Не 1$ Мо4еги1$т”5 Яг5 
1оба| роеё, Нап$Пиеиа|, тап$]айопа| ап@ Напзпайопа| детопзаеа 
точеВ 61$ зе оЁ ибегпайопа| В1{оту, 1апоцасез ап4 ппасету. ТВе гоо5 
огРоипа’5 $1оба| роейс$ аге т Н15 си ага! созтороШап1$т шсогрогайпе 
птазегу, сомеп{ ап Ююгпт Нот офег Шегаеаге$ ап Итез ш 61$ УИ. 
Не деуеоре4 а Напзсиага| у11оп {а{ уа[от12ез фе 415осайоп ап 41$- 
р!асетепй оЁ уо1сез, аз птисН аз зоигсез ап4 {ех5. Роипа \ууаз аЫе, аз Ве 
уе ш Сапю [ХХХ ю “Вауе саегед от е ат а Пуе шадоп,” 
ипаег{апате Еигоре аз а Ращеап сотеду Байапсте С]а$$1са|, Опета1 
ап4 еуеп ЕхурНап зеп$161ез гесаг те |апочасе, 1есби1аче ап4 ппазе 
(Сапю [ХХХП [Роипа 2003а: 542]. Роип4 \аз ипачезнопа у опт Еог- 
е1оп Сотгезроп4епь, 61$ осла! ИЙе аз а сопитЬщюг ю Роегу тазатте. 
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КЕМЗТИМО АРОГГО: 
ТНЕ ГЕСАСУ ОЕ ЕКА РООМО 
[М ГАТЕ 207" СЕМТОКУ АМЕВ!САМ РОЕТКУ 


Авягас: У БПе Етха Роппа 1$ ЗАП улае!у гераФаеа ш Фе 1.5. Юг №18 ууагите 
аззостанопз УИ МуззоШ апа 615$ апи-Зепиис уаетеп, Ве 1$ попе е]е$$ 
тесор1те Шеге ап@ тгоизБойё фе \оЙ4 аз а отоипабгеаКте тпо4еги1$ 
Шегагу Волге. \/Ву 15 агу14е4 аниа4е? ОЁ сопгсе, {Пеге 15 по деамй оф ицегез 
ш Роипа шее ап4 ое Фе 0.$. Уе! фе п1оз{ {еШпе ргооф оЁ 1$ 1езасу 15 
еу14епЕ ш 15 сопипише шЙиепсе оп сощетрогагу Атейсап роеё. ТЬ1$ еззау 
оНегз ап оуегуе\м оЁ Роипа’з 4еер уе уапе4 ипрасЕ оп а Бгоа4 гапзе оЁ 1айег 
рое!, езреслаПу атопе {позе аё Фе гп оЁ Фе вмепбу-Вт5Ё сепегу, ЧезрИе Фа 
Фезе зате рое{$ 1еп4 Ю гез15Е Роип4 аз ап шНиепсе апа, ойеп, 40 поЁ 0 адти 
ю апу аззос1аНоп УЛЕЙ еасб ойег. У/ВИе Роипа’$ шНиепсе тай Изе т 
ЫоШу уане4 ууауз — Юг ехатр/е, йо Ше с1!а551са] розе о ВоБе РалзКу о Фе 
оа1с ууогар!ау ог СВаез Ветзет, ап4 Нот фе име !еге ехрентештайоп оЁ 
Касре] ВЙаи ОиР1е551$ №0 Ше роз{-Ппар215{ роейс$ о Машуп Сы — Фе аб 
спагасет$Нс фа 645 Шезе апа офег Атепсап рое ю Роппа 1$ Пет роейсу 
ортеяяапсе, изеЁ а тай шип$1с ю Атенсап роешу йот Из Безлипи125. ТЬ$ 
еззау сопз14егз РоипА 1ез$ Рог №15 роПйса| ай @ез Ффап ог №15 диниез5епнаПу 
'Атетсап зепз Шу — теуее4, аз 015 Фуегзе зиссеззог$ Четопзгайе, ш е 
Бтеа В оЁ 15 шпоуаНопз, 01$ гез15вапсе 0 сопзфга $ оп Пе ппаешаноп, апа 1$ 
Ваешу ю Ше угота. 


Кеумога$: Ета Роцп@, по4еги!5{ роешу, роейс шНиепсе, сощетрогагу Атепсап 
роешу ап@ роенсз, Кобе РазКу, СВаШез Ветзеш, Васве| В]аа ОиР|е$$15, 
Машуп СЫп. 
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Джон ГЕРИ 


СОПРОТИВЛЯЯСЬ АПОЛЛОНУ: 
НАСЛЕДИЕ ЭЗРЫ ПАУНДА 
В АМЕРИКАНСКОЙ ПОЭЗИИ КОНЦА ХХ ВЕКА 


Аннотация: Несмотря на то, что Эзра Паунд до сих пор постоянно подвергается 
критике в США за его поддержку Муссолини и антисемитские высказывания 
во время Второй мировой войны, он является значительной фигурой лите- 
ратурного модернизма как у себя на родине, так и во всем мире. С чем свя- 
зано такое двойственное отношение? Безусловно, фигура Паунда популярна 
в Америке и за ее пределами, и во многом об этом свидетельствует неослабе- 
вающий интерес к его творчеству среди современных американских поэтов. 
В статье рассматривается влияние, которое Паунд оказал на своих последо- 
вателей, особенно на рубеже ХХ-ХХ! вв., при том, что сами поэты нередко 
отрицали эту преемственность и зачастую не признавали никакого сходства 
друг с другом. Многогранное и разнообразное влияние Паунда находит отра- 
жение как в классическом стиле Роберта Пински, так и в шутливой игре слов 
Чарльза Бернстина, как в смелом экспериментаторстве Рейчел Блау Дюплес- 
си, так и в постимажистской поэтике Мэрилин Чин; неотъемлемой чертой, 
присущей и Паунду, и другим американским поэтам рассматриваемого пери- 
ода, является поэтика сопротивления, свойственная всей американской по- 
эзии от самых ее истоков. В фокусе данной статьи не столько политические 
взгляды Э. Паунда, сколько его истинно американское мирочувствование, 
явленное, как это убедительно доказывают его многочисленные последова- 
тели, в широчайшем спектре инноваций, в борьбе за свободу воображения и 
верности поэтическому слову. 


Ключевые слова: Эзра Паунд, поэзия модернизма, поэтическое влияние, современ- 
ная американская поэзия и поэтика, Роберт Пински, Чарльз Бернстин, Рейчел 
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Лови @ету. Везбние АроПо: Тйе Гезасу орЕзга Роипа т Га 207Н Сепшиту Атепсап Роену 


ТВе Ягз раг оРту Не детуез Нот а Ппе т Роипа?’5 сгасоу Сапю 98 
ш 7йгопез ае Го Сатагех (1959): 


“ТВе Боду 15 шз14е”. Тьаз Р№юйпи$, 

Ви Сеш15ю: “Аге Со@з Бу ВШагйа$”; 
апд ет зрее4 ш сотиитшсайоп. 
её ш пебу!аз эшиеПапгта, 

коб ’диотост» Беопий 

а аппед Нате ш фешг тоуше 

1105 Вор Юг 1а\ аз Рог \уа$ 

— Негаейо$” рагеп®ез1$ — 

Ап4 а Геисо®ое гозе аз ап шсепзе БазВ 

— Огсвати$, ВаБуоп — 

те515 те АроПо.! 


Айет Вт5Е шуокше Р]ойпи$ (205-70), ОтееК аиог ог Тйе 5х Еп- 
пеа45, \То зегуез аз 1е ертс роеЁз сле тисН еагПег ш Сапю 15, апа 
У\Тозе шёлсае ассоипё оЁ Фе 501175 теаНопз1р ю Ше Боду 15 а сепфа| 
Госи5 ш Сапю$ 98 апа 99, Роип4 еуоКе$ апофег Меор!а{0п15 рНПозорВет, 
{Фе Вест -сепагу Вухапипе Сеогелаз Сетл5ю (1355—1452), а ргоп1- 
пет тетбег оЁ Фе Еа%егпи Ого4дох СБагсп ещюигасе ай гауе]е4 \уе5 
ш 1438 ю Ееггага апа Еогепсе, Ца|у, ш а ЁаПеа ет {о геипие Фе Ог@о- 
ох апа Котап Сафойс СвигсВез (аз ргезеще4 ш Сапю 23). Гаег Кпо\/’п 
аз Р№ефоп, Сет15® 15 ПиКе4 Неге Бу Роипа о Р1онпи$ ш е 1айег’5 уле\у 
оЁ пе Битап $011 аз епутаррте Фе Боду, гафег Фап аз Бете зштоипаеа 
Бу 1, аз ме аз ш Р!оНпи$’5 поНоп оЁ “ВШагиаз,” уапои$1у 4ейпе4 аз Фе 
оу оЁе 204$ Би а150 аз Ше г045$’ “зрее4 ш соттишсайоп / её ш пеба]аз 
зииеПапта,” фай 1$, фе со4$’ а Шу “ю сотилитсайе тоге гар1 у ап 
тока! теп \Во Вауе Ю епоасе ш сопуегзайоп ог Ут те.”? Аз зисй, ве 
204$ сап Бе ппастед Бу ‘фелт ПКепез$ ш с10и4$” 3 ог “аз а ппе4 Йате шт 
Фет тоуште,” ш Роипа’$ аЙаз1оп 0 Ве рге-Зосгайс сопсерё оЁ НегасП $ 
(са. 500 ВСЕ) Фа Ше 1105 рготлтепЕ оЁ Фе Юютг Баз1с @етет (ве “Го- 
205”) 1$ те, св 4\меП$ ш а тоуше {еп 51оп оЁ оррозпе огсез. 


1 Роипа, Елга. Те Сашоз оГ Е2га Роипа. Ме\ Уогк: Ме\ ОиесНонв, 1996: 705. 


? Тлебгесь, Р. Ета Роипа апа Меораот5т. Мад1зоп, №: Еашеев Гаскизов 
Ощтуегзиу Ргезз, 2004: 339. 


3 Теште|, С.Е. А Сотратоп 10 ТВе Сашоз оЁ Е2га Роипа. Опе Уошше. Вегкесу, 
СА: Чшуегзцу оё СаШогта Ргезз, 1980: 628. ТеггеЙ гапз1а{ез пе ОтееК рЬгазе, “каб” 
дио1ооту,” аз “4о\уп т фе таппег” ап4 Фе Гайп, “Оеогат,” аз “ог ®е Сод$.” 
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Озше Фе тодегит$, соПазе-ПКе тео4 юпа {горо Тйе Сап- 
105, Роип4 еп шегодисез Фе Яоиге оЁ1Ве уоипе та14еп, Геисофое, Нот 
Оу’; Меатогрйозеу, ВооК ТУ — поЕ ю Бе сопРазе4 ув Ше сБагацег 
ог Геисошеа (ат105{ 14епйсаПу зреПеа), ве даяе Мег оЁ Са@ти$, увот 
Роипа 4ер!с$ ш Сатюоз 95 апа 98 аз е уоипе \уотап ш ВоокК У оЁе Од- 
‘у5беу \По, \Пеп тапзюгте ш а зеаси|, си14ез Фе анте Одуззеи$ 0 
заебу оп Н15 гай. Каег ап Нотег’$ сНагацет, ш Оу14’5 5юту, Геисовое 
ипулите]у сарНуаез Ше айепноп оЁ АроПо, со4 оЁ фе зип, \УПо “зВоша 
сате оп а, ипрагааПу” БиЕ Ваз “еуез Биё Юг Ше упеш.”“ Весотте об- 
зеззе4 1 Нег, АроПо пез]ес{ 015 4а|у 4аНез ип] Пе сата$ зесгей ассез$ 
1ю Бег гоот ап оуегу Пел Бег мВ [15 гаФапсе. \Беп Геисоое’5 лета 
Субе, \Во 1$ зтШеп \И Аро/[о, 1еагп$ \Ваё Ваз Варрепе4, ой оЁ епуу 
зВе газНез 10 {е] Геисофое’5 ег, ОгсВатиз оРВабу]оп, оР 1$ Чаи Мег” 
1051 упошИу. ш 15 газе, дезрие “15 даа» Мег’5 р|еаз,/ Нег Бапа$ ирПВеа 
ю Ше бип ш ргауег/ апа Бег омут ехр!апайоп оЁРеуеп 5,” пате[у Бег еЙог5 
0 ге5154 АроПо’5 а4уапсез, Фе апоту Огсвалти$ Ваз Геисо#ое Бапе4 аПуе, 
“Чбеп Беар$ ир/ ап епогтои$ топпа о зап4 ироп Вег эгауе.””° шт 61$ омеё 
оуег 1о5шсх Вег, АроПо еп роигз ПН апа Беа{ оп Нег отауе ю тей е 
запа, Биё Бе саппой био Бег БасК 1ю Пе, 50 “Ве зргиез Нег Боду апа пе 
зИе агоипа 1/ зн Ёгаотапй песйаг,” ап4 Геисофое 4155$0]уез шю шсепз$е зо 
Гаё “Отуше аготаз” 115е отп Бег отауе. 

ГлКе Оу!1а’$ тапзаог$, геадег$ сап 4ебже \пешег Геисо ое еаг- 
пезНу ге51545 АроПо’5 а4уапсез$, ог аз тап1аюг СБаШез Магат геп4дег$ 
1, “зВе отуез шо Виа мо сотр!ате.’ \/Ваё Т ууапё ю зиссез Пеге 
— тоге аз а сопз1Аегайоп Фап аз ап агоитеп: — 15 Раф, Чезрие Фе Бгоа4у 
ехргеззе4 тез${апсе {0 Роипа’$ шйиепсе оп соетрогагу Атепсап рое!- 
гу, Шете ргеуа1$ ап аПезлапсе 0 61$ [ехасу еу14еп т зисВ а Чтуегзе гапое 
оГАтенсап рое{$ Ваф 1 1$ поте звог оРипсаппу. \ВШе И тетат$ те, 
еуеп а Ва сепагу аЙег 61$ еа, аё Роипа 1$ З&П элде[у геридае4 
ш Фе (.5. Гог 615 уагите аззослайоп$ у МиззоПпг5 Еа$с15т ап4 15 
уеП-рибПс17е апН-Зепис зайетеп5, Бе 1$ едиаЦу асКпо\е4аее4, т 
{Фе 0.5. апа Фгочероц фе оп, аз а рготлтепе (1 по Фе то5Е ргот- 
шепо отоипабгеаКте Шегагу Воиге атопе фе то4еги1${5. \Ву 11$ 91- 
у14е4 айиаае? ТВе Гас{ {На фе ЦаПап аиог@ез ра1А Роипа Юг В1$ соп- 


ч О\4. Меатотрйо515, шапз1. Сваез Манш. Ме\ Уош: УМ. Моноп, 
2004: 131. 


5 14. 133. 
$ Та. 
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{гоуегз1а] гаФо Бгоа4саз15 таае ш Коте дигте Уойа У/аг П (\ысь Ве 
0.5. соуегитеп: агоие4 рго\1Ае4 сототЕ Гог 1е епету дитие \уаг Ите, 
ейпте ет а$ теазопа ]е) сепашу зеете4 {10 сотргопи5е Роипа?’$ $1а- 
115 аз ап Атепсап райт1о+. Меуеге]езз, Ве соп$1%еп у тапат$ ш озе 
Бтоа4саз5 1НаЕ Ве 1$ зпар[у ехегс1зте 1$ пор ю Неедот ог ехрге$10п 
аз ап Атенсап с1хеп, \ИНой{ апу сопзбгатиЕ ог соегслоп оп Фе рагё оЁ 
(фе Еа$с1${ геопте. 

Апоег, тоге гез14иа] теазоп, атопз Бо асадепс ап4 огФтагу 
теаегз, №0 соп4ети ог деуае Роип4’$ Шегагу сопиБийоп 10 Атепсап 
си[аге тау Бе 1е сотр]ехйу ап4 обзсигИу оЁ 1$ роешу Изе!Е, езреслаПу 
Те Сатоз. Каесип® Нит оп роНйса!| этоип4$ — ог Фаепозте [1$ #а$с19 
шсПпайоп$ а5 Нозе оРа та тап — аПо\у$ геадег$ {0 Чзтевага 61$ ай а|- 
{ореег. Аз Ваерага РагКег ехр|а1п$  ш 615 геа4те оР ЕПхабе В1збор’з 
1950 роет, “\У1$ 5 ю 51. ЕПхаБе $,” “ТБ роз1оп 40е5$ поё 156 5айе 
аё Роипа’5 роПЯса|! БепеЁ \уеге \топе, Бой 1151565 №15 УВое тео4 оЁ 
роПйса| ипдегап4те ап соттитсайоп — 115 епйге ори аз а роННса1 
роеь ап4, $, Тре Сапгох — сап Бе 415т1155е4 аз ап абеггайоп, зоте те 
Бо та4 апа/ог Ба ап4 зерагае Нот Роипа’5 ога! шпоуайопз.”7 ОЁ 
сопгзе, Чезрие 1$ ул4езргеа4 4151115521, еге ргоПЁегайез ап еуег-ото\- 
шт патьфег о сп@са[ за 1е$ оп Роип4 т514е ап4 ошлае Фе 0.5. Оп Фе 
ВиазВ з14е, Рог туапсе, аЙег соп$14етте Фе геасНоп 1ю Роип4 атопе фе 
п1А-сепагу Атепсап роеё5 засВ аз Свайез О|5оп ап4 АПеп ОттзБего, 
РагКег таКез а сазе Рог Роипа?’$ “п105 зе” ууотК Рог сометрогагу Ви 
136 рое{$ {ю Бе “ш Фе Ве!4$ оР роПйса| ултте, В15юпозтарБу ап4 {тапз- 
1аНоп.?”* Уеё уупаез тоге 1еШипе ш Фе Опиед Заз Фап 1е реога оЁ 
Роцпа эсНо|аг$@Шр ог 61$ роПЯс$, ш {етз оЁ|15 шЯчепсе, 15 По\\ 01$ 1езасу 
сап Бе Гоип4 ш а Фуегзе гапое ог сометрогагу Атепсап роеё5 (ое - 
ег У Шозе шйЙиепсе4 Бу [15 теуошопагу арргоасВез {0 стИс1$т апа 
тап$|ай оп). Еуеп аз Фе рое лизИу спйс1те Роипа’5 соптоуег1а| апй-5е- 
тс соттепб — п10$1 ор СВ аге опа т 1е{ег$, еззауз оп есопоп1с$, 
ап4 доситет{$ ойег фалп 61$ роеу — Пе ромегР айгасйоп оЁ 15 стеайуе 
шКшс ап ргасисе, ПКе АроПо’$ ро\ег оуег Гепсо ое апа СТуйе, Кеерз 
рое!5 изтз @гоиеВ {Пе зап4 ап4 фигитие фо\уата Бит, ш Фет еог$ ю Япа 
Фетзёуез$ аз рое5. 


7 Рашкег, ВасБаг4. ““Неге’з Уошг Еискше Глебе ЗВИВеаа’: Ега Роип4 ап4 
Сошетрогагу ВиизЬ Роему.” № из гот А/аг: Ез2га Роип4 ап боте Сотетрогагу 
Внихй Роептеу, е4. Васвага РагКег. Вт15 1, ОК: ЗВеагзтаи ВооК$, 2014: 12. 


8 1а.: 19. 
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Роипа’з 4еер, зизатеа, уе! уаме4 тНиепсе оп 1 {ег Атепсап рое5 
а Бе {иги ое уепйе сепеагу шю фе буешу-Вг${ 15 тетагкае, шс[а4- 
шс атопе {105е \Но тау етрНайсаПу диаПКу Фет соппеснопз ю Бит, аз 
уе аз Фозе по ойеп УЦ поЕ ати №0 апу аззосланоп у\ЛЁ еасВ оет, 
еПег. \/НШе [15 шНчепсе тап!е$5 Изе т уегу Чегепе ууауз — Нот Ше 
с1а5з1са| розе оР Кобег РизКу ю Ше ас мотгар|ау ог Сва[ез Ветяет, 
Кот Фе УогЯс15{ Ига4ез оГ Атил ВагаКа ю Фе аЦазтуе ипдег${аетеп{ оЁ 
КоБем Наз$, ап Нот е имешеге4 ехрегипещайноп о ВасВе| ВМая ОчР- 
[е5515 ю Фе Ппар1${ роеНс$ оР МаШуп Ср -— опе аб1А те дааШу а 614$ 
Фезе ап офег Атепсап роеё5 ш Роипа?’5 \аКе, Г шк, 1$ Феш зритё оЁ 
теязапсе, а сНагацетз ис шё1т$1с 0 Атепсап роешу Нот 5 Безши!155. 
Ме Гсап оту Без ю зресшае оп Роипа’$ еуепаа| р!асе шт йе сое 
сепыту, Фе рарае Гообрги$ оЁ 61$ роейсз$ ш Шезе (ап зсогез оЁ ошег) 
ппропап рое{5’ \уогК Твауе а гетагКаЫе гесог4 оЁ [1$ агазЯс асмеуетепь, 
поте е|5е: ТВе еу14епсе оЁ|1$ {нтКте ш фе роешу зпоп у $10065 
аф, оуег ите, Роип4 тау Бе геа4 1е5$ Юг 61$ Куепней-сепеагу роПЯса[ 
у1е\уз апа 1$ зпеег ЧЁ сиКу ап Кг 1$ аиниеззепйаПу Атейсап зеп- 
$16ИИу — геуеае4, аз №15 зиссеззог$ дЧетопзгайе ш Фет о\уп \отКк, ш Фе 
Чуег5Иу оЁ 1$ ай апа 1$ омут 4озсе4 тезл{апсе 10 сопзгат оп е птаз- 
шабоп, Би 105 $1ет1ИсапИу, ш 615 А4еШу ю Ше ууога. 


Му Вг${ ехатр!е (оГошу Юг тю Бе а15сиззе4 Неге) шуо[уез ве \огК 
ог Кое РапзКу (Ъ. 1942), ве с1азулсаПу едисме4 Гоппа|$е (очизВ пой 
аззостае уп Фе Атепсап “Ме\у Еоппа|$Р” рое5), тапз1аюг оЁ аще 
ап4 оег рое, апа Рое! Гаигеае ое Опце4 Заез Нот 1997 1ю 2000.° 
АП оч$В а роеу деуое4 ю а тоге сепегаПу ассезз1Ые, тоте “Чзсиглуе” 
(Юю изе а 1егт РшзКу Виизе изе5'0) $Уе Шап а оРРоцпа?’$ тоге сгурис 
роешу, попе е!ез$ РпзКу’$ \уотК Беагз Роипа’$ зёатр тоиепоць, ап4 Ве 
теад Пу ати ю афтиите Роипа’5 ассотр5тепе. Го\е| Во\’айсь, Юг 
шУапсе, зрестИсаПу ПпК$ РаазКу ю Роипа тои фе Бо Беше “Нога- 
Пап” роеё5, Ша 1$, по оШу 1 Шей" розе аз си ага|, ойеп тотс, тедИайуе 


3 “Моге аБбойЕ Вобем РизКу.” ГлЬгагу оЁ Сопэгезз (ОпИе4 Заез оРАтенса). 
Оп[ше аё Бирз://\у\м.1юс.гоу/роешу/тоге_р1а5Ку.В т 

10 ризку, ВоБен. Тйе бйиайоп оГ Роету. Рипсеюп, №7: Рипсеюн Ошуегзиу 
Ргезз, 1976: 134—6. Рог шуапсе, РапзКу 4ейпез “фе 415сигууе азресе оЁ роешу” аз 
по! “а зе Кша оЁ \гшт?” Би “а дааШу \БсВ ау арреаг ш а зигризшу у\л4е 
гапое оф 56у[ез”; ш сопзепие ехапр|ез, Ве 4езсгез {Пе зе аз “[п]оЁер1с БК, БЕ 
шса$1уепез$, а \15Н №0 Вап@е тапу оЁ фе ши 4’5 $ерз ап4 глапу оЁ Из пиегезИпе 
(тауе[5.” Т14.: 134—5. 
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соттешаог$ оп фе тезресйуе асе (со]4еп Гог Роип4 аз а то4егит$ь, $11- 
уег Юг РапзКу аз розйпто4еги1$ аз РизКу Бтзе! пир рЬгазе 1), Би аз 
рое-стису, \По аге едиаПу епоасе4 т ст!с171те Не роефу ап4 Фе то[е оР 
роету ш феи егаз. Аз Во\\уАЙсй агечез, “[В]о Роип4 апа Рт$Ку епгазе 
Ногасе йот а зпаЦаг сопу1сНоп оЁ е ппроцапсе оР Щегагу [15®югу апа 
фе по4е[$ # ргоу14ез,” Би, Ве сощеп4$, ш сопгазЯпе Фе зфуй$йс сопгазе 
Бебмееп Роипа’5 ‘“ЧАеостатлитс” {есНиаие аз а рое{ апа РизКу’$ тоге @15- 
ситзтуе $ е, “Роипа {аКез ир Фе [упс Ногасе аз а то4е| о# зирепог сгаЙйз- 
тапзЬр, \БШе Раз$Ку етбгасез Фе ер15ю1агу Ногасе ш ог4ег ю ехроге 
14еаз абоиё сиМага! ап4 пайопа| 14епщу.”" Аз Во\у4Исв аетопзгаез, 
аочеН Бой роез етрюу с1азз1са| теРегепсез ап аПа$1оп$ точное 
{фе уетзе, Ногасе’$ Одеу зегуе аз Роипа’$ то4е|, \Вегеаз РшзКу гам 
тоге оп Ше Вотап роеЁгз Ер151ез.!? Уе{ аНпочеН Ршзку тау Чга\ тоге 
оуегИу оп Нотасе Рог [15 роейс$, езреслаПу т 61$ БооК-[епо роет, Ап Ех- 
р апайоп оГАтепса, 615 тоге питеФае то4еги шЙчепсе 15 Роипа, 5иэ- 
22515 ВомаАйсв, уВо утИез, “Роипа'$ п1$1%епсе оп тапайоп аз а теап$ оЁ 
Впате опе'$ о\уп уо1се... загейу шНиепсез {йе 419асйс ап4 е1са] розфите 
\ысН РизКу 41зсоуегз гоцэв Ногасе.”!3 

[15 ш 5$ тое аз а рое-сиас ш а 1998 пщегулем, ш ЁРасф, \Веге 
РазКу гетагКз оп Роипа т а дийе И етгеп{ таппег ап Ве 4ое$ ш [15 еаг- 
Пег списа] боокК, Тре Зйиайоп оГРое!у. То [1$ пиегме\мет, 1.М. Бра! те, 
То, ш теегиие поё ошу ю Роипа Би ю Т.$. ЕПо{ ап4 (звапее!у) Ласк 
Кегопас, азКз, “[С]ап опе {"ир? НКе Фе роему ап4 пот Ше роеЁ?” РаазКу 
герПез у апо®ег диезвоп, “\Мош п” Роипа Бе а отеа{ег \утиег 1 Ве раа 


И Вожайсв, Го\е|. “Тве Ноганап Роейсз оЁ Ета Роци4 апа Вобен РиззКу.” 


Тйе С1азяса Ион 89:6 (1996): 454. 


2 1594. 455-456. Е!зе\увеге Во\уйсЬ сопса4ез: “ТБе {есшиса[ ап4 гпеюнса! 
Чеу1сез оЁ Бурегаюп ап рагаах!я фа Роип4 адтие@ ш Ногасе еуепшаПу 1е4, 
Фгоч?В [Ппаз15т, {0 а роет [1.е. Тйе Сапо$] а{ сефгаеа ше @Часис роепна] оЁ 
Фе сиага] разё [\Веге] ... фе зиооезйуепез$ оРа йастепе йог а УК оЁ Фе раз, 
Ч15р]асед {0 апоег сощехь, сгеа{ез а Кш4 о# ‘15юпса| Вурегфаюп’: ше рЬгазе ог ‘ЫР 
о фе опета1 ок Бгшаеше аП 15 соппойаноп$ шо р|ау \И Ше пе\ сощех(. РизКу, 
ш пит, \ЬПе геесипе Фе зрес!Нс аезфенс о Ппаз1зт апа 1$ |аёег реголлиайоп$, 1$ а150 
сотитеа 10 Кеерше аПуе опг соппесНоп \УИВ Фе раз, ап4 ]еагипз йога фе пло4е!5 
И ргоу14ез. Н1 напз1авоп оЁ Фе ер1зЧе ю Оитсйи$ геНес5 ап шрегйапсе йот Роипа 
аз \меП аз Нот Ногасе: Роип4'5 шя1$%епсе оп пап{айоп аз а теапз оЁ Нпате опе'$ 
о\уп ус1се ... загейу шЙиепсез ше А14асйс ап4 е са! розиге \ушсь РизКу @зсоуегз 
ФгочэВ Ногасе ш ‘Ап Ехр!апаноп оГАтепса.’ Апа фе НогаНап МозтарЫса| ипазе ш 
РизКу'5 роет ш тапу \’ауз зегуез Ше зате [@Часйс] рагрозе аз бе Шегагу Назтлет 
ш Роипа'$ аезвейс.” [Пы4.: 477.] 


3 тыа. 
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аНате4 зоте ито тоге оЁ [Латез] оусе’5 сотр]ех Витаи1зт?”!" ОезрИе 
$ парПсаНоп$ абой{ Пе Чегепсе т Феи у1$10п$, 115 1$ ап о44 даезНоп, 
езрестлаПу стуеп Фе ен Роип та4е ю зесиге поЁ оу фе рибПсаНоп 
апа Ч41561баНоп оЁРЛоусе’з (у55ез, Ба ю Бер зазбат йе [1$ утиег дигте 
ап аЙег Пе \ут1те оЁ фай Боок, зас ай Лоусе зеп{ 1$ о\уп сору оЁ Ше 
саПеуз, шзсг ед, у а 4еФсаноп ю Роипа. Гаег, ш а зВой еззау (ог 
105) Рог 5 [ще ]оигпа| тозЧу отуеп оуег Ю рга1зе Юг а ужееп-септу 
ЭсозВ 1оуе роет Бу МагК А!Гехапаег Воуа (1562—1601), аз уе аз юг 
Роипа’з КогилАаЫе ге-Чзсоуегу ап4 ап$!айотз ог Раше’$ тепюг, Со 
Сауасапн (1255—1300), РизКу пеуе{йеез$ 4ес14е$ 10 спагасепте “Роипа 
аз спИс” аз “а сБагилтте, регзиаз1туе БаПу, а отеай еаг ап4 а 4еЁеснуе па. 
Рое$ йе гесК[ез5 сопЯ4епсе Шфа{ таКез АВС о} Кеайте зо уашаЫе Вауе 
Фе зате гоо{5 аз Ше асша| 41а2п051$ оР шзапйу — ШегаПу ап4 пот аз а Ш 
егагу горе Юг 1оуе — Фа зауе4 Роип4 Нот Беше ехесше4 Гог теазоп?”'° 

УМ! Веп меууе4 Еот а Ч $апсе оЁзеуега| уеагз, РлизКу’5 Чгатайс 1ап- 
оиасе Беге 51Кез те, ш 115 сощехь, аз отабиюоч$[у ехфтете, еуеп Юг @15- 
си55ше Роипа’5 роПйсз, аз Ше [аЙег рое{ асдшезсез 0 роршаг ащазоп;т 
{ю\уага Роипа: “ОпиеШяЫе ог теруй1уе ш 1агое \уауз,” РизКу гетаткз, 
“Роипа 414 Вауе Ше 21 оЁе еаг,” а <1 РизКу Вп4$ а1по${ ипипаетаЫе, 
уеё $ уог@ пийаНпе, аз Коипа ш Роип4’з тап$|аНоп$ оЁ Сауа!сапи’5 
Зоппе, у/НлсЬ РапзКу саПз “тпагуе$ оЁ отасе,” у а тизтсабу, тезфате 
апа Гегуог Не а150 14епйВез ш Воуа’$ ЗсозВ зоппе. ш4ее4, а сотрага- 
Ые, аеПБегае!у збгатеа, отасеПу тезфгатечд, уе{ ПпаПу епхазте |уг1с15т 
а130 сотез гоиеБ ш РаазКу’5 о\’п уетзе, ойеп, езречаПу у’Веп Ве си! $ 
615 ргедопптапйу “1зситтуе” зУ1е юг Фе гоиб5апсе оРа роет засП аз 
“Бопе,” \ушеН Бе211в: 


Ап оп шзбитепе оЁ Пе 1юпепе, 
ТЬе ‘юп2ие ап шзтитепе 
ОЕРФе Боду. ТВе Боау 

Ап шзилитепЕ оЁ рить, 


Тве зрй а Беше ое ай. 16 


м Зра!Ате, /.М. “Пиегме\у ив КоБегЕ РапзКу.” Со’Напа Кемем? (Магсь 1998). 
Оп[ше аё Бир://ууу\у\у.согЧапагеуеуу.сот/еаигез/98/раазКу.рЬр 


15 ришзку, Вофен. “Сгаху ш Гоуе: Еог Уаепн ие”: ау, а Роет Е2га Роипа СаЦеа 
“Тве Моз{ Веади  Зоппе т е Гапопазе”.” 5/е Опйпе (14 Еебгиату 2012). ОпПпе 
аё В@р:/Ауууу. 1ае.соп/агс]ез/ат{5/с1а5$1с_роепл$/2012/02/а_уа]епйпе $ 4ау роет 
Бу тагк а]ехапдег Боу4 аё саргез фе шзапИу оё 1оуе_Б 


16 раку, ВоБен. Легзеу Кат. Ме\ Уогк: Еагтаг, Эгаиз апа Слгоих, 2000: 37. 
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РизКу’5 зесоп4 ап4 п $аптаз ш 15 роет еп шкодисе, ге- 
зреснуеу, а Яеиге юг “Збопе [аз] а писгосозт, а сомашитеп! / ГлКе Ме 
БезВ Но{е] гоот, теа4у / ог еасН пе\ у1зПог ю шбенё” ап4 а зоп® “ш фе 
Соттей Бох” 10 $121 у Во\ агЁ сап е]еуа{е оиз Ш апа Четопзгайе ап ам- 
ФотНу юпа тоге т а роет”5 тиз1с Нап ш 1$ у/ога$, аз Ваф пли$1с зВарез 
($ поо4. УЛ “ЕрКетега аз {5 е]етепё”” Фе роеё сопса4е$, а этасей| 
“зопс,” ПКе а “ргезегуе4 64?” ш а Сотпе| Бох, 1$ рагадох1саПу “а заду / 
ш зрошапеоцз @егу” ап4 Ше “ратгоР” 1епез “Ап тона т 15 согпегеа 
зрВеге.” Те ассити]ае4 |ауегз оР теарвопса| Язигез ш 115 роет, 15 
орешу аифогиайуе ргопоипсетептЕ оР \Па+ ат 1$, ап 115 еабогаеу часе 
уе! улипте ЮгтаШу апа рут (ао дапсе-ПКе) аЙ Безреак РлзКу’з 
а Йпиу Юг Роипа’5 гапзЮгтануе тиз1с, Ююипа поё оу т В1$ еаЙу роегпз, 
Барт 61$ 1ае Огай5 & Егаететй5. 


Вот е1е{ уеагз 1а{ег {Пап РалзКу, айег \опА У/аг П, СВайез Вет- 
бет (Ъ. 1950), оизВ аз а Ле\\ Пе пл1э [Е Вауе теазоп 10 4о $0, 5НлКез а 1е5$ 
орешу Возе розюоп агат Роипа’5 апй-Зептас зайетеп апа Ёа$с15 
аззостайот$ ап РазКу 40е5. Аз РалзКу 15 а |еа4те Копта|$, Ветует 
15 Фе [еадте устсе ап4 110$ рготтепё рибс Взите оЁ 1е ауап{-сат4е 
“Г=А=М=О=О=А=О=Е” соо] оР Атепсап роейту Фа $1, пеайу югу 
уеагз аЙйег БгеаКте шю Атепсап [е етз, Чотлтайез е паноп’5 а{етпайуе 
роенс$, еуеп 1 по 1опзег аз ЮюгимаЫе ап ап{а2о115( {0 Фе “ташзеат” 
ог Атепсап роешу аз И опсе \аз. ша =Штрзе, Веглеш етшаез Роипа 
аз а Шегагу Воиге шт аф [еа5{ йгее ууауз: (а) аз а т@[еп{е5$, ощё5роКеп рго- 
ропепЕ оЁ Пе у1гат, ойеп ауап(-саг4е роейс$ пе орешу езроцзез, (Б) аз 
ап пиегпайопа!15ё ш Фе Бгоа4 зсоре оЁ Бой 61$ \отК апа 9$ шйчепсе, 
апа (с) аз ап ехгаогФтатПу асйуе соПабогают уу о ег рое5 ап4 аг 155, 
аз Роип4 \аз. Веуоп4 1езе рготшеп у Роип1ап таз, еу14епё ш Вег- 
пбет?5 |ейегз (ета!) апа 61$ пиаре рыб 55 т® уепагез, ш [015 роет$ 
Бе 415соуегз ш — ап еапз Нот — Роипа а Бо!4 нублацу оЁ 51у1ез апа 
уо1сез, аз геаду аз Роипа 15 ш 61$ \огК ю сотбше 110т1$, пих апа/ог ип- 
егтте Рогта| райегпз$, апа 35 уо1сез зеапез1у от @тесё зреесв ю 
1Фозупсгайс уегфа| 4ез1отз, ойеп олтуше Витзе!! оуег {0 56уП7е4, са|$еп- 
1с таппег$т1$ аз тиась {0 ехегс1зе Ше зПеег геасКез оЁ [апоцасе аз {0 епасе 
а геуошвопагу роеНс$. 

То Бе зиге, ПКе РизКу, Веглует геадПу п сцшез Роипа ог 1$ п15- 
ош 4е4 роПйс$ ап4 роПйса! Ыипдег$. Ви 61$ о\т епоазетепе ш аезейс$ 
[еа4$ Бит 10 сийаае Роип4 тоте г Фе ппрасё оЁ 1$ зосла] Чосйтте оп 61$ 
роешу ап Рог 15 \уогк’$ Шюпса| ог зос1а| герегси$$101$. ш №15 еззау, 


233 








Литература двух Америк № 7. 2019 


“Роипате Разс15т,” Ят5{ 4еПуеге4 аз ап а4Чгез$ ш 1984, Веглует агоце5 
Фа! “ретварз Фе отеа{е5{ дапоег ш ап ассоии{ оГРоипа’$ Разс15т 1$ по{ ва 
Бе \/Ш Ъе отуеп ап ипеате4 рат4оп Бу Щегату Б15югу Би {ай 61$ ий 15 
ргаскае4 о#Г бот опг омут. Рог Роипа’$ $с15т 1$ аП 1юо еазПу сепзиге4, 
аз Бу ар оп Бапа, Пе №а5с1{ 14еаз а шЕесЕ №15 роешу ап4 роеНс$ 
зеер иппате шю Ше огподох сиага] еогу апа стс1зт оЁ зосейу.” 7 
М!Ва( сопсегп$ Вегпзет ш 11$ еззау 15 Фаф Раг Нот пиредте Роипа’5 
забиге атопе Атепсап роеб, Н1$ Ёа$с15{ роз1оп, ао рагадохлсаПу, Ваз 
Бееп “а тла]ог Расюг” ш Фе сапоштаноп оЁ [1$ роену, ю Фе ежепЕ ва 
Фе “иоМеоч$[у Еигосепелс апа ппрепоч$[у аиогиайуе ипдегситгепе” оЁ 
Роипа’$ о\/п Ё1$с181 ргопоипсетеп апа \упп$$ Вауе Четап4е4 айепноп 
{о (ап4 еуеп Фе аЁттайоп ов) Ше “№ппа| шпоуайопз” оЁ 1$ роешу а 
Вешзует соп$14егз офег\15е гаФ1саПу аё о44$ уу Н15 Рзс15т, аз \еЙ аз 
УЛ Ше ташягеат оЁе роейс гаЧоп.' \Паё ргезегуез Тйе Сапюо5 —а 
роет умен Веглует саПз “а {ех{ ВПеа \уй тасшйсеп <[еап112$ апа 
шаееп{ баи4щепсез” ай геп4ег # “по ®е тазецех{ оЁ подегилзт Би 
Фе \теск оЁ Еп|ИоМептеп( гайопаН$т”!? — 15 Во\/ Фе ер1с’$ “сопегепсе 
1$ ога Кша юаПу @Ёетгепе Фап Роипа 4езте4 ог сошШ@ — т [1$ 108 пела 
шотеп($ — ассерё.””?° ш офег \уога$, Вегляешт Битзе!{ гетатз Чеер|у еп- 
сасе4 ш Ше мешоа оЁ Тре Сап1о5, по аз зерате йот Роипа’$ роПис$ Би 
аз сотр|Иси у, уеЁ ипуйнпе]у сопас‘огу тю, ет. 

та 1996 “сопуегзайот” оп асе \уИН рое аё Фе ОшуетзИу оЁ 
Рии5Багов, Рог шуапсе, Ветует ргеззез Ше апезНоп оЁ Во\у роеё5 ш е 
[айе Куепней сешиту 40 ог 40 по! сопёлЬще ю Фет гаФиопа!” го]е оЁ 
“Коти панопа| 14еп бу,” езреслаПу ш а соипйу зас аз Фе 0.5. \иВ 
Из шшШаси ига! роршайоп$ ап4 сотипилйе$. Неге Веглует 41$си$5е5 пе 
ул4е уапебу оЁ ууВаё Ве саП$ “Чегеп{ аезейс регзиа$1оп5” 10 “оепега| 
рябПс 155ие5” або “ппаотайуе йеедот, зе-ехргез1юоп, отоир 14епёу, 
соттипйу 14еп у, пайопа| 14епёбу, ог а [агоег пцегпайопа] 14еп у.” шп 
{15 14ео]оелса| сотех®, Роипа’$ уеП-Кпо\уп пихете оЁ ап пиегпайопа/1$ 
у151оп ап4 а Ё№а$с15{ а4уосасу шеуйау сотез 10 тша: “[У]ащез засВ аз 
зесез$1оп, зерагайепез$, зЯпсйоп, ог ащюпоту, \сП 1 {аКе 10 Бе юипаа- 
Попа| роейс уаез аз лисВ аз роПЯса| уа[ез,” агоиез Ветует, 


Й_Вегачмешт, СБайез. А Роейся. Сатбиазе, МА: Нагуата Отуегзиу Ргезз, 1992: 
121. 


8 ТЫа.: 121-2. 
9 Тыа.: 126. 
20 Ты4.: 122. 
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сап этоипа Ффеглзе!уез ш ап 14еа орап Атенса \’Возе ипйу 15 по! Базе4 
оп 5116]епе5$ пог оп Ше 415сгейе 41151015 оЁ14епёу ог гасе ог 1априазе. 
ТБеге аге репу оЁ реор!е \мБо Бауе ошег 14еаз оЁ, ап г, Атепса. 
Роипа’$ ассизайоп аса${ Ше Те\/ сап зоипа ПКе аезйенс таШеазапсе: 
а гооЦеззпе55 ап Настещайноп ай 1$ идатемаПу ипзейп». Г у ю 
(иго фай 051с агоци \Веп Г зау \Ваё Рш запаше Юг #5 [ту Иа|с$ — 
ЛО.] чпзейИие. \\е пее4 ю Бе ипзе Ито зо паё \е сап Бе тезейе4. ТВе 
Ч!Еегепсез оЁ \\мсВ \е зреаК, \мсН \е ап ю агисШае ш опг \огК, 
аге по{ аифепйс. Гег5 поф 20 до\уп фа раф. Оиг 14еп@ез аге пейвег 
псопгоуегНЫе пог ехрепдаЫе, Шеу’те. . .ехрапдаЫе.?! 


Кафег Фап ехргез$ сопзегпайоп аЁ Роипа’$ соптаЧсюгу роПйса!| 
14еаз ог 5ееК а гтайопа]е Берта Фет, Веглует айетр №ю ги Ше ргоБ- 
[ет ш$14е оц ш ог4ег 0 тезсие Роипа’$ аезейс$ Гог е ригле\ оЁ ай, 
езрие 5 пзош4е4 гези 5, ойеп, ш Роипа’5 роПиса| зайетен5. ш [1$ 
ЗБотЕ еззау, “шеодисноп 0 Е7тга Роип4,” сотрозе4 Юг ап апо]оэу оп 
тодегп роету ог а сепега| аи Ч1епсе, Веглует гейега{ез 115 регзресйуе 
зассшсИу, \Веп Ве сопс[а4ез, зоте\мйа{ запгитеу, “Роипа’$ гочб пе 
ройЯс$ аге пщегмоуеп, тоиевоий 015 \уотК, УВ 61$ роеНс$ ап4 аезенс$, 
такте Юга изеЁи, аБей зотейтез Ч азейи, за4у оЁ Фе ипауо1дае 
те!айоп оРроешу ю роПйсз. Роипа’5 \отК геНес, ПКе пписВ оР Ве сепигу 
ш \ЫсьЬ Ве утгое, Бой Фе Без ап4 \/огз оЁ УМещеги стуШтайоп.”22 

Еосизше тоге оп Роипа’$ аезвейс$, еп, ш 115 р1есе, Вету%ет 
Ч15сиз5е5 Ноу Бе зизба1тз 1$ уотсе Бу \уау оЁ [15 “регзопа роет” — аЙаа- 
ше {о Роипа’5 зе е4 роетз ш Регзопае (1926) ус Не теапЕ ю Зап 
аз 1$ епаигте еаЙу \’огК$, ш еасп оР \мсВ, ассог4те 0 Везет, “а 
таде-ир сватасет зу} вот Роипа (14 по{ сотр!ее[у 14еп Бу” этап фе 
рое! Ве оррогапиу “Ю Ъе зайпс, еуеп загсазИс, по оту абой{ пе зи Б]есё 
ОР Ше роепа$ [5исВ аз \аг, сои р, 015юпса[ ог роПйса] ссапепез, апа 
30 оп] Би{ абоцЕ Фе зреаКег, аоие Бе зотейтез арреагз №0 зваге ше 
зепитет{ ог Фе роет?5 регзопа, такше Рог ап пиегезИпе атЫеийНу.”?? пт 
офег \ог4$, \Пеп йатед ш 4гатайнс топоозчез, Роипа’5 зреаКегз 4га\м 


21 Вегичеш, СБаез. “Оп Роешу, Гапоиаее, ап Теасьте: А Сопуегзаноп \ИВ 


Срвайез Вегиует.” Боипаагу 2 23:3 (Аиати 1996): 60-61. 

2? Вегизеш, СваНез. “ино4аснопю Етга Роип4.” Роету бреакх, е4з. Е. РазсВеп, 
В.Р. МозБу. МарегуШе, Ш: Зоигсебоок$з, 2001. ОпПпе ай Вир://\уп пя мрепп.ед/ерс/ 
аиогз/регизет/еззауз/роипа.В 111. 


23 Тыа. 
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аЦепНоп {о Фетзе|уе$ а5 зреаКегз, {Нетебу зизреп4ше феи у1е\з Нот 
Бете зупопутоиз ул Роипа?’5. 

Вез4ез Роипа’$ геаду адорНоп оЁ Ч1уегзе уотсез, а 1фесбтаце Вег- 
пеш а|50 етрюуз$ ш 615 о\п роетз — а№оие изиаЦу по аз зреслйс 
Ы1$юпса| сВагасетз, рег зе, БаЁ аз а розей сепега| уо1се, ойеп зайис — 
Вештзует а150 етабгасез Роип4’5 зрий оЁР ехрегилещаноп, аз \е| аз 15 
ргедесеззог’5 ехрИси адуосасу ог Ше тияс оЁроешу аз зе а зоигсе оЁ 
теапте. Сопсегите ехрегипемайоп, Е Роипа ш 61$ аррИсайоп оф зе 
ерйот17ез то4еги1$( ргедИесНопз еуеп тоге ап Лоусе, Ргои$, ог Зет 
40, еп Веглует 40е$ зо Рог розбто4ети роефцу. Еог туапсе, сопз14ег ве 
Геабигез$ оЁ 615 зВог роет, “Алюпоту [$ ЛТеораг4у” (1995), езремаПу ш 
сопёгаз{ №0 РазКу’з “Зопе”: 


Трае агийсе. АП Везе сопгарНоп$ 50 лапу Баглегз 
аса15{ Ва офегу15е сап’Е 

Бе сошезе4, зо тисВ зеетте 

затепез$ ш а }еПо оЁ 

заяитаз. Роеёу зсагез те. 1 

теап 1$ ушаа[ (ог уепаоашхе4) 
апопутИу — по ргоесНоп, по 

Би уагК 1ю ассотрапу 1$ регуазлуе 
ригро$1уе!ез5пез5, 15 ассгенуе 
ассейеганоп ш®ю \ууВа{ тау ог 

тау пой з\\е|. Еуез 4етапа 

социйпе, фе по\еге зееп еуегумВеге 
Бевауе4 уо1с@еззпез$ еуегуопе 1$ С1а\уше 
10 се а р1есе оф. Зная 4ег 

а уоп ап 1 ууоп’ 

таке ( соте апу азег 

1а5{ апу 1опэег: фе ритр 

Ша( саппо! Бе 4атред.2“ 


А очзВ а 1упс р1есе, 115 роет гесаП$ Вегтует?”$ епоасте Боок- 
[епо@, десопзгисНоп15ё теароет, А’Ийсе ог АБботриоп (1992), ууВеге 
615 зреаКег ‘ЧаК$” 615 \уау Юг з1жу-Вуе расез (ЮПо\ме4а Бу 53 а&а|е4 
епапо{е5) йгоиеВ а сотр[ех зе№-ропгай ое роеё аз Шегагу Нео, ша 


24 Вегшзеш, СВаЦез. КерирИсу оГ Веашу, 1975 —1995. 1.05 Апо@ез: Зин ава 
Мооп Ргезз, 2000: 307. 
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роет ай Без1и$, аазрас1ои$у, “Те геазоп И 1$ Ч си 0 {а аБоие / Фе 
теапте оРа роет — ша У\’ау {ай 4оезп”{ зеет / избайпе]у зирегйсла| 
ог рагНа| — 1$ Фа Бу / 4ез1епайпе а 1ехф а роет, опе $иве55 ай 1$ / 
теап1те$ аге 10 Бе 1осайе4 ш зоте ‘сотр]ех’ Бе- / уоп4 ап а4аФвюоп оЁ 
Чеутсез & зиб]есЕ таЦегз.””?° ш “Алюпоту 1$ Георагду,” а тисВ зВопег 
роет, Ве попееез$ тапасез ю шса4е а ПБега| зеё оЁ Наё збайетет$ 
(“Г ше агийсе,” “Роейу зсагез те,” “ЗБиЧег/ а уоч \’апЕ И \оп’И таке 
( соте апу а$ег”) ап4 лах{арозез 1Пезе асашзё ап а|ло3{ $1о\, [айптае 
шшазуПаЫс зетапйс$ оЁ пеШесйоп (“по ргоесйоп, по — по ргуесНоп, 
по/ Би\магК 0 ассотрапу И$ регуазуе/ ригроз1уе[ез$пе$$, Из ассгенуе/ 
ассе]егайоп тю \аЕ тау ог/ тау по ме”). ш4ее4, т 1$ роет, зе 
13 а[: \!ВаЕ совегез соВегез по ассог@те 10 ап 14епаНа Ме заб] ес пог еуеп 
ассотАте 0 а зиб]ес(-роз1оп, Би Бу Ше зВеег ушиозИу оРе роеЁ$ уо1се 
а1опе. А№Вои»Ь Роипа’5 ехрегипещаноп ш 7Тйе Сапоу овеп {аКез а тасВ 
Чегет ити, ууогкте точен фе ахароз1 оп оЁ ппазез, р|газез, ог 
1апоиасе$, ап ипргедс{аЫе сноп, ап4/ог а рапору оЁ 50ип4$, Веглзет 
зипПаНу езсНе\у/з огФтагу ог аЙеснуе зреесВ 1ю Рогеогоипа {Ве |апоиасе 
зе! а5 Фе роет, аз ш йе зещепсе, “Еуез детапа / соипйпе, фе по\уВеге 
зееп еуегу\муПете / БеВауе4 уо1сЙезпезз еуегуопе 1$ с1а\уше / 10 ое а р1есе 
оЁ.” ТВе роет ргасисаПу соегсез пе геадег шю ап пиегргенуе роз1оп, аз 
Роипа?’; роейу 406$, $0 И 1$ по {о Бе геа4 5 Юг 5 гап4от аззостайоп оЁ 
{егпз апа зоип4$. Ви а[50 аз Роипа’5 роешу 4оез, Ветует’5 роет $Ки5 
апу ехргезз1оп еа5Пу аззос1айе4 \уйВ а рагясч]аг 14ео]оэу. 

М!Пегеаз РапзКу, аптозЕ т зрйе оРНитзеР аз а зос1а[ стс, сопЁеззе$ 
а[10${ ароосейсаПу 10 Беше {аКеп ш Бу Роипа’5 аЙитие ппи$1с, Вегтет 
сеебгайез Роипа’$ тиз1саШу ап адпитез фе итог ап4 ойеп тотис розе 
ог Тйе Сатоз а Бер ю зизат 15 сга$ ап4 сгапшез аз писВ аз {0 сгеме 
атЫ сиу. № РизКу 15 агаууп ю Роипа?’з уегз1оп оЁ Ногасе, Вегпзет 15 
Чга\муп о Роипа’$ Зехз Ргорегиз. Уе( Вай 15 езреслаПу зыаше 15 {паф, $0 
Гаг аз [ Кпо\, ю аае пейвег РизКу пог Ветует Вауе уеё аскпо\едее4 
еасв офег аз рготлтеп сощетроганез. 


Заср 1$ по е сазе, По\уеуег, Юг Вегиеш апа КасВе] В!аи ОиР[е$$1$ 
(Ъ. 1941), уВозе ехрегипещайоп ш [ег роешу 06$ соп14ега у Беуопа 
Вешзует?$ (ап аф 1$ зауше зотей# иле). Уе{ (ю ту 5игризе) ОиР[ез15’5 
у\отК 1$ сопзр1сион$[у абзеп( от еАИог Рау] Нооуег’5 шНиепна! зВо\усазе 


25 Вешяеш, СваШез. АгИйсе оГ АБзогриоп. РЫЙаае!рша, РА: Зтеше Ногзе 


Ргезз/Рарег Ап, 1987: 6. Тыз роет 15 гергищеа ш Вегует, СВапез. А Роейсх: 9-89. 
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Гог тапу оРфе ГАМСЧАСЕ рое, Розбподетп Атетсап Роегу: А Мойоп 
Апфо[ову (1994; Зесопа ЕЧоп, 2013). Весагез$, Па ОиР1ез$1$ 6115$ 
{о Беаг оп Роипа?’$ |егасу — ш тоге Фап ап оуег ог зирегй са! таппет, аз 15 
ойеп Ююипа еуегу\Пете - 1$ а зеуеге уеё шуезйзайуе Еепи1${ спаче, по 
аз а роПиса[ спяс1зт рег зе Ба аз а Шегагу спйаче. ЗреаКте \и Апау 
ЕцсВ або ег стаса!оок, Ри’р/е Ра5зазех: Роипа, ЕпПот, Хикобку, ОБбоп, 
Стее[еу, ап ше Епа$ оГРайлагсйа! Роеу (Отуетзйу оРТо\ма Ргез$, 2012), 
РчР1е5515 4ебпез \\Вай Не са5 “раёпагсва[” т роеу ш те]айоп 10 “зоте 
роеЁ5’ заБ]еснуцу.” ш рагисшаг, \паё сопсегпз Бег аге Фозе та]е рое5 
УПо “ойеп роз$ез$ Ше 5ос1а| сарасйу ю зШЁ атопх а уапебу оЁ сепаег 
з{апсез, аЦ ипаег а сепега| гаФис оР та|епез$.” Ви, зПе а44$, “аз зооп аз 
а \’отап геаспез Рог та[е заб]ес{-роз1Нопз, зПе 15 ойеп $1арреа 4о\т.”2° шт 
офег \У’ога$, “тае Воигез Вауе Ше сарасИу {0 гапее ап4 арргорпае [1 Ба- 
з1саПу “ппрепа[” Раз 1оп] тапу тоге за ]ес{-роз1оп$ тс те {Нозе фай 
сопгас{ еасб офег” ап У’отеп аге региийе4 10 адоре Бу спйс$. У\/ВШе 
та[е роеЁ5, зисВ аз Роип4 ап4 Г.ои1$ ГлкоКу, упо “5гаее ю гаш засВ 
роз$16Ш@ез” аз тшШ@р[е заб]ес{-розоп$ аге геуеге4 Юг ет гапое апа 
шсшяуйу, РиР[ез$15 таКез а сазе Гог Ше уету зсоре оРШет роефшу, ВпаПу, 
аз “а ргоетанс гопи оР4отптапсе ап ехса$1оп”: Гпс1а$10п аз ехса$1оп. 
Уе{ гаёйег ап 15 41511155 Роипа’$ апа ГлкоКу’5 шаиарПсИоиз уо1сез, 
РчР1е551$ адти$ 0 а4арипе “ап атЫуает{ арргоасН о [еп] раблагсВу — 
поНпз Бой 1$ орргеззлуе апа ПФегаогу сарас1йез.” 

ш умное абойЕ Роипа’5 те]аноп$Мр зв Т.$. ЕПоб, аз \еП аз 
51$ едите ог ЕПое$ Тйе Иаяе Гапа, Юг т%апсе, ОиР1е5515 доситеп 
уапоиз шзапсез ог Бой Роипа’5 ап4 ЕПоЁ’5 оуегИу “рафлагсва” таппег 
“ппрепаПу [ю с1апт] Фе Еетште, бе еЙеттае, ап4 $ о\уп зех-сепаег 
таепа|$” Пе зипиЙапеои$1у аНетрипо ‘Чо пагго\ ап оБШегае Гетае 
с<апп$ оп зппПаг ап4 рагаПе| тпаёета|5,” аз ш Фе роему оЁ Мпа Гоу апа 
Оегга4е Зет; “1$ 15 ргтес1зеу Не тоде оЁ раблатсва| роету,” ОиР1е$$15 
сопси4ез.?7 Оп ше ойег вап, ш геадте ЕпоЁз “рге-‘\Уаяе Гап4’ \отК 
ап \Ваё зНе 4езсгез аз 61$ “Аер1сНопз оГ Ёетайе Веигез [а ойеп 
геуеа| Воз Шу, зВоск, 15 а$е, ап а тот4апё тазосЬ15т аё Феи зехиа! 
епегоу ап4 етоНопа| ро\уег,/” ОиР1е551$ пщегргез Роип4’5 соп$1Аегае 
сито ап геу15те оЁ Тйе Иаяе Гапа Изе! аз ‘Чепа[т®] юЮ зауе ЕПой 


26 рисв, Апау. “Васве! ВЙаи РиР1ез515 у Апау ЕйсВ.” Тйе Сопуегзати (9 Мох. 
2012). Тгапзстфеа Ъу М. Зрой$. Оше а ВИр://ЛНесопуегзат.ого/?р=2948. 


27 Ваи РиРез5в, Васве!. Ри’р/е Ра5заеез: Роипа ЕйоЕ Рикобку, Обо, 
Стеёеу, ап4 ше Еп45 оГ Райлагсйа! Роеу. ю\ма Сну, [А: ЧшуегзНу оЁ То\уа Ргез$, 
2012: 44—45. 
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Кота №1$ о\уп сепдегей %етеофурез ап полез” засВ Ша “бе Еета[е 
срагасетз по\ [ей ш ‘ТБе У\а\е Гапа” Вауе звадо\$ ап Аитеп$1опай- 
(у.728 ЗииЙапу, 1аКше Бег |еа4 Нот сис Раег №споП$’$ сотрагзоп оЁ 
Фе зВаге4 зепз Шу оГ Ма Гоу’5 роет, “Тре ЕЁесва]| Магпазе,” ап4 
Роипа’з “НизЬ Зе\уп МаиБепеу,” ОиР1ез515 агоиез фа “Роип4’5 еайеа 
ргеземайоп оЁ Гоу’$ \отК \ошА Шеп Бе а соуей ау оРтетоуте сейат 
опетша| заКте Ееафигез Нот Нег роет ап4 $ аз51ете Витзе рпогиу 
Гог е шуепйоп оЁ зрШ-регзопа {1асйс$, зепаШу, пиаре рот оЁ меу,, 
доцЫе еп4и15$, ап фе ултте шю Фе роет оЁа зиищасгат ое рое+.”2? 
ш о@ег \/ога$, аз а сис ап4 то4еги$ шпоуаог, Роип4 {еп4$ ю 41$11158 
\отеп’$ сопётбиНоп$, уеё, ОиР1е5$15 соп{еп4$, “Роипа ойеп айетр ю 
Бауе {115$ Бо \уауз, 10 соте оиё оп Фе ушише 514е Бу расше а патбег 
о# Бе, апа Шегебу ю чау аз сштгеп ап Когуаг4-оок1шпе аз Пе соу14.”3° 
ТЬ1$ у’ау, гафег ап раепйЙу 41511155 Роипа Юг 615 раблатсВа] ргела@1сез 
апа (зотейтез 5и1Аеп!) апй-ГРЕетл1т1$1 аетет а ш тотеп арргоасв 
{фе дгатайс ехгеттт оЁ 1$ апН-Зепи@с ${айетеп$, ОиР|ез$15 гесо2117е$ 
фе сопта@сйопз еу1АетЕ Бой ш 61$ спйса| дес!атайопз ап4 (тоте ро1- 
опапйу) ш 615 ргасйсе аз а рое". Аз зВе агоиез ш Вег еззау, “Ргероип те 
Модеги15 Ма[епезз: Но\ Роипа Мапасе4 а Мизе,” “Роипа 156$ роейс 
сопуепноп ю ргоес{ Нипзе№ Нот 615юпса| $015 гоип4 оепаег” поЁ Бу 
ро]ат17те фе сепаег деБайе Ба Бу югошс “бот шблсае сго$$- ап4 шёга- 
сеп4еге4 ро\уег ицегасНопз Фа шса4е атопе Фет Влепа$ тр, тепюпие, 
111502упу, зех-га@са| тК1ше, тае роепсу, зехиа! Борез ап4 Гатмазез, 
ап4 та[е рас,” а| оё \\реЬ Фасюг шю апу роеЁ5 роейсз, гехаг]е$$ оЁ 
сепаег 14епу.?' 

Атопс (0.5. роез ог Ше 1аз{ ВЙу уеатз, ш Ёасф, Ее\ сап Бе за1А © 
пав ог еуеп арргоасН Роип4 ш еп зизате4 сопли тег: 10 а “роет 
сошашие Н1$югу” ог, аз Роипа саЦе4 Тйе Сап1о5 ироп етбагкше оп и, “а 
стуз@ервапйпе роет оЁ питеазигаЫе |епо \/мсВ \Ш оссиру те г ве 
пех{ Юг 4есадез иезз # Бесотез а Боге.” 3? Ви ПиР1е551$ 15 опе оЁ позе 
рое5. Негер1с \отК, Огай5, по\ оуег йгее 4еса4ез ш фе таКте апа соп- 


28 1Ы4.: 49 —50. 

2 ТЫа.: 40. 

30 ТЫа.: 44. 

31 Вай РаР!езз15, Васве!. В/ше Зи о: Роегу апа 15 Сийиг Ток. Тазсаюоза, 
АГ: Чшуегзну оРАЛаБата Ргезз, 2006: 136. 

3? “Наига Роипа, Гейег ю МИюп Вгоппег, 21 Зеретьег 1915.” Опое4 ш Мооду, 
А. Рахма. Е2та Роипа: Роер А Роттай ор ше Мап апа Ну Иогк: т 3 уо|5. Ма]. [: ТВе 
Уопие Сепиаз, 1885—1920. Охта, ОК: ОхЮюга Чшуегзиу Ргез$, 2007: 306. 
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$15912 оЁ 114 Огай$ сафеге4 шо зоте е1е уоитез, сеа [у геНес8 Ше 
геасВ оё Тре Сатох ап4 Роипа’$ 4оэсе4 деуоноп 1ю зо]уше фе 4Иетта 
оЁШе 1оп® роейс Когт, аз \еП аз 0 шасше Пе гесог4 оРа зте, сотр!ех 
11114. Аз а БлеЁ ехатре, 1Ё же Штрзе 5 пе за о Отай # 1: [, амеа 
“Мау 1986-—Лапиагу 1987,” Без1щ5: 


М. 


ап4 зотеф те зршоше ш фе БазВез — ТБе ра 


Чзтепафеге4 зуеее 
Ч417ту сБипК оЁ 5018 
опе роз е: еге 15 а 
ш апофег эгапое егоз1оп ап4 
Чгеаду Раз На а {Пе зигаг 1$ гесопзНищеа: 
зай ее 

зПуег БаскеЧ а$ ‘еп’; засаг аз ай\. 
ПоВЕ 1$ 
соуегпед еше: 12 фаё?33 


Неге атеа4у ОиР1е5$1$ шуоКез зеуета| з1епафаге тагК$ Нот Тйе 
Сато, шса4те Роипа’5 Недиеп! изе оЁР па[$ (аз ш Сапбоз 14-15), 1$ 
Гатои$ орепше оЁ Сашо [Г т тефа тез \Ий Фе ууота “Апа” (“Апа еп 
у’епЕ до\уп Ю Фе $Шр, зе Кее| ю БгеаКег$”?* [С. Т:1]), ап4 а теегепсе ю пе 
раз, \сй сотризез$ по о Тйе Сапгохз аз а “роет сомаште гу.” 
РчР|е551$ Аи ег оп а150 шгодисе$ птазегу о По, зу ура пиз Ве ап08 
Бе саПе4 а Роип1ап “Ч4еозтатаил1с” зепез оРериКе:: “Агеаду $1 НазП аП 
Фе зисаг 1$ гесопзийиеа:/ зипИеНИ зПуег БасКе4 аз ‘зе’; зисаг аз 4и“./ 
По[Е 1815/ соуетпе4 Бешто: {? Фа{?” Те рбтазе, “агеаЧу Разё НазП,” тесаП$ 
Роипа?’5 рогазе ш Сапю 92, “а НазП еп асопу Шеп а Наз[”5; “заййеНиУ 
зПуег Баске4” пл1е Е ПпК геааПу ю “е [о зе рот!” (“Фе П5 Е ай тат”) 


33 Ваи РаРезз15, Васве!. Табш/а Каза. Енилуоо4, СТ: Роез & Рое Ргезз, 1987: 86. 
3% Роипа, Езга. Тре Сапгоз оГ Ета Роипи: 3. 
35 ТЫа.: 640. 
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ш Сашо 435; “15/ соуегте4 бете” тау шуоКе а питбег оЁрЬгазез зисп аз 
Ппез фаё Роип4 гапзпаиез Нот Нез104 оп Сапю 49; ап4 30 оп. 

ОЁсоигзе, ОиР[ез$1$ 1$ поЁ оуегЕ ш Бег Вотазе, № РгайЙ5 сап Бе соп- 
$14еге4 аз а Кта оРНотазе, пог 4оез зВе зе Ше пю ппиайоп, аз зНе пщег]есё5 
р!ауй\ р|газше (“руШее \уее/ Ва! {опез/ Вауе бипе?’5/ пеЯ”,?7 тоге ог 1е5$ 
ауо14$ 4еПегае аПиз1опз ш фе сопуепноп оГРоип4 апа ЕПо т Тйе Иаяе 
Гапа, а Леазё 1 1$ Вт5{ соПесНоп оЁ Огай$, ап4 ретарз 1103 еШпзу, 
ехр|оге$, ехр!015$, ап4 ехВог{$ а соп@1опа| пдеегиттасу, гафег ап 100К$ 
{о таке Ше роет “сопеге,” аз Роип4 таКез а сопз14егае еНог! №0 40°: 
уагуше Нот Тйе Сато, ОиР1е$$1$’5 роет 1$ |ез5$ Настегне4 ог Тауеге4 аз 
а зепез оЁ их{арозе4 ппасез ог раззасез ап И 15$ 415сопИпиоц$, а[еаюогу, 
апа еуеп шс14епа| т 1$ ргоэгез$. Апа 1 зПе 1$ {аК шо а “заБ]есё-розоп” 
Беге (ю шуоКе Ше Ёеп115 {егт), 1 1$ аптозЕ а Ч1зето41е4 опе, гаПег ап 
а роз1оп шопптеа Бу а зедиепсе оРарргорпае4, роепнаПу гесостлха е 
уотсез теНесипе “Аотптапсе ап ехсиз1оп” оп 1е раг оЁ Фе ер1с роет. 
Еигегтоге, ФгоиеВой{ Огай #1, ОиР1ез$15 4еПБегаеЙу гаргез сепаег 
14епёбу (“опе Дау 10зе Вип пег/ Опе дау 10о5е пет”? [87]), апа (пошсаПу, 
1 по{ рагадохлсаПу, ш е таппег ог Сегга4ае Зет тоге ап ог Роипа) 
зБе десоп$гис{$ Не такте оРШе роет зе аз рат ое роет’5 такте: 


ТБеге’$ по уау {0 геа4 #? 

Опе рош 15 0 асшеуе а зос1а! тотепйия оф з\уйсвеа 
геРегеп$ ап4 (теггу сога!  \/ВНе с1оуег 

те шо 41$) соттешагу ш \”/ысЬ ура Ве (уоц) 
зауз ог 40е$ плиз Бе геа4 А!егеп у гота ууВае Ве 
40е$ ог 5ауз \Пеег Ве, уои 40е$ 1 {ю Пег ог Шет 0 

и (оР\Вопл?) 5Ве © Е Еее[5 Ч!Еегепи (012065 оР НоПу- 
у’оо4 #азс1зт) т ап ипзе те Би поЕ агасщае ууау. 0 


ГлКе РазКу апа Ветует, ОиР1ез$1$ \Уоз АпесИу \, @точев, 
ап4 агат Роип4 ю сийуае Нег о\уп роейс$. Аз Раш Лаиззеп Ваз оф- 
зегуеа, “ОиР1е$$15 РАПу епгазез \уИй е ‘Роипа га оп? оф 101$ роейу 
Бу мау оЁспйса[ тез1апсе, аспуеу геу1те, соищепие, ап ежепате Фе 


36° ПЫа.: 15. 

37_ Вай ОаР!езз1, Васве]. Тарша Ваза: 86. 

38 Ропва, Етга. Тйе Сашо оГЕгга Роипа: 816-817. 
33° В аи РиР!езз15, ВасНе]. Табш/а Ваза: 87. 

% ТЫа.: 92. 
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ехрегитегиа! ргасйсез оЁ пподегиизт ап4 15 епсотрапуше 14е0]о1ез.”” 
[пдее4, еуеп тоге Фап РизКу апа Вегует, РиР|е$$15 аскпо\еЧез ве 
1ет1Исапсе оЁРоипа’5 ппрас! оп Нег \/огК, аз \еП аз оп йе {епог оРа отеай 
Чеа] ог о ег Кмепней сепигу роецу, аз зПе а]50 \уотК$ фю\агА гесопзгтас{- 
шс Фе аезфенс$ оЁ 1$ ппрасе {о\уаг4 а тоге шсазлуе у1510п, опе а еуеп 
Роипа сои 4 по Бе ехресе4 ю Вауе апйстраеа. 


ГлКе ОчР1е5515, Магуп Сбт (Ъ. 1956), табег ап теридла+- 
ше Роип4 ог 4епуше 61$ шйЙчепсе, а|50о асКпо\Леаеез Ба{ еп геу5е5 
Роипа?’5 \отКк, ш от4ег 0 |ау саит тю Вег о\уп роейс$ аз ап Азлап-Атет- 
1сап У\отлап рое".? п 1$ сазе, аз а ро${-СопЁе$$10па] роеё ш фе \аКе 
ОЁ рое{5 зисВ аз ВоБегЕ Го\ме| апа Адпеппе Вась, габег ап а ГАМ- 
ОЧАСЕ рое{ ПКе Вегпзет ап4а РиР[е$$1$, СЬш сопйоп5 Роип4 пой $0 
тясь Нот а Ее регзресйуе Баё Нот сопз1Аегие 15 \уппе оп апа 
гап1аноп$ гот с1а$$1са! СБшезе — ш рагасшаг, 61$ геуо[айопагу рге- 
зещайоп о Етпез{ ЕепоПоза’; Тйе Сйртезе Итшеп Сйагаслег аб а Мей!- 
ит юг Роету. Аз Пепе С. Няао Ваз поеа, 4езрие Фа! Азап Атепсап 
утИегз заср аз С; аге етзе]уе$ сопуегзат, еуеп питегзе4, ш Фет 
о\’п тйегие4 зепзе оЁ {Ве зоип4 ап Чипепз1о1$ о с]аз;1са| СЬтезе, Ве 
п04еги1${5” (езреслаПу Роипа’5) геадте$ оЁ Азап (езреслаПу СЬтезе) 
Шегафаге Бауе Нере4 зВаре сометрогагу Аз1ап Атепсап роешу ИзеЁ: 
Сите ЛозерЬ те Мее-Нап Рагк, Няао \тИез, “Атепсап то4еги1$ё от1- 
етщазт сотрИсае$ Ше могК оРГАзап Атепсап рое{$””3 тайу Бесаязе 
“[ЕБе 14еоотат Ваз Бесоте 1е тоисЬ$юопе {па геуеа1$ озе {аЕ регазе 
И Бу Шеш аПезлапсе$ 1ю роейс$ ап Пе теаПНез оЁ Фе СЫшезе [апочасе. 
З6уп7е4, огпае, ро15е4 {етрипе1у оп Ве еде оЁ обзсигиу апа 1ее1Ь1иу, 
Бойлс аё фе ргипот1а|, 0 Фозе ассизюте4 10 фе рКопейс, \РлсН $и6- 
Чту14ез ап епсо4дез Ше аита|, {Ве Сртезе 14еоотатл шуПез е Ратазу оЁ 
а ригеу у15иа| |1апоцасе Фа гезрес($ Фе \Во[епез$ оРап4 геёат$ а таёе- 
па| соппесноп ю Фе ше ИзеЕ.”“ Еуеп Поизй ЕепоПоза’5 ебуто!оэ1са| 


41 Таиззеп, Раш. “ТБе РоеНсз оЁ МгазЬ ш ВасНе! В1аи РиР1езз15 5 Огай5.” 
Сотетрогагу Гиегпииге 53:1 (2012): 115. 

42? Тигпег, Апачача. “Ап Пиеге\м зв Машуп СЫ.” Атенсап Воок Ведеу 
35:3 (Маг/Арг 2014): 31. ОпПпе ай Н@р:// БИр://атенсапфооКтеме\у. ого/сЫп_1.азр 

43 Нзао, епе С. “ВгоКеп СБога: Зоипате Оп фе 14еоотат т МагИуп СЫт’$ 
Крархо4у т Рат УеПор.” МЕГО$: Мши-Ейтс Гйегииге оГ ше (0.5. 37: 3 (Еа| 
2012): 195. 

44 Тыа.: 196. Наао т рай Базез 15 аззегНоп оп Ше сазе та4е Бу Наип Заиззу. Зее 
ЕепоПоза, Егпезь, Роипа, Е7га. Тре Сшпезе ИтШеп Срагастет а5 а Мефит рог Роейу, 
ез. Н. Залвзу, 7. ЗваШпо, Г[.. Кеш. Ме\уи Уогк: Еог4ват Ощхуегзиу Ргезз, 2008: 2. 
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Феогу Ша с1а551са! СЬтезе роету “зреакКтз аё опсе \Ий Фе у1\1пе$$ 
оРГрашипе апа ми Фе шоб Шу оЁ зоипа$”° Ваз Бееп улаеу геридиеа 
Бу $1101051565, Роипа?’$ регзиазуе агоитепе г йе сгоз$-сиага[ ргипасу 
о Ше ппасе ш роету — \Па Ве саП$ рйапороеа* — апа №15 еуеп тоге 
сотреШпз ргасйсе оЁ та! Феогу ап4 $ зргеа4 {гоиэ| Фе теуо[аНопагу 
тотепЕ оГ Ппа51${ роейс$ Вауе ргеуаЙе4 шт зВарше фе уотКк оЁ Атет- 
1сап роеё5 ют Фе 1а5{ сепагу, еуег зшсе е ауеп{ оЁ Ппазлзт ш 1912 
ап4 Фе рибПсайоп ог ЕепоЦоза’5 Тре Сйтезе Итшеп Сйагасег ш 1919. 
ш4дееа, Т.5. ЕПогз Еатоцз$ с|аиа ог Роии4 аз “Фе шуещюог оЁ СЫшезе 
роешу Юг опг Ите””“7 Ваз Бесоте аз плисН оЁа Бигдеп аз а Бооп Рог Фозе 
Аз1ап Атепсап рое{з \То У7$В 10 гаш а [ез5 стсийои$ ПпК © ет о\уп 
Пили с БегИасе. 

шт Бег роефу, СЬт асеуе$ Фа ПпК по Бу гедесип® Роипа, Во\еуег 
тис зНе гета$ стситзрес{ абоиЕ Бит апа 1$ БезНап ю се]ебгайе 61$ Пт- 
22151 аезфенс. Кафет, аз а рое, Сып си]Нуайе$ а рагос уолсе фай епа ез 
Бег о зрИсе пай опз, ю шсогрогае Ппаз15{ ап офег роейсз зе -соп- 
зстоизу, ап4 №0 а4@гез$ гасла| ап4 сеп4ег 14еп у зепоизу, а аё Не зате 
ите. ГлКе РазКу, СЬш аб$огб$ Роипа’$ тизсаШу, поиев, ш Бег сазе, 
Бег роепл$ гесаП “’ГВе зтапеепез$ оР Роип@’$ Напз1аНоп$ [\\исВ] таКез 
фе Гоге1оп пайуе ап4 Фе пайуе Юге1оп, иШтабе]у ргодистте а роегу ва 
с<аппз гапзпанопа|зт, еуеп аз ш гегозрес{ 1 1$ пайу1те аз Атепсап 
Модегизт.” 8 Тлке Вега$ет, оп ше офег Бапа, СЫш айепиа{ез фе Роипа 
ппрасе оп Бег ууотК гоизВ Битог. Апа ПКе БиР[ез315’5 Огай5, оч т 
а гафсаПу Чегет 5У]е, СШи’5 Без{ роет ойеп Бесоте шс[азуе апа 
тезопап м атЫеииНу. Сопз14ег “Апа АП 1 Науе [$ Та Ри”: 


Ред Богзе, р1е4 Вогзе, Гат Вауше а агеат. 
Туепбу-Вуе МопеоПапз оп ВогзерасК, Гуещу-Вуе; 
Фет Бооуез гоиршр 4еер гепсВез шю Ше 10655. 
Мо\/ Шеу ещег а Во!е ш Ше У\/аП, по\и Феу гегеай. 
Егеи4 зпсКегз; Лапе зваКез 61$ Веад. 


45 репоПоза, Еглезе, Роипа, Е2га. “Те СЫптезе \Мтеп СВагасиег аз а Мефпит юг 
Роену.” Роипа, Ета. Еат» Ититвз, е4. Па В. Ма4е]. Ме\у Уогк: Репэии, 2005: 309. 


%  Роипа, Ежа. Гиегагу Ебзауу оГ Е2га Роипа, е4. Т.3. Ецо. Ме\ Ук: 
М№ ем ОпесНопз, 1935: 25. 


47 ЕПоеТ. $. “шаодисНов.” Роипа, Е2та. бе/есе4 Роетя. Г.оп4доп: Еафег & Суууег, 
1928: ХГУ. 


48 Нзао, Пепе С. “Вгокеп СВогч...”: 199. 
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ТБеп, а з0191ег сотлез ог\’агА \\Во саПз БипзеШТи Ри. 
Не орепз 615 пои апа 155ие5 а сабоисВе: 

а Ы]аск-Беагдеа, Киие4 Бго\уеа, 

еасВ теашше “\уБа{ уоцг у1зсега 1ооК ПКе 

аНег Бауше Бееп 41зетБо\уеа!” 


Ргау, ргопзе те, 1$ 15 поё \уВай Фе агеат роцеп4$ — 
ту гооттае’5 ш фе Багоот Раскте ту Боуётепа, 
ап4 аП Т Вауе 15 Ти Еи.? 


Зеуега! Ппез ш 115 13-Ние4 роет сош4 ргасйсаПу Бе ПНеа Нот 
Фе “КЫфаки” (Гл Вао) роет$ ш Роип4’5 Сашау, 61$ 1915 тепд1оп$ оЁ 
ЕепоПоза’5 СЫтезе 1гап$|айотз: Глиез 2-3, “Туешу-Вуе МопеоПап$ оп 
Богзебаск, Куепу-Нус; / Нет Вооуез соцетсе Аеер {тепсВез шю Фе [0е5$,” 
есво 5исВ Ппез ш Роипа’$ Сртезе адарНоп$ аз “’ГВеу 4е ироп 4гагоп-ПКе 
Ботзез, / Ороп Ногзез \Ий Веа4-вгаррте$ оР уеПо\/ теа|, / Ап Ше ее 
таке \уау Юг Пе! раззазе”?; Ппез 6-7, “а зо1Ч1ег сотез КогууагА \уНо са 
ыт5е Та Е. / Не орепз$ 61$ той ап4 1$5ие$ а сацочсве,” Бауе а зипПаг 
{асШе псБпезз 0 Ппез ш Сашау засН аз “Кио 30’$ еггасеа Раасе / 15 
по\ а Баггеп №1, / Ви [ ага\у реп оп 1$ Багое / Саязте Ше Вуе реаК$ №0 
цетЫе, / Апа Г Бауе ]оу ш ®езе \/ог4$”!; ап4 пе 11, “Ргау, ргогиузе те, 
{15 1$ поё Ура фе дтеат роцепа$,” сагиез а р]ашйуе топе теглтизсепЕ оЁ 
Роипа’; “Ан, Но\и зНаП уой Кпо\ Ше @теагу зотго\ми а фе Мог Сак, / 
УЛ В!БоКи’5 пате КогооНеп.”? Тп #асё, ФоиэВ, СВ’; роет соез Виег 
о уагу Нот Сашау Бу шса4те Бо аПаз1опз (Егец4, Лап®, Ти Еи) апа 
с1аз$1са! СЬтезе зутбо15 (фе рте4 Богзе, пе Яе!4 Бае, Фе Во]е ш Фе 
[Отеа \№аП), уе{ Ве а150 етр]оуз Фе уегу “5гапеепез$” ап югтаШу оЁ 
устсе 1аё Роипа аеПБегаеу Бпз$ 10 015 гап$айоп$ 10 сгеайе а ЧзНпсНу 
“СЫпезе” шюпаНоп, Бой ш Фе роет?$ зупах (“Р1еа Вотзе, рле4 Вогзе”; 
“ура уотг у1зсега 1ооК ПКе...”; “А з0]91ег сотез Гог\уаг4 мо саП$ Нитзе 


3 СЫш, Машув. Те Рлоешх Сопе, ше Теггасе Етрё’. Мтиеарой$, ММ: 


МИК\уееа Е@@опз, 1994: 79. Еуеп Фе ИШе роет оЁ 15 соПесНоп ВеагКепз БасК ю 
Роипа?з уегзоп оЁ В аКи’5 роет епи@еа “ТВе Сиу о Своап,” \ысЬ Безтаз: ““ГБе 
рвоегих аге аё р!ау оп Феи: {еггасе. / ТВе рБоешх аге сопе, фе пуег Но\уз оп а1опе.” 
Зее Роипа, Е2га. Ре’зопае: Тйе 5ротег Роет5 оГ Егта Роипа, е@з. Геа ВаесШег, 


А. \Ма[оп Гл. Ме\и Уогк: М№ем ОпесНопз, 1990: 142. 
о Роцпа, Елга. Регхопае: 135. 
57 ТЫа.: 152-153. 


2 Тыа.: 137. 


мл 
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Ти Ра”) ап4 т ($ зазате4 ие оГо4а ФсНоп (реа роге, [ое55, сатоисйе, 
Кпше4 Бтоуе4, ротепа). ТВе дестее ю \ушсН Ше ЕпеПзВ асситаеу соп- 
уеуз Ше 1опе оЁ Ше СЬтезе 1$, оЁ сопгзе, Базе оп а \У!е$егп сопуепйоп, 
“чпуещеа” Бу Роип4 уе етр|оуеа Бу СБ. 

Резрие Шезе РоипЧ1ап 4еу1сез ш Бег роефу, Но\еуег, СВ’$ роет 
и[атае[у си тес Йу апа 4еПФегаеу асатяй Уеет “Сртезе-пезз” Бу 
а1з0 Битет$е шю Нап оуе Шу Атепсап уегпасй]аг (“зп1сКегз,” “5ВаКез 615 
Беа4,” тооттае,” “Раскте ту Боуйлепа”). Тгае, упеп сопз1Аетте Фет 
роетз” регзопае, \Тегеа$ Роипа’5 “Куег-Мегсвап’$ \Ё: А Гейег” апа 
“Теме З‘апз” дпеуапсе” роггау СШтезе \уотеп Нот 1 егепе зосла[ 
с1а$зез аз рагаИетл$ оЁ Реттше то4езбу, СШи’5 зреаКег, {Нои? ша Ёг 
тоге пир1зВ таппет, 15 едиаПу зе-Дертесайте. ш зпогь, Гог аЙ 15 Ватог 
ап4 зор5$Ясайоп — ул 5 лахароз$1оп ог \уаг ап4 [оуе, 1е апслепЕ апа 
фе то4ети, {1е обзсиге ап4 йе 11отайс — аз а роет, “Апа АП 1 Науе 1$ 
Ти Еи?” 1$ НпаПу ро1епапё ш 15 тоо4, аз Сы зеЁ-сопзстои$ Пу ага\з Нот 
Роипа’з роейс$ уе! а[50 геу15ез ет, по ошу 0 а4аге55 Вет о\уп ттотйу, 
ойеп егазе4 $афз аз ап Ачап Атепсап уотап, Ба зппиНапеои$ у © 
455е71 Бег о\уп Яептйу, Бу упие оЁ Ном 5уйзисаПу зе зиссее4$ ш э1уше 
Бетгзе!Р а итаце уотсе. 

Аз Нипзе а рое{ оРтезл${апсе ап4 а рое{ деФса{е4 №0 шпоуайоп поЁ 
Гог фе заКе оР“таКте и пе\”” аюпе, БиЕ Гог те-езба 151 Фе сопс11юп, 
сагйу ап сапдог УТасЬ юзефег тагк фе ваШтагК ог Атепсап роейсз, 
Роипа 1еЁ ап шдеПЫе тагК аё по атойпЕ о# дергесайпе 61$ 14е0]осу ог 
алезНопте 61$ роейс$ 1$ ПКе|у №0 егазе. ГлКе Геисоое, Атепсап рое6, 
\По тау оту теабап у аскпо\е4е а зВатге4 аезейс \уИН опе апофег, 
Бауе попее!ез$ сопяпиеа 1ю га1зе {Не агпаз юо\уата — по! Роипа ппазе 
— Ше сосепИу шпоуайуе ргасйсез Бе Баз Бгои Ве шю Юсиз ш то4егиз 
ап4 розбпо4еги{ Атепсап Шегайате, еуеп Нот е Ч5{апсе оЁ 61$ рго- 
1опое4 ехЦе ап4 |аёег п\бегла| шсатсегайоп. Апа Пке Фе шсепзе БизВ шю 
\Ысв Геисофое уаз Шатаеу тап$Ююгте4 ш Оу1а’$ {е, пет о\уп роейту 
рег$151$ ш ше Пе оЁРоипа?’$ ратаетт, еуеп аз пеу сопйпие Ю ге515{ Вит. 
Веуопа Фе Юг рое{$ 415сиззе4 Беге геадегз \/Ш Впа а р!епога оЁ оег 
рое — аз инПКе еасН оШег аз Кобе Наз5 Нот Атил ВагаКа, Натгуейе 
Ми|Пеп Нот Магу ОПуег, апа Рапа Сло1а Кот Лопе Отарат, еасВ оЁ 
У\Позе роеплз Беаг пе %атр о Роипа’$ огии4аЫе роейсз. 
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Т.С. ЭЛИОТ И ЭЗРА ПАУНЛ: 
К ИСТОРИИ ТВОРЧЕСКИХ КОНТАКТОВ 


Аннотация: В статье детально рассматривается многолетняя история творческих 
контактов Томаса Стернза Элиота и Эзры Паунда. Несмотря на то, что за 
Элиотом и Паундом закрепились очень разные образы (один — консерватор, 
защитник христианской культуры, нобелевский лауреат, другой — адепт не- 
прерывной поэтической революции, вечный изгнанник, поклонник Бенито 
Муссолини), эти две фигуры дополняют друг друга, иллюстрируя таким об- 
разом разносторонность англо-американского модернизма. На основании 
максимально полного объема информации, имеющейся на сегодняшний день 
и сведенной вместе, проанализированы факты биографии поэтов, стратегия 
взаимоотношений, их переписка, рецензирование изданий друг друга, со- 
трудничество в журнале СгЙетоп, культуртрегерская деятельность, а также 
участие Эзры Паунда в редактировании поэмы «Бесплодная земля» и дру- 
гих текстов Т.С. Элиота. Еще в 1912 году Эзра Паунд, выполнявший роль 
европейского редактора авангардистского журнала Роеу, заинтересовался 
творчеством Т.С. Элиота — тогда еще начинающего поэта. Позднее их твор- 
ческие контакты станут более близкими и более сложными. Особое место 
в статье отведено образу Элиота в поэзии Паунда («Песни») и образу Паунда 
в поэзии Элиота («Бесплодная земля», «Пепельная среда»), а также пробле- 
ме собственно поэтического влияния одного автора на другого. Так, напри- 
мер, Паунд и стал редактором, фактически соавтором «Бесплодной земли» 
ТС. Элиота, и сам затем в определенной степени испытал влияние этой по- 
эмы. 

Ключевые слова: Т.С. Элиот, Э. Паунд, факты творческой биографии, переписка, 
образ Элиота в «Песнях», образ Паунда в «Бесплодной земле». 
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Т.5. ЕМОТ АХО ЕЙВА РОПЦМП: 
ТО ТНЕ НБТОКУ ОЕ СВЕАГУЕ СОМТАСТЗ 
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На первый взгляд общее в творчестве Эзры Паунда (1885—1972) 
и Томаса Стернза Элиота (1888-1965) при всей интенсивности их мно- 
голетнего общения имеет далеко не очевидный характер — слишком уж 
разный образ закрепился к концу ХХ в. за тем и другим поэтом. Тем 
не менее, адепта непрерывной поэтической революции, поклонника 
Бенито Муссолини, вечного изгнанника, творца все более непонятных 
«песен», с одной стороны, и консерватора, защитника христианской 
культуры, нобелевского лауреата, с другой, глубинно объединяет 
гораздо больше, чем разъединяет. И это причудливое взаимопроникно- 
вение - не просто пример взаимодействия двух писателей-американцев 
(знакомого литературе США, скажем, по отношениям У.Д. Хоуэллса 
и М. Твена, Ф.С. Фицджералда и Э. Хемингуэя), но и ключ к пониманию 
парадоксальности модернизма — эпохи западной культуры, в сознании 
которой развести в разные стороны — революционность и реакционер- 
ство, богоборчество и богоискательство, экспериментаторство и тради- 
ционализм, волю к культуре и волю к жизни — практически невозможно. 

3 августа 1914 г. Т.С.Элиот, аспирант-философ Гарварда (уни- 
верситета, где изучал богословие его дед и занимал в 1869—1909 гг. 
пост президента другой родственник, Чарлз Уильям Элиот), был 
вынужден отбыть из Марбурга, где в течение месяца штудировал 
немецкую философию, и не без затруднений, связанных с началом 
Первой мировой войны, добрался через Роттердам до Лондона. 
Проведя сентябрь в столице, затем он отправился в Мертон-колледж 
Оксфордского университета, чтобы до середины июня следующего 
года, как предполагала полученная им стипендия, продолжить там на- 
чатую в 1913 г. работу над докторской диссертацией о неогегельянце 
Ф.Х. Брэдли. Поэтический опыт Элиота к моменту прибытия в Англию 
едва ли был богатым. Он сводился к десятку стихотворений, индиви- 
дуальность тематики и манеры которых наметилась приблизительно 
с 1909 г. Тем не менее принадлежность к роду известного унитария 
из Бостона (основавшего в Сент-Луисе церковь и университет), дет- 
ство на Среднем Западе в семье владельца бизнеса по изготовлению 
кирпичей и школьной учительницы (доминировавшей в семье и лю- 
бившей поэзию), университетская юность в Кембридже (выпускник 
Гарварда 1910 г., среди пройденных им предметов — драматургия 
елизаветинской эпохи, Данте, санскрит, французская критика, среди 
профессоров — Дж. Сантаяна, У. Джеймс, И. Бэббит), 9-месячная 
стажировка в Париже (Элиот имел возможность слушать лекции 
А. Бергсона; познакомился с Ж. Ривьером, Ален-Фурнье), посещение 
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Лондона, Прованса, северной Италии, Мюнхена (октябрь 1910 - ав- 
густ 1911 гг.), занятия с октября 1911 г. в гарвардской аспирантуре не 
только современной философией, но и индуизмом, буддизмом, а так- 
же влюбленность в Эмили Хейл, дочь бостонского пастора-унитария, 
наконец, чтение современных авторов, включая У.Б. Йейтса (поры 
«Кельтских сумерек») и даже никому не известного в США Э. Паунда 
(«Ликования», Регзопае), — всё это вкупе с мировидением если не пу- 
ританина, то во всяком случае человека весьма регламентированного, 
повернутого вовнутрь себя, сдержанного в отношениях с женщинами, 
дало необычный творческий результат. 

Хорошо знавший поэзию с детства (прежде всего Шекспир, По, 
Байрон, викторианцы), Элиот писал стихи уже в гарвардские годы 
и сменил несколько ориентиров для подражания. Интерес к британским 
«желтым девяностым» внушило ему чтение «Символистского движения 
в литературе» (1899) А. Саймонза. Саймонз же и один из гарвардских 
профессоров-франкофилов (И. Бэббит) заинтриговали его новейшими 
французами - Р. де Гурмоном, Т. Корбьером и, в особенности, поэтом 
Ж. Лафоргом (1860 —1887), рано умершим ироником и шопенгауэри- 
анцем, одним из первых французских практиков верлибра, а также 
создателей образа декадентского Пьеро. Так появились на свет элиотов- 
ские «Ноктюрн», «Юмореска», «Портрет дамы», «Рапсодия ветренной 
ночи», «Сплин», «Прелюдии» и др. Некоторые из этих стихотворений 
публиковались в студенческом журнале Нагуата А4уосше. Некоторые 
же, включавшие «Оперу» (отражение похода в Бостоне на «Тристана 
и Изольду»), «Клоунскую сюиту», «Ночное бдение Пруфрока», “Рау- 
засе Ти\е”, «Подавленное желание», «Сгоревшего танцора», с 1910 т. 
стали заноситься Элиотом в специальную тетрадку, озаглавленную им 
«Инвенции Мартовского зайца». Велась эта личная поэтическая «лето- 
пись» до начала 1915 г. и включала немало вещей, при жизни Элиотом 
никогда не публиковавшихся (в частности, «Любовная песнь Святого 
Себастьяна», июль 1914). 

Однако решающее событие поэтической юности Элиота, как 
выяснилось позднее, все же не стилизация Лафорга, а создание лю- 
бовной лирики, где в генриджеймсовском духе напоминает о себе 
некоторый страх любви («Портрет дамы»). Развила и обострила этот 
поэтологическо-психический «комплекс» дружба в Париже (октябрь 
1910 - лето 1911 гг.) со своим соседом по пансиону, студентом-медиком 
Ж.-Ж. Верденалем. Биографы Элиота делали и продолжают делать 
предположения, что именно стояло за этими отношениями, прервав- 
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шимися в связи с отъездом Элиота в США, то есть задолго до того, 
как военврач Верденаль погиб 2 мая 1915 г. в битве под Дарданеллами. 
Однако в каком бы направлении ни развивалась в действительности 
эта дружба, символически она стала событием, напомнившим о себе 
в ранней поэзии Элиота игрой в местоимения «я» и «ты», сочетанием 
исповедальности и гротескной самоиронии, а также цепочкой «озаре- 
ний», где сопряжены весна, сад, сирень, двуединство эроса-танатоса, 
профанация любви, гибель из-за невозможности любви не только 
влюбленных, но и целого мира. Непрекращающийся — прямой или 
подразумеваемый — диалог лирического героя с «тенью» друга (или, 
возможно, с другой ипостасью своего «я») стал в поэзии Элиота своего 
рода бродильным началом творчества. 

Отношения с этим темным ангелом бывали у Элиота уже в лирике 
1910-х годов разными, но, думается, всегда, и в особенности с учетом его 
интенсивного чтения Данте (фигуры поэтов Прованса в «Божественной 
комедии»), Ш. Бодлера (ад / рай сознания современного поэта-горожа- 
нина в «Цветах зла»), крайне непростыми. Чередующиеся модальности 
дионисического озарения и «сезона в аду» распространялись у Элиота 
как на высокое, трагическое — видения, автобиографические маски, 
религиозную символику, терзания «Вечного жида» (в данном случае 
лица, отринувшего, предавшего Любовь), так и на трагикомическое или 
низкое — жесткую самоиронию, граничащую с богохульством сатиру, 
вульгарную эротику. К последней примыкали читавшиеся при случае 
однокурсникам или рассылаемые в письмах доверенным лицам стишки 
о похождениях «гигантов секса» Коламбо, Короле Боло. 

Сочетание элементов модернизированного драматического 
диалога, поэтики маски, вплетения в монолог лирического героя 
различных цитаций с образностью, навеянной чтением французов 
(Пьеро, Нарцисс, современный Гамлет) и привитой ими культурой 
сжатости стиха, визуальных метафор, собственно, и сформировало ту 
поэтическую весть, которая в сентябре 1914 г. достигла проживавшего 
в Лондоне Эзры Паунда. 

Ее послом оказался поэт Конрад Эйкен (1889—1973), товарищ 
Элиота по Гарварду и совместной работе в редакции Нагуага А4уосаие. 
Эйкен, временно живший в Лондоне с 1913 г. и знакомый с Паундом 
как автором американского журнала Ога, по собственной инициативе 
заговорил с тем о «забавных вещицах» Элиота (последнюю из них, сти- 
хотворение «Любовная песнь св. Себастьяна», он получил от Элиота 
в письме из Марбурга от 25 июля 1914 г.). 
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Ранее Эйкен уже показывал стихи Элиота британцам — издателю 
и поэту Х. Монро, поэту Р. Бруку, — однако они сочли их невразуми- 
тельными. Паунд, с 1912 г. выполнявший роль европейского редактора 
авангардистского журнала Рое!» (Чикаго), не только инстинктивно 
заинтересовался «парнем из Гарварда» (другие предложения Эйкена 
Паунду не подошли — так им были отвергнуты Э.А. Робинсон и сам 
Эйкен, поэты в его понимании несовременные), но и, поговорив с Эли- 
отом по телефону 22 сентября, вскоре встретился с ним, о чем сразу же 
сообщил в письме родителям: «...обнаружил нового хорошего поэта по 
имени Элиот»". 

Получив же в руки «Любовную песнь Дж. Альфреда Пруфрока», 
Паунд испытал столь сильный прилив энтузиазма, что поведал о своем 
открытии как издательнице Роету Гарриет Монро (письмо от 30 сен- 
тября 1914 г.: «Он прислал лучшее из всех стихотворений, которые 
я до сих пор читал или видел у американца. [...] Он единственный из 
известных мне американцев, кто прошел, как я это именую, адекватную 
подготовку для писательства. Он действительно научился всему сам, 
равно как и самостоятельно модернизировал себя. Другие обещающие 
молодые люди преуспевают в чем-то одном, но никогда в том и другом 
сразу...»?), так через несколько месяцев и американскому критику 
Г.Л. Менкену (письмо от 18 февраля 1915 г.), своему старшему товари- 
щу по борьбе «за взросление Америки». 

Любопытно первое восприятие поэтами друг друга. Паунд был 
впечатлен Элиотом без всяких оговорок и в 1915 г это впечатление 
в весьма доверительных письмах отцу и матери только усиливал («Эли- 
от — единственное новое открытие»; «Элиот наездом из Оксфорда вче- 
ра, очень тонок»?). Автор «Пруфрока» в письме Эйкену от 30 сентября 
1914 г. подает свое знакомство несколько иначе: «Между прочим, Паунд 
довольно тонок как собеседник, его стихи содержательны по смыслу, 
но ощутимо неграмотны; тем не менее, его суждения порой хороши». 

Но как бы ни относился исходно к Паунду «оксфордец», не 
подлежит сомнению, что значение того для становления Элиота-поэта 


1 Е2та Роипа ю Н:5 Рагепз: Гецегу 1895-1929, едз. М. 4е ВаскемуШы, 
А.О. Мооду, /. Мооду. Ме\у Уотк; ОхЮга: ОхЮга Чшуегзиу Ргезз, 2010: 333. 


? Тре Гецегз о} Елка Роипа: 1907-1941, ед. О.. Ра1ое. Мех Уогк: Нагсойи, 
Вгасе ап Сотрапу, 1950: 40. 


3 Егга Роипа ю Нб Рагетб: 342, 347. 
4 ТреГейегу оГТ.5. ЕПог. Уо1. 1: 1898-1922, е4. У. ЕПое. Зап П1его, СА; Мех УогК 
е!с.: Нагсоик, Вгасе, Лоуапохтсь, 1988: 59. 
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весьма существенно. Паунд сразу же берет на себя роль Пигмалиона, 
а также по-своему использует Элиота в выстраивании собственной 
литературной орбиты — орбиты особого американского европеизма. 
Его составные части — антипуританство, пренебрежение истинным 
художником всякими «буржуазными» (и в особенности американски- 
ми) условностями, клише, отталкивание от выработавших себя, по его 
мнению, художественных языков девятнадцатого столетия, по-симво- 
листски взыскательное отношение к сжатости и, в то же время, сугге- 
стивности слова, образа. 

До встречи с Элиотом Паунд уже выступил и в своих эссе, 
и в общении с другими авторами в амплуа своего рода Дягилева от 
литературы, пропагандиста, как он позднее красноречиво выразился 
в 1921 г. новой эры, «Эры Паунда»?. Для участия в своих «сезонах» 
им в разное время и с разным успехом были привлечены целый ряд 
американских поэтов (Х. Дулитл, Э. Лоуэлл, Р. Фрост, М. Мур, У.К. Уи- 
льямс, Л. Зукофски). Близкие себе по творческому настрою души Паунд 
распознал в британском писателе, художнике У. Льюисе и французском 
скульпторе А. Годье-Бжеске (жившем в 1910-1914 годах в Лондоне). 
Фрост, поначалу поддержанный им, уже в начале 1915 г. стал казаться 
Паунду из-за своих строгих форм скучным, то есть в определенной 
степени старомодным. Поэтому главные роли в преображении обще- 
ства искусством Паунд отвел не просто «новаторам», порывавшим 
с романтическими штампами, викторианством, эдвардианством или 
американской новоанглийской традицией, но и «беглецам» — себе само- 
му, Дж.Джойсу (о существовании этого проживавшего тогда в Триесте 
ирландца Паунд узнал в конце 1913 г. от УБ. Йейтса, у которого работал 
в тот момент литературным секретарем), У. Льюису и, как вскоре выяс- 
нилось, Элиоту. 

Не стоит в связи с этим преувеличивать антиамериканизм Па- 
унда. Напротив, именно американцев, как до него и высоко ценимый 
им Г. Джеймс, он желал видеть новыми — через культуру, литерату- 
ру! - просветителями Америки. Паунд верил, что получить подлинную 
писательскую известность в США можно только благодаря успеху 
в Лондоне. Эту мысль он старательно внушал Элиоту. До встречи со 
своим эксцентричным соотечественником тот, строго говоря, не заду- 
мывался о поэтической карьере. 


$ $юсК, М. Ме [1 оГЕгга Роипа. Ехрап4е4 е4. Зап Егавс1зсо, СА: Мои Роше 
Ргезз, 1982: 247. 
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Пример лондонской деятельности Паунда несомненно произ- 
вел впечатление на Элиота. И действительно, перед ним предстал не 
только обаятельный и красноречивый американец, который подобно 
ракете ворвался в 1908 г. в круг артистической богемы Лондона и за 
пять лет установивший контакты со столь разными авторами и издате- 
лями, как Ф.М. Хойффер (Форд), УБ. Йейтс, Т.Э. Хьюм, Д.Г. Лоренс, 
Г. Джеймс, Э. Мэтьюз (открыватель Йейтса), А.Р. Орейдх, Х. Уи- 
вер-Шоу, но и личность по своим пристрастиям «средиземноморская» 
(античные и средневековые, в частности провансальские, поэты; 
романские литературы), эстетская, постоянно увлекавшаяся чем-то 
новым (античные мистерии; китаизм в духе идей американского 
ориенталиста Э. Феноллозы; авангарды в музыке, балете, живописи), 
заявившая о себе в качестве идеолога имажизма (1912), вортицизма 
(1914), а также критика, эссеиста («Серьезный художник», 1913), лек- 
тора (1909-1910) и, главное, автора уже целых девяти книг. Среди них 
помимо поэтических изданий фигурировали книга «Дух рыцарского 
романа» (1910), составленная из цикла лекций, а также переводы из 
Г. Кавальканти (1912). 

Элиот, скорее всего, не мог не ощутить, что у них с Паундом 
немало общего. Оба родились на Среднем Западе (но своими кор- 
нями принадлежали Восточному побережью), получили хорошее 
образование в США (которым были не вполне удовлетворены), 
зачитывались Данте или Вергилием, Овидием, по тем или иным 
причинам стремились в Европу, самостоятельно модернизировали 
себя посредством Р. Браунинга или Ж. Лафорга, ценили французскую 
критику (от Р. де Гурмона до Ш. Морраса), оба проявили тот или 
иной интерес к восточной мудрости (Конфуций, индуизм, буддизм), 
оккультизму (П.Д. Успенский), оба, так или иначе отрекаясь от 
национального пуританства, сохраняли в себе запал чего-то проте- 
стантского — в данном случае приметы не только законодателя вкуса, 
«совершенного критика», составителя того или иного «руководства» 
по постижению культуры, но и моралиста-диссидента, социального 
реформатора. В дальнейшем эта установка, нацеленная на преображе- 
ние «прогнившей цивилизации», мира ростовщичества творчеством, 
привела Паунда к позиционированию себя как поэта-политика, 
поэта-политэкономиста, а Элиота - к роли поэта-«священнослужите- 
ля», поэта-апологета христианской культуры. Интересно, что несмо- 
тря на эти отличия такой проницательный философ, как Сантаяна, 
нашел в двух беглецах из Америки общее (письмо Паунду от 7 марта 
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1940 г.) — и себе как язычествующему скептику-«цинику»-эстету 
не близкое: «... Вы и Т.С.Э. реформаторы, полны профетического 
пыла, веры в грядущего Господа... Вам необходимо выступать 
с проповедями». 

Прежде всего Паунд вопреки упорному многомесячному сопро- 
тивлению Х. Монро настоял на публикации «Пруфрока» в чикагском 
Роету (июньский номер за 1915 г.). В письме к издательнице этого 
журнала от 31 января 1915 г. имеется паундовский комментарий к сти- 
хотворению Элиота: «М-р Пруфрок “не кончает хорошо”. Это картина 
поражения, персонажа, который проигрывает, и было бы артистически 
фальшиво закончить все на победной ноте. Мне не нравятся строки 
о Гамлете, но они написаны давно, дороги Т.Э., он от них не откажется, 
и это единственный отрывок стихотворения, который понравится чи- 
тателям уже при первом его чтении; не думаю, что он принесет много 
вреда. Об остальном: сатирический портрет пустой жизни не может 
превратить квинтэссенцию этой пустоты, м-ра П., в героя, излучающе- 
го огонь и свежий воздух»”. Данная ремарка дает понять, что Паунд 
воспринял Элиота в первую очередь как сатирика и затем сделал все 
от него зависящее, чтобы направить элиотовскую поэзию именно в это 
русло. Более того, узнав, по-видимому, от Эйкена о существовании 
эротических вещей у Элиота, он не только получил их от своего нового 
знакомого в свое распоряжение, но и тщетно пытался в июле 1915 г. 
спровоцировать У. Льюиса на публикацию в журнале ВГА$Т фрагмен- 
тов о короле Боло, стихотворений «Дерьмо», «Баллада о Большой Луи- 
зе». Получил Паунд в руки также «Вытесненный комплекс» (2 февраля 
1915 г., при жизни Элиота не публиковалось), стихотворение, в котором 
любовник танцует в спальне подле любимой, а затем одним прыжком 
вылетает в окно подобно Вацлаву Нижинскому. 

В октябрьском номере Роехгу за тот же 1915 год благодаря 
настойчивости Паунда вышли еще три элиотовские вещи («Бостон 
ивнинг трэнскрипт», «Тетушка Хелен», «Кузина Нэнси»). В сентябре 
1915 г. Паунд пристроил в нью-йоркский журнал ОШегу тематически 
примыкающее к «Пруфроку» стихотворение «Портрет дамы». Затем 
Паунд включил пять стихотворений Элиота, включая «Истерию» 
(1915), в собранную им книгу, которая имела весьма вызывающее на- 
звание («Католическая антология: 1914—1915», ноябрь 1915), поскольку 


5 15а. 374. 
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собраны были в ней отнюдь не поэты-католики. Наконец, на личные 
средства Паунд напечатал в июне 1917 г. в издательстве «Эгоист» 
первую книжку элиотовских стихов «Пруфрок и другие наблюдения» 
(тираж в 500 экземпляров долгое время не мог разойтись). 

В рецензии на это издание, получившей название «Пьяные илоты 
и м-р Элиот» (лондонский журнал Езо151, 1917, №5), Паунд, защищая 
своего подопечного от критика Артура Во, высмеявшего ранее мане- 
ру «Пруфрока» как манеру «пьяного илота» в эссе «Новая поэзия» 
(Оиатейу Келем», 1916, октябрь), заявил следующее: «Не будем обра- 
щать внимание на глупого старца Во. Элиот идет дальше Браунинга. 
Кроме того, его драматические маски современнее, убедительнес. [...] 
Для его поэтической практики свойственны отличительная каденция, 
личный способ расположения материала, отдаленное сходство с бри- 
танцами-елизаветинцами и современными французскими мастерами, 
но ни один из этих источников не настолько явен, чтобы повлиять на 
его оригинальность. Он не претенциозен. М-р Элиот сразу же вошел 
в число пяти-шести ныне здравствующих английских поэтов, читать 
которого удовольствие»?. Вторая рецензия Паунда (на книгу «Пруфрок 
и другие наблюдения»), опубликованная в Роету за август 1917 т. 
(подписана Э.П.), отмечала у Элиота индивидуальность «каждого 
стихотворения», а также наличие «двух видов метафоры — его почти 
неуловимого, но всегда дающего о себе знать иронического суггести- 
рования, и его четко представимого живописного образа», «смешение 
тонкого наблюдения с неожиданным в этом месте избитым клише», 
в результате чего «его мужчины в пижамах, дамы из общества стано- 
вятся приметой не местного колорита, а нашего современного мира»°. 

Однако дружба с Паундом, упростившая бытие Элиота в незна- 
комом для него мире, затронула и многое другое. 

Через Паунда Элиот познакомился с У.Б. Йейтсом, музы- 
кантом А. Долметшем, издательницей лондонского журнала Ё0151 
Х. Уивер-Шоу, Ф.М. Хойффером (влиятельным писателем, соавтором 
Дж. Конрада, редактором журнала ЕпеЙ5й Кейеу, где печаталась мо- 
лодежь, включая Д.Г. Лоренса), поэтами-имажистами (четой Х. Дулитл 
иР. Олдингтона, Дж.Г. Флетчером, Э. Лоуэлл, Ф.С. Флинтом), кубистом 
и вортицистом У. Льюисом, опубликовавшим в июле 1915 г. «Прелю- 
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дии» и «Рапсодию ветреной ночи» во втором (и последнем) выпуске 
своего авангардистского журнала ВГА$Т. Элиот регулярно присутство- 
вал в лондонском Сохо на собраниях авторов, опекаемых Паундом, где 
этот поэт, грезивший о поэзии как диктатуре будущего, позициониро- 
вал своего соотечественника в качестве «ценного экспоната из личной 
коллекции» ', 

Некий разлад в это паундовское жизнестроительство внес 
философ Бертран Расселл, вернувшийся из Гарварда в британский 
Кембридж. Ранее сотрудничавший в 1914 г. с Элиотом как аспирантом, 
в 1916 г. он предоставил тому возможность печатать рецензии на фи- 
лософские темы (Риегпайопа[ Лоигпа оГ Е!с$), представил эстетику 
К. Беллу, через которого американец познакомился с другими членами 
кружка Блумсбери, а также с леди О. Моррелл. Эта светская львица 
стала приглашать Элиота в свое поместье Гарсингтон-Мэнор около 
Оксфорда, познакомила с О. Хаксли, Дж.М. Марри (одним из веду- 
щих литературных критиков), художественным критиком Х. Ридом, 
поэтессой Э. Ситуэлл и ее братьями, другими посетителями своих 6б0- 
гемных уикэндов (среди них Л. Стрейчи, Д.Г. Лоренс). В ноябре 1918 г. 
Элиот впервые навестил Вирджинию и Леонарда Вулф в их доме под 
Лондоном. 

Паунд отнесся к подобному повороту дел ревниво. Его «армии» 
авангардистов требовался именно поэт-иконоборец, поэт-сатирик 
в духе новейших французских поэтов (под влиянием Паунда Элиот на- 
писал несколько стихотворений по-французски). Поэтому когда Элиот 
в июле 1916 г. на побережье подле Босхэма свел знакомство с Р. Фраем 
и Г. Лоузом, то Паунд вынудил друга признать, что «Фрай — “осел”»\. 

Элиота на этом этапе жизни не смущала антирелигиозность 
Паунда, закрепленная в статье европейского редактора (номер Роегту 
за май 1917 г.): «Организованные религии всегда представляют собой 
опасность»!?. Более того, он подхватывает некоторые мысли Паунда 
и заявляет о вреде «Девственности для Американской цивилизации» "3. 
Означает ли это, что Элиот безраздельно принял Паунда и его, как он 
выразился, «утонченный ум»? На этот счет он высказывался чаще всего 


10 Согдоп, Г. Т5. ЕйоЕ: Ап [треес л/е. Мем Уок; Гопдоп: УМ. Моцоп, 
2000: 99. 


И  Тйе Гешегу о} Езга Роипа: 86. 
1? Согаов, Г. 1.5. ЕйоЕ Ап [трегеси 14: 104. 
13 Тре Гецегз оГЕгга Роипа: 96. 
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утвердительно (см., напр., письма Элиота к отцу от 2 июля 1915 г. или 
к Дж. Гарднер от 7 ноября 1918 г.). 

Однако в письме Элиота отцу от 27 сентября 1915 г. можно 
прочитать и несколько другое: «... он не тот тип человека, с которым 
я желаю быть откровенным по поводу своей жизни. Он обнаружил 
неподдельный интерес к моей карьере; был и будет очень полезным; но 
мое знакомство с ним прежде всего профессионального характера»". 
Отметим, справедливости ради, что затем почва для подобных оценок 
исчезла и Паунд по мере нарастания проблем Элиота в семейной 
жизни знал о нем и о тайнах его личной жизни практически все. Это 
распространяется даже на 1930-е годы, когда Паунд постоянно прожи- 
вал в Рапалло и позволял себе едко спорить в переписке с Элиотом по 
издательским и религиозным вопросам. 

Знакомясь шаг за шагом с деятельностью Паунда, поручая тому 
самые ответственные миссии (письмо Паунда Г.У. Элиоту от 28 июня 
1915 г. с извещением о неожиданном браке его сына с англичанкой, 
а также о намерении «Тома» стать поэтом именно в Англии), Элиот, 
признавая эффективность стратегий друга, в то же время не мог не за- 
думаться над тем, что сам бы не стал делать, окажись он на паундовском 
месте. А о том, что такие мысли стали приходить ему в голову, сви- 
детельствует дальнейшее развитие творчества Элиота. Оно включало 
в себя все, через что ранее уже прошел Паунд, — налаживание контактов 
с издателями и меценатами, преподавание (из годичного курса лекций 
выросла паундовская книга «Дух рыцарского романа»), броская литера- 
турно-критическая деятельность (критика викторианской поэзии; тезис 
о «недостатках» «Гамлета», выдвинутый в эссе «Гамлет и его пробле- 
мы»), желание обзавестись собственным периодическим изданием. 

В отличие от Паунда Элиот старался при этом не быть ради- 
калом, не наживать себе открытых врагов, заводил полезные связи, 
больше на публике молчал, чем говорил. И, что существенно, долгое 
время, отнюдь не являясь внутри себя настроенным проанглийски, он 
утрированно вел себя на публике как британец из британцев. Словом, 
Элиот научился носить не только «костюм-четверку» (шутка В. Вулф), 
но и маску или даже ряд масок, о чем многократно упоминали самые 
разные мемуаристы. 

Показатель «гибкости» Элиота, позиционирование себя в ка- 
честве своего рода Паунда «наоборот» — его сближение с писателями 


4 Тре Гецегя оГТ.5. Епот. Уо. 1: ИТ. 
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кружка Блумсбери. В отличие от Паунда, именно эти рафинированные 
и имевшие социальный вес британцы помогли ему публиковаться 
в респектабельной периодике, ощущать себя «аристократом» и денди, 
а также найти меценатов, наподобие леди Ротермир (будущего спонсора 
журнала Сийетоп). После отъезда Паунда из Лондона в 1921 г. блумсбе- 
рийцы (прежде всего В. Вулф, напечатавшая в своей типографии одно 
из изданий «Бесплодной земли») стали для Элиота и его жены самым 
важным кругом общения, хотя к большинству из них — исключение 
составил искусствовед Герберт Рид — он внутренне относился весьма 
сдержанно, а некоторых знакомых леди Оттолин (Д.Г. Лоренс) терпеть 
не мог. 

И все же знакомство именно с Паундом, как выяснилось позже, 
сыграло в элиотовском творчестве решающую роль. Помимо помощи 
в налаживании разнообразных контактов, речь идет о создававшейся 
Паундом новейшей литературной орбите. Паунд укрепил в Элиоте 
мысль о расставании с Америкой, с карьерой профессора-философа 
в Гарварде (об этом мечтали родители Элиота, совершенно не поддер- 
живавшие его поэтическое «франкофильство»). И именно Паунд, порой 
не вполне чувствуя Элиота-человека, но восхищаясь Элиотом-поэтом, 
упорно уговаривал того стать профессиональным литератором. Подоб- 
ная перспектива до встречи с Паундом осенью 1914 г. Элиоту в голову 
не приходила — уже несколько лет он почти не писал стихи! 

Во-первых, Паунд напрямую или в собственном переложении 
донес до своего нового знакомого идеи необычайно популярного 
в 1908—1910 годах в Лондоне поэта и эстетика Т. Э. Хьюма -— убежден- 
ного сторонника поэтической «неоклассики», а также рупора в Англии 
новейших французских консервативных идей (Ж. де Готье, Ж. Сорель, 
Ш. Моррас). Обыграв любимое романтиками противопоставление ро- 
мантика / классика, Хьюм не без влияния Ф. Ницше («Происхождение 
трагедии из духа музыки») предположил, что вечным, возобновляю- 
щимся, может быть не только романтизм, но и классицизм (классициз- 
мы). Расширительно понимаемый романтизм для Хьюма неприемлем. 
Это — и буржуазный ХХ век в целом с его революционарностью, и та 
возникшая под влиянием Ж.-Ж. Руссо идея свободы в языке, которая, 
культивируя восторженность поэта, бесконечность чувственных 
переживаний, новизну самовыражения, порождает «наркотическую» 
потребность во всяческих красивостях и темнотах, а иными словами, 
порождает расслабленный поэтический язык, не имеющий представле- 
ния о «погрешностях», «неряшливости», что так или иначе сказывается 
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на его несжатости, неумении передать «изгиб чувства» в художествен- 
ной эмоции, произвольности метафоры, а также на утрате поэзией 
изобразительной конкретности, «прозаизма» — «красоты малых, взятых 
самих по себе вещей». 

Подобные идеи Хьюма, известные в первую очередь по эссе 
«Романтизм и классицизм» (ок. 1913), «Лекция о современной поэзии», 
«Гуманизм и религиозное отношение к миру» (напечатаны в главном 
лондонском авангардистском журнале № у Азе А.Р. Орейджа под на- 
званием «Записная книжка Т.Э. Хьюма», 1915—1916), «Заметки о языке 
и стиле», принадлежали человеку, начиная с 1909 г. вдохновлявшему 
молодых поэтов в лондонском «Клубе поэтов» идеями поэтической 
точности (легли в основу программы имажизма), постимпрессио- 
низмом, абстрактным искусством (Хьюм восхищался скульптурой 
Дж. Эпстайна), переводившему на английский А. Бергсона, Ж. Сореля. 
Они достаточно естественно наложились у Элиота как на услышанное 
в Гарварде от И. Бэббита (критика руссоизма и романтизма в работе 
«Руссо и романтизм»), воспринятое через Ж. Ривьера от французов 
(Ш. Моррас), так и на собственные интуиции. В эссе «Гамлет и его 
проблемы» (1919) Элиот говорит о шекспировской пьесе как неудаче 
(несбалансированность поэтической эмоции и вызвавшего ее чувства 
в образе Гамлета) именно под влиянием Хьюма. 

Отметим, что, рассуждая о религиозном отношении к миру, 
отразившемся в классицизме, Хьюм имеет в виду не только религи- 
озность в точном смысле слова (намеренную наложить спасительные 
ограничения на падшую природу человека), но и наличие в творчестве 
своего рода порядка, дисциплины. Поскольку современная поэзия 
всецело интроспективна, считает Хьюм, то поэт, дабы выразить свой 
внутренний опыт и не соскользнуть при этом в невнятицу (восторги 
романтиков в эссе «Романтизм и классицизм» именуются Хьюмом 
«разжиженной религией» '5), призван ориентироваться не на «пение», 
усыпляющую читателя работу метра, а на живописность, конкретность 
образа. 

Во-вторых, Паунд взначительной степени содействовал формиро- 
ванию представления Элиота об особом назначении «размышляющего 
поэта». Имелся в виду не Т.С. Колридж (по-своему важный для Элиота) 
или писатели-идеологи (М. Арнолд) викторианского времени. В целом 


5 Ниыше, ТЕ. “Вотапнсзт апа Сазяс1зт.” беесея Инитех, е4. Бу 
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это вдохновленная Ф. Ницше (писавшим стихи и считавшим себя пре- 
жде всего поэтом), «учительствовавшими» французскими символиста- 
ми (С. Малларме, Р. де Гурмон, А. Жид, П. Валери), а также традицией 
английского эстетизма (от Байрона до прерафаэлитов, А.Ч. Суинберна, 
О. Уайлда, УБ. Йейтса) вкусовая критика. В ее центре — идеал лирики, 
стремящейся к тому, чтобы не выполнять преимущественно идейную 
или повествовательно-описательную задачу, отказаться от всего «про- 
заического», предсказуемого, шаблонного и стать «самой собой» - как 
чем-то в высшей степени свободным, истинным, сгустком бытийной 
творческой энергии, так и началом, под ритмическим воздействием 
которого мир, понимаемый как продолжение поэтического слова, вы- 
страивается заново. Подобная лирика и олицетворяет чуткость поэта 
к процессам, намечающимся в «глубинах» мира, музыкально проступа- 
ющим сквозь калейдоскоп вещей и событий в виде именно поэтических 
стуков (иррационально постигаемых лишь орфической личностью, 
«медиумом», «визионером»), и дарует шанс смыслопорождения в эпоху 
угадываемого именно лириком глобального кризиса — скрытого ухода 
жизни из казалось бы прочного здания буржуазной цивилизации. Под 
знаком этой общей установки (вера в бытийность поэтического слова, 
поэтическо-музыкального «духа времени», не столько порожденного 
поэтом, сколько выявленного им) Паунд, а вслед за ним и Элиот - безус- 
ловно крупнейшие англоязычные символисты, оригинально пережив- 
шие в своем творчестве главные мифологемы символистской культуры, 
«смерть Бога», «конец века», «закат Запада», новое формирование мира 
через расширительно трактуемое творчество. 

В отличие от старших французских современников они (тем 
не менее, всегда в чем-то еще со студенческой скамьи франкофилы 
и «монпарнасцы»!) не сводят поэзию к изощренному музыкальному 
заданию, к чему-то исключительно жреческому, отделенному на «баш- 
нях» и в «академиях стиха» от профанов, и верят в общественную силу 
поэзии, в ее заклинательное воздействие на пробудившийся хаос мира. 
Их современники - А. Блок, с одной стороны, и Р.М. Рильке, с другой, 
в творчестве которых богоборчество и богоискательство, эротическое 
и духовное, языческое и христианское, политическое и эстетическое, 
дионисийское и аполлоническое, экзотерическое и эзотерическое 
(оккультное), музыкальное и визуальное, изощренность культуры 
и примитив, Ш. Бодлер и У. Уитмен, Р. Вагнер и О. Роден, импрессио- 
нисты и П. Сезанн и т.п., также причудливым образом смешаны. Под 
влиянием и Ницше, скорее, косвенным (ницшеанство индивидуалистов 
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Дж. Конрада), чем осознанным (Ницше пропагандировали Б. Шоу, 
ГЛ. Менкен, Дж. Хьюнекер, А.Р. Орейдж), и стихийно сложившейся 
к 1910 г. вмеждународном масштабе символистской мифологии кризиса 
западной цивилизации они постепенно трансформируют сравнительно 
частные суждения о кризисе господствующего поэтического языка 
(в Англии и США это различные версии романтизма; отсюда восприя- 
тие Шелли или Теннисона как нарицательных фигур недолжного состо- 
яния поэзии), о пересмотре в этом свете поэтического канона, а также 
обсуждение имажизма как именно новой поэтической программы (сло- 
жилась в 1908—1910 годах в «Клубе поэтов»), в нечто несоизмеримо 
большее — в сформулированную ими от лица поэта и поэзии филосо- 
фию преодоления кризиса культуры, пути от «буржуазности» и всего 
с ней связанного (от религии, этики, эстетики до творчества и быта), от 
«декаданса» как «культуры и только культуры», от вульгарности новых 
варваров к новизне, к культуре как «новизне», «жизни». Темы этого 
переживания конца как начала, как модернизма -— конец буржуазного 
мира, постренессансной Европы, исторических форм христианства, ев- 
ропоцентризма, некоей космической фазы и чаяние, как метафорически 
выразился о творчестве в своем знаменитом стихотворении У.Б. Йейтс, 
«второго пришествия». 

Так становятся возможными искание динамизма и в прошлом (по 
особому прочитанные Вергилий, Овидий, поэты-трубадуры Прованса, 
Кавальканти, Данте, Донн и английские поэты-метафизики, китайская 
лирика) — точнее, в прошлом, «обогащенном» современной чувстви- 
тельностью и уже в таком виде спроецированном на современность, 
где Элиот и Паунд желали бы различать зори «нового средневековья» 
(среди примет его наступления — модернистское богоискательство, 
революции в разных странах, муссолиниевский фашизм; пока это 
было политически безопасно, оба поэта, как, впрочем, и УБ. Йейтс, 
и У. Льюис, присматривались в 1920-е годы к становлению немецкого 
национал-социализма), и в настоящем. 

Последнее, помимо творчества как постоянного перерастания 
себя, как иронической игры или сатирической расправы со своими «ма- 
сками», «тенями», «отражениями» (что заложено в «диалогическую» 
манеру, коллаж лирики и сатиры у Элиота, в 117 «Песнях» Паунда, 
вариант поэмы длиною жизнь в фрагментах, «набросках»), подразуме- 
вало и конструирование поступательного характера своей биографии 
(от «ада» к «чистилищу» и «раю»; от «тьмы» к «свету»), и формиро- 
вание нового мира писателей (через издательскую политику: оба поэта 
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издавали журналы, формировали репутации и «каноны», имели зело- 
тов, занимались, если так можно выразиться, поэтическо-политической 
пропагандой), и участие в политической деятельности (пример дали 
Данте, с одной стороны, и Йейтс, с другой) как таковой. 

Без подобной, абсолютной, веры в действенность поэтического 
слова и в мессианское назначение поэта как культовой фигуры — при- 
меры творчества различных «иконоборцев» (от Гете и Байрона до 
Рихарда Вагнера, Ибсена, Ницше, Шоу, Льва Толстого) явно побуждали 
к действию — трудно представить рассуждения Элиота о «подлинном» 
поэтическом вкусе, «совершенном поэте», «совершенном критике», 
о задачах, которые именно под знаком поэзии ставит культура и даже 
культ (христианство), а также книги Паунда («АБВ экономики», 
«Путеводитель по кальтуре»). Хотя мировоззренчески Паунд и Элиот 
в 1930-е годы, казалось бы, разошлись: один позиционировал себя 
как одинокого волка, язычествующего Средиземноморца, полностью 
разочаровавшегося в «ростовщичестве» капитализма, «фальшиво- 
монетчиках» капиталистической культуры (писателях, рецензентах, 
издателях, меценатах), пророчествовавшего, подобно Кумской сивилле, 
о явлении нового Вождя мировой истории, а другой — как тип совре- 
менного христианина, традиционалиста, гуманиста, оба продолжали 
доверительную личную переписку, понимали друг друга с полуслова 
и представляют собой взрывчатое сочетание революционера и реакци- 
онера, реформатора и «Савонаролы», отрекающегося ради новой жизни 
от культуры, литературы и эстета-книжника, апеллирующего в отличие 
от континентальных авангардистов к мировой культуре, к так или иначе 
понимаемому канону. Правда, следует заметить, что, скажем, в 1915 г. 
ни о какой определенности религиозной позиции Элиота говорить 
не приходится. Колеблясь в поисках ориентира между Ж. Лафоргом 
и Ш. Бодлером, У. Джеймсом («Многообразие религиозного опыта») 
и неогегельянством (Ф. Брэдли), индуизмом (один из предметов заня- 
тий в бакалавриате и аспирантуре) и античностью, он вполне может 
рассуждать об искажениях пуританизма и оргиастической мистике, 
о «силах смерти, возглавляемых м-ром Честертоном на белом коне». 

В-третьих, Паунд лишний раз указал Элиоту на современность 
Данте, которого он сам уже в 1909 г. мечтал синтезировать с Уитменом 


16 Тйе Сотр/ее Ргоге о/Т.5. Епог: Тпе Сиис Е оп. Уо/. 1: Арргеписе Усагб. 
1905-1918, е4з. /. $. ВтооКег, К. ЗсБисВата. Вайитоге, МО; Гопдоп: оНп$ НорК!з 
Ощтуетзиу Ргезз, Еабег & Рабет, 2014: 711. 
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для создания «эпоса о Западе». До этого лишь пунктирно намечен- 
ное (например, эпиграф из «Ада» в «Любовной песне Дж. Альфреда 
Пруфрока» — свой томик переводов из Данте имелся у Элиота 1909 г.), 
дантевское влияние стало, начиная с «Бесплодной земли», не только 
важнейшей составной частью элиотовских аллюзий, но и принципом, 
в согласии с которым он стал выстраивать свою поэтическую судьбу 
(«ад» 1910-1920-х, «чистилище» 1930-х, «рай», обретенный при 
сочинении «Четырех квартетов» к концу 1930-х и в 1940-е). Данте 
Элиота, как и у других крупнейших символистов, под влиянием Паунда 
многозначен: он не только визионер (создатель «из ничего» целого 
мира), вечный изгнанник (поэт в послании), рапсод любви (Прекрасной 
дамы), источник метафор (заполняемых современным содержанием), 
«классик» (на языке эссеистики Элиота 1940-х годов это означает 
синтез и последующее истощение гением поэтических языков целой 
эпохи), но и носитель особого, как суггестируют «Четыре квартета», 
неканонического христианства, символизируемого временами года, 
цветовой гаммой, сложной (опирающейся на цифры) оркестровкой, 
таинственным храмом. 

В-четвертых, Паунд не только правил" или рецензировал (в жур- 
налах Еео151, Роегу) начинающего Элиота, но и познакомил его с нью- 
йоркским адвокатом ирландского происхождения Джоном Куинном 
(Паунд впервые сообщил Куинну об Элиоте в августе 1915 г.: «Я более 
или менее постиг его. Внутри он намного весомее, чем это можно пред- 
ставить по его тихой наружности...»), одним из организаторов ле- 
гендарной выставки «Армори-шоу» в Нью-Йорке (1913) и меценатом, 
коллекционером, поддерживавшим авангардистов. К Куинну благодаря 
Паунду добавился целый ряд издателей, включавший Х. Шоу-Уивер 
(Элиот поступил на должность помощника редактора в ее «Эгоисте» 
вместо призванного в армию Р. Олдингтона) и Х. Лайврайта (в чьем 
нью-йоркском издательстве в декабре 1922 г. вышло в свет первое 
книжное издание поэмы «Бесплодная земля»). В свою очередь, благо- 
даря просьбе Элиота и протекции Куинна Паунд в марте 1920 г. получил 
должность европейского корреспондента по культуре в журнале Б1а/ 
с годовым окладом в 750 долларов. 


’См., напр.: ЕНоь, Т.$. муепйоп$ оГйе Магсй Нате, е4. Сьлзюрйег В1сКз. Зап 
П1е2о; Мех УотК, е{с.: Нагсоии Вгасе & Сотрапу, 1998: 85, 88, 351-352. 


18 Сагрешег, Н. А бемоиз Спагасчег: Тпе 1 оГ Егга Роипа. Возюп, МА: 
Нопебюп МИН Со,1998: 262. 
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В-пятых, несомненно влияние Паунда на изменение манеры 
раннего Элиота. Имевшиеся среди неопубликованных стихотворений 
и фрагментов Элиота импрессионистические зарисовки оставили Па- 
унда равнодушным. Ему также мало нравилась у Элиота лирика с эле- 
ментами исповедальности (так и не опубликованное стихотворение 
«Любовная песнь св. Себастьяна»). Он сделал максимум возможного, 
чтобы Элиот избавился в поэзии от «жидкого новоанглийского... моло- 
ка»! и стал сатириком, использующим более четкий метр. Сатира для 
Паунда, находившего сатирическое начало как в Гомере, так и в Байроне, 
предполагала нечто антипуританское, антиклерикальное — неожидан- 
ное включение высокой темы в бытовой контекст; сочетание аллюзий 
и прямого называния неожиданных для данной темы колоритных имен, 
эротики и ироничного кощунства, конкретной сценки и пародии. Судя 
по дальнейшим элиотовским стиховорениям («Суини эректус», «Гип- 
попотам», «Воскресная заутреня мистера Элиота», «Суини среди соло- 
вьев»), эта рекомендация была услышана: все новоанглийское, включая 
воскресную церковную службу, поэтического брамина Р.У. Эмерсона, 
соседствует в них с «гиппопотамом», заведением миссис Тернер, 
бюстом милашки Гришкин. Кроме того, для укрепления поэтических 
«мускулов» Паунд посоветовал Элиоту писать по-французски -— и те- 
перь уже в ключе не салонного Жюля Лафорга, а катренов Теофиля 
Готье (в данном случае — прием, направленный на эффектное сочетание 
строгой формы с близким к фарсовому содержанием). 

Другим направлением влияния Паунда на Элиота можно считать 
использование драматического монолога. Это дают почувствовать, что 
вдвойне примечательно при совпадении названия, которое навеяно 
романом Г.Джеймса (автора, весьма ценимого обоими поэтами именно 
в 1910-е годы — оба написали статьи для «джеймсовского» выпуска 
журнала ГИШе Кемеу» за август 1917 г.), два стихотворения «Портрет 
женщины» (“Ройгай Фипе Еетте”, 1912) Паунда и «Портрет дамы» 
(“Рограй оГа Га4ду”, 1915; Паунд получил рукопись в феврале 1915 г.) 
Элиота, где обыгрывается неуловимость образа женщины большого 
города. 

В-шестых, Паунд познакомил Элиота с Дж. Джойсом (эпизо- 
дическое общение писателей проходит через 1920-е годы, отмечено, 


19 Согдоп, Г. 15. ЕйоЕ: Ап (треес! ше: 339. 


20 О совместной работе Паунда и Элиота над одним из элиотовских 


подражаний Готье («Шепотки бессмертия») см.: Сагрешег, Н. А бетоих Сйагасег: 
350-351. 
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в частности, такими легендарными эпизодами, как передача Паундом 
в 1921 г. через Элиота вещей -— красиво упакованной посылки со старой 
парой коричневых ботинок — для нуждавшегося в Париже ирландца?'), 
а также, что существенно, с набором номеров нью-йоркского журнала 
ле Келем», где печатался в 1918—1920 гг. по его настоянию «Улисс». 
Для Элиота знакомство с джойсовской мифопоэтикой стало опреде- 
ляющим при сочинении «Бесплодной земли», где, к тому же, имеется 
немало скрытых цитат из Джойса. 

В-седьмых, по примеру Паунда, женившегося 20 апреля 1914 г. 
на обеспеченной Дороти Шекспир (дочери знакомой У.Б. Йейтса), 
и Элиот решил связать свою жизнь с англичанкой. 26 июня 1915 г. он, 
казалось бы, чопорный и стеснительный американец, после недолгого 
знакомства неожиданно зарегистрировал брак с Вивьен Хейвуд, доче- 
рью академика живописи — женщиной как кокетливой, эмансипиро- 
ванной, поддерживавшей его поэтические начинания, так и хрупкой, 
неуверенной в себе, желавшей союза с сильным мужчиной. Весьма 
вероятно, что здесь помимо влюбленности, веры в аристократичность 
и состоятельность Хейвудов (она оказалась несостоятельной), желания 
преодолеть опеку матери, известный провинциализм американской 
культурной жизни, сработала паундовская «дипломатия», ориентиро- 
ванная на удержание Элиота посредством Вивьен в Англии и, таким 
образом, на «спасение» для поэзии. Этот брак по разным причинам 
с самого начала оказался глубоко несчастливым, а также не был принят 
родителями Элиота, которые считали, что тот разрушил его академи- 
ческую карьеру в Гарварде, и фактически отказали сыну в дальнейшей 
финансовой поддержке. В любом случае, женитьба обязала Элиота на- 
пряженно искать заработков, чтобы самостоятельно обеспечить семью, 
а также досуг (уроки танцев) и лечение не работавшей Вивьен, чьи бо- 
лезни, спровоцированные неполноценностью интимной стороны брака 
(что выяснилось уже в его первые дни), неуклонно прогрессировали. 
С последним связаны быстрая измена Вивьен Элиоту с философом 
Б. Расселлом (эта афера 1915—1918 годов подчеркнула невозможность 
возврата к «гармонии» семейной жизни), периодические психические 
срывы обоих супругов, стремившихся при этом, насколько можно, под- 
держивать друг друга, с одной стороны, и перегруженность работой, 
недостаток времени для творчества, пьянство «Тома», его усилившаяся 


21 Этот эпизод колоритно описан У. Льюисом в автобиографии «Взрывая 


и бомбардируя» (1937). 
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склонность к тщательно скрывавшемуся гафизитству, с другой. Кроме 
того, Вивьен, нашедшая ресурсы манипулировать мужем через свои 
болезни, не мыслила себя в США. И сам Элиот, с 1916 г. ставший 
жалеть о поспешно предпринятой женитьбе, нашел свои ресурсы для 
манипулирования женой, а также долгое время придумывал себе ту или 
иную «даму-ширму» для прикрытия своей «раны» (самая известная из 
них, американка Эмили Хейл, возможно, выведенная в «Бесплодной 
земле» в виде Изольды части 1, тщетно ждала брака с поэтом около 
20 лет), к действительному союзу с которой на самом деле никогда не 
стремился. После развода (июнь 1933 г.), в конце концов инициирован- 
ного Элиотом через адвоката во время многомесячного визита в США 
для чтения лекций в Гарварде и других университетах (1932—1933), 
Вивьен больше никогда не имела шансов вступить с мужем, буквально 
скрывавшимся от нее, в прямое личное общение. В 1938 г. она попала 
в лечебницу для душевнобольных, где окончила в 1947 г. свои дни. Из 
«ада» этих отношений, как это виделось самому Элиоту, сравнивавше- 
му себя с дантевским Паоло, а Вивьен с Франческой, выросла его поэма 
«Бесплодная земля», а также особенности дальнейшего творческого 
(поэма «Пепельная среда» с ее образом новой Беатриче) и обществен- 
ного (религиозный консерватизм) позиционирования себя. 

Вся драма женитьбы Элиота, у которой имелись лицевая 
и никогда не афишировавшаяся поэтом стороны, разворачивалась на 
глазах Паунда, то участника событий, то конфидента, то советчика. 
Паунд знал об Элиоте, человеке и поэте, больше других, но, отметим, 
никогда ни с кем не делился полнотой имевшейся информации. Он стал 
свидетелем и стремительного отъезда Элиота в Америку на встречу 
с отцом и матерью спустя лишь несколько недель после заключения 
брака (24 июля 1915 г.), и недостатка времени у Элиота, одновременно 
писавшего массу рецензий (поначалу Пиегиайопа/ Лоигпа оГ Еис$, 
затем литературные журналы), читавшего общеобразовательные лек- 
ции по литературе, работавшего в ряде изданий, служившего в банке 
(с марта 1917 г.), на творческую работу (гранки элиотовской книги эссе 
«Священный лес» были вычитаны в 1919 г. главным образом Паундом 
и его женой Дороти), и различных проектов по спасению Элиота от 
изматывающего зарабатывания денег (задуманный Паундом в марте 
1922 г. сбор средств под названием «Бель эспри», к которому он при- 
влек знакомых и покровителей поэта, включавших, помимо самого 
себя, Дж. Куинна, Р. Олдингтона, М. Синклер, П. Валери; Элиот, пона- 
чалу давший Паунду согласие на сбор 300 фунтов, затем это согласие 


268 


В.М. Толмачёв. Т.С. Элиот и Эзра Паунд: к истории творческих контактов 


дезавуировал), и нервных срывов Вивьен. В начале июня 1926 г. во 
время острейшего из них Эзра и Дороти из-за отсутствия Элиота взяли 
на себя труд по опеке Вивьен в Париже?2. 

Не осуждая ее, и, более того, в чем-то сочувствуя Вивьен (пе- 
реписывавшейся с Эзрой??, ценившей такие его ранние стихи, как 
«Девушка», «Безнравственность», «Целомудрие», «Товарищество»), 
Паунд, тем не менее, всегда был на стороне «Тома». Тот, сознавая это, 
писал ему доверительные письма о /етте ше, женщинах-суккубах, 
а также о своем наследственном умении различать в женщинах «ведьм» 
(предок Элиота принимал участие в знаменитых ведьмовских процес- 
сах в Салеме - см. письмо Паунду из Гарварда от 8 ноября 1933 г.). 

Неслучайны определенная ревность Вивьен к Паунду, неприятие 
ею его богемного окружения (в особенности это касалось вортицистов 
и личностей, подобных Уиндему Льюису), а также мысль, которую она 
внушала мужу с 1915 г.: творческий путь бунтаря Эзры, обреченного на 
неудачу среди литературных интриг британской столицы, - не его путь. 
Поэтому после отбытия Паундов в 1921 г. из Лондона на постоянную 
жизнь в Париж она делает все возможное, чтобы укрепить отношения 
мужа с леди О. Моррелл, В. Вулф (что вызвало резкую реакцию Па- 
унда — см. его письмо У. Льюису от 27 апреля 1921 г., где он требует 
«каким-то образом вытащить Элиота из Англии»?“). Сам же Паунд, 
суммируя все, что он знал о личной жизни Элиота в браке и вне брака, 
высказался по этому поводу в 1962 г. следующим образом: «Если бы 
опоссум не страдал так сильно в течение нескольких десятилетий, я м. 
[мог - В.Т.] бы ему позавидовать»?°. 


22 См.: Тре Генегу ог Т5. ЕПот. Уа1. 3: 1926-1927, еаз. У. ЕПоь 7. НаЙепдеп. 


Ме\м Неауеп, СТ: Уе Чтуетзиу Ргезз, 2012: 159. 


33 См. напр.: «Скажи Тому не быть дураком. Он предпочитает думать, что 


я его ненавижу, но это вранье... Поговори с Томом. Дорогой Эзра, попроси его, 
обяжи его спасти меня до Рож-ства. ... Я хочу новых книжек, личной свободы 
& мира в душе. Это так много? На самом деле неуравновешен Т., он в руках Лили 
и некоего [доктора - В.Т.] Хиггинса. Вытяни его из этого, о Эзра! 5.0.5.» (письмо 
от 14 декабря 1925 г. из санатория в Станборо: Тйе Гецету ор Т.5. ЕПог. Уо1. 2: 
1923-1925, е4з. У. ЕПоь Н. НаяеМоп. Гопдоп: Еабег апа РЕабег, 2009: 799; Элиот 
в этот момент находился на Лазурном берегу неподалеку от Монте-Карло, зимнего 
прибежища дягилевских «Русских сезонов», и просил Паунда, которого вскоре 
посетил в Рапалло, держать место своего проживания в полном секрете). 


24 Тйе Генцегу о{ Е2га Роипа: 167. 
25 Тре Соттезропаепсе оф Ета РоипА апа Е.Е. Ситттоз, е4. В. Авеаги. Апп 
Атфог, МГ: Ошуегзйу оЁ МасЫрап Ргезз, 1996: 410. 
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Безусловно, Паунд больше других знал о личной жизни Элиота — 
особенностях личного «ада», который сам Элиот в 1933 г. несколько 
назидательно рекомендовал самому Паунду как материал для его 
новых «Песен» вместо того зла, о котором «можно узнать из газет»? 
и персонифицированного в так называемых паундовских «Песнях ада» 
(ХГУ-ХУ) физиологически отталкивающими современными финанси- 
стами (Меллон, Бивербрук, Ротермир), политиками, издателями. Это 
касалось не только элиотовской женитьбы. 

Однако даже его, человека весьма эротически вольного 
(«двойная» супружеская жизнь с Дороти Шекспир и Ольгой Радж; 
параллельные многочисленные внебрачные связи; весьма вероятная, 
как и в случае с Д.Г. Лоренсом, бисексуальность — путанная гендерная 
самоидентификация была частой в лондонской и парижской богеме 
1910-х годов), приводило в смущение, что Элиот даже тогда, когда уже 
позиционировал себя исключительно как представителя христианской 
культуры, именно на почве эроса постоянно «боролся с дьяволом или 
ангелом»?”. Одно время Паунд в грубоватой манере шутливо подталки- 
вал друга к тому, в чем сам как мужчина знал толк, но затем, ощутив 
неясность контекстов темы, проявил не характерную для себя осмо- 
трительность. Поэтому, когда Элиот в 1923 г. вознамерился показать 
Джойсу свои очередные эротические стишки о короле Боло, Паунд ре- 
шительно воспротивился этому, предположив, что автор «Улисса» их не 
забудет и обязательно не в лучшем для автора смысле обыграет в своей 
прозе. Учитывая обстоятельство, что с 1927 г. Вивьен стала намекать 
знакомым на гомосексуальность Элиота?, а Элиот проявлял непод- 
дельный интерес к дягилевскому танцору Л. Мясину или к Ж. Кокто, 
еще более смутило Паунда письмо своего друга от 3 января 1934 г. 
(к этому моменту Элиот уже вел обособленную от жены жизнь), где 
содержались куплеты о морячках откровенно гомоэротического содер- 
жания: «Дражайший Поссум, старый ты ненасытный Кобель. Никогда 
не слыхивал такого языка, даже от дьяконов мерикасской церкви... 
Попытайся нормализовать свои грехи». 


26 (Сагрешег, Н. Тйе [1 оГЕгга Роипа: 421. 
27 Тыа: 261. 
28 Туве, Г. Егга Роина: Тйе бошагу Иусапо. Мех Уогк: Апспог Ргезз, 1988: 199. 


Письмо Элиота от 3 января 1934 г. и январский ответ Паунда цит. по изд.: 
Зеутоцг-Лопез, С. Райие4 5радом’: Тйе [1{е оГ Излеппе Епо!, Е ту! И о{ Т.5. ЕПог. 
Ме\и УотК: Апсвог ВооК$, 2003: 535 (оригиналы этих писем хранятся в фонде 
Паунда в Байнеке, библиотеке редких книг и рукописей Йельского университета). 


270 


В.М. Толмачёв. Т.С. Элиот и Эзра Паунд: к истории творческих контактов 


Полное доверие Элиота к Паунду сказалось на стилистике его 
эпистолярных обращений к другу (Е, Е7т7атро, ОРеаг Рос, КабБи 
Му Кабы, Вгег Вабб\, Саго Гаршто, КабБи Беп Е7тит) и самоиден- 
тификаций (Роззит, Таг Вабу), впервые заявивших о себе в 1926 г. 
Стремился соответствовать Элиоту и Паунд (Му ШШе тагзирла|, о14 
Мотва®). 

Отношение же Паунда к другой важной стороне жизни Элиота — 
прогремевшему крещению (1927) и дальнейшему «консервативному» 
развитию его творчества было двойственным. С одной стороны, он, как 
и УБ. Йейтс, У. Льюис, В. Вулф, Р. Олдингтон?, другие представители 
британской богемы, мировоззренчески отверг этот шаг. Если, к примеру, 
Льюис в книге «Мужчины без искусства» (1934) заявил о том, что Элиот 
позволил лишить себя всякой индивидуальности, то Паунд в рецензии 
на публикацию лекций Элиота в университете Вирджинии («Богам не- 
ведомым», 1933) писал о туманности религии, которую Элиот намерен 
предложить своему читателю: «Его диагноз неверен. Прописанное им 
лекарство не поможет»? '. На фоне этого и аналогичных заявлений (см., 
напр.: «...пагубное влияние Элиота. Дело не в том, что его критика 
плоха, а в том, что Элиот не знает, куда она заведет»??) закономерно 
шутливое паундовское обращение к другу как к «его преподобию Эли- 
оту» (фе Веуегепа ЕПо®, что тому несомненно нравилось (см., напр., 
письмо Паунду от 3 января 1934 г.: «Посылаю тебе мое благословение 
на 1934 год, действительное до 31 дек.»33). Впрочем, Паунд мог считать 
элиотовское обращение своего рода дымовой завесой. Во всяком случае 
он пользовался возможностью указать в 1930-е годы на наличие у «его 
преподобия» эротических стихов. 

С другой стороны, антирелигиозные заявления Паунда разных 
лет не всегда последовательны. Это относится и к высказываниям о себе 
(см., напр.: «Я и не ирландец, и не католик, но у меня больше ощуще- 
ния средневекового начала, чем у большинства из них — посредством 
Данте, моих занятий Провансом»?“), и об Элиоте. Во всяком случае, 
Паунд оценил агон «Суини-агонист» (см. письмо от 20 августа 1927 г.: 


30 «Ион [Олдингтон], и Иейтс испытывают ужас от последних благочестивых 


эссе Элиота» (Е2га Роипа 1ю Ни Рагетв: 678) 
31 Согдоп, Г. 15. ЕНоЕ: Ап [треес ле: 104. 
3? Тре Геиегу оГ Егга Роипа: 240 (февраль 1932 г.). 
2 Сагрешет, Н. А бетоиз Срагастег: 501. 
34 Тре Генегу ор Е2та Роипа: 109. 
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«Мне понравилась твоя драматическая сцена»?°), а также не высказал 
особых критических суждений о драме «Смерть в соборе» (1935), 
радиотрансляцию которой ему удалось прослушать в Рапалло. Тем не 
менее, открытое доктринерство Элиота после 1927 г. его откровенно 
раздражало. 

Элиот предсказуемо реагировал в разные годы на антиклери- 
кализм Паунда, но это не мешало их глубинному взаимопониманию. 
В мае 1933 года Элиот, еще находясь в США, настойчиво предлагает 
другу прибыть в сельскую часть Англии инкогнито специально для 
встреч с ним. 

Наконец, Паунд заинтересовал Элиота возможностью написа- 
ния большой поэмы, того субъективного лирического эпоса, который 
разнородные фрагменты «родного», поэтического плавания по морю 
жизни, преобразовывал бы в проступающие сквозь них иероглифы 
«вселенского». Претендентом на создание такой вещи Паунд одно время 
считал Э.Л. Мастерса, хотя и называл «Антологию Спун-ривер» (1915) 
«излишне американским продуктом». Расчет на продвижение в этом 
направлении своего друга У.К. Уильямса («Патерсон», 1946-1958) 
также не спешил сбываться. Сам же Паунд взялся за реализацию по- 
добного замысла в 1917 г. (публикация «Трех песен» в журнале Роету 
за июнь, июль, август). Из письма Паунда Г. Монро от 21 августа 1917 т. 
следует, что Элиот в отличие от других читателей высказывал ценные 
критические замечания по этому поводу. 

Влияние Паунда на Элиота позволяет поставить вопрос не только 
о паундовском «тьюторстве», но и о творческом соревновании Элиота 
и Паунда, а также косвенно втянутого в него Паундом Джойса (первая 
личная встреча Элиота и Джойса произошла по протекции именно Па- 
унда в августе 1920 г. в Париже). В период восхищения ирландцем Па- 
унд характеризовал того не иначе, как «демонического всеоснащенного 
возницу [Ретоп ращесЬтКоп 4пуег|, деловито перевозящего старый 
мир на новую квартиру»?”. Первые 17 страниц Улисса Паунд получил 
от Джойса 19 декабря 1917 г. В дальнейшем, будучи посредником 
между Джойсом и редакцией журнала ГиЦе Кемлемл (где в течение двух 
лет сериализовался «Улисс»), Паунд показывал рукопись Элиоту. Так, 


35 Тре Геиез ог Т.5. ЕПот. Уа1. 4: 1928-1929, е4з. У. ЕПоь, Г. НаЁепдеп. Гопаоп: 
Рабег апа ЕаБег, 2013: 644. 


36 Ета Роипа ю Нё5 Рагетв: ЗАТ. 
37 Тре Генегу ор Е2га Роип4 1о Латез Лоусе: 179. 
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к примеру, в период работы над первыми двумя частями «Бесплодной 
земли» Элиот получил от Паунда в начале мая 1921 г. машинопись 
15 эпизода джойсовского «Улисса» («Цирцея»). 

В свою очередь, поэтика первых шестнадцати песен Паунда 
(1925; писались с середины 1910-х годов и в целом закончены к 1923 г.), 
а также его поэмы «Хью Селвин Моберли» (1920) позволяет говорить 
о сходстве творческих интересов двух поэтов и об их намерении найти 
в поэзии параллель джойсовским новшествам в прозе. 

Речь идет о достаточно свободном расположении материала (по- 
добии «плавания», «путешествия», перенесенного в сознание), вплете- 
нии мифа, ритуала, древнего сюжета в современность, предстающую 
в виде фрагментов, осколков, «озарений», цитат той или иной длины, 
элементов низовой разговорной речи — о разрастании вне повествова- 
тельной логики прихотливой мозаики, в которой при желании можно 
увидеть и описание «ада» современности, сатиру на обанкротившуюся 
цивилизацию, и сублимацию невроза, и весьма темный мистический 
текст об интуиции нового эона, и данную посредством различных 
масок или пародии, самопародирования автобиографию, и пример 
неклассической полифонии, отвечающей нецельности, аритмии новей- 
шей жизни, спонтанному смешению в ней сакрального и профанного, 
высокого и низкого, человеческого и надчеловеческого, плоти и духа, 
своего и чужого слова. 

Признавая успех «Бесплодной земли», Паунд неслучайно при- 
знавал, что поэма в определенном смысле принадлежит всему поколе- 
нию и является «оправданием всего “движения”, нашего современного 
эксперимента, берущего отсчет с 1900 года»з5. 

Разумеется, создание поэтической орбиты модернизма не исчер- 
пывалось в случае «Бесплодной земли» и «Песен» исключительным 
влиянием Джойса. Дж. Синьор, Т. Матерер, Дж. Лонгенбах, Д. Трифо- 
нопулос, Л. Саретт давно - и с полным на то основанием — поставили 
вопрос о эзотерическом измерении этих произведений?, вопрос, впер- 
вые затронутый Э. Уилсоном в его эпохальном «Замке Акселя» (1933), 
где заявлена тема о преемственности англо-американского модернизма 
оккультным штудиям французских символистов. 


38 Тре Гейегу оГЕгга Роипа: 180 (письмо Ф. Шеллингу от 8-9 июля 1922 г.). 


39 См., напр.: Зигейе, Г. Тре Вий ор Моаегтэт.- Егга Роипа, Т.5. ЕПоь 
И/ В. Уеа15, ап ше Оссий. Мотитеа| ес.: МсоШ Ущуегзиу Ргез$, 1993. 
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Действительно, в «Бесплодной земле» и «Песнях» (к ним в на- 
званном контексте следует добавить и поэму «1919» У.Б. Йейтса) про- 
сматривается сопряжение фрагментов эмпирической истории и некоего 
длящегося внутреннего содержания истории, некоей разновидности 
надысторического (метаисторического, скрытого от профанов) тради- 
ционализма, реконструкция доктрины которого через накладываемые 
друг на друга исторические символы может трактоваться как особая 
духовная практика — передача «мудрости» от посвященных глубокого 
прошлого (так охарактеризован Аристотель в «Песне ГУ» («мастер тех, 
кто посвящен», “Не тазег оЁ {позе о Кпо\”) «посвященным настоя- 
щего» (“е ргезеп{ Кпо\уег” — из «Песни ХХХУР»). У Паунда и Элиота 
интерес к эзотерике и эзотерической стороне поэтического творчества 
(отдал ей должное и Х. Крейн в поэме «Мост») имеет сходные корни. 

В случае Паунда — это увлечение теософией, эзотерикой, 
манихейством (видение Данте как манихейца), альбигойцами 
в 1900-1910-е годы (соответствующее знакомство с сочинениями 
Е.П. Блаватской, Э. Безант, Э. Шюре, Ж. Пеладана*, Н. Уэбстера 
и, в особенности, Дж. РС. Мида с его «Фрагментами забытой веры», 
опубликованными первым изданием в 1896 г, — среди почитателей 
Мида, отметим, были Г. Гессе, К.Г. Юнг), посещение прочитанных 
«магом», тарологом А. Кроули семи лекций об Элевсинских мистериях 
в лондонском Кекстон-холле (1909), длительное знакомство с Альфре- 
дом Р. Орейджем (секретарем Блаватской в Лондоне в 1889-1891 гг, 
издателем теософских журналов Гисйег и Оиез1, в котором в октябре 
1911 г. была напечатана паундовская статья «Психология и трубадуры», 
а также ученика и пропагандиста учения Г.И. Гурджиева*", публикатора 


40 Рецензию на книгу Ж. Пеладана (основателя розенкрейцерского ордена 


Роза+Крест) «Тайна трубадуров», приобретенную им в Париже, Паунд напечатал 
еще в 1906 г в Воок №5 МопЦИу. Паунда в особенности заинтересовали 
рассуждения Пеладана о том, что трубадуры разделяли с альбигойцами тщательно 
скрываемую ими веру в просвещение души посредством ритуализованного 
сексуального опыта, так сказать, «второго рождения» (что в свою очередь отсылало 
к опыту Елевсинских мистерий античности). Свои собственные соображения на 
эту тему развиваются Паундом в эссе «Трубадуры и психология», напечатанном 
в журнале №" Азе и затем ставшем главой книги «Дух рыцарского романа». 
Существенно, что Паунд считал себя «реинкарнацией» трубадура. 


“1! Название книги Мида «Фрагменты забытой веры» (2-е перераб изд., 


1921), посвященной легендарным неоплатоникам, гностикам, герметистам, 
перекликается с учением русского мистика и оккультиста Г.И. Гурджиева 
(1866?-1949; с 1921 г. Гурджиев проживал в Европе и основал свой «монастырь», 
«Институт гармонического развития человека», в Фонтенбло под Парижем; 
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Паунда с ноября 1911 г. в журнале № и Аее), участие в оккультных 
практиках (совместно с УБ. Йейтсом)*?, обсуждение этих материй 
с Д. Шекспир (та познакомилась с книгой Мида в сентябре 1912 г.*). 
Отсюда, в частности, оправдание Паундом своего вольного перевода 
«Морестранника» в №" Азе («Довольно скучное вступление», 20 
ноября 1911 г.): «Художник ищет излучающую свет деталь [111015 
еа!] и выставляет ее на обозрение. Он не дает комментариев по это- 
му поводу»“. Сходное он мог бы сказать и в отношении своего более 
позднего перевода Проперция. Паунд имеет в виду поиск поэтом яркой 
детали, пятна, которые «иллюминируют» как историческое событие, 
так и произведение искусства. В 1912—1913 годах к этому добавилось 
увлечение иероглифами — «идеограмматическим», по его выражению, 
методом китайской поэзии. В «Песнях» идеограмматика в виде кон- 
стелляции спонтанно всплывающих, переходящих в друг друга вне 
рациональных связей образов, фактов, имен, цитат, голосов, кусочков 
новостей, «переводов», фрагментов разного рода (они именно не 
создаются, а «открываются» Паундом и толкают читателя в сторону 
истины) становится одним из ведущих принципов поэтики, тогда как 
скрепляющая эти метаморфозы стихия ассоциируется с плаванием, 
а также глубинно питающим его эросом, движущей силой паундовской 
истории в истории (ср. со строками О. Мандельштама: «И море и Го- 
мер, все движется любовью»). Именно истинная история и мученики 
за нее (в «Пизанских песнях» это Б. Муссолини, в «Песни [ГХХХУП» 


среди гурджиевских адептов Ш. Андерсон, У. Фрэнк, Дж. Тумер, издательницы 
[ле Ведеу М. Андерсон и Дж. Хип, леди Ротермир; Паунд лично познакомился 
с Гурджиевым через Орейджа в 1922 г.), известного в Англии и самого по себе, 
и в интерпретации гурджиевского ученика и последователя П.Д. Успенского 
(1878—1947). Этот оккультист и таролог прибыл в Лондон в августе 1921 г. 
и сразу же выступил с серией лекций в салоне леди Ротермир. Долгое время он 
готовил к изданию сочинение с названием («В поисках чудесного: фрагменты 
неизвестного учения». Идея «нового, или забытого пути» (другое название 
«четвертый путь») Успенского, имевшего в Англии около 500 учеников, отсылала 
к противопоставлению ложной и иной реальности (или «четвертого измерения», 
«чудесного»). В ее надвременной сфере возможна сверхфизическая связь 
с различными мудрецами и «школами» (от Египта, Пифагора, индийских йогов до 
катаров, строителей парижского собора Нотр-Дам). 


42 Гопеоепбась, 1. б/опе Сонаее: Роипа, Уеайз, ап4 Модегтт. Ме\м Ус: Охга 
Ощуегзйу Ргезз, 1988. 


43 Ета Роипа ап4 Ротойу Зракезреаг. Тпей" Гешегу: 1909-1914, едз. Отлаг 
Роипа, А. У/аКоп [147. Ме\и Уогк: Ме\м Опесйопз, 1984: 160. 


44 Роипа, Е. беесе4 Ргозе: 1909-1965, ед. Бу У. СооКзоп. Гоп4оп; Ме\и УотК: 
РаБег, Ме\и ОпесНопз, 1973: 23. 
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к таковым отнесен в частности Ж. де Моле, последний магистр ордена 
тамплиеров) противопоставлены в «Песнях» лжеистории и ее «героям», 
лжеценностям (в первую очередь ростовщичеству). Так, к примеру, 
оказывается возможным сопряжение Троянской войны и похода против 
альбигойцев, поражение в которых парадоксально привело к «победам» 
(основанию Рима согласно Вергилию; взлету культуры в Тоскане - яв- 
лению Кавальканти и Данте). 

В случае с Элиотом — изучение древнеиндийской философии, 
а также проблемы ритуала (под руководством Дж. Ройса)*° в Гарварде, 
посещение лекций П.Д. Успенского в 1921 г. Лондоне (излагавшего 
идеи Гурджиева и свое понимание колоды Таро)“, занятия В. Элиот 
ритмическими танцами по системе Гурджиева (и ее посещение Фон- 
тенбло, где регулярно бывала леди Ротермир, с 1922 г. финансировав- 
шая издание журнала Суйетоп, оказывавшая поэту различные услуги; 
уже в первом номере журнала помимо «Бесплодной земли» были 
напечатаны Т. Стердж Мур с его материалом о Тристане и Изольде, 
а также Г. Гессе, последовательно занимавшийся в своем творчестве 
поисками «востока»), лечение у психотерапевта Р. Виттоза в Лозанне 
в ноябре-декабре 1921 г. после нервного срыва (в это время почти 
набело написана последняя, и наиболее темная, часть «Бесплодной 
земли», где имеется загадочная отсылка к «руководящим рукам»), чте- 
ние поэтом кембриджской фольклористки и антропософа Дж. Уэстон 
(«От ритуала к рыцарскому роману», «Поиск святого Грааля», «Раз- 
рушенный храм»), увязавшей древние мистерии с романами о Граале 
посредством эзотерического христианства альбигойцев (катарской 
ереси), а также древнеегипетские и вагнерианские мотивы (Паунд 
считал Р. Вагнера с его тристан-изольдовским мотивом томления 
и тангейзеровским гротом Венеры одним из провозвестников эро- 
тической по своей сути «мудрости» модернизма), символика колоды 
Таро, тема мистической инициации, розенкрейцерские реминисцен- 
ции в «Бесплодной земле». 

Эзотерические познания Элиота, знавшего о перекличках твор- 
чества Данте с идеями неоплатонизма и альбигойским пониманием 
возвышенной любви («Данте», 1929), знакомого с идеями не только 
Гурджиева-Успенского, Ю. Эволы, но и антропософии Р. Штейнера 


45 В 1921 г Элиот откликнулся на феномен «Весны священной» 
И. Стравинского статьей в журнале О/а/. 

ыы Аскгоуч, Р. 7.5. ЕПот. Гопдоп: АБасиз, 1985:113. См. тж.: ВееКтап, Тау[ог Р. 
Ситйпе{апа Огаве: Втойегу т Еуяит. УотК Веасв, МЕ: \е15ег ВооКз, 2001. 
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(о нем хотя и бегло, но со знанием дела поэт упоминает в эссе «Гете-му- 
дрец»), обыграны в целом ряде его произведений. Это угадывается уже 
в «Пруфроке» (выход из ложной реальности, состояния «сна наяву»), 
набирает силу в «Геронтионе» (роковое предательство любимого, что 
эквивалентно профанации истинной любви и обреченности на сур- 
рогаты любви, вечные скитания), проходит через поэмы «Пепельная 
среда» (образы отречения от жизни, обретения пути; наличие вожатого; 
восхождения по ступеням, «пролетам» лестницы; достижение «рая»; 
цветовая символика), «Четыре квартета» (музыкально-ритмическая 
организация), пьесу «Вечеринка с коктейлями» (разговор Эдуарда и Се- 
лии в финале на тему тайного смысла). Обозначенная тема еще ждет 
в России серьезного изучения. Поэтому отметим сейчас для краткости 
самое существенное. 

Образность и поэтика «Бесплодной земли», «Песен» не могут 
быть в должной мере быть поняты вне перекликающегося интереса 
Паунда и Элиота как своего рода посвященного и посвящаемого к мифу 
(поэтическому сообщению об эзотерическом опыте в экзотерической 
форме), мифопоэйе, палингенезису (в данном случае — обозначение 
«вечного возвращения» одних и тех же исторических лиц, событий, 
опыт их совмещения, наложения), к ритуалам мистической смерти 
и возрождения. В обеих поэмах очевидно наличие метафор-«иерогли- 
фов»; топики утраченного праязыка, мистического пути (снисхождение 
во «ад», «чистилище», «озарение», «рай», приобщение к незримому 
«храму»), метаистории, истинной / ложной (похоть) любви; прихотли- 
вого монтажа; «иллюминированных» деталей (сценки, цитаты, голоса, 
документы, живописные пятна и т.п.). 

В этом контексте следует особо отметить совместное путеше- 
ствие Паунда и Элиота по Провансу. Для Паунда соприкосновение 
с Атлантидой провансальской культуры стало вторым — весной-летом 
1912 г., вживаясь в роль современного «трубадура», он прошел по югу 
Франции путями Бертрана де Борна, Арнаута де Марлейля, Сорделя 
(Сорделло), Пейре Видаля, посетил различные замки. В 1919 т. это пу- 
тешествие было повторено вместе с Дороти. Паунды прибыли в Тулузу 
в конце апреля, а затем на три месяца сделали этот город своей «базой». 
На этот раз поэта особо интересовали альбигойцы. Он с неподдель- 
ным интересом побывал в их последнем оплоте, крепости Монсегюр. 
Именно в этих местах им написана «Песнь ГУ», где фигурируют Родез, 
Пуатье, Гурдон, а также впервые применена техника, отказывающаяся 
от драматического монолога и четких точек зрения в пользу «тонкой 
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ленты образов» — размытия истории в сплошном ритмизованном по- 
токе сознания. 

Элиот, и для него поездка в Прованс стала второй, присоеди- 
нился к Паундам 13 августа 1919 г. в Эксидей. Около трех недель он 
провел в Периге, Эксидей, Перигоре, где, насколько можно судить 
по скупым упоминаниям в письмах, посещал замки и ходил в пешие 
походы вместе с Паундом, а также самостоятельно знакомился с досто- 
примечательностями средневекового Лангедока, наподобие крепости 
Монсегюр*”, наскальными рисунками магдаленской культуры (грот 
Фон-де-Гом), захоронением кроманьонцев (грот дю Гран-Рок в Рок- 
де-Марсаль в департаменте Дордонь). Биографы Элиота полагают, 
что именно останки праисторического человека потрясли Элиота, 
заставили его устрашиться «жизни после смерти». Однако судя по 
реминисценциям этого путешествия, которые, как нам кажется, дают 
о себе знать в «Бесплодной земле» (часть У: «нас двое, лишь ты и я», 
описание пути в гору среди «глинобитных домов», отсутствие воды), 
в поездке Элиот прошел и через нечто иное — подобие посвящения. 
Оно соотносится в финале его поэмы именно с окончанием испытания: 
в заброшенной горней часовне «рыцарь» дает верные ответы на три 
вопроса Грома и, таким образом, приобщается к тайне «Грааля», к ду- 
ховным возможностям искупления «раны», бесплодия (свойственного 
в легендах о Граале Королю-Рыбаку)“8. 

Этот эротическо-мистический поворот темы вновь возвращает 
к Паунду, еще в 1912 г. на основании занятий альбигойцами и трубаду- 
рами, а также под влиянием Р. де Гурмона пришедшему к убеждению, 
что в основе эзотерического культа альбигойцев не поклонение дьяволу, 
а эротизированный обряд приобщения к тайне Элевсинских мистерий 
(в «Песни 1», завершаемой славословием «светящейся» Афродиты, 
отправной точкой странствий по жизни паундовского героя становятся 


” Местонахождение легендарной чаши св. Грааля — По преданию после 


падения этого последнего оплота альбигойцев чаша в 1244 г. была тайно вынесена 
из лагеря осажденных и некоторое время укрывалась в пещере около Фуа; Элиот, 


судя по всему, вслед за Паундами посетил близлежащий Грот-де-Нио. 


ы Поразительно, но эта же тема инициации в мистерию проходит через 


первый роман другого друга Паунда, Э. Хемингуэя, писателя, на первый взгляд, 
в корне отличного от Элиота -— в романе «И восходит солнце» (1926) Джейк Барнс, 
«оскопленный» на войне, проделывает путь через Пиренеи, не только чтобы 
достигнуть Сан-Себастьяна, но и чтобы соприкоснуться там с энергиями нового 
культа, в реалиях которого сплетены поклонение новой Цирцее (Брет Эшли), 
дионисизм (винопитие) и коррида. 
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посещение острова любви, принесение жертвы и снисхождение в Гадес 
для выяснения обстоятельств своей дальнейшей судьбы у прорицателя 
Тиресия). Историческим носителем этой священной «светоносной» 
тайны, связанной, как подтверждает М. Элиаде, с «сакральностью 
сексуальной активности» и соответствующими «Последним Испыта- 
нием», «вторым рождением», он считал Г. Кавальканти, паундовский 
перевод стихотворения которого инкорпорирован в «Песнь ХХХУ[». 
Но не в меньшей степени он считал приобщенным к ней, излучению 
света, имеющего эротическую природу, и себя — поэта и человека, 
традиционно окружавшего себя женщинами (в особенности это ка- 
сается любовного треугольника Эзра — Дороти — Ольга Радж, других 
многочисленных любовных увлечений), а также мужчинами, отно- 
сившимися к нему как к оракулу. В программной для Паунда «Песни 
ХхХхХУр[› — те. уже в 1930-е годы — об этой тайне, требующей тонкого 
восприятия, говорится как о “Заспит, застат, Папптайо сои”; в связи 
с ней упомянут не раз обвинявшийся в еретичности своего вероучения 
Иоанн Скотт Эриугена. 

Эта же тема звучит в «Песни ХХ». То, что она имеет для поэта не 
частный интерес, а являет собой символ тайной веры, подчеркнуто Па- 
ундом в «АБВ чтения» («целый корпус знания, прекрасного, тонкого... 
хранящегося в тайниках разума Европы»), «Путеводителе по кальту- 
ре» («реальность нуса»?') а также в переписке за 1939-й год: «Таинства 
не подлежат открытию, никакого путеводителя к ним не было написано 
и не будет»?”. Символично, что использование проституток «ростовщи- 
ками» древности при совершении Элевсинских мистерий привело к их 
краху («Песнь [Г\»). 

Объем данной статьи не позволяет детально говорить о многооб- 
разии паундовских контактов с Элиотом, включавших в себя как помощь 
(в частности, публикация «Пруфрока и других наблюдений» за свой 
счет; поход Паунда в госпиталь в 1917 г. с намерением воспрепятство- 
вать намерению Элиота поступить на американскую военную службу; 
вычитка Эзрой и Дороти гранок «Священного леса» в 1919 г.; усилия 
Паунда, направленные на получение Элиотом премии журнала О:а/ осе- 


3 Элиаде М. История веры и религиозных учений: От каменного века до 


элевсинских мистерий / Пер. с фр. М.: Академический Проект, 2012. С.366. 
° Ропна, Е. АВС о/ Веаате. Гопдоп: ВоиЧедое, 1934: 104. 
”' Ропва, В. Сие ю Кшейиг. Гоп4оп: Еабег & Еабег, 1938: 44. 
5? Тре Генегу о Егга Роипа: 327 (письмо Г. Сваби от 31 октября 1939 г.). 
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нью 1922 г.), советы, касавшиеся круга общения и чтения; поддержку 
во время кризиса отношений с Вивьен, различные критические отзывы 
(реакция Паунда из Рапалло на выход очередных номеров Сгйетоп?, 
публикацию тех или иных авторов в издательстве РЕаБег & Сруег), ре- 
цензии на новые книги Элиота”, так и совместное времяпровождение 
(поход на премьеру «Механического балета» Дж. Антейла в Париже 20 
июня 1926 г., присутствие Элиота 29 июня того же года на парижской 
премьере оперы Паунда по мотивам «Завещания» Вийона; посещение 
выставки рукописей У. Уитмена в парижском магазине «Шекспир и 
компания» С. Бич в 1934 г.). Паунд всегда был готов принять друга 
в Рапалло. И Элиот, по меньшей мере, три раза посетил его там (август 
1925 г.; декабрь 1925 г.; конец 1934 г.). Ради встреч с Элиотом Паунд 
специально приезжал из Италии в Париж в мае 1926 г. После Второй 
мировой войны личные встречи между поэтами происходили только 
в вашингтонском госпитале св. Елизаветы, где по приговору суда Па- 
унд проходил принудительное пожизненное лечение. Первая встреча 
имела место в начале июня 1946 г. Последняя — и больше друзья уже 
никогда не встречались (хотя Паунд приглашал Элиота побывать у него 
в 1959 г.) - в 1956 г. 

Отличались ли суждения Паунда, сделанные лично другу, от 
высказываний об Элиоте, сделанных им другим людям? Если просмо- 
треть паундовскую переписку с родителями, Дж. Джойсом, Э.Э. Кам- 
мингсом, Дж. Лафлином, О. Радж, а также записи поэта Ч. Олсона, то 
обнаруживается, что Паунд, хотя порой и иронизировал над другом 
(«Нуу, я слуушал УБИЙСТВО в соборе по радио прошлой ночью. О эти 
голоса на Кокни [...| Мммр Шакспер от-ды-хает»?5; «Гаварит мальтий- 
ский пеес сиамскому коту / И куда же гнет старый пастор Поссум?»5°), 
«аффектированным и искусственным языком»°” его драм, безжизнен- 
ностью журнала Сийетоп («мавзолей»), окружавшими Элиота «кош- 


33 См. его ремарки по этому поводу в кн.: Тйе Гешегз о/ 1.5. Епот. Ма. 4. 


5 См., напр., рецензию Паунда в Ме, Енойзй ТееМу на книгу Элиота «Богам 
неведомым» (март 1934 г.). 


55° Тре Генегу ор Е2та Роипа: 271 (письмо от 5? января 1936 г.). 


5% Сагрещег, Н. А бенюиз Сйагасег: 502 (в письме Э.Бедфорд от 16 апреля 
1939 г. Паунд откликнулся на выход «Книги старого Поссума о практических 
кошечках», 1939, архив Библиотеки Лилли). 


57 Тре Генегу ор Е2та Роипа: 324 (6 августа 1939 г.). 
33 Е2га Роип4 1ю Ну Рагетз: 553 (28 января 1925 г.). 
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ками (англо и псевдо)», «фарфоровыми мальчиками Фейбера»°, был 
несмотря на кажущееся неприятие христианства Элиота абсолютно 
лоялен ему, а порой и защищал его: «Поссум... держится. Он содержит 
доску объявлений единственную в Англ., где честная информация 
о честных новостях МОЖЕТ быть вывешена»*". 

Надо сказать, что и Элиота, отказавшегося опубликовать 
в «Фейбере» паундовскую книгу «Джефферсон и/или Муссолини: 
Г714еа Заае — Фашизм каким я его вижу...» (1935), на личном уровне 
не смущали ни фашистские высказывания Паунда, ни, тем более, его 
пропаганда теории социального кредита К.Х.Дугласа, которую он 
с 1934 г, став редактором еженедельника № у ЕпеПуй И’ееу (вместо 
скончавшегося Орейджа), даже публично поддержал. В целом это дает 
почувствовать его письмо от 25 января 1934 г.: «Я восстаю & еду НУ, 
& едуу в Рапаллуу, | Где чернила почти зелены, & карандаши почти 
голубы» (Элиот обыграл цвета, использовавшиеся Паундом в «фаши- 
стском» оформлении своей почтовой бумаги)5?. Исключение составили 
антисемитские заявления Паунда, на которые в переписке с собой 
Элиот уже после Второй мировой войны старался наложить вето. 

В свете сказанного уместен вопрос о том, фигурирует ли Эли- 
от, написанное им не только в переписке или эссеистике, рецензиях 
Паунда, но и в образности его «Песен». Учитывая элементы особого 
автобиографизма поэмы и ее частей, а также важность Элиота для 
Паунда, утвердительный ответ на него очевиден. Однако наличие этих 
образов не всегда очевидно и носит порой закамуфлированный или 
метафорический характер. Попробуем выявить основные из них. 

Так, в «Песни УТШЬ, первой из песен о ренессансном кондотье- 
ре С. Малатесте, Элиот представлен цитатой из «Бесплодной земли» 
(“ТБезе Настег 1 Вауе зВоге агатзё ту па”, часть У): “ТБезе 
Настеп уоц Вауе зБе|уе4 (звогед)”. Столкнувшись с этим «заимство- 
ванием» при первой подготовке к печати «малатестианского» цикла 
песен в Сийетоп (июль 1923 г.; позднее нумерация этих песен -— [Х- 
ХН - была изменена на УШ-ХГ, Элиот, помня о помощи Паунда при 
подготовке к печати «Бесплодной земли», категорически просил того 


> Тре Генегу оГЕгга Роипа: 328 (3 ноября 1939 г.). 
69 Тыа.: 279 (28 марта 1936 г.). 


в. Сагрещег, Н. А бетоиз Српагасег: 502 (недатированное письмо Дж. Лафлину, 


другу и публикатору Паунда, владельцу издательства № Оесйоп5). 
5? Пыа.: 484 
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снять эту строку по «тактическим соображениям»: «Окружающие 
склонны считать, что мы пишем наши стихи совместно или что ты 
пишешь мои стихи & я твои». Паунд пошел ему навстречу, но затем 
восстановил строку в издании «Набросок ХУ[ песен» (Париж, 1925), 
справедливо полагая, что они относятся не только к собору, возводи- 
мому Малатестой, но и к сквозной стилистике его поэмы-скрытого 
«храма», а также к ее философии эроса, метаистории (о чем уже 
говорилось выше). 

В «Песни ХХГХ» (написана в 1928 г.) Элиот напоминает о себе 
маской — Арнаутом (то есть Арнаутом Даниелем, с которым не раз через 
ссылки на Данте, изобразившим этого поэта-трубадура в аду среди дру- 
гих содомитов, он ассоциировал себя в своей поэзии и в жизни), который 
на фоне замка Гираута де Борнеля произносит запомнившиеся Паунду 
собственные слова Элиота при посещении Лангедока в 1919 г. (“Т ат 
абга1А оЁ Ш аЙег 4еа@”... “Мо\у ‚ а 1аз6 Г Вауе звосКе4 бт”). В «Песни 
ХЕГУФ» - «его Преподобием Элиотом» (“ве Веуегепа Епо?”, ироническим 
прозвищем, придуманным Паундом для Элиота) и его поиском «более 
естественного языка» (“а тпоте пабига| |апоиасе”). В пизанской «Песни 
ГХХУП» - ироническим упоминанием о м-ре Элиоте, не сумевшем 
оценить, как выразился Паунд в 1933 г., «огневую», «спермопорожда- 
ющую»б“ красоту Гришкин (ее прототипом стала Серафима Астафьева, 
балерина труппы С. Дягилева, с которой Паунд ради «эксперимента» 
познакомил Элиота в 1917 г.), персонификации женской фигуры и ее 
запахов в элиотовском стихотворении «Шепотки бессмертия». 

В «Песни ГХХШЬ (1945) фигурирует встреча в Вероне в кафе 
«Данте», по ходу которой оба поэта на фоне развалин римского амфите- 
атра и в присутствии любовницы Паунда, Брайд Скрэттон (она названа 
своим реальным прозвищем, Тий [ТШу]), обсуждали ту программу 
дальнейшей издательско-журнальной деятельности Элиота, которую 
он, к разочарованию Паунда, в дальнейшем так и не реализовал, пойдя 
на поводу у требований леди Ротермир и других английских носителей 
«фальшивых» ценностей: 


Так мы сидели там подле арены 
снаружи, Тий и И десадиюб° 


63 Тре Гейегу оГТ5. Епои. Уо1. 2: 141. 
64% Сранез Обоп апа Егга Роипа, е4. С. Зеуе. Ме\ УогК: Отоззтап, 1975: 79. 


65° И десадию (ит.) — человек упадка, декадент. 
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кружевные манжеты падали у него на костяшки 
думали о Ларошфуко 

но программа (Кафе Данте) программа 1920-го или 
около того ни союзника не нашла ни журнала 


В «Песни ХУ» (строка 187) имя Элиота, судя по всему, отсы- 
лает к его носителю как свидетелю (слушателю) развертывания беско- 
нечного паундовского рапсодизирования. Гораздо загадочнее двойное 
упоминание «м-ра Элиота» в «Песни ГХХХ» (строка 88 и далее). 
В данном контексте Элиот выступает как носитель знания о «частич- 
ном воскресении мертвых» (восстании не физическом, а по подобию, 
“т 14епёу Би по ают Юг ат”) в день всех святых в Каире, знания, 
которое не могут принять современные «саддукеи». Учитывая, что речь 
в этой части песни идет об рассеянных по свету останках таких особых 
«святых», как неназванный Джон Рид (однокурсник Элиота по Гарвар- 
ду был похоронен в Кремлевской стене‘”), седьмой президент США 
Э. Джексон, Наполеон - все они, в понимании Паунда восстали против 
ростовщичества, и, кроме того, о якобы неразрушимой таинственной 
человеческой косточке луз (“ТВе Бопе /и2”; треугольная позвоночная 
косточка, без наличия которой, согласно кабалистической традиции, 
воскресение во плоти невозможно), то несложно предположить, 
что Паунд имеет в виду особый (известный не евангелистам, а неким 
«авторам», “ассог4те {0 зоте аи®огз”) культ, связанный с «каирским» 
(иными словами, египетским) ритуалом почитания мертвых. 

Фигурирует ли, в свою очередь, Паунд в поэзии Элиота? Напря- 
мую, насколько следует из известных нам публикаций, не фигурирует. 
Впрочем, символическим обозначением Паунда правдоподобно, по на- 
шему мнению, считать Стетсона, спутника лирического героя в Части | 
«Бесплодной земли». Обоим известно о тайне — том зарытом в зимнем 
саду загадочном трупе, который следует оберегать от когтей пса и иных 
возможных осквернителей праха. И оба владеют французским, читали 
бодлеровские «Цветы зла», оба, явно союзники по владению неким не 

$ На наш взгляд, имеется в виду граф Антуан де Ларошфуко, щедро 
финансировавший розенкрейцерский орден Сара Пеладана («Орден Розы{Креста»). 


7 Эта деталь поэмы осталась не понятой ее в целом тонким комментатором, 
см.: Тетей, С.Е. А Сотратоп о Те Сащоз оРЕ7га Роип4. Вегке[еу, СА; Г.оз Апоеез, 
СА: ЧшуегзИу оЁ Са|юпма Ргезз, 1993: 433. 

68 у Паунда имелись сведения, что подобная кость была намеренно похищена 
из гробницы Скотта Эриугены. 
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желательным для разглашения секретом, владеют искусством маски, 
умением читать то, что скрыто между строк. 

Носитель этого имени вполне способен быть маской Эзры и по- 
тому, что Паунд в Лондоне начала 1910-х годов щеголял экстравагант- 
ными головными уборами (американская фирма «Стетсон» славилась 
ковбойскими шляпами). Сходный спутник лирического героя, на сей 
раз безымянный, вновь, как нам кажется, возникает у Элиота в Части У, 
где описывается восхождение на гору в направлении таинственной ча- 
совни — той заброшенной руины, с которой связана историческая судьба 
альбигойского Грааля. Помимо мистического аспекта, здесь напомина- 
ет о себе и автобиографический: совместное путешествие поэтов по 
тамплиерским местам в Пиренеях. Еще один образ такого спутника, 
на сей раз современного трубадура, а также посвященного, П пи?Пог 
ГабЬго (в данном случае — «лучшего мастера», то есть лица, стоящего 
на более высокой ступени посвящения), помощника на символическом 
пути вверх, имеется у Элиота, на наш взгляд, в поэме «Пепельная сре- 
да» (1930), где на четвертой площадке духовной лестницы герою встре- 
чается «некто плечистый в сине-зеленом... [играющий] на свирели... 
кудрей позолота» (пер. А. Сергеева; “Тре Бгоа4ФасКе Веиге агезё ш 
Ыше ап4 отееп... У ап апйдие Нще... Бго\уп Ва”), то есть встречается 
орфическая фигура, в чьих чертах угадывается «дионисист» Паунд, 
имевший вьющиеся каштановые волосы. 

Если говорить об отношении Элиота к Паунду в жизни, то он 
принял опеку, дружбу, творческую помощь старшего поэта, который 
видел в нем равного (это косвенно подтверждает тот факт, что Мария, 
дочь Паунда от Ольги Радж, девочкой с подачи отца заучила наизусть 
совершенно недетского «Пруфрока»). И Элиот никогда не забывал 
о роли Паунда в своей творческой биографии. Когда ему по ходу визита 
в Гарвард предложили выступить 7 октября 1932 г. на поэтическом ве- 
чере с чтением стихов, то он предложил организаторам стихотворение 
Дж. М. Хопкинса, фрагмент из «Моберли» и «Оду П» («Пиндарическую 
оду на футбольном матче») У.Х. Одена. 

Соответственно получив известность как поэт и критик (прибли- 
зительно к 1923 г.), он на протяжении всей дальнейшей жизни — и даже 
в те моменты тогда, когда Паунд считался «сумасшедшим» (мнение 
Дж. Джойса и Э. Хемингуэя, встретившихся с Паундом в Париже 


° Те Гецегу оГ Т.5. Епои. Уч. 6: 1932-1933, еаз. У. ЕНо! ап4 7. Найендеи. 
Гопаоп: Рабег & Еабет, 2016: 466. 
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в 1934 г.) или «изменником родины» (общественное мнение в США 
в 1945 г.) — оказывал тому неизменную человеческую и профессио- 
нальную поддержку. Проявлял Элиот внимание и к Дороти (с которой 
имел отдельную, весьма нежную переписку), ее сыну Омару Паунду 
(1926—2010), и к Ольге Радж, спутнице жизни поэта в Рапалло, а также 
после 1958 г. Передалось от Элиота подобное отношение к Паунду 
и Валери Элиот, второй жене поэта, которая уже после кончины мужа 
(Паунд специально прилетел в Лондон для присутствия 4 февраля 
1965 г. на траурной церемонии в Вестминстерском аббатстве) при- 
влекла Паунда к изданию обнаруженных в Нью-йоркской публичной 
библиотеке черновиков «Бесплодной земли». 

Почувствовать тональность этих отношений дает письмо Элиота 
критику Эдмунду Уилсону от 11 января 1923 г.: «Мне доставляет боль- 
шую боль завышенная оценка моего творчества за счет паундовского. 
И это вопрос не дружеских отношений или моей безмерной творческой 
обязанности ему, а справедливости; я в высшей степени восхищен 
“Песнями” независимо ни от чего [...|] он гораздо больший мастер, 
чем я»”. В письме бывшему имажисту, поэту Ф.С. Флинту (18 ноября 
1927 г.), высказавшему жесткое суждение о Паунде, сходная мысль 
сформулирована иначе: «...я никогда не испытываю особого счастья от 
того, что говорю о Паунде»". 

Подобная самооценка Элиота сформировалась на основе его 
печатных отзывов о Паунде, начавших появляться с 1918 г. Первой из 
них стала брошюра «Эзра Паунд: его метрика и поэзия», напечатанная 
без указания автора нью-йоркским издательством “АШеа А. КпорР” 
(январь 1918 г.) перед выходом в свет паундовской книги критической 
прозы («Паванны и дивизии»). Наиболее содержательны в ней слова 
о Паунде как «самом образованном» современном американском поэте, 
для восприятия которого требуются не встречная ученость читателя, 
построчные сноски, а «тренированное ухо». По мнению Элиота, рит- 
мика и язык автора Регзопае, «Ликований»” восходят не к Чаттертону, 
Хенли, Киплингу и, тем более, не к Уитмену, а к Йейтсу и Браунингу. 
Паунд — «отец верлибра в Англии», и той его разновидности, которая 
стала итогом «неутомимого изучения строгих форм и чужих метри- 
ческих систем». Музыка Паунда, автора “АПаюце”, лучшей сестины, 


7 Тре Гейегу оГТ.. Ейол. Мо. 2: 1. 
"Тре Генегу о7Т.5. ЕПог. а. 3: 830. 
7? Другой перевод — «Торжества». 
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когда-либо написанной в Англии, иная, чем у Шелли или у Суинберна, 
Малларме -— она «всегда определенна и конкретна, так как за ней всегда 
стоит определенное переживание»; его слова «красивы визуально и кра- 
сивы по звуку». Элиот не только подробно комментирует паундовские 
программу имажизма, формальную дисциплину, возможности стилиза- 
ций (под Катулла, Марциалла или Вийона, под автора «Морестранни- 
ка», под Теофиля Готье или Корбьера), но и специально подчеркивает 
постоянное движение поэта вперед, интерес к «современным темам» 
и грядущий переход к «эпике». Для того, чтобы ознакомиться с «Пес- 
нями», предупреждает он, зная об их первой публикации, читатель дол- 
жен пройти с Паундом все этапы его пути и получить «определенную 
подготовку»?. 

Затем последовали подписанные рецензии -— на книгу критиче- 
ской прозы «Паванны и дивизии» в лондонском журнале Ёэо151 (1918), 
поэтический сборник “Оша Рапрег АтауГ” в лондонском журнале 
Ашепаеит («Метод м-ра Паунда», 24 октября 1919), на вышедшую 
в 1919 г. отдельной книжкой в издательстве “Оу14 Ргез$” поэму «Хью 
Селвин Моберли» (Птез [Гйегату зирретет от 1 июля 1920 г.), на 
опубликованную в 1926 г. США книгу «Регзопае: Избранная поэзия 
Эзры Паунда» («Самодостаточное превосходство», журнал РУ, №1 за 
январь 1928 г.), а также письма (письмо в журнал Аепаеит и в ли- 
тературное приложение к газете Трие5б — оба напечатаны от 7 ноября 
1919 г.). В рецензии на поэму «Хью Селвин Моберли» Элиот, в частно- 
сти, отмечает, что она, «обладая всеми свойствами структурности, рит- 
мики и искренности, без всякой нужды темна [...| Если автор позабудет 
о своем неприятии [полуобразованной аудитории], то его вещи станут 
приятнее и более доходчивыми»”. 

Параллельно стали появляться небольшие статьи — заметка 
«Заметка об Эзре Паунде» (газета То-дау, 1918, 4 сентября), фрагмент 
о Паунде в изданном американским издательством “Еаггаг & Влтераг?” 
сборнике «Свидетельства об Эзре Паунде» (1933; в нем также содер- 
жатся высказывания о Паунде Ф.М. Форда, Э. Хемингуэя, Х. Уолпола, 
А. Маклиша, Дж. Джойса, А. Тейта, У.К. Уильямса, Э. Уилсона и др.), 
предисловие к составленному Элиотом сборнику «Избранная поэзия» 
Паунда (издательство “ЕаБег & С\гуег”, опубл. 23 ноября 1928 г.)”, ста- 


3 Тре Сотрае Ргозе о/Т.5, Ейог: Тре Сис! Ейтоп МоЙ: 630, 631, 632, 644. 
79 Тре Генегу о7Т.5. Епог. Ма. 1: 481. 


и В этом предисловии Элиот среди поэтов, оказавших влияние на раннего 
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тья «Эзра Паунд» (журнал Роету, 1946, №6). Все они являются приме- 
рами эссеизма. Из предисловия к «Избранной поэзии» - верстку этого 
предисловия Элиот выслал Паунду 22 сентября 1928 г. с предложением 
внести в него возможные коррективы по совету друга, — к примеру, 
следует, что лучшая вещь Паунда до «Песней», по мнению Элиота, это 
поэма «Хью Селвин Моберли» и что Паунд (речь шла о стихах-стили- 
зациях из книги «Катай») — «изобретатель» китайской поэзии «нашего 
времени». 

Наиболее интересны суждения о Паунде в эссе «Заметка об Эзре 
Паунде», а также в рецензиях «Метод м-ра Паунда» (отклик на “Оша 
Рапрег АтауГ”, 1919) и «Самодостаточное превосходство» (отклик 
на американское издание паундовской поэзии «Регзопае: Избранная 
поэзия Эзры Паунда», 1926, издательство “Вот & ГлуепеВ?”). «Заметка 
об Эзре Паунде» характеризует творчество американца на фоне совре- 
менной поэзии как нечто цельное и заслуживающее уважения. Англия, 
на взгляд Элиота, еще меньше готова к принятию его таланта в 1918 
году, чем в 1910-м, что отражает падение уровня британской поэзии. 
Ученый поэт, «обладающий даром вызывать прошлое к жизни», Паунд 
создал ряд «шедевров, одни в виде перевода, другие — как римейки». 
Это «предполагает целостный взгляд на всю последовательность евро- 
пейской поэзии, берущую начало от Гомера». В «Заметке» содержится 
и первая реакция на «Три песни» (1-Ш в их первоначальной нумерации; 
Роешу, 1917, июнь): «Недавний эпос Паунда ... иной природы, чем 
метод Джойса в “Улиссе”»”. 

В первой из двух названных рецензий заслуживают внимания 
наблюдение о Паунде как поэте, превосшедшем медиевализм Йейтса 
по степени «мощной интеллектуальности», постоянно меняющим свои 
«маски» (или «персоны»: Арнаут Даниель, Бертран де Борн, Гвидо 


Паунда, «всегда в своем развитии идущего вперед», называет не только Браунинга 
и Йейтса, но и Морриса, Суинберна, Доусона, Л. Джонсона, а также шотландскую 
поэтессу Фиону Маклеод, поклонницу Д.Г. Россетти, деятельного участника 
«Кельтского возрождения» и пропагандиста верлибра. См., напр., также.: «Его 
называют по своей сути и “современным”, и... “устаревшим”. Неверно и то, 
и другое. Однако он более современен, по моему мнению, когда берется неза Италию 
и Прованс, а за современную жизнь. ... но только Паунд может воспринимать 
их как живых людей [Арнаута Даниеля, Гвидо Кавальканти]... “Проперций” — 
пролегомена к “Песням” (Тйе Сотр/ее Ргозе оГТ.5. ЕПо!: Тре Смиса! ЕЧтоп.Уа1.3: 
Гщегафиге, РоПисз, ВепеР. 1927-1929, ед. Е. Плскеу, Г. ЕоглисвеШ апа В. ЗсКасвага. 
Ва!итоге, МО; Гопдоп: Ловп$ Норктз ОшуегзИу Ргезз, Еабег & Рабег, 2015: 517, 
519, 521, 528). 


76 Тре Сотр/ае Ргое оГТ5. Ейой: Тйе Стиса! Етоп.Мо!.1: 749, 750, 752. 
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Кавальканти, Ли Бо, Проперций), а также характеристика опублико- 
ванных «Песен»: «Песни большой поэмы (не завершенной) интригуют. 
Они полны красоты. Они демонстрируют выдающееся мастерство. 
Их важность... в том, что в них, в отличие от Проперция, слиты все 
предшествующие маски, представлено давление всей суммы прошлого 
на настоящее. В незавершенности этих песен [1езе Сапю$] вальяжный 
или ленивый читатель найдет лишь последовательность ярких, разроз- 
ненных образов и коллекцию неясных литературных аллюзий. Более 
разбирающийся — обнаружит тонкий опыт по сжатию существенных 
элементов сюжета или ситуации...»”. 

Во второй, написанной уже после выхода книги «Набросок ХУ[ 
песен Эзры Паунда» (Парих, 1925), — Паунд представлен как «мастер 
стиха высшей и самодостаточной пробы [...| Изобретая новые ритмы, 
он является тем, кто расширяет и утончает наше мироощущение; и это 
касается не только вопроса техники [...] Мне не приходит в голову никто 
из поэтов, моего поколения и следующего, чьи стихи (разумеется, лишь 
удовлетворительные) не выиграли бы от знакомства с паундовскими». 
Признавая «Песни» «самым интересным» во всем творчестве Паунда, 
отметив их «интеллект и юмор», Элиот находит в них один лишь недо- 
статок, «возможное преобладание звукового восприятия мира над визу- 
альным». В любом случае, Элиот признается, что Паунду подвластно 
в стихах все, что он желает выразить, что все у него связано общим 
ритмом. Тем не менее, «его никогда не волновал и, похоже, не волнует 
смысл “Песен”. ... Для меня вполне достаточно его суждение, что он 
считает, что знает, о чем пишет; да, там есть философия, но мне она не 
интересна... Это не означает, что он говорит ни о чем, ибо говорение ни 
о чем неинтересно...». 

К высокой личной похвале («Мой долг перед ним как критиком 
столь же велик, как долг версификатора») Элиот, благо эта рецензия 
датируется уже 1928-м годом, добавляет и иное: «Однако философия 
Паунда, я подозреваю, несколько антикварная. Он начал как последний 
ученик Девяностых, на которого сильно повлияли м-р Йейтс и м-р Форд 
Мэдокс Форд. К этому добавилась его собственная обширная эрудиция, 
что породило причудливый синкретизм, так им, думаю, и никогда не 
приведенный в порядок. Разумеется, он крайний Романтик. Его Ро- 


П Тре Сотр@е Ргозе ор Т5. Ейо: Тпе Снисе Е@топ.Уо.2: Тве Регвеси 
Сийс. 1919-1926, ед. А. Сида, В. Зсвисвага. Ва!тоге, МО; Гопдоп: Лоб НорК!пз 
Ощуетзиу Ргезз, Рабег & Рабег, 2014: 142, 143, 144. 
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мантизм позволил ему оживить многое, что нуждается в оживлении... 
Данте... поэзию Прованса, Италии... Гвидо Кавальканти, Арнаута 
Даниеля... версификацию [...| Правда, иногда я чувствую, что у него 
образуется мешанина из всего этого. ... интересно, как он примирит 
все свои интересы, как примирит даже провансальскую и итальянскую 
поэзию. В нем жив до некоторой степени средневековый мистик, но 
мистик без веры; все это смешано с лешими м-ра Йейтса (место этим 
чудным созданиям в их родных водоемах) и пересекается с гормонами 
д-ра Бермана; сверху же по всему прошелся паровой каток конфуци- 
анского рационализма [...]| В итоге мы не получаем ответ на вопрос 
(он лишь еще более заостряется в не оконченных “Песнях”), во что же 
верит м-р Паунд?»”. 

Ответ Паунда на этот вопрос в письме Элиоту от 18 января 1928 г. 
предстает исключительно ироничным: «Ну, прямо-таки речь патриция. 
[...] некоторые термины, такие как РРРомантик, требуют объяснения. 
Но, пожалуй, при личной встрече. [...] Считаешь ли ты, что “я призван” 
ответить тебе в печати на твое суждение о моей жизни как безнадежной 
и беспорядочной умственной свалке из изношенных костюмов дяди 
У-ма [имеется в виду У.Б. Йейтс -— В.Т] и м-ра Форда? Или мне просто 
промолчать?» ?” 

Тем не менее, Паунд при возможности дал Элиоту и публич- 
ный ответ — поначалу в эссе «Кредо», напечатанном в декабре 1930 г. 
в малоизвестном американском прокоммунистическом журнале Етот 
(шт. Нью-Мексико), а затем в эссе «Почем ныне музы?» на страницах 
принадлежавшего сильно полевевшему Орейджу еженедельника № у? 
ЕпеПуй И’ее у от 24 мая 1934 г.). Поводом для последнего стали лекции, 
прочитанные Элиотом в Гарварде, Университете Джонс Хопкинс, Уни- 
верситете Вирджинии осенью 1932 — весной 1933 года, а также первая 
из книг, напечатанная по их итогам («Назначение поэзии и назначение 
критики: Очерки отношений критики и поэзии в Англии», 1933). По- 
приветствовав «декана английской критики» и «издателя самого яркого 
британского» журнала, отметив содержательность введения, первой 
главы («остальное можно выбросить в мусорную корзину») за их при- 
зыв к критике сосредоточиться на художественном тексте как таковом, 
дабы устроить «генеральную чистку канав и стоков литературного 
сообщества», Паунд пеняет Элиоту за выбор материала («...не навя- 


78 Тре Сотр/ае Ргобе оГТ5. ЕНог: Тйе Стиса! Е@поп.Мо1.3: 321-323. 
7 Тре Генегз оГТ.5. Епот. Ма]. 4: 14. 
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заны ли темы ряда лекций мертвенной рукой учебного заведения?», но 
что существеннее, — за «грубое невнимание к истории последних 150 
лет», игнорирование в эссе «Современное сознание» интеллектуалов 
(Фабр, Фрейзер, Фробениус, Феноллоза), тех «творцов и наблюдателей 
современной истории», «изобретателей идей», без имен которых любой 
разговор об отношении «поэзии к жизни» будет бессодержательным, 
сведется к болтовне «совместного сенакля рэкетиров-эстетов и теоре- 
тиков». Элиот, иными словами, не реагирует на современность, ее со- 
циальные недуги, все виды современного «зла», на «падение Церкви», 
на «удушение газет через их контроль рекламодателей»: «Похоже, он 
страдает не от анемии, а от перенасыщения. ... Маркс и Ленин не су- 
ществуют в его обозрении, однако он цитирует дилетантскую болтовню 
Троцкого». 

Еще резче, но при этом иронично, Паунд высказывается в связи 
с вопросом о своем «кредо» в письме Элиоту от 2 октября 1933 г.: 
«Вернемся к моей поэме / идея того, что они страдают, — может рассма- 
триваться, но их ВОНЬ - это факт. Я ее ащущаю./ Касательно теологии 
ПЕСЕН / Не ожидаю от опущенного прокл христианством извращенно- 
го зверя или в сущности от кого-либо понимания хоть ОДНОЙ их идеи 
ва веки векооов»*'. 

Элиот словно прислушался к критике Паунда, ибо в книжном 
издании своих лекций, прочитанных в Вирджинии («Неведомым богам: 
учебник по современной ереси», 1934) подверг-таки современность 
критике и даже позволил себе выпад в адрес левой нью-йоркской боге- 
мы. Однако Паунду это показалось недостаточным. В рецензии «Заячья 
нора м-ра Элиота» (Мел ЕпеПуй И’ееу, 8 марта 1934 г.) он выступил 
против главного тезиса друга о религиозной слабости современной 
литературы и всего современного мира: «...основная идея и не прав- 
дива, и не выражена с достаточной четкостью. ... обычный человек 
относится сейчас к религии либо левацки, либо безразлично. В “эпохи 
веры”... религия в лице Церкви интересовалась этикой. И в особенно- 
сти интересовалась экономическим неравноправием. ... деструктивный 
паразитизм был ею запрещен. ... [современная] религиозная слабость 
в... построении Церкви... церковной бюрократии». 


80 7,5. ЕПОЕ: Тре Сотетрогагу Велем5: 266-267. 

$" Тйе Гейегу оГТ.. Ейои. Уо1. 6: 658. 

8? Роипа, Е. “Мг. Епогз Маге’5 Ме.” Тре Меу» Епэ5й ее Ку 4 (1934, МагсН 8): 
500. 
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Пожалуй, один из немногих примеров довольно резкого выпада 
Элиота в печати против именно манеры Паунда — это письмо в тез 
Гйегагу бирр[етеи! от 7 ноября 1919 г. В нем он, опираясь на рецензии 
специалистов по китайской поэзии, обвинивших Паунда во множестве 
ошибок, неточностей, отказывает его «китайским» переводам-стилиза- 
циям в точности, а также, по сходной причине, не принимает другой 
подобный опыт Паунда — перевод поэмы римского поэта Проперция, 
«Дань Сексту Проперцию» (тогда как сам Паунд, по его многочислен- 
ным и в чем-то весьма доказательным утверждениям, вкладывал в свою 
работу иной творческий смысл*°). 

Впрочем, Паунд был осведомлен об одном, но так и не узнал 
о другом, — Элиот довольно подробно рассказывал о нем и его поэзии 
своим студентам в Гарварде в весеннем семестре 1932—1933 учебного 
года (семинар «Английская литература с 1890-х годов до сегодняшнего 
дня» велся им в сотрудничестве с профессором Т. Спенсером дважды 
в неделю с 7 февраля по 4 мая). Из сохранившихся в архивах уни- 
верситета планов лекций, которые поэт, окончив курс, без малейших 
колебаний подарил Спенсеру (видимо, из-за полной уверенности в их 
дальнейшей ненадобности; ранее он аналогичным образом поступил 
с черновиками «Бесплодной земли»), следует, что Элиот рассказывал 
студентам о влиянии на лирику Паунда Хьюма («Девушка»), Браунинга 
(«Под Перигором. Ш»), своем отношении к «Моберли» как «возможно, 
самой выдающихся из его поэм», а также о «возвращении» Паунда 
в «Песнях» к форме маски «в более усложненной», чем в «Моберли» 
форме. Прогонозируемая Элиотом длина большой поэмы - 100 песен. 
Комментируя технику той или иной песни («Песнь 1» — «аллитераци- 
онный англо-саксонский стих», «Песнь УШ» — «повествование чистой 
воды»), Элиот специально останавливается на «схеме» целого: «Музы- 
кальный образец, проходящий через историю как целое и трактующий 
ее синхронически. Главная тема. Объяснение Йейтса*“. / 1. Одиссей 


спускается в Ад. 2. Метаморфоза. Выполнено прекрасно. 3. Сид. 4. 
3 См. напр.: ТИе Гейегу оГ Е2га Роипа: 148-150 (письмо Э.Р. Орейджу — 
апрель? 1919 г.); Е2га Роипа 1ю На Рагепкв: 439-440 (письмо отцу — апрель? 1919 т.). 


84 (Судя по всему, имеются в виду следующее высказывание У.Б. Йейтса: «... 
он объяснит его, когда окончит сотую песнь и проявится общая структура подобно 
тому, как это происходит в фуге Баха. Они будут содержать не сюжет, не хронику 
событий, не логическое развитие мысли, а две темы; схождение в Гадес из Гомера 
и метаморфозы из Овидия, и в них будут вплетены средневековые или современные 
исторические персонажи» (Уеа5, \/.В. А Раске! юг Е2та Роипа. Бип: Сиа1а Ргез$, 
1929: 2). 
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Метаморфозы. 5. Прованс. Убийство Алессандро Медичи. 6. Королева 
Алиенора (Генрих П). ... 12. Рассуждения на современные темы. 13. 
Китайская философия. 14-15. Адский месяц. 16. Война и русская ре- 
волюция. 7. Смесь разных тем. ... Компендиум всего, о чем он читал 
и слышал. Каждый должен дать собственную оценку. Влияние на 
версификацию огромно». 

В любом случае, элиотовские рецензии, эссе выполнили свое 
назначение. По мере становления своей известности Элиот, порой 
довольно туманно рекламируя друга, способствовал росту его популяр- 
ности в США, где Паунда именно как поэта вплоть до конца 1920-х 
годов мало кто знал. 

В качестве эмблемы признательности Элиота Паунду гораздо 
более известно посвящение к «Бесплодной земле». Впервые в печатном 
виде оно открыло текст поэмы в первом элиотовском «Избранном», 
книге «Избранная поэзия 1909-1925» (издательство “Еабег & О\уег”, 
1925), но Паунду было знакомо раньше, по дарственной надписи на 
титульном листе первого книжного издания поэмы (декабрь 1922 г, 
нью-йоркское издательство “Тлует1”): «Эзре Паунду | Ц пи®Пог 
ГабЬго | Т.С.Э. | Янв. 1923» (ит. - лучшему ковачу; итальянские слова 
заимствованы из паундовской книги «Дух рыцарского романа», где эта 
усеченная цитата из «Чистилища» Данте относится к провансальско- 
му трубадуру Арнауту Даниелю). 

Печатными отзывами Элиота о себе Паунд был не очень удовлет- 
ворен. 25 октября 1919 г. писал Дж. Куинну по этому поводу следующее: 
«Элиот напустил скучного, но, думаю, ценного дыма в “Атенеуме” [...] 
В более ранних статьях он продемонстрировал дух университетского 
Английского Департамента: литература — не для удовольствия, а для 
чего-то, что взбаламученное новоанглийское сознание обязывает 
тебе нравиться»“”. В особенности Паунду была не по душе критика 
Элиотом «Проперция», который считался им в 1918 г. лучшим своим 
произведением, но был впоследствии не включен Элиотом в издание 
составленной им паундовской «Избранной поэзии» (1928). 


$5 Тре Сотр/ее Розе оГ Т5. Ейог: Тре Стиса Еатоп №о1.4: ЕпеИзВ Глоп: 
1930-1933, е4з. 7. Наг4те, К. ЗсНасрага. Ватоге, МО; Гопаоп: Лоби$ НорКи8 
Ощтуетзиу Ргезз, Еабег & Еабет, 2015: 779-780. 


% Песнь ХХУГ ‘Ри пуеНог а6Бго 4ег раЙаг таегпо’ («Он был лучшим 
ковачом родного языка»). 


$7 Тре Генегу ор Ета Роипа: 151. 
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Важным для изменения ролей в отношениях двух поэтов и их 
взаимных оценок стал, думается, 1922-й год. По выходе «Бесплодной 
земли» в «собственном» журнале Сгйетоп Элиот сравнялся с Паундом, 
сделался в Англии в отличие от своего друга как «одним из нас» (модное 
в 1920-е годы благодаря Г. Стайн выражение, заимствованное из романа 
«Лорд Джим» Дж. Конрада), так и основным публикатором Паунда, 
у которого после отъезда из Лондона в Париж в 1921 т. и затем из Парижа 
в Рапалло (1924) фактически не осталось другой возможности печататься 
в английских изданиях. Паунд, не соглашаясь с публикаторской полити- 
кой Элиота в отношении себя по частностям, в то же время считал себя 
обязанным уже выведенному им на самостоятельную орбиту ученику. Тот 
благодаря хорошим отношениям со своим товарищем по Милтон-акаде- 
ми С. Тейером договорился в 1922 г. с этим новым владельцем журнала 
Буа о должности иностранного редактора для Паунда. 

Это не означает, что отношения Элиота и Паунда после 1922 г. 
не знали противоречий. Напротив. Но из сферы непосредственного 
личного общения или взаимного рецензирования они в любом случае 
перешли главным образом в сферу личной переписки. Паунд по-преж- 
нему неосознанно стремился выступать в роли «старшего», тогда как 
роль Элиота уже не была ролью «младшего брата». С одной стороны, 
он по-прежнему не был уверен в себе как поэте и в письме от 13 октя- 
бря 1925 г. обратился к Паунду с просьбой помочь ему преобразовать 
отдельно напечатанные стихотворения в общий текст (поэму «Полые 
люди»), «почистить его». С другой, всячески подыгрывая Паунду, ис- 
кусно стилизуясь под его эпистолярную манеру (ее смысл затемняла 
специфически паундовская имитация разговорного американского 
произношения, фрагментарность мысли, произвольные сокращения 
слов и имен), он как редактор журнала Сгйетоп отстаивал новую ли- 
нию поведения в отношении друга. Ее суть заключалась в поддержке 
Паунда-поэта, автора все новых и новых «песен», но отнюдь не его 
очередных протеже (Э. Хемингуэй, Р. Макэлмонд, Дж. Брайдсон и др.), 
которых он отказывался печатать в Сгйеноп (например, эссе «Гертруда 
Стайн» Макэлмонда), сделав исключение только для Л. Зукофски — да 
и то в связи с публикацией написанной этим молодым поэтом статьи 
о «Песнях» (апрель 1931 г.), — а также Б. Бантинга. 

И Паунд, как бы он ни был сконцентирирован на себе и своем 
понимании мира, поэзии, ощутил это изменение в Элиоте: «Я знаю 
Элиота тридцать лет, и никогда относительно него ни в чем не уверен. 
Ты знаешь, если он говорит “Нет”, то ничего не сделает, но если он го- 
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ворит “Да”, ты никогда не уверен, что будет так»**. Отсюда изобретение 
Паундом прозвища Братец Кролик для себя (восходит к знаменитым 
детским сказкам Дж.Ч. Харриса о дядюшке Римусе) в ответ на само- 
наречение Элиота Поссумом (последнее обыгрывает идиоматическое 
английское выражение ‘чо р!ау роз5ип” — «прикинуться» либо мерт- 
вым, либо не знающим или не понимающим чего-либо) в дарственной 
надписи Паунду в 1926 г. Кроме данного псевдонима Элиот подписы- 
вался в письмах Паунду как «Том-Поссум», «ТП» и даже «Тар-бейби» 
(Смоляное Чучелко — персонаж сказки Харриса, человечек, слепленный 
из смолы Братцем Лисом для поимки Братца Кролика). 

Важно отметить, что изменение общественной позиции Эли- 
ота 1930-е годы с «авангардистской» на консервативную в корне не 
затронуло отношение Паунда к его творчеству. И это поразительно, 
ибо другие видные «люди 1914 года» — Дж. Джойс, а также «дядя 
Уильям» (У.Б. Йейтс) — по сути перестали интересовать Паунда, хотя он 
и принимал их в Рапалло. В свете его обновившихся интересов (теория 
социального кредита, Конфуций, итальянский фашизм) и новой между- 
народной литературной орбиты, создававшейся им в Рапалло (Ж. Кокто, 
У. Льюис, У.К. Уильямс, Л. Фробениус, Р. Макэлмонд, Элиот, сам «Эз») 
Джойс стал казаться Паунду носителем «поноса сознания», а позже 
и «сгоревшей ракетой». Принципиальное отличие между Элиотом 
и Джойсом Паунд в 1930-е годы определял лапидарно. За творчеством 
первого — «философия», какой бы она ни была, за творчеством второго, 
превративигимся в «завитушки»°, — пустота. 

В регулярной переписке между поэтами, приходящейся главным 
образом на 1921-1939 годы -— с началом войны редкие письма Элиота 
шли к Паунду через Португалию — и опубликованной на сегодняшний 
день далеко не полностью (в составе шести томов переписки Элиота 
за 1898-1933 годы), среди самого разнообразного круга тем можно 
выделить несколько сюжетов. Кроме знаменитого обмена письмами 
по поводу редактуры и издания «Бесплодной земли» (о котором будет 
сказано позднее)”, это — критика Паундом редакторской политики 


88 В разговоре с поэтом Ч. Олсоном в 1946 г: Спатез О[боп апа Егга Роипа, 


еа. С. Зеауе. Мех УотК: Отоззтаи, 1975: 88. 
$? Согаоп, Г. 15. Ес: Ап [трен/ес! 4: 257. 


95° Ты. 


°' Паунд Элиоту (24 Зангииз Ап 1) [от 24 января 1922 г.], Элиот Паунду 


(24? января 1922 г.), Паунд Элиоту (27? января 1922 г.), Элиот Паунду (14 марта 
1922 г.), Элиот Паунду (28 июля 1922 г.). 
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Элиота в должности главного редактора журнала СгЙетоп; подготов- 
ка Элиотом в издательстве “Еабег & Суууег” (которое он возглавил 
в 1925 г, уйдя со службы в банке Ллойдз) томика «Избранной поэзии» 
Паунда с собственным предисловием (увидело свет 26 ноября 1928 г.); 
помощь Элиота Паунду в подготовке английского издания переводов 
поэзии Г. Кавальканти (в конечном счете издано по-итальянски в Генуе 
в 1932 г)?; краткие комментарии Элиота к изданию им в Сийеноп 
и “ЕаБег” (с 1929 г. издательство стало именоваться “Еабег & ЕаБег”) 
других поэтических и прозаических сочинений Паунда. 

Первая публикация Паунда в СуЙетоп состоялась не в первом 
номере, как следовало ожидать, а во втором и третьем (1923 г., эссе 
«В целом о критике»). В дальнейшем Элиот стремился, насколько 
возможно, к тому, чтобы уменьшить долю эссеистики Паунда в своем 
редакционном портфеле, но при этом давать карт-бланш другу на оче- 
редные песни: «ПОМНИ, я готов печатать кусок “Песен” величиной 
с Сигизмунда каждый год до тех пор, пока этот корабль не утонет»°. 
И Элиот держал свое слово, напечатав, к примеру, в июле 1923 г. (№4) 
«малатестианский цикл» песен. Однако в какой-то момент трения по 
тем или иным причинам достигли предела и три песни (ХУП-ХШХ) Па- 
унд передал в распоряжение авангардистского журнала, выходившего 
в 1925—1926 гг. Париже (7/15 Оиамег, №2). 

Несмотря на предоставленный шанс регулярно печататься 
в Лондоне, где поэт к 1921 г. нажил из-за своего порывистого характера 
немало врагов и стал своего рода изгоем, Паунд был не очень доволен 
своими гонорарами, а также статусом среди других, и, отметим, не 
менее честолюбивых, чем он, авторов журнала Сгйе7топ. В письме от 
30 июля 1923 г. он, к примеру, после критики №4 с вызовом отмечает 
следующее: «[В номере все нечитаемо], включая Йейтса [...] Я не могу 
больше печататься с этой связкой сушеных грибов... СуЙетоп еще 
хуже, чем О... Я еще могу терпеть твои консервативность и уче- 
ность, но не блумсберийские грибы, которыми у тебя, похоже, полон 
рот»”. Аналогичное по духу письмо направлено уже самим Элиотом, 
когда Паунд в сентябре 1924 г. попытался пристроить в журнал стихи 
поэта-экспатрианта Ральфа Чивера Даннинга: «Не понимаю - при всем 


2 См. историю этого издания в кн.: Мооду, А. Раза. Егга Роипа: Роеё 


‚А Ромгай оГ фе Мап апа Ня Юогк. Уа. П: ТБе Ергс Уеагз. 1921-1939. Охога: ОхЮга 
Ощуетгзиу Ргезз, 2014: 108-116. 


3 Те Генегу оГТ.5. ЕПог. а. 2: 234 (письмо от 4 октября 1923 г.). 
9 Тыа.: 207, 208. 
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уважении, — что эта за болезнь. Предпочел бы что-нибудь из твоего 
неизданного незаконченного. Или ты считаешь, что у меня размягчение 
мозгов?» 

Элиот подобные пикировки с Паундом либо пытался «сводить на 
нет», добавляя в свои письма нечто по-своему экстравагантное, либо 
жаловался Дж. Куинну по поводу трений с Паундом от 4 октября 1923 г.: 
«...имеется сложность в сочетании людей, которые не сочетаются 
между собой, Паунда и Олдингтона... ревнуют друг к другу... Паунду 
помочь сложнее, чем кому-либо еще. Помимо того, что он крайне чув- 
ствителен и горд, и мне приходится (нет, я должен) соблюдать позицию 
ученика в отношении него... всякий раз, когда я печатаю что-то из него, 
это пускает номер ко дну. Он предлагает больше, чем я хочу. [“Песни”] 
прекрасный материал, независимо от того, нравятся ли они кому-то или 
нет, но я не могу идти против своих принципов в связи с его статьями. 
Он всегда подает их в таком виде, что его ошибки бросаются в глаза, 
а здравые мысли (они всегда в некотором количестве имеются) запрята- 
НЫ ...». Элиот не преувеличивал. Еще с большими публикаторскими 
проблемами ему пришлось — уже как издателю — столкнуться в связи 
с книжными публикациями Паунда в 1930-е годы, выверяя в изданиях 
«Песен» иноязычные цитаты. 

Это письмо демонстрирует, что Элиот, говоря о Паунде с дру- 
гими лицами, в роли «Опоссума» был способен, вовсе не отменяя 
своего фундаментального расположения к другу, высказывать о нем 
и его творчестве мнения, имевшие либо ситуационный, либо праг- 
матический характер. В особенности это дают понять высказывания 
1950-х годов, то есть того десятилетия, когда официально считалось (и 
это было успехом адвокатов Паунда), что он к моменту своих пропа- 
гандистских передач на муссолиниевском радио «повредился в уме». 
Допуская, что близкая ему после Второй мировой войны британская 
журналистка Мэри Тревельян заносит их доверительные разговоры 
в свой дневник, который когда-то может быть опубликован (мемуарные 
записи «Понтифик с Расселл-сквер» до сих пор все же не опублико- 
ваны), Элиот поведал ей в марте 1955 г. следующее: «[Паунд] никогда 
не был полностью здоров. Но будучи молодым, я принимал его цели- 
ком... Думаю, он от года к году постепенно, неуклонно сходил с ума. 


95 ыа.: 557 (в черновике письма «размягчение мозгов» приписано самому 


Паунду). 
% 1514.: 236. 
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Он любил только хороших поэтов и не имел сострадания или интереса 
к кому-либо еще. Он никогда не подсмеивался над собой... всегда оста- 
вался эгоцентриком»?7. Где-то рядом с приведенным высказыванием 
и мнение о Паунде, высказанное Элиотом во второй половине 1950-х 
годов влиятельному британскому критику Ф.Р. Ливису: «Я согласен 
с Вами относительно Паунда & суховатости “Песен” за исключением, 
по крайней мере, одного места и нескольких строк из так называемых 
“Пизанских песен”, в которых, как мне кажется, прорывается наружу 
нечто человечное. ... Однако я действительно нахожу “Песни”, за выче- 
том этого исключительного момента, весьма сухими и депрессивными» 
(опубл. 1970). Правда, поверим ли мы в полной степени нобелевскому 
лауреату, если тому же Ливису он 17 февраля 1932 г. сообщал иное: 
«...Я ценю “Песни” более высоко, чем Вы, но мы оба можем ошибаться 
в оценках [Ливис отдавал предпочтение поэме «Хью Селвин Мобер- 
ли» — В.Т.|, время и завершение поэмы, если она когда-либо будет 
завершена, покажут...» Добавим к этому обращение к своим много- 
численным слушателям, сделанное в США во время послевоенного 
визита в родную Милтон-академи: «Я все думаю о друге, в пору нашей 
молодости поглощенном поддержкой и правкой вещей неизвестных 
авторов, в которых он распознал талант, в такой же степени, как он 
был поглощен своим собственным творчеством; для целого поколения 
поэтов он сформулировал те принципы хорошего письма, в котором 
нуждалось то время; он пытался свести этих писателей вместе для их 
взаимной пользы; он вопреки многим преградам следил, чтобы их со- 
чинения публиковались, следил, чтобы нашелся критик, который их бы 
отрецензировал; организовывал или поддерживал маленькие журналы, 
где они могли печататься, и, между прочим, любил устроить хороший 
обед для тех, кто себе этого не мог позволить...»!9. 

Так или иначе, но самому Паунду Элиот в ответ на обеспокоившее 
его письмо от 31.07.1959 («Простим нам наши прегрешения. Во всяком 
случае ты извинишь меня, когда осознаешь степень моего поражения») 
посылает 30 октября 1959 г. из США телеграмму иного характера, где 
говорит о неоплатном долге всех современных поэтов перед Паундом, 


97 Согдоп, Г. 15. ЕНоЕ: Ап [трееси 11}: 467-468. 

2 Сагрешет, Н. А бетои5 Сйагаслег: 912. 

Тре Гейегу оГТ.5. Ейол. Мо. 6: 104-105. 

109 Тре Роетз о Т.5. Епот. Уо1.1: СоПеме4 апа ОпсоПесе4 Роегпз, е4з. С. Васкз, 
Т. МеСие. Ватоге, МР: обл Норктз ОшуегзНу Ргезз, 2015: 581. 
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эпохальности его творчества. В последующих английских письмах (от 
ИП ноября, 28 декабря) Элиот весьма критично говорит о своей прозе, 
а 16 января 1960 г., характеризуя свое творчество в целом, находит 
«удовлетворительными только “Бесплодную землю” и три последних 
квартета» '‘". 

Пожалуй, в 1959 г. Элиот был действительно искренен. В конце 
концов именно он издал «Избранную поэзию» Паунда в издательстве 
“Еабег & О\ууег” (1928, ноябрь), а затем, уже в “ЕаБег & ЕаБег’” выпустил 
внушительную серию паундовских книг, включая «АБВ экономики» 
(1933, апрель), «Сделать новым: эссе Эзры Паунда» (1934, сентябрь), 
«Одиннадцать новых песен ХХХЕХЁ» (1935), «Песни ХИ» 
(1936, декабрь, на обложке — 1937), «Вежливые эссе» (1937), «Пятая 
декада песен» (1937, июнь), «Путеводитель по кальтуре» (1938, июль), 
«Песни ГИ-ЕХХЬ (1940, январь). 

Редактура Паунда Элиотом требовала немалых усилий, но не 
содержала принудительных сокращений. Так, в издании 1935 г. были 
сохранены все грубые выражения. Исключение составило издание 
1940 г., где презрительное упоминание о Ротшильдах (песнь Г.П) было 
заменено на прочерк. Правда, в первом послевоенном издании Паунда 
(1949) Элиот все-таки позволил себе идеологическую цензуру несколь- 
ких стихотворных строк. 

Кроме того, в СгИетоп 1930-х выходили рецензии на издания 
Паунда. Так, рецензию на итальянскую книгу стихов Кавальканти 
предоставил Э. Жильсон (1932, октябрь). М. Мур был заказан отклик 
на «Набросок 30 песен» (1933, Париж, апрель) для апрельского номе- 
ра за 1934 г. Самому Паунду Элиот предложил (июль 1932) написать 
некролог по поводу кончины издателя Хэролда Монро. Более того, он 
уступил нажиму Паунда и выпустил книжку стихов Бэзила Бантинга 
(1932). 

Дискуссии между Элиотом и Паундом о возможных авторах 
«Фейбера» (интенсивная переписка в начале 1930-х годов) дают воз- 
можность понять, как они воспринимают свое поэтическое творчество 
в контексте собственного, а также следующего литературного поколе- 
ния. В письме от 28 сентября 1933 г. Элиот, сокрушаясь о малом коли- 
честве равных себе поэтов в возрасте до 45 лет, соглашается с мнением 
Паунда (24 сентября) о значимости Марианны Мур как «Современно- 
го» поэта. В письме, написанном на следующий день, он утверждает, 


01 Та.: 582. Цитаты из писем 1959—1960 годов приводятся но этому изд. 
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что не имеет представления, «кто такой Лоренс»!®, хотя в предыдущем 
(недатированном) письме Паунда ясно, о ком идет речь. И это отнюдь 
не недоразумение. В отличие от Паунда Элиот не признает Д.Г. Ло- 
ренса-поэта, о чем он еще в 1930 г. решительно сообщал Э. Хейл: для 
него Лоренс плох не из-за традиционализма версификации, а из-за 
большей связи своей «поэзии» с собственной прозой, чем у кого бы то 
ни было!. В свою очередь Паунд, по умолчанию позиционируя себя 
как равного Элиоту, настаивает, что его протеже Б. Бантинг, Брайдсон 
гораздо лучше элиотовских «маленьких авторов-снобов, умножающих 
туманы Темзы», из которых он признает в определенной степени 
УХ. Одена и Р. Боттралла (входящих, по его мнению, в десятку лучших 
молодых английских поэтов), но никак не С. Спендера (см. об этом 
также в письме Паунда Ф. Морли от 7 января 1934 г.'5). 

Последним «предвоенным» проектом Элиота и Паунда стали 
переговоры об издании (его инициатором стал в начале 1940 г. Дж. Фей- 
бер) сборника «Идеальный университет». Эссе для этой так и не состо- 
явшейся книги должны были написать Паунд, Элиот, а также постоянно 
проживавший в Италии философ и писатель Дж. Сантаяна. 

Печатать продолжал Элиот автора нескончаемых «Песен», 
как известно, и после войны в период его американского заключения 
(ноябрь 1945— апрель 1958)'%, что было по тем временам поступком 
довольно нетривиальным. В конце концов, Паунд мог быть пригово- 
рен за государственную измену к смертной казни (на чем настаивали 
прокоммунистические № у Ма55е$, с одной стороны, и находившийся 
в эмиграции в США писатель Л. Фейхтвангер, с другой), имел репута- 
цию махрового антисемита! 7. Элиот не только возобновил переписку 


19? Тре Гецегз оГТ.5. ЕПот. Уа1. 6: 657. 
103 Тыа.: 779. 
194 Тыа.: 565. 


195 Тйе Гецегз о} Е2га Роипа: 250. 


196 «Пизанские песни» (1949; американское изд.- 1948), «Песни Эзры Паунда» 


(1950 — первые 84 песни; расширенные изд. 1954, 1964, 1965), «Литературные эссе 


Эзры Паунда» (1954; издание содержало предисловие Элиота). 


ий Элиот, сталкиваясь с резкими высказываниями Паунда в переписке, 


в 1950-е годы моментально на это реагировал: «Не понимаю, почему должен 
получать от тебя все новые оскорбления о моих национальности или религии. 
Последняя включает еврейскую религию» (Тйе ГеНету о} Т.5. ЕПот. Уо1. 6: 287). 
В то же время он, как мог, оправдывал Паунда. См., напр., его письмо Саймону 
Вайнбергу от 7.06.1962: «Факт того, что я был другом, и благодарным другом, 
Эзры Паунда, никогда не означал, что он повлиял на мое отношение к людям 
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с другом (с 1945 г.), встречался с Паундом в вашингтонском госпитале 
св. Елизаветы (с июля 1946 г.; в ноябре 1948 г. он требовал от дирек- 
тора госпиталя улучшения условий проживания «заключенного»), 
оказал поддержку сыну поэта, Омару Паунду, а также оказался в роли 
почетного доктора Гарварда (июль 1947 г.) и нобелевского лауреата на 
первых ролях в числе тех, кто добился 20 февраля 1949 г. получения 
пациентом № 58102 премии Библиотеки Конгресса (Боллингеновская 
премия, основанная на средства П. Меллона) за «Пизанские песни», 
опубликованные нью-йоркским издательством “Ктераг?” 20 июля 
1948 г. Кроме Элиота за присуждение Паунду премии и чека на 10 
тыс. долларов отдали голоса У.Х. Оден, Л. Боген, Р. Лоуэлл, А. Тейт, 
Т. Спенсер. 

Решение жюри, вынужденного голосовать дважды, вызвало 
в Америке большой общественный скандал, но в конечном счете стало 
этапом пересмотра судебного решения! и выхода Паунда на свободу 
18 апреля 1958 г. (1 июля Паунд отплыл в Геную). Кроме того, Элиот 
в конце июля 1951 г, встречался в Лондоне с Ольгой Радж, предложил 
ей материальную помощь, а также поддержку при получении амери- 
канского паспорта. Хотя Паунд не раз приглашал Элиота посетить его 
в Рапалло или в Венеции, тот на эту поездку по тем или иным причинам 
так и не пошел. 

Паунду суждено было пережить Элиота (умер 4 января 1965 г.) 
и большинство своих друзей-писателей (кончины Хемингуэя в 1961 г., 
Э.Э. Каммингса в 1962 г., У.К. Уильямса в 1963 г.). На смерть Элиота 
Паунд откликнулся омажем для мемориального номера 5етжапее Кейеу? 
(номер за зиму 1966 г.; «Он был истинно дантевским голосом...»), 
а также поездкой в Лондон, посещением квартиры Элиота в Кенсингто- 
не, беседой с вдовой поэта Валери Элиот. 

Коснемся в заключение более подробно самого известного, и в то 
же время не до конца исследованного, сюжета отношений поэтов — их 
совместного редактирования «Бесплодной земли». 


еврейской расы. Думаю, что сознание Эзры обреталось в воображаемом прошлом, 
где все евреи были банкирами и ростовщиками. Полагаю, что если бы он... знал 
о нацистских преследованиях, то он и в прошлом говорил бы на эту тему весьма 
по-другому» (Т.: 287). 

158 В январе 1957 г. Элиот с А. Маклишем, Р. Фростом подписал письмо 
генпрокурору США (Г. Браунеллу) о пересмотре дела Паунда. Еще одно письмо 
в министерство юстиции было подписано им в июле 1957 г. 
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Первое упоминание о намерении написать «большую поэму» со- 
держится в письме Элиота Дж. Куинну от 5 ноября 1919 г. Судя по всему, 
в 1920 г. Элиот в связи с подготовкой к печати книги эссе «Священный 
лес» (публикация в ноябре 1920 г.) отложил реализацию этого желания. 
Первая косвенная информация о работе Элиота именно над 4-частной 
поэмой содержится в письме У. Льюиса С. Шиффу от 7 февраля 1921 г. 
9 мая 1921 г. уже сам Элиот в письме к Куинну сообщил о «большой 
поэме», часть которой «частично уже занесена на бумагу». 

Реальные контуры четырехчастной поэмы, куски которой уже 
существовали (скорее всего, это были первые две части) и имели, как 
отметил ранее в феврале 1921 г. У. Льюис, весьма личный характер", 
впервые стали вырисовываться осенью 1921 г. В этот момент Элиот, 
пережив нервный срыв, вызванный летним нахождением в Лондоне ма- 
тери и сестры, получил в Банке Ллойдз трехмесячный отпуск ис 22 ок- 
тября находился две недели с Вивьен, а затем неделю (в одиночестве) 
на маргейтском побережье в Клифтонвилле. 

Элиот отправился на отдых в Маргейт, имея с собой рукописи 
стихотворения «Песнь для Офериана» (“бопе ю фе Орвепап”; в даль- 
нейшем оно не вошло в текст поэмы, не публиковалось при жизни 
поэта), частей [-П в их первоначальном виде (пространное описание 
бостонского кутежа; отсутствие эпизода с гаданием мадам Созострис), 
а также стихотворение “Рапз$ [е гезаигап?”. Строки из него легли впо- 
следствии в основу [У части о финикийском моряке Флебе. 

В Клифтонвилле Элиот создал, по меньшей мере, начало Ш части 
(эпизод о лондонской «светской львице» Фреске), в которую на этом 
этапе работы вошли как написанные ранее «лондонские» фрагменты, 
так и новые зарисовки лондонцев эпохи декаданса (торговец-гомо- 
сексуал из Смирны; клерк и отдающаяся ему машинистка). Ш часть 
с ее очевидным акцентом на вырождении и проституировании любви 
получила в Клифтонвилле название «Огненная проповедь», а поэма 
в целом — пространный эпиграф из новеллы «Сердце тьмы» Дж. Конра- 
да (“ОА Ве Пе асаш ш еуегу деа! оЁ 4езие ... Тре Вотгог! ТВе Вотгог!”, 
«Прожил ли он вновь свою жизнь во всех ее страстных подробностях 
... Ужас, ужас!»). Обработанную в Клифтонвилле П часть Элиот по- 
казал жене, по желанию которой убрал из нее одну строку (““ТВе 1уогу 
теп таке сотрапу Беб\хееп '$.”, «Вместе с нами костяные человечки» — 
имелась в виду, с оглядкой на шахматы, двусмысленность отношений 


199 Суогаов, Г. 1.5. ЕПог: Ап [тренесь [1:168-169. 
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Вивьен с философом Б. Расселлом), но добавил другую — “\!Ва{ уоц её 
тагле4 Юг Ш уои 4оп’{ ууап ю Вауе сБПагеп” («Зачем ты вышла замуж, 
если не хочешь иметь детей?»). 

Элиот покинул Маргейт 12 ноября, провел около недели в Лон- 
доне и затем отправился с женой на континент, где оставил ее в Париже 
на попечении Эзры и Дороти Паундов. 18 ноября перед отъездом из 
Парижа в Лозанну он, судя по всему, показал написанные части Паунду, 
который оставил на рукописи первые карандашные пометки. 

Лозаннские материалы («800-1000» строк, по собственной 
оценке Элиота) писались от руки и, скорее всего, были перепечатаны 
на машинке Паунда только в Париже, где Элиот находился несколько 
дней в самом начале 1922 г. Только к этому моменту части [-П получили 
общее название “Не 4о Ше росе ш Чегет! уо1сез” («Он читает поли- 
цейские хроники на разные голоса»). Паунд, как он утверждал позднее 
в письме Куинну от 21 февраля 1922 г., несколько раз в присутствии 
Элиота прочел полученную им «19-страничную версию» целиком (ча- 
сти Ги Ш читались им уже не в первый раз — новая правка сделана уже 
не карандашом, а чернильной ручкой; П часть же Паунд видел впервые). 

Собственно, в санатории, во время лечения у знаменитого Роже 
Виттоза, на своего рода «волшебной горе», не без влияния пассов рук 
юнгиански настроенного доктора Элиотом в ноябре-декабре и была 
написана заключительная (пятая) часть и завершена «Бесплодная зем- 
ля» — отражение «ада» семейной жизни с «речной девушкой»!°; опыт 
психоанализа, а также самоанализа; осмысление утраты Верденаля, 
активизированное первым послевоенным посещением Парижа; реф- 
лексия о распадающейся под натиском нового варварства цивилизации; 
попытка наложить на обломки цивилизации Запада решетку эзотериче- 
ской традиции и таким образом выявить в «хаосе» основания нового 
порядка, «Нового средневековья». 

Отметим, что уже в Лозанне в ответ на самые первые предло- 
жения Паунда Элиот отредактировал и дополнил (гадание мадам Со- 
зострис) части 1-П, дополнил Ш часть (фрагмент о «дочерях Рейна»), 
укоротил на 83 строчки ТУ часть (повествование об утонувшем моряке), 
создал всю У часть, стихотворение «Плач» (этот текст так и не вошел 
в заключительные части поэмы, но сохранился среди материалов, по- 


1 Об этом негласном прозвище Вивьен сообщает в своих мемуарах 


искусствовед Х. Рид. 
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даренных поэтом Куинну), а также изменил начало Ш части, убрав из 
него повествование о лондонской светской львице Фреске. 

Восстановив здоровье, 2 января 1922 г. Элиот и вернулся в Па- 
риж, где его ожидала Вивьен. Судя по всему, гораздо важнее, чем воссо- 
единение с женой, самой в это время нуждавшейся в лечении, стали для 
поэта две встречи с Паундом. Тот, сообщив родителям о приезде друга 
и о существовании его «новой полусделанной поэмы»!!, выступил 
самым внимательным арбитром переделанного и расширенного текста. 

К моменту январских встреч этот текст, фактически первая 
редакция «Бесплодной земли», был составлен частично из разновре- 
менной машинописи (выполненной на двух разных машинках Элиота, 
одной — старой, другой — новой, подаренной ему летом 1921 г. родным 
братом, Генри Уэром Элиотом), частично из рукописного материала 
(У часть написана в Лозанне от руки), частично из стихотворений раз- 
ного времени («Песнь», «Плач», «Погребение», так никогда при жизни 
поэта не напечатанные), из которых в поэму перешли отдельные строки 
или образы. Неслучайно Паунд в мартовском письме К. Басс называет 
имевшийся у него материал «циклом стихотворений»! 2. 

Паунд, как он утверждал позднее в письме Дж. Куинну от 21 фев- 
раля 1922 г., несколько раз в присутствии Элиота прочел эту «19-стра- 
ничную» версию целиком (части П, У он держал в руках первый раз), 
а также испещрил ее различными пометками, которые сделаны от 
руки довольно неразборчивым почерком. Результатом этой встречи 
и последовавшего (через две недели) отъезда Элиота в Лондон стала 
интенсивная переписка (письма Паунда от 24? января и 27? января 
1922 г.; ответы Элиота от 24? января, 12 марта 1922 г.). 

Поразительно, но Элиот принял почти все предложения Паунда 
по редактуре текста! Они включали в себя замену эпиграфа из «Серд- 
ца тьмы» Дж. Конрада, снятие нескольких обширных фрагментов 
повествовательного характера, редактуру отдельных строк, уточнение 
ритма. Практически нетронутыми Паундом остались лишь уже сокра- 
щенная по его совету четвертая («Смерть от воды»), а также пятая 
(«Что сказал гром») части. Паунд шутливо назвал процедуру совмест- 
ной работы над поэмой «Кесаревым Сечением»'?. Отметив успех 
«Уранической Музы» друга, он не без некоторой ревности похвалил 


ИТ Е2га Роипа ю Не Рагепв: 493. 
12? Тре Гецегз ор Е2га Роипа: 115. 
13 Тыа.: 170. 
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Элиота за сведение вместе тех «бесформенных выделений», которые 
у него самого «так никогда и не приобретали очертаний целого» "“. 
Сделанное другом заслужило в конечном счете высшей похвалы Па- 
унда: «... я полагаю, что “Бесплодная земля” Элиота является оправ- 
данием “движения”, нашего модернистского эксперимента, берущего 
отсчет с 1900 года»! °. 

Скорее всего, самый поздний из фрагментов «Бесплодной зем- 
ли» — начальный отрезок Ш части (начиная со слов на «Речной шатер 
опал...») - написан Элиотом по возвращении из Парижа в Лондон 
во время работы над предложениями Паунда, сделанными тем как во 
время их парижских встреч, так затем и по почте (важнейшее письмо 
Паунда от 24? января 1922 г. — в нем поэма впервые именуется именно 
«Бесплодной землей»). К концу января 1922 г. «Бесплодная земля» 
была главным образом завершена и составила конечные 433 строки (без 
«Примечаний») вместо прежних 800-1000. 

20 января поэма не без посредничества Паунда была впервые 
предложена потенциальному издателю. Им стал Скофилд Тейер, один 
из владельцев и главный редактор нью-йоркского журнала О:а/. Элиот 
сделал все возможное, чтобы получить максимум доходов от различ- 
ных публикаций «Бесплодной земли», насчитывавшей теперь, как 
утверждал автор, 450 строк вместе с пробелами (реально - 433 строки). 
И только этим объясняется смена по ходу переговоров нескольких из- 
дательств (смущенных небольшим объемом предлагавшейся Элиотом 
книги)! 6. 

К лету 1922 г. поэма получила еще одно дополнение, с которым 
Паунд при его редактуре не встречался и по поводу которого позднее 
выражал в письме Г. Мэнсону (осень 1924 г.: «Предлагаю, чтобы чита- 
тель доброй воли читал бы “Бесплодную землю” так, как читал поэму 
я, то есть без примечаний... Сама поэма для читателя. Примечания же 
для других видов фауны, возможно, для читателя Лит. Прил. к Таймс, 
до которого нам... нет никакого интереса»!7) известный скепсис. В ее 
состав вошли «Примечания» (см. по этому поводу письмо Элиота 
Дж. Куинну от 25 июня 1922 г.). Впрочем, существовали они как «пя- 


14 Тыа.: 169-170. 
15 Тыа.: 180. 


16 См.: Вашеу, Г. “Тве Рисе оЁ Мо4енизи: РабИзЬ ше Тйе Иаяе Гана.” 
7.5. ЕПо!: Тйе Модегтя т Ногу, е4. В. ВизВ. Сатби45е: Саше ОшуегзИу 
Ргезз, 1991: 91-133. 


17 Тре Роетз оГТ5. Ейог. УМо!.1: 570. 
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тая часть» «Бесплодной земли» гораздо раньше, о чем Элиот сообщал 
еще 26 февраля американскому издателю Морису Фираски. Не исклю- 
чено, что Элиот, отнюдь не придавая им шуточного характера, создал 
их в кратком виде по совету Р. Фрая или К. Белла (слушателей или 
читателей фрагментов поэмы еще до ее публикации), а затем расши- 
рил и для увеличения общего объема поэмы, и для опровержения воз- 
можных обвинений в плагиате. Наконец, 21 сентября 1922 г. Элиот, 
ценя меценатскую помощь Куинна, выслал ему в подарок все имевши- 
еся у него бумаги, связанные с окончанием работы над «Бесплодной 
землей» и редакторскими пометками Паунда. После скоропостижной 
смерти этого американского адвоката ирландского происхождения, 
последовавшей 28 июля 1924 г., поэт никогда не проявлял интерес 
к судьбе своих черновиков. 

В 1958 г. они были куплены отделом рукописей Нью-йоркской 
публичной библиотеки (ни Элиот, ни Паунд ничего не знали об этой 
сделке), а в 1972 г. были опубликованы с комментариями второй жены 
поэта уже после его смерти. Ныне 57 листов, хранившиеся у Куинна 
в отдельном конверте (42 из них составляют материалы, относящиеся 
к «Бесплодной земле»), находятся в так называемой коллекции Берга 
(Те Вего СоЦесйоп). В 1971 г. вдова поэта, получившая в 1968 г. в свое 
распоряжение микрофильм от куратора библиотеки, издала все эти 
материалы в виде научно атрибутированного факсимильного издания. 
При подготовке его к печати (1971) Паунд оказал В. Элиот помощь 
в расшифровке своих маргиналий, а также написал в 1969 г. краткое 
предисловие, где, в частности, можно прочитать следующее: «Со- 
крытие манускрипта Бесплодной земли (годы утраченного времени, 
губительные для ее автора) — чистейшей воды Генри Джеймс»! . 

Журнальное издание поэмы в СтЙетоп (14 октября) и чуть более 
позднее американское издание в журнале О/14/ (ок. 29 октября, с уве- 
домлением о грядущей книжной публикации вместе с примечаниями) 
отличались от первого (15 декабря 1922 г., нью-йоркское издательство 
“Вот & [луене НР”, тираж — 1000 нумерованных экземпляров) и после- 
дующих книжных изданий (12 сентября 1923 г. в издательстве “НогайН 
Ргезз”, принадлежавшем В. Вулф, в количестве 460 экземпляров) тем, 
что не сопровождалось авторскими «Примечаниями» — перечнем 


18 ЕЦоь Т.5. Тре Иаяе Гана: А Еасзйте апа ТеапзстрЕ оГ йе Опета! Отай5 
тсшате Ше Аппоайопу ор Ета Роипа, е4. У. ЕПое. Зап Гео, СА; №ем УоЦ; 
Гопаоп: Нагсоии Вгасе Гоуапо\1св, 1971: УП. 
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источников цитат и аллюзий поэмы. Не содержалось ни в Сгйеноп, ни 
в Да ни в этих книжных изданиях и посвящение “Рог Е7га Роип4 // И 
п1еПог аббго” («Эзре Паунду — более совершенному ковачу»). 

Сравнивая варианты машинописи, а также страницы рукописи, 
переписанные от руки, с книжным текстом «Бесплодной земли», мож- 
но оценить характер Паундом исправлений, рекомендаций. 

Общий смысл сокращений Паунда — придать поэме специфи- 
ческую сложность (большую сжатость, «иероглифичность», опору на 
миф), а также устранить из нее по возможности куски исповедального 
характера, элементы театрального диалога. Он, с одной стороны, 
настоял на том, чтобы Элиот не печатал стихотворение «Геронтион» 
в качестве «пролога» поэмы (что, думается, стало бы рациональным 
объяснением фрагментарной композиции: все ее элементы можно 
было бы рассматривать как «сны» старикашки, одновременно Ти- 
ресия и Вечного Жида, на апрельском солнце). С другой, ему, судя 
по всему, важно было придать поэме характер, как выразился бы 
Р. Вагнер, непрерывной мелодии. Поэтому Паунд настаивал на прио- 
ритете в поэме «потока сознания» — со слов о жестоком месяце апреле 
и до заключительных «Шанти шанти шанти», тогда как Элиот еще 
в 20 числах января все еще считал возможным завершить текст допол- 
нительными стихотворениями (строки некоторых из них — «Смерть 
герцогини», «После исхода блаженных дней...», «Сквозь вечер, воз- 
дух фиолетов...», «Вот перлы вместо его глаз. Вглядись!»!? — все же 
вошли в финальный текст). 

Исходно поэма Элиота называлась «Он читает полицейскую 
хронику на разные голоса» (цитата из романа Ч. Диккенса «Наш общий 
друг», кн.1, гл. 16), имела эпиграф из новеллы Дж. Конрада «Сердце 
тьмы» (предсмертные слова Куртца). Смысл первоначальных названия 
и эпиграфа в целом ясен. Диккенсовский Слоппи, читая газеты вслух, 
умеет изображать прочитанное в лицах — через него, «актера», приме- 
ряющего разные маски, звучит, таким образом, многоголосая «музыка» 
низовой лондонской жизни. В свою очередь, повествователь Конрада 
(Марлоу) берется предположить, что Куртц, этот новоявленный ницше- 
анец в дебрях Африки, умирая, испытывает себя — на пороге смерти, 
этого «ослепительного мгновения полного знания», стремительно 
прокручивает в сознании ленту всей своей жизни, историю отречения 
от цивилизации, морали и личного самообожествления. И Марлоу 


19 Та.: 91-123. 
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становится свидетелем — предсмертного крика «нового бога» («Ужас! 
Ужас!»), который словно мучим «неким образом, неким видением» 
(перев. наш - В.Т.). 

Паунд настоял на изменении названия и, к некоторому изумлению 
Элиота, на снятии эпиграфа. Конрад, находившийся к концу 1910-х го- 
дов в зените славы, видимо, показался тому выходцем из эпохи позднего 
викторианства, литературного мира, чуждого истинному модернисту. 
Не исключена и другая подоплека совета — несовременность компози- 
ционной организации материала, связанного с монологической точкой 
зрения, с отчетливыми героем и героикой. У Элиота в итоге читатель 
не найдет сквозного повествователя. Его место занимает многоликий 
прорицатель Тиресий (названный своим именем лишь в Ш части), 
что позволяет оправдать фрагментарность текста (точнее, поэтику 
метаморфоз), равноправие мужских и женских голосов в нем, а также 
перекличку мифа и современности, эротизма и богоискательства. 

Разумеется, данный по-латыни и по-гречески эпиграф из «Са- 
тирикона» Петрония, где вульгарный и «двуполый» Тримальхион 
описывает якобы виденное им чудо из чудес — саму Кумскую сивиллу 
(она испросила у богов жизнь, равную числу песчинок в ее ладонях, 
но при этом забыла оговорить вечную молодость, а потому сжалась до 
небольшой фигурки и желала бы умереть), устроил Паунда больше. Си- 
вилла из Кум в античной мифологии — прорицательница, хранительни- 
ца тайного сакрального знания, «вратарница» царства мертвых. К тому 
же она стара, как мир, видела всех и вся. Правда, дар ее прорицания 
слабеет. Являя собой «смерть в жизни», она может лишь бормотать 
о чем-то не вполне понятном -— о «пригоршне праха». 

И все же трудно сказать, какой из вариантов эпиграфа предпочти- 
тельнее, перекликается с большинством тем и образов поэмы. Исход- 
ный — серьезнее, трагичнее. Жестокий Куртц — сам бог для аборигенов. 
Но на смертном одре он сталкивается с тенью, вызывающей у него 
крик отчаяния. Что зрит Куртц? Заморскую тень любимой, любимого? 
«Великое ничто» (Ш. Бодлер)? Бога, которого он, попав в Африку, 
опьянившись насилием, отринул? Наблюдатель, подобный Марлоу, не 
знает этого. Загадка «сердца тьмы» унесена Куртцем в могилу и будет 
еще долго как некое странное чувство личной вины беспокоить самого 
повествователя. 

Конечный вариант эпиграфа важнее для оправдания свободной 
композиции. Все наложилось друг на друга в потоке сознания вечно 
умирающей сивиллы (самого надысторического ока) и соответству- 
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ющего ей в некоторых частях поэмы прорицателя Тиресия. Сивилла 
и Тиресий способны сказать, «спеть» о многом, но они не всегда знают, 
о чем реально говорят, какие голоса воспроизводят, во что преврати- 
лись капризно сведенные ими вместе разновременные образы, фразы, 
«шепотки», сны. Оба, следовательно, — подобие «всякого и каждого», 
свидетели кошмара истории без конца. И оба, параллельно, хранители 
тайны, «золотой ветви», листков искусства. 

В свете этих предложений Паунда яснее и другие его советы 
Элиоту. 

Обратимся, к примеру, к первой части поэмы — «Погребению 
мертвого» (зд. и далее перев. А. Сергеева). До чтения Паундом она 
составляла 130 строк, затем была сведена к 76 строкам. Наибольшее 
сокращение (строки 1-54) коснулось исходного куска текста (см. пере- 
вод первой редакции «Бесплодной земли» '?°). В нем от лица колоритно 
выражающегося «я» (явно американца ирландского происхождения) 
вполне по-джойсовски повествуется о ночных похождениях нескольких 
приятелей в ночном Бостоне. Покинув заведение Тома (детали эпизода 
говорят о начале эры «сухого закона»), они отправляются в бордель, за- 
тем вступают в конфликт с полицейскими, устраивают забег на улицах 
города. Судя по всему, дело происходит на Рождество, то есть зимой. 
После строки 54, подводящей итог ночному карнавалу, следовала после 
отточия строка 55 о «жестоком месяце» апреле, вводившая новую тему 
и новое измерение поэмы. 

Поначалу Паунд стал править первые 54 строки, предложив, 
к примеру, в строке 45 заменить «ирландское» имя одного из участников 
кутежа на «немецкое» (Гас Кратч, Са5$ КгиёизсН; речь пошла о ночном 
визите в Немецкий клуб), но затем решительно перечеркнул их. 

В результате именно по его настоянию новой отправной точкой 
поэмы стала строка об Апреле, времени главного христианского празд- 
ника — Пасхи, Воскресения Христа из мертвых. 

С одной стороны, логика Паунда понятна. Первоначальная ис- 
ходная часть поэмы, как бы колоритно и даже вызывающе (по меркам 
поэзии начала ХХ в.) ни звучала в ней разговорная речь безымянного 
бостонца, тяжеловата: излишне повествовательна (две вставки даже 
вводятся посредством скобок!), изобилует оборотами «он сказал», «она 
сказала». То есть Элиоту дается внятный сигнал, что образ должен 


120 См, перевод Т.Ю. Стамовой в кн.: Элиот Т.С. Бесплодная земля / Изд. 
подгот. В.М. Толмачёв, А.Ю. Зиновьева. М.: Ладомир, Наука, 2014. 


308 


В.М. Толмачёв. Т.С. Элиот и Эзра Паунд: к истории творческих контактов 


быть сжатым, вводиться без всяких «объяснений», как чисто ритмиче- 
ская или живописная единица, в потоке других образов. И Элиот по 
настоянию Паунда усилил эффект сплошного текста — как бы не вполне 
предсказуемого перехода друг в друга фрагментов, образов, мотивов, 
цитат. 

С другой стороны, Паунд, сократив сюжет о пьяных ночных 
похождениях, нарушил кольцевую композицию первой части (тема 
рамочного материала — современный город в виде Бостона и Лондона), 
а также систему контрастов, чередования гротескно-сатирических 
картин и обличительного комментария к ним. В итоге ценностное 
противопоставление (зима / весна; сон / жизнь; полнота жизни / пу- 
стота; озарение любви в гиацинтовом саду / гадание о ней на картах), 
намеченное у Элиота, оказалось отчасти размытым. Какими могут 
быть Весна, Ростки новой жизни, удар часов во время утренней ли- 
тургии, когда вокруг «нереальный Сити», зима, люди-тени на мосту 
и в саду (мертвые еще при жизни, «хоронящие своих мертвецов»), 
салонные гадалки, все кошмарное и вульгарное? — Могут быть только 
мучительными, свидетельствующими о черствости (бесплодии) души, 
утрате любви и ее плодов, тоске по навсегда утраченному «райскому» 
(горному в первой части: царственные подростки катаются на санях) 
довоенному прошлому. После корректировки Паунда этот подразумева- 
емый вывод утрачивает однозначно христианский контекст и на первый 
план выходит фигура некоего вневременного знания, явных и скрытых 
параллелей между цивилизациями, верованиями, ритуалами. 

Поэтому, думается, неслучайно предложение Паунда снять 
и строку 110 «(Я Иоанн видел все это и слышал все)»"', вклинившуюся 
в монолог мадам Созострис (Элиот пошел на этот шаг), и строки 121-122 
(о часах Храма св. Мэри Вулнот — они остались в тексте в неизменном 
виде). И дело здесь не в борьбе Паунда с материалом, вводимым через 
скобки, или с неуклюжей рифмой, а в общих смысловых акцентах: 
мировая история по Иоанну Богослову, апостолу любви, и история по 
Созострис-Тиресию - далеко не одно и то же. 

Паунд также выправил неточности в иностранных цитатах из 
части 1, обыгрываемых Элиотом (из либретто «Тристана и Изольды» 
Р. Вагнера, бодлеровского стихотворения «К читателю», открывающе- 
го «Цветы зла»). По стилистической правке Паунда и комментариям на 


21 +] оба зам Шезе 110$, ап Беаг4 епт” (ЕПоф Т.$. Тре Иаяе Гапа: 
А Еасяти? ап4 ТгапустрЕ ор ше Опета! Огай5...: 8. 
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полях - «Дж. Дж.» (к строке 118 о прерывистом дыхании толпы, текущей 
через Лондон-бридж, — имеется в виду Джеймс Джойс); «Мариэнн» 
(к строкам 89-90 о гиацинтах и гиацинтовой девушке - речь идет, на 
наш взгляд, об отсылке к творчеству Марианны Мур, опубликовавшей 
первый томик стихов в 1921 г; Паунд несколько раз сопоставлял ее 
с Элиотом) также видно, что он хорошо чувствует источник некоторых 
творческих заимствований своего друга. 

Если говорить о коррекции Паундом всего текста поэмы, то 
следует сказать, что наименьшее количество замечаний вызвала у него 
ее заключительная часть У, «Что сказал гром». Больше всего мелких 
придирок у него — к частям П и Ш (фрагмент о любовном визите 
клерка к машинистке). В вынужденно кратком перечне паундовских 
директив, принятых Элиотом при правке всей поэмы, обратим вни- 
мание на изменение заглавия части П (более или менее однозначное 
«В клетке» стало многосмысленно-ироническим «Игрой в шахматы»), 
отсев значительного куска текста о Фреске в Ш части («Огненная 
проповедь»). Отметим, что Паунд верно отмечает у Элиота неточности 
в передаче исторического колорита. Так, он предлагает заменить «вер- 
нулся из транспортных частей» на идиоматическое «дембельнулся» 
(“Четоббе4”, 65 строка П части об Альберте, муже Лил; этот и другие 
подстрочные переводы наши - В.Т.). Резонно вызывает у него иронию 
«закрытый экипаж» (П, 61) - и Элиот заменяет эти слова на «закрытое 
авто». Паунд также обращает внимание, что в дешевой съемной кварти- 
ре машинистки едва ли может иметься окно с эркером (Ш, 138). 

Однако другие пометки дают почувствовать, что Паунд предпо- 
чел бы изобилию портретных описаний, прямой передаче историче- 
ского колорита либо нечто в духе «Улисса» (одобрительно отмеченные 
строки о крысах на берегу канала, неподалеку от газового завода, 
прослоенные реминисценциями из шекспировской «Бури» на тему 
семейных утрат, а также из стихотворений самого Элиота о обезьяно- 
подобном Суини, который на сей раз отправляется в бордель к мисс 
Портер (Ш, 73-88), либо большую мифологическую насыщенность 
текста — причем насыщенность, имеющую в виду ограниченный набор 
источников (странствования Энея, Тиресий, легенда о Граале, колода 
Таро). Поэтому, с одной стороны, в части Ш Паунд призывает сократить 
довольно банальное описание эротически озабоченного клерка («Мо- 
лодчик двадцати одного с оспинами на лице», «Его можно встретить где 
угодно днем и ночью», «наглый взгляд», «стряхивает пепел на ковер», 
«у подворотни. .. задерживается, чтобы помочиться и сплюнуть» в сня- 
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тых Элиотом строках 145-148, 161-164) и злачных мест, где тот бывает 
(кафе «Ройал» с его богемными посетителями наподобие Оскара Уайл- 
да или художника Невинсона), а с другой, убрать строки о современном 
Лондоне (Ш, 105-120), где фигурируют гномы, нечто похожее на колесо 
сансары, «криптограмма» предзакатных звуков. 

Не все так однозначно в предложении Паунда сократить рифмо- 
ванные и стилизованные под А. Поупа строки о похотливой и истерич- 
ной Фреске (Ш, 1-70), читательнице довольно странного набора книг 
(С. Ричардсон, историк Гиббон, Ж. Жироду, «скандинавы», а также 
«русские, вызывающие у нее приступы истерического восторга», “’ТВе 
Кизз1апз тШеа Бег 10 Вубепс 85”). Эта богемная лондонская львица 
внушает отвращение своим запахом (“Ретае зепсН”, Ш, 41) и ограни- 
ченностью. Возможно, в глубоком прошлом она имела бы шанс стать 
Марией Магдалиной, но в современном Лондоне, получив «крещение» 
в водах эстетского эссеизма «Саймондза-Уолтер Пейтера-Вернона Ли» 
(ПТ, 57), не только не плачет над своими грехами, но и, напротив, ки- 
чится ими, плодит трескучие стишки, ведет псевдоинтеллектуальную 
переписку с любовником. Написанный ямбами, этот весьма простран- 
ный повествовательный фрагмент с точки зрения Паунда был не только 
весьма монотонным, несжатым, но и изобиловал, пусть и подкрепляя 
этим пошлый сюжет, банальными рифмами. 

Желание Паунда сократить в части Ш (ее сквозная тема — поток 
современной скверны в современном Карфагене и гибель в этом ог- 
не-воде молодого человека) количество эротических сюжетов (Фреска, 
современный Суини, мистер Евгенидис, машинистка, королева Елиза- 
вета, девушка, отдающаяся мужчине в «узком каноэ») за счет наиболее 
поэтологически пресного из них, пожалуй, было бы объяснимым, если 
бы сам Паунд в собственной поэме «Хью Селвин Моберли» не вывел 
бы во многом сходную фигуру, леди Вэлентайн. Поэтому Паунд решил 
или уберечь друга от неприязни влиятельного прототипа образа (в обо- 
их случаях это леди Кьюнард, жена могущественного судовладельца, 
подруга леди Ротермир и с 1911 г. хозяйка лондонского салона), или 
«обезопасить» Элиота от возможных обвинений в заимствовании. 
Наконец, сокращение могло преследовать, на наш взгляд, и личный 
интерес. К экстравагантной дочери леди Кьюнард (1872—1948), Нэн- 
си (1896-1965), поэтессе, одной из роковых женщин эпохи (связи 
с У. Льюисом, М. Арленом, О. Хаксли, Л. Арагоном и др.), впоследствии 
напечатавшей в своем парижском издательстве «Набросок ХУ[ песен» 
(1925), Паунд одно время был неравнодушен. 
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Последняя предложенная Паундом (и принятая Элиотом!) зна- 
чительная купюра составила 83 строки из 93 строк четвертой части 
(«Смерть от воды»). Она, как может увидеть читатель при знакомстве 
с первой редакцией поэмы, посвящена выходу в море моряков у побе- 
режья Новой Англии. 

Это -— прежде всего поэтическое повествование о разбитных 
морячках, данное от лица одного из них. Тоска по открытому морю 
у этих людей сугубо материальная (в чем они, по-видимому, состав- 
ляют антитезу Измаилу, повествователю «Моби Дика», для которого 
океан — сфера поисков Абсолюта и ныряния вслед за капитаном Ахавом 
в бездны), заглушается во время перерывов между плаваниями немере- 
ным количеством выпивки (коктейли со льдом), гульбой с «девочками». 
Они, казалось бы, не совершают кощунственного преступления, как 
персонаж кольриджевского «Сказания о Старом Мореходе», но тем не 
менее как без вины виноватые обречены на гибель из-за неожиданно 
разразившейся бури. Их кончине предшествует ночное видение трех 
женщин с развивающимися седыми волосами. Еще страшнее последнее, 
что они видят на заре перед смертью, — стену белого льда с медведями. 
Сказитель успевает выкрикнуть «Вспомни обо мне» (вариант перевода: 
«Поминай меня»). Неутешительный «ответ» ему, уже утонувшему, 
приходит из самой неизвестности. Он дан у Элиота в первой редакции 
через лишний интервал: «И если знает Другой, я знаю, что ничего не 
знаю. // Только одно, что шума больше нет» (перев. Т. Стамовой, ТУ, 
82-83). 

Предложив снять весь этот несколько тяжеловесный и поэти- 
чески монотонный «морской» сюжет, который позволяет вспомнить 
о Кольридже, По, Мелвилле, Паунд довольно рискованно предложил 
оставить в четвертой части всего лишь 10 ее заключительных строк — 
отделенный от предыдущего повествования медальон о Флебе, утонув- 
шем финикийском моряке. 

Элиот в очередной раз согласился, хотя лишь решительность 
Паунда вынудила его поверить, что именно эти строки (которые он 
было хотел также снять) крайне важны в композиционном отношении. 
Правильное ли это было решение — вопрос открытый. 

Образно же эта своеобразная эпитафия как конкретна, как вызы- 
вает в памяти некоторые литературные («Одиссея», «Буря», «Улисс») 
и мифологические (Часть 4 «Золотой ветви» Дж. Фрейзера) параллели, 
так, что, пожалуй, важнее, и символична. Флеб (прототипом кото- 
рого можно считать, как нам кажется, погибшего под Дарданеллами 
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Ж.-Ж. Верденаля) — «всякий и каждый», красивый молодой человек, 
когда-то живший и когда-то умерший, — сама призрачность, мимолет- 
ность юности, всей жизни. 

Каждый носит в себе Флеба, грезу своей молодости, носит в себе 
лирический дар, но затем «просыпается и тонет» (как об этом говорится 
у Элиота в стихотворении о Пруфроке), засасывается водоворотом жиз- 
ни, отступает перед косным шумом времени, умолкает. 

В основу «Смерти от воды», вчерне написанной в Лозанне, поло- 
жена обработка заключительных семи строк из его собственного сти- 
хотворения “Рап$ [е гезаигап?” («В ресторане», май-июнь 1918, публ. 
1920), написанного Элиотом по-французски и являющегося подража- 
нием Т. Корбьеру: “РЫ6Баз, 1е РВешсеп, репдап{ даште ]оит$, поуб...” 
(«Флеб, финикиец, две недели как утопший...», пер. И. Полуяхтова). 
В этом стихотворении неутешительные воспоминания пожилого чело- 
века о своем детстве (испугавшись пса, он вынужден был расстаться 
с девочкой, с которой испытал блаженство под плакучей ивой во время 
дождя) спроецированы на образ утонувшего моряка Флеба: подводное 
течение «...снесло его, / Пронесло по этапам прежней жизни» (“аих 
©‘арез 4е за уе аепеите”). Течение несет его тело Флеба от Корнуолла 
(полуострова на юго-западе Англии), иными словами, моряк гибнет 
где-то у английских берегов. Принимая во внимание место написания 
четвертой части «Бесплодной земли», можно предположить, что на- 
писанное — акт символического отречения Элиота от себя в прошлом, 
своего рода «смерть», «упокоение». За ними в заключительной части 
поэмы должны последовать поиск нового абсолюта на пути в гору 
и восстание из «мертвых» на фоне рушащейся западной цивилизации. 

Закрепив в поэме за утонувшим в море имя финикийца Флеба, 
Элиот решил несколько задач. 

Во-первых, он сохранил возможность искать источник этого 
образа в сочинениях Дж. Фрейзера (см. Часть ГУ «Золотой ветви»), 
Дж. Уэстон (описание культа умирающего и возрождающегося бога 
Адониса, распространенного в Финикии, Сирии, Египте, на островах 
Кипре и Лесбосе, позже — на материковой Греции), а также у Овидия 
(«Метаморфозы», кн. Х). Во-вторых, им вновь обыграна сцена из 
шекспировской «Бури» (скорбь принца Фердинанда по поводу гибели 
его отца-короля). В-третьих, мотив смерти от воды отсылает не только 
к древнему языческому ритуалу плодородия, вторившему умира- 
нию-возрождению природы (близ Александрии в море опускалась 
сделанная из дерева голова Адониса, которую течение сносило к Библу, 
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где ее с ликованием вынимали из воды), но и к гаданию по колоде 
Таро и к соответствующей карте колоды. В-четвертых, негоциант 
с Востока (из древней Смирны, купцы которой плавали по всему Сре- 
диземноморью и основали Карфаген) уже фигурировал в «Бесплодной 
земле». В-пятых, «смерть бога» этой части композиционно готовит 
«воскресение», поиски бога неведомого в финале «Бесплодной земли». 
В-шестых, Флеб — очередное, и парадоксальное, воплощение искателя 
абсолюта (то есть Грааля) в поэме. В-седьмых, «смерть» Флеба — сим- 
волическое обозначение некоего мистериального действа, посвящения, 
через которое проходит герой-Протей Элиота. Поскольку оно связано 
с водой, то здесь следует увидеть пародию на Крещение. См. описание 
христианского таинства у апостола Павла в 6 главе Послания к Римля- 
нам: «Мы умерли для греха: как же нам жить в нем? Неужели не знаете, 
что все мы, крестившиеся во Христа Иисуса, в смерть Его крестились? 
Итак мы погреблись с Ним крещением в смерть, дабы, как Христос вос- 
крес из мертвых славою Отца, так и нам ходить в обновленной жизни» 
(Рим 6:2-4). 

Несмотря на множество возможных объяснений образа, неясна 
конкретная причина гибели молодого красивого мужчины. Ею может 
быть и буря (как у Шекспира); и описанное Гомером или Вергилием 
обольщение моряка сиренами (вода ласкает тело, опуская и поднимая 
его, «шепчет») -— то есть смерть от воды-любви (в песне четырнадцатой 
«Одиссеи» фигурирует описание утонувшего моряка: «Нет, уж конеч- 
но, ему иль собаки, иль хищные птицы / Кожу с костей оборвали — 
и с телом душа разлучилась, / Или он рыбами съеден морскими, или 
кости на взморье / Где-нибудь, в зыбком песке глубоко погребенные, 
тлеют», 133-136); и месть нимф-русалок, «дочерей Рейна» (Р. Вагнер); 
и самоубийство. В любом случае, построенная как эпитафия «всякому 
и каждому», эта часть «Бесплодной земли» представляет собой тетепю 
топ (лат. — помни о смерти), духовное предостережение любому чело- 
веку, «вращающему штурвал», — любому, на языке поэмы, плавателю за 
абсолютом, искателю Грааля. Поскольку в предыдущей части речь шла 
о профанации любви, то связь смерти и любви (пусть Флеб и хранит 
вечное молчание по поводу своей гибели) здесь неутешительна — за ней 
стоит женщина, разочарование в любви. 

Сокращение Элиотом [У части и превращение ее по совету 
Паунда в загадочные «иероглиф» и эпитафию лишний раз подчеркнуло 
последовательность редактуры Паунда, не без успеха внушившего 
Элиоту свое представление о метафорах, обыгрывающих проекцию 
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мифа на современность, о преимуществах образных и ритмических 
«пульсаций» перед описательностью и некоторой ритмической пред- 
сказуемостью повествовательной поэзии. Вместе с тем очевидно, что 
поэма, сжавшись, уплотнившись, с одной стороны, и продемонстри- 
ровав свою смысловую и музыкальную полифоничность, с другой, 
не только не стала яснее, но, напротив, затемнила свой общий смысл, 
стала герметичной. 

Сотрудничество двух поэтов показывает, насколько тесно при 
сохранении своей индивидуальности сплелись их творческие инте- 
ресы. Вне всякого сомнения, Паунд и Элиот работали на одном поле, 
что в международном масштабе приобщило их — будем называть вещи 
их точными именами -— к оригинальному англо-американскому симво- 
лизму, который, находя источник вдохновения в переживании кризиса 
культуры, учитывал как технические уроки французов «конца века», 
как символистский европеизм (увязывающий образ новейшего дека- 
данса с его возможными аналогиями — декадансом римским, закатом 
Средневековья), как национальную традицию, определенным образом 
отредактированную и стилизованную, так и новации авангардов, сжи- 
гающих всякие мосты с музейностью, антикварностью прошлого. 

Принципиально фрагментарные по своей образной, композици- 
онной, интонационной, синтаксической природе тексты Паунда («Пес- 
ни») и Элиота («Бесплодная земля») несут в себе сверхнагрузку — отсы- 
лают к проступающему именно сквозь нагнетание фрагментов Целому, 
всегда теневому, скрытому, и всегда явленному, проступающему через 
соответствия, преломления, искажения, отзвуки. 

Опыт приближения к этому абсолюту, балансирующему на 
грани света и тьмы, наделяет поэта и поэзию культовой значимостью. 
За ней — непредсказуемость ритмических и метафоротворческих 
возможностей поэтического сознания, аккумулирующего и скрещива- 
ющего в себе множество разновременных и разнокачественных «фак- 
тов» под музыкальным знаком «да-да-да» («что говорит гром») или 
«шанти-шанти-шанти» («мир, который превыше всякого ума»). Даже 
образы шлюхи (Части П, Ш «Бесплодной земли») наделены звуковой 
характеристикой «та та» («Та 1а») или «ла ла» («Ла 1а»), что позволяет 
им находится в одном музыкальном ряду с королевой Елизаветой, 
моцартовскими операми и вагнеровской русалкой («Вейалала лейа», 
“МУ/ета]а[а 1е1а”). На память о поэтическом абсолюте, проявляющем 
себя даже в павшем (то есть предельно непоэтическом, немелодичном, 
грязном) мире, косвенно указывает семантика названий поэм, напоми- 
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нающая о своего рода Саде, Роще у Элиота (по контрасту с бесплодной 
землей, снять бесчестие с которой способен рыцарь-трубадур, искатель 
Грааля) и о средневековой поэзии, в лице Данте способной превратить 
в ангелические песни сам ад. 

И «Песни», и «Бесплодная земля» - в конечном счете о том, как 
зарождается «из глубины» и затем, расщепляясь, звучит уже в виде 
многоголосия как бы глубинная — напоминающая о Рихарде Вагнере — 
символистская мелодия. Ее источник — воды эроса, подобие всемирных, 
у Элиота морских (Средиземноморье) или речных (Темза), связанных 
с теплым ливнем или «кап-кап-кап» дрозда-отшельника, несущих 
чистоту или грязь. 

Итак, особость поэм бесконечной мелодии Паунда и Элиота — 
в неплотности, необязательности и даже произвольности прилегания 
частей в рамках как бы предполагаемого, но в то же время стихийно 
оформляющегося целого, что отвечает требованиям как имажизма 
(четкость образа), вортицизма (сшибка образов), так и работы Элиота 
с серией стихотворений и словно ужимает до минимума права пове- 
ствовательной поэзии, «теннисонианства»: драматическое развитие 
сюжета, повествователь с его эмоционально или идеологически вы- 
раженной позицией, связные образы действующих лиц, отчетливые 
диалоги и монологи, психологические характеристики. 

В «Бесплодной земле», иными словами, отсутствуют «герой», 
композиционный центр тяжести и заявляет о себе одновременность 
пространной поэтической мозаики, некоего многоликого сознания. 
Оно представляет собой Запад начала ХХ в., который, лишившись 
восходящей к культу и ритуалу органической целостности, столкнулся 
с духовным землетрясением, все сдвинувшим со своих мест, и стоит 
либо перед весьма трудным новым возвратом к традиционализму, к он- 
тологически укорененной тождественности «я» самому себе, либо пе- 
ред недостоверностью «я», наступлением хаоса и гибелью. Последнее 
напоминает о себе в поэме тем, что цивилизация, которая, выражаясь 
словами Освальда Шпенглера, оторвалась от культуры, не имеет реаль- 
ного собственного языка и передает свои переживания, даже интимные, 
через бесконечные цитаты. 

Все это превращает «Бесплодную землю» в текст, который 
в любой момент готов сменить способ своей презентации и вывести 
своего медиума автором лирических ламентаций («Апрель, беспо- 
щадный месяц...»; «У вод леманских сидел я и плакал...»); наивным 
мемуаристом («А когда мы в детстве ездили в гости...»); поэтом-про- 
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роком, вещающим из пустыни о падении нравов; изобретательным 
стилизатором (пародирующим в начале второй части «Энеиду» 
Вергилия, «Антония и Клеопатру» Шекспира, пьесу Т. Миддлтона 
«Женщины, берегитесь женщин»); наблюдателем самых разных жан- 
ровых сценок (от оккультного гадания по колоде Таро до выяснения 
отношений между мужем и женой «в клетке» их квартиры); адреса- 
том видений и озарений (откровение Часовни; откровение Грома); 
мужчиной или женщиной; прыщавым любовником-клерком из Сити 
или шлюхой из лондонского Хайбери; апостолом на пути в Еммаус; 
буддистским монахом или аквитанским рыцарем (в поисках Грааля); 
то безумцем (чей разорванный болезнью внутренний мир не доступен 
рядовому пониманию) или псевдобезумцем, — словом, вывести тем 
все познавшим «я», которое и вторит иллюзорности, нереальности со- 
временного мира («нереального Сити»), и вслушивается как очевидец 
возмездия в действии (старик, никак не могущий умереть) в музыку 
современного апокалипсиса. 

Многоликость повествователя указывает на принципиаль- 
ную незавершенность поэмы, конечный триумф символистского 
невыразимого в ней. Визионерское видение рушащихся башен 
Иерусалима-Афин-Александрии-Вены-Лондона (символы моно- 
теистической религии, языческой мудрости, имперского начала, 
новейшего капитализма) в заключительных строках «Бесплодной 
земли» остается прологом неизвестности. Подразумевается, что 
ключ к ее постижению доступен маэстро перевоплощений, но он не 
готов предоставить его и желает прикинуться вместе с Иеронимо 
(героем «Испанской трагедии» Т. Кида) безумцем, чтобы защитить 
«все остальное» молчанием. 

Фигура множественного повествователя, смотрящего в будущее 
через прошлое, жаждущего оживить «сухие кости» старых образов 
и сюжетов и отправить их в современность, не только загадала загадку 
читателям, получившим благодаря ей шанс вольной структуризации 
композиции (в отсутствие надежного фокуса повествования любой 
фрагмент поэмы готов стать потенциальным стержнем нового общего 
собирания смысла), но и сделалась гарантом новой жанровой формы — 
лирического метатекста, того вида поэмы, благодаря которому поэмы 
Элиота и Паунда сделались одним из главных событий поэзии ХХ в. 

Итак, Паунд сделал все, чтобы «Бесплодная земля» была завер- 
шена, издана и стала звездой создаваемой им новой литературной орби- 
ты. Тем не менее, он никогда открыто не комментировал ни содержание 
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«Бесплодной земли», ни свое участие в редактуре поэмы. Он как бы 
разделял бытие Элиота-поэта, с которым в год смерти друга призвал 
знакомиться вновь и вновь, и человеческое бытие «Опоссума», с кото- 
рым продолжал встречаться после своего переезда из Парижа в Рапалло 
и затем в Венецию. Другое дело, что иногда под влиянием осторожно- 
сти поведения Элиота и его редакторской политики в СуЙейоп он мог 
позволить себе выразить недовольство самим типом «ученой» поэзии. 
Косвенно на это намекает характеристика, данная Паундом в 1931 г. 
«Улиссу», роману, который он и непрестанно хвалил за поэтическую 
целостность «постоянно плетущейся арабески», и вместе с тем не 
вполне принимал за неэффективность в объеме целого гомеровских 
параллелей: «Я ни в грош ни ставлю ни метафизику, ни “соответствия”, 
ни аллегорические, анагогические и эсхатологические параллели его 
опуса...» !2?. 

Самый же поздний из прямых отзывов Паунда о «Бесплодной 
земле», данный в разговоре с поэтом Ч. Олсоном в 1930-е годы, дает 
ощутить, что Паунд при всем отсутствии у него поэтического корысто- 
любия все же не без оснований считал себя если не соавтором Элиота, 
то во всяком случае поэтической фигурой, без подготовительных уси- 
лий которой поэма была бы невозможна: «Мы расчистили площадку 
для него, чтобы он мог возвести свой кукольный дом»!?3. 

Что бы ни говорил Паунд, но появление «Бесплодной земли», как 
нам кажется, произвело на него сильнейшее творческое воздействие. 
Это касается как общего ускорения работы над «Песнями», оригиналь- 
ной паундовской версии символистско-модернистского квеста, так 
и непосредственной реакции на выход поэмы Элиота, о чем позволяет 
судить «Песнь УШ» (после дальнейших редактуры в 1923 г. и компо- 
зиционных перестановок она стала «Песнью П» в издании «Набросок 
ХУ песен», 1925), напечатанная в журнале Га! («Восьмая песнь», 
май 1922). По ее поводу Паунд в письме Дж. Куинну говорит 21 февра- 
ля 1922 г. следующее: «...поэма Элиота должна была бы вынудить всех 
нас закрыть лавочку. Я так не сделал, она буквально выбила из меня 
еще одну Песнь (ни в малейшей степени а 1а ЕПоф, или о “современной 
жизни”)» '2“. 


12? \УуеПек, В. “ЕлгаРоипа.” \МеПекК, В. А Ногу о{Модеги Снйсвт: 1750-1950. 
\о1. 5: Ей Изв Сийсзт, 1900—1950. Мех Науеп, СТ: Уае Ошхуетзиу Ртгезз, 1986: 168. 


123 Сранез Обоп апа Егга Роипа: 11. 
124 Тре бесед Генегу оГЕ2га Роип тю Лойп Оитти, е4.Т. Маегег. Оша, МС: 
Вике ОшуегзНу Ргез$, 1991: 206. 
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Паунд, пожалуй, не преувеличивает. Эта «Песнь» — противопо- 
ставление ценностям и поэтике «Бесплодной земли», пусть в первых 
строках заявлено отталкивание не от Элиота, а от Браунинга с его 
поэмой «Сорделло». Действительно, здесь нет ни тени «другого», ни 
явного или подразумевающегося автобиографизма, ни современного 
«ада», ни угадываемого повествовательно-композиционного движения 
от безверия к новой вере или к чему-то оккультному. Поэтические 
темы Паунда — эпифания Диониса на берегу (той первосилы, которая, 
на его взгляд, движет всеми живыми существами), море (и реальность, 
и стихия непрекращающегося жизнетворчества, и разнообразие са- 
мых разных воплощений — прежде всего осязаемых — дионисийского 
начала), перелицовка Овидия, пародирование дионисийского культа, 
просвещение чувств, позволяющее воспринимать жизнь празднично, 
а также (в виде контраста) ложность позиции тех, кто пытается прив- 
нести в свободно льющуюся жизнь обладание, насилие, репрессию. 
Поэтика Паунда, соответствующая этим темам, реализуется в поэзии 
фрагментов, особой музыкальности. Ее дальнейшее изучение прольет 
дополнительный свет как на творческое соревнование двух выдающих- 
ся поэтов ХХ в., так и на те поэтические произведения, в которых оно 
реализовалось в 1940-1950-е годы. Стилистика «Четырех квартетов» 
гораздо ближе к «Песням», чем к возможностям «Бесплодной земли». 
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ЭЗРА ПАУНД И ДРЕВНЕАНГЛИЙСКАЯ ПОЭЗИЯ 


Аннотация: Статья посвящена поэтическим переводам Эзры Паунда с древнеан- 
глийского языка. С опорой на эссе Паунда анализируется его представление 
о переводе как интерпретации, с чем связано достаточно вольное обращение 
поэта с переводимыми им текстами. Для Э. Паунда характерно «урезание» 
текста оригинала, что обусловлено несколькими причинами. Во-первых, 
такой способ перевода связан с интересующей Паунда образностью: он из- 
бирает для перевода те фрагменты, которые в наибольшей степени близки 
его собственному поэтическому голосу: герой переводимого стихотворения 
становится образом-маской самого поэта; в переводимом стихотворении 
отражен некий конфликт. Во-вторых, «урезание» оригинала в принципе ха- 
рактерно для англосаксонистики начала ХХ в. из-за стремления «очистить» 
аутентичные древнеанглийские тексты от позднейшего вмешательства, вер- 
нуть их в первоначальное состояние. Так, христианские мотивы в древне- 
английской поэзии считались позднейшими вставками; и Паунд, обращаясь 
к древнеанглийским текстам, удаляет из них всю христианскую образность. 
В-гретьих, интерпретативная техника перевода Паунда могла быть почерп- 
нута им из средневековой стратегии перевода под названием апз/ано, где 
допускалось изменение оригинального текста. Однако, несмотря на некото- 
рые вольности перевода в отношении содержания, Паунду присуще особое 
внимание к звуковому образу переводимых им текстов. На основе вышепере- 
численных особенностей анализируются два паундовских перевода с древне- 
английского: заклинания «От колотья в боку» (“Уд ЁетзИсе”, ок. Х в.; пере- 
вод Паунда ок. 1904-1905) и героической элегии «Морестранник» (“ЗаеЁагап”, 
Хв.; перевод Паунда 1911). 

Ключевые слова: Эзра Паунд, «Морестранник», “\/10 ЁаегзНсе”, история американ- 
ской литературы ХХ века, перевод, древнеанглийская поэзия, гап5{ано. 
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РОПМО 1 СОМТЕХТ 
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Кагпа ВКАСТМОУА 


ТВАМГАТЮОМ АЗ ПМТЕВРВЕТАТТОМ: 
ЕВА РОЦМО АХО ОГО ЕМОШ$Н РОЕТКУ 


'Авятгасй: ТВе рарег 4\уеПз оп Е7га Роипа'$ тапайопз о О14 ЕпПИз1 роефу. ТВе е5- 
зау о1уез а Блеё оцЙооК оп Роипа’з заду оЁ 1е О1а Еп2П$В ]1апеиазе дите 
Ь15 соПезе уеагз, 5121265 Пе роеЁз и\цегез5 ш а Ве!4 оё О1а Еп?$Н си ге. 
Роипа’5 у1е\ оп Ше уегу 15з1е оРгап$[аНоп аз ап иегргеаНоп (ай 1$ Фе геазоп 
уПу Роипа’5 гапз1айопз аге по{ Шега]) 15 апа[уте4 оп 1е Баз1$ оР 15 еззауз. [1$ 
ЫоШу сБагацензис ог РоипА {о гефисе Фе {ехё оЁР фе опоша| уе тап1анпе 
И, Уысь 15 дче ® зеуега| геазоп$. ЕйгзЁ оЁаП, И 15 соппесе4 уу Ше ппазегу 
УЛисв \аз оРРоипа’5 и(егез(: Бе шапз|ае4 Нгаотлеп уУЫсЬ \уеге согарПап ми 
615 оууп роейс уотсе (фе свагасег оЁ Фе роет ойеп Бесотез е роеЁз регзо- 
па; а сецаш сопЯ1с{ 1$ геЙесе4 ш Ше роет). Мехь И \аз свагасепзис оЁ фе 
еайу ХХ сешагу зсКо]агз оЁ О1а Еп?ИзВ уВо зтоуе ю “с]еап ир” аифепис 
О14 Епе15$В {1ех5 Вот 1айег шзегНопз, ю гейши Фет ш®ю ШФеш опоша[ чае. 
ТБа$, СвизНап тон ш О1а Еп?ПзН роешу \еге сопз14егеа 1ю Бе ]ащег 1пзегНоп$; 
Роипа, шапз1айп» О14 Епе5$В {ех{5, гетоуеа а СЬлзНап ппасегу йо Фет. 
ЕшаПу, Роипа'; ищегргеануе шапз1айоп {есбшаае соц 4 Бе 4га\уп гот Фе те- 
Чеуа| тапайоп зтаезу саПе4 {гапз[айо, ШВ аПо\уе4 сБапошз фе опета| 
{ехЕ \ВЦе пап$1айпе ий. Но\уеуег, аезрИе {акшх зоте Пбегиез ш 615 гапз1айопз, 
Роип4 рай зрес1а| айепНоп ю Ше зоипа итаее оЁ ше шапз1аеа 1ех{5. Оп Фе 
Ба$1$ оЁ Фе абоуетепйопеа, Ше рарег 21уез ап апа|уз1$ оЁ {мо Роипа’$ тап$1а- 
00105 — О1а Еп>1$Ь свагт “\\1б ЁегзИсе” (са. 104 сепхгу; Роипа’; тап$1анНоп 
са. 1904-1905) ап4 пе Бего1с еесу “ЗаЁагап” (10% сепгу; Роипа?$ гапз|анНоп 
““Тре ЗеаЁагег”, 1911). 

Кеумога$: Ета Роипа, “ТВе Зеагег”, “\Лд РаетзНсе”, ХХ сепагу Атепсап Шегагу 
Ь1зюгу, Напаноп, ОА Епэ1зЬ роецу, гапяаНо. 
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Первое серьезное знакомство Эзры Паунда с древнеанглий- 
ским языком состоялось в 1904 году во время его учебы в колледже 
Гамильтон!. На протяжении трех семестров молодой поэт изучал 
английские древности, восторженно отзываясь о процессе обучения 
в письмах к родителям: отмечая, что «древнеанглийский язык очень 
увлекателен»?, Паунд перечисляет ключевые тексты, которые пере- 
водит к занятиям: среди них фрагменты из «Беовульфа» (Веожш!, ок. 
УП-УШ в.), «Путешествие Охтхере» (Ой!еге гербе, [Х в.), творчество 
Кюневульфа (Супе\л\Е, [Х в.), их же он готов рекомендовать для чтения 
матери, «если она выразит желание»? ознакомиться с ними в переводе 
на современный английский язык. 

Неудивительно, что энтузиазм был вознагражден: к 1905 году 
Паунд становится «гордостью Биба» — так студенты называли своего 
преподавателя древнеанглийского языка Джозефа Д. Ибботсона (Зозерь 
РагИие бобоп, 1869-1952)*. С ним Паунд сохранил дружеские отно- 
шения и впоследствии даже обсуждал в то время еще находившуюся 
в зародыше идею «Песен» (Тйе Сап105), сравнивая свою будущую поэму 
с «эпосом англосаксонских времен»?. 

Паунд неоднократно обращается к древнеанглийской тематике 
в своем творчестве: помимо опубликованного в 1909 году стихотво- 
рения «В сердце моем» (“А! Фе Неа О’Ме”, 1905) за годы обучения 
в колледже им было написано несколько стихотворений на схожую тему, 
которые так и не увидели свет. В число же программных произведений 
Паунда входит всего одно стихотворение, связанное с древнеанглий- 
ской образностью: это его перевод героической элегии «Морестранник» 
(“Баагап”, Х в.; вариант Паунда — “ТНе Зеа#агег”, 1911). Однако опыт 
обращения к «Морестраннику» — не единственная попытка работы 
с действительно существовавшим древнеанглийским стихотворением 
на творческом пути Паунда: перу поэта принадлежит и более ранний 
перевод другого древнеанглийского произведения, где уже можно на- 


Лопез, Сви5. 5гапее ГЩепе55: Тре Изе о} ОЧ ЕпеПяй т Тлеппей-Сешигу 
Роету. Охта: Охюга Ошуегзицу Ргезз, 2006: 17. 


? Письмо Паунда к матери от 28 сентября 1904. Егга Роипа ю Нё Рагепв. 
Гецет$ 1895-1929, е4$. Магу 4е Касве\17т, А. Рау Мооду, ап4 Лоаппа Мооду. 
ОхЮга: ОхРога Чшуегзиу Ргезз, 2010: 23. 


3 Письмо Паунда к матери от 6 октября 1904. Е2га Роипа ю Низ Ратетз: 25. 
Могтап, СВайез. Е2га Роипа: А Втотарйу. Гоп4доп: Мас4опа]а, 1969: 11. 
ЕгоШа, СБизите. 70 Итйе Рага45е: 51е апа Етгог т Роип4 $ Сашщоз. Ме\у 
Науеп, СТ: Уае Чшуегзиу Ргезз, 1984: 12. 
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блюдать те же переводческие стратегии, которые и в будущем станут 
характерны для Паунда. Перевод (в особом понимании Паундом этого 
слова) становится одним из важнейших способов, с помощью которых 
можно освоить и в некотором смысле присвоить себе текст; сделать его 
как фактом своей литературной биографии, так и поэтическим произве- 
дением, отныне доступным для более широкого круга читателей. 

Итак, своего рода «предтечей» «Морестранника» становится 
выполненный Паундом перевод древнеанглийского заклинания, пред- 
положительно датируемого концом Х века, название которого можно 
перевести как «От колотья в боку» (“\/16 ЁЕетзйсе”). Точная дата обраще- 
ния Паунда к этому тексту, к сожалению, неизвестна, однако вероятнее 
всего, что он работал над его переводом в годы обучения в колледже”. 

Заклинание состоит из 27 строк, предваряемых небольшим 
прозаическим вступлением скорее не поэтического, но медицинского 
характера: даются рекомендации по поводу того, какие травы (ромаш- 
ку, красную крапиву и щавель) необходимо прокипятить в масле, чтобы 
приложить к больному месту (“\0 Ёетзисе ГеРегАцее ап 5ео геа4е 
паве, де ри! ати ш\ухб, апа \еофга4е; ууП ш бщегап””). Собственно 
поэтический текст следует сразу же за этими рекомендациями и напол- 
нен яркой образностью: боль характеризуется как некий шип, дротик, 
маленькая стрела ([у@ 5реге), которую необходимо заклясть, чтобы она 
покинула плоть страдающего человека; при этом «стрела» вонзается 
в тело не случайно, а по злой воле колдуний, «могущественных жен» 
(Вазо{еззап, Яап УВ, которым необходимо противопоставить силу 
шести кузнецов (зух 5п10а$), чтобы те выковали новую стрелу, на- 
правленную теперь уже на колдуний, и тем самым даровали больному 
излечение. По смыслу поэтический текст заклинания можно разделить 
на две части: если первая посвящена некой «расстановке сил» перед 
совершением магического действа (описывается неистовая скачка кол- 


$ Най, Айанс. Е/уеу т Апо-бахоп Епапа: Майегу о{ Вейе/, НеаЙй, Сепае! 
апа 14епйу. \Моо@паэе: Воуаей Ргезз, 2007: 109-110. 

7 Это предположение, как и приводимый ниже текст паундовского перевода 
заклинания, цит. по: Кобизоп, Еге4 С. ““ТВе М1 о Фе М№гй?”: Роипа’з Апз]о- 
Захоп 5(аез ап ‘“ТВе Зеаагег”.” Тре ТотЬ о} ВеоишГ апа Ошег Еззаух оп ОЧ 
Епей5й. ОхЮга: ВасК\еП, 1993: 244. 


р Древнеанглийский текст заклинания “\/0 ЁетзИсе” цит. по: обе, Ейой 
\Уап КиК. Тйе Апё1о-Захоп Мтог Роет5. Ме Уотк: СопитЫа ОшуегзИу Ргез$, 1942: 
122. 
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дуний по холмам, тяжелая работа кузнецов), то вторая — это собственно 
заговор, строящийся по большей части на лексических повторах. 

Перевод Паунда состоит всего из 17 строк условно выделенной 
первой части заклинания: он полностью отказывается от прозаиче- 
ских «медицинских» указаний, обращаясь напрямую, по выражению 
Х. Чикеринга, к «эпическому вступлению»°. Одновременно с этим он 
не включает в свой перевод и вторую часть поэтического текста, по- 
священную заговариванию больного места. Иными словами, весь праг- 
матический план заклинания последовательно игнорируется Паундом, 
и тому есть несколько причин. 

Прежде всего, это связано с интересующей Паунда образностью. 
Думается, что выбор такого текста, как заклинание, в целом нетипичен 
для Паунда, поэтика которого, в своем раннем изводе, сфокусирована на 
«последовательной отработке техники, поэтического голоса или героя 
и ситуации, в которой находятся поэты более ранних эпох...»®. Наличие 
героя, чей голос может быть запечатлен «в момент песнопения, самоана- 
лиза или внезапного осознания или откровения»", оказывается одним из 
основополагающих критериев выбора текста для перевода или обращения 
к той или иной теме. Несмотря на то, что в нашем заклинании не звучит 
ярко выраженный голос героя, который, впрочем, в первой части все же 
присутствует, то описывая происходящее — “ТГои4 \уеге Феу, |ои4 аз оуег 
Фе 5 @еу годе / \еге тезопие, аз Шеу годе оуег Ше 1ап4” (1-2), то фиксируя 
собственные действия — “\И\Ше а е ууиеВ ууотеп — иЙНеап и га- 
еге4 Фет ро\уег / ЗепЕ зреагз а-уеШие / [ \Ш $еп4 агат ю ет, Нуше аг- 
тО\!$ / То ууаг4 еп а4уапсез” (6-9), то неоднократно напрямую обращаясь 
к боли-стреле — “Ош Ш@е зреаг № уе Пегет Бе!” (4;10;14), сама ситуация, 
в которой поэтическое высказывание сопряжено с неким критическим 
моментом (опытом физической боли, попыткой от нее избавиться) вполне 
характерна для паундовской поэтики. Процесс же излечения (т.е. выхода из 
критической ситуации) уже не был столь интересен Паунду. 

Кроме того, еще более серьезным обоснованием подобного 
«урезания» оригинального текста Паундом становится искреннее 
убеждение поэта в том, что перевод по своей сути не может быть бук- 


3 Сыскени? /., Но\еЙ О. “ТЬе Гиегагу Маес оЁ °\Яб ЕзегзНсе”.” Инюг 2 
(1971): 85. 


10 ВгооКег, Рег. А 5и4ен! 5 Сие лю пе 5аеслеа Роет5 оГЕлга Роипа. Г.опдоп: 
РаБег & ЕаБег, 1979: 29. 


И Т/е Гешцегз о{ Елга Роипа, 1907-1941, ед. Бу Р.О. Райее. Говдоп: Еабег & 
Рабег, 1951: 36. 
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вальным”. Своей главной целью Паунд видел не точное переложение 
оригинала на другой язык, а воссоздание духа эпохи, в которую этот 
оригинал был написан. Его перевод — это скорее попытка современного 
человека вернуться к истокам, сделать некие критические выводы? на 
основе переводимого текста и, усвоив их, использовать в поэзии на 
родном языке. 

Подобные убеждения Паунда были не столько его собственными 
измышлениями, сколько идеями, впитанными им за годы обучения. 
В изучении древнеанглийской литературы в конце ХХ - начале ХХ 
века бытовало общее (однако, ошибочное) мнение, что большая часть 
дошедших до наших дней памятников древнеанглийской литературы 
являются не вполне аутентичными: характерное для древнеанглийской 
поэзии сочетание языческого и христианского воспринималось как 
позднейшее вмешательство в оригинальный текст, введение в него 
чуждых мотивов“. Эти убеждения привели к тому, что переводы 
того времени с древнеанглийского нарочито «архаизировались», 
«германизировались» (переводы Джорджа Стивенса (Сеогое ЗерВепз, 
1813-1895), Уильяма Морриса"? (У\М/ППат Моги$, 1834-1896)); одной из 
главных задач было сохранить дух «подлинного» оригинала, очистив 
текст от всего «наносного». Студенческие хрестоматии, если не прямо, 
то имплицитно, транслировали эти же идеи. Несмотря на замечание 
Х. Кеннера о невозможности определить, каким изданием Паунд поль- 
зовался, делая свои переводы с древнеанглийского!5, более поздние 
исследования эти издания называют: так, Ф. Робинсон и К. Джонс 
указывают на то, что в колледже Паунд учился по «Хрестоматии ан- 
глосаксонской прозы и поэзии» Генри Свита!, а также пользовался 


2 Здесь можно вспомнить утверждение Паунда о его переводе 


«Морестранника», который он называл «переводом настолько точным, насколько 
перевод вообще может быть». Роипа, Е2га. “1 Саег Фе Глилбз оЁ Оз.” Тйе Мел 
Асе (15 ЕеЪ. 1912): 39. 


13 Гиегагу Ебзаух оГ Е2га Роипа, е4., ииго4. у Т.$. ЕНоё. Меж Уогк: Ме 
Оиеснопз, 1954: 74. 


14 Воизоп, Еге4 С. “Тье Маз оР\фе Мон”: 252. 


15 Паунд был знаком с переводом «Беовульфа», выполненным Уильямом 


Моррисом. А1Техапаег, М1свае!. Тре Роейс Астшеуететг ор Елта Роипа. Гопдоп; 
Возюп: Рабег & Рабег, 1979: 53. 


16 Кеппег, Низ. Тйе Роип4 Ета. Векееу, СА: ОшуегзИу оЁ СаШопиа Ргезв, 


1971: 151. 


 $\уееь Нешу. Ап Апзо-бахоп Веа4ег т Ргозе ап4 Тетзе. Оха: Охга 


Ощуетгзйу Ргезз, 1898. 
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«Историей ранней английской литературы» Стопфорда Брука" — в лич- 
ных экземплярах Паунда сохранились пометки, маркирующие интерес 
поэта к конкретным произведениям”. Характерно, что и Свит, и Брук 
дают некоторые древнеанглийские вещи в урезанном виде (так, оба они 
выносят последние 16 строк «Морестранника» в приложения, ставя их 
аутентичность под вопрос): судя по всему, именно в этом виде Паунд 
усваивал изучаемый им древнеанглийский материал. 

Таким образом, от студента, занимающегося английскими древ- 
ностями, в начале ХХ века требовалось в первую очередь умение чутко 
распознать несоответствие тех или иных строк архаической природе 
оригинального текста, а затем бережно очистить текст от «примесей». 
Паунд в этом вполне преуспел, причем порой со свойственной ему 
смелостью заходил даже дальше своих учителей. 

Наконец, отношение Паунда к переводу могло быть сопряжено 
с его интересом к Средневековью. Известно, что в Средние века поня- 
тие перевода было связано не только с передачей оригинала, но и с его 
интерпретацией; так, У. Кер в своем исследовании «Эпос и роман» рас- 
сказывает об особом типе средневековых переложений — т.н. гаиз{аНо?. 
Этот термин он заимствует из «Поэтики» Аристотеля, а затем освещает 
историю его бытования в Средневековье. По Керу, средневековое {'ап5- 
1айо — это одновременно и перевод, и вольное его толкование: в числе 
таких произведений Кер упоминает «Роман о Трое» (Котап 4е Тиоте, 
ок.1160—1170) Бенуа де Сент-Мора (Вепой 4е Запие-Мааите, ум. 1173), 
являвшийся переводом «Повести о разрушении Трои» (Рагейу Рргуей 
4е ехс@Йо Тгодае шяота, ок. У в.), авторство которой приписывается 
Дарету Фригийскому. Характерной особенностью техники гаи5[айо 
становится расширение оригинала, введение туда новых мотивов, 
увеличение роли описания. Изначальный текст переносится в иное 
измерение, обретает черты иной эпохи. 

Паунд как медиевист был хорошо знаком с трудами Кера, а также 
со средневековыми источниками, и техника {'апз[апо, очевидно, была 
ему известна. Можно сказать, что именно ее он применяет в своих 
«Песнях», особенно в «Песни Г», где он обращается к тексту ренес- 
сансного ученого Андрея Дива, выполнившего перевод гомеровской 


18 


1892. 


1 Лопез, Сьыв. 5ганее [епез: 21; Вобзов, Егед С. “Тве МиеВЕ оЁ Ше 
Мон”: 248. 


20 Кег, У’аНег. Ергс ап Котапсе. Ме\ Уогк: МастШав, 1897: 57. 
328 


ВгооКе, ЗюрЮюга. Ногу ог Еайу ЕпеПзй Гиегииге. Гопаоп: МастШап, 


К. Ибрагимова. Перевод как интерпретация: Э. Паунд и древнеанглийская поэзия 


«Одиссеи» на латинский язык. Как и в средневековом {гапуапо, Паунд 
вольно обращается с текстом, но не с помощью его расширения, как 
у Бенуа, а с помощью большей концентрированности фраз, сжимая 
первые 104 строки Гомера до 67 строк. «Паунд переводит Гомера так, 
как это мог бы сделать средневековый ученый»?', но и вышеупомянутое 
древнеанглийское заклинание он переводит точно так же. 

В сущности, Паунд и в этом случае, подобно многим средневе- 
ковым комментаторам, как бы делает свое толкование переводимого 
им заклинания. Он не добавляет ничего к тексту, но «очищает» его, 
влекомый в том числе и желанием привести его к изначальному со- 
стоянию. Так, если прозаическое начало заклинания Паунд удаляет, 
вероятно, лишь по причине личной незаинтересованности в нем, то 
вторая часть поэтического текста заклинания, где помимо колдуний 
и эльфов упоминается Господь (@1Меп), явно не устраивает его из-за 
подозрения, что христианская образность является здесь позднейшей 
вставкой. Парадоксальным образом, использование техники гап{айо 
Паундом обращает его текст в некое ’е-{тап5!айо (если принимать во 
внимание убеждение поэта, что техника "ап5{айо уже была применена 
к подлинному тексту задолго до него). Таким образом, как в эпоху 
Средневековья, Паунд стремится в своем переводе передать истину, на 
которой он настаивает, а не то, что буквально написано в тексте. Таким 
образом, кажущаяся вольность обращения Паунда с переводимым им 
текстом имеет свои основания. 

Еще одной характерной особенностью паундовских переводов 
с древнеанглийского оказывается отношение поэта к передаче звуко- 
вых особенностей оригинала. По большей части в своих переводах он 
стремится воспроизвести не грамматическую структуру, но музыкаль- 
ное построение фраз. Поэтому Паунд при переводе часто использует 
слова, омофонные тем, что присутствуют в оригинале, даже если они 
не совпадают по значению. По словам А. Нейдела, «перевод для Паунда 
заключается в том, чтобы приблизительно передать звук и аллитераци- 
онные особенности исходного языка»??. 

Паундовский перевод заклинания в этом отношении почти 
безукоризнен. Однако думается, что причина коренится по большей 


21 (ЛНоь Лопафаи. “Е2га Роипа’5 Меса! С!аззс1зт: Тйе рии о/ Котапсе ап4 
Фе еб! ю РЬПо]озу.” Опайепае4 Мотеп: Тре Мейеуа! Рге5епсе т ше Мо4егия1 
'Аезшейс. Гееп: ВгШ, 2017: 58. 

2? Маае!, В. па. “Опаегуапаше Влга Роип4.” Тйе Сатьмаве Сотратоп 0 Елга 
Роипа. Сатбиае: Сатбиазе Ошуегзиу Ргезз, 2008: 18. 
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части не в переводческой виртуозности Паунда, а в том, что благодаря 
специфике переводимого текста ему не приходится следовать строгим 
правилам. Древнеанглийские заклинания в большинстве своем (в 
отличие от древнеанглийских поэм и элегий) не требуют особой ме- 
трической регулярности; аллитерационные схемы индивидуальны для 
каждого заклинания”. Это облегчает Паунду задачу, так как не требует 
от него точного копирования оригинала: последнее чаще всего вызы- 
вает затруднения у переводчиков с древнеанглийского на современный 
английский язык из-за изменения строя языка. 

Следуя за звуковым образом слова, Паунд сохраняет главный 
аллитерирующий звук в каждой строке: в качестве примера можно 
привести строку 14 — “зух 5$пбаз зап ма|5рега моп\ап”, переве- 
денную Паундом как “1х зтИЙ$ $айе \упеййпе уаг зреат5”. Впрочем, 
порой в его переводе такой звук оказывается в одиночестве, ни с чем не 
аллитерируя, но указывая на попытку приблизиться к оригинальному 
звучанию. Не обходится перевод Паунда и без промахов: так, он вводит 
нехарактерное для древнеанглийского языка слово “ус”, которым 
обозначает колдуний, что требуется ему для создания аллитерации на 
“У”, а в 3 строке переводит слово “‘п10” (зло, ненависть, жестокость) как 
“таНсе”, используя слово романского происхождения, что не вполне 
соответствует его желанию сохранить подлинную атмосферу эпохи. 
Однако попытка передачи древнеанглийского колорита ярко видна 
в 6 строке перевода, где в качестве архаической инкрустации в ткань 
стихотворения на современном английском языке вводится выражение 
“пиИзап УР”, заимствованное из оригинала и обозначающее колду- 
ний (“\/ВЦе аП Ше у/ИсВ уотеп — иШиеап ил - саеге4 ет ро\уег”), 
навряд ли необходимое для понимания текста, но явно чем-то особо 
дорогое Паунду. 

Все упомянутое нами в отношении паундовского перевода закли- 
нания “\0 ЁегзНсе” касается и его перевода «Морестранника» — уже 
куда более зрелой и серьезной работы, построенной на тех же ключе- 
вых принципах. 


Текст древнеанглийской элегии «Морестранник» был записан 
в Х веке (однако считается, что элегия была создана в УШ веке). По- 
вествование в «Морестраннике» ведется от первого лица: это жалобы 
странника, оторванного от сородичей и скитающегося по зимнему морю. 


23 \ацорап-З\ее, АИ А. “Те Апе]о-бахоп Меса! Свагилз: Роешу аз 


ЕВИа[.” Тйе Лоигпа! ор Епейяй апа Сеттатс РиИооэу 82: 2 (Арш 1983): 194. 
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Герой подробно описывает 
тяготы и лишения такого путе- 
шествия, постоянно переходя от 
отчаяния к воодушевлению и на- 
оборот. Однако, несмотря на все 
сложности, героя неудержимо 
тянет в море: скитания приносят 
ему равно мучения и счастье. 
Как отмечает О.А. Смир- 
ницкая, «Морестранник» яв- 
ляется довольно нетипичной 
героической элегией, так как 


ов ре тео оритее фота № Ви ри вип 
рт ати опера тур ре РР орлу 
11$ ета тих Ш тиб А еее Ро ал 
паи троп ЗЕ 1 т: «Ы р" зи 
в тира 4 вы рот от р Тис фир 
ое таит [ое Бгоал уе партия тю тора 
пу рати ршуал Бопо а Е оплат сопта 
сарай рт" сту пи Корса ыы 


в ней очень сильны христиан- 
ские мотивы”. Действительно, 
долгое морское путешествие 
героя можно толковать алле- 
горически: это некий образ 
жизненного пути, который над- 
лежит пройти всякому человеку 
для того, чтобы в итоге прийти 
к Богу. Мотивы возвращения 
к Богу, необходимости борьбы 
с дьяволом, ложной гордости за 
свои земные дела в итоге соединяются в самом конце элегии в восхва- 
лении Божьего величия. 

Как уже было упомянуто, Паунд обращается к «Морестраннику» 
в 1911 году: текст перевода с комментариями автора был опубликован 
30 ноября того же года в журнале № у Азе и открывал собой цикл 
[Г башег ше тб5 о} Обй75, в который вошли паундовские переводы 
из средневековой литературы (в основном это была поэзия трубадуров 
и Гвидо Кавальканти) с его же вступительными статьями. Перевод 
Паунда сразу же вызвал шквал критики: по большей части замечания 
касались ошибок Паунда в понимании некоторых древнеанглийских 
слов. Были и замечания, осуждающие паундовский стиль, которые 
повторялись в критике даже через много лет: так, Дж. Сазерленд 
заявил, что «Морестранник» Паунда выглядит таким же «современ- 


1 нертехкивох енг 


вы 


«Морестранник». Эксетерская книга 
(“ТВе ЗеаЁгег.” Тйе Ехеег Воок). Х в. 


24 Смирницкая О.А. Поэтическое искусство англосаксов // Древнеанглийская 
поэзия. М.: Наука, 1980. С. 196. 


331 


Литература двух Америк № 7. 2019 


ным», как перевод «Одиссеи» Бутчера и Ланга? — то есть абсолютно 
несовременным. 

В отличие от заклинания, где образ героя был несколько размыт, 
герой «Морестранника» выходит на первый план, что позволяет Паунду 
сделать его одним из своих образов-масок. Так как Паунда интересует 
человек в момент конфликта, разлада с собой и с миром, в первую оче- 
редь его «голосами» выступают изгнанники, люди, изолированные от 
общества, отвергнутые им или отвергшие его. Герой «Морестранника», 
тоскующий вдали от рода и господина, рвущийся всей душой к дальним 
странствиям*°, как нельзя лучше подходил Паунду (как иронически от- 
мечает Х. Карпентер, «несомненно, образ бездомного Морестранника — 
“маска”, которой Эзра наслаждался, но так как он неизменно страдал 
от морской болезни, требовались усилия, чтобы это вообразить...»)?7. 

Итак, избирая древнеанглийскую элегию одновременно в каче- 
стве текста для перевода и своей «маски», Паунд начинает трактовать 
ее содержание по-своему. Он переводит не все 124 строки элегии, 
полностью отбрасывая завершающий элегию длинный пассаж, ко- 
торый прославляет Господа, а также полностью удаляет весь пласт 
лексики, связанный с христианством: так, Паунд намеренно переводит 
слово “етап” не как «ангелы», но как «англичане» (фе Епе$1), хоть 
это и является ошибкой; слово “ОгуННп”, имеющее значение «Бог», 
«Господь», «господин», в оригинале написанное с прописной буквы, 
переводится Паундом как “юг4” и пишется с буквы строчной, то 
есть в нем сохраняется и подчеркивается только одно значение, свя- 
занное с властью земной, а не небесной. Получается, что в трактовке 
Паунда элегия, изначально являвшаяся неким героическим ехетрит 
и повествовавшая об аллегорическом пути человеческой души к Богу, 
становится произведением исключительно языческого характера. Пол- 
ностью исчезает иносказательная трактовка, и история Морестранника 
оказывается рассказом об архаическом герое, которого влекут в равной 
степени два желания — жить с сородичами и плавать по бурному морю. 


25 ЗиеНана, Ллатез В. “Мг. Роий4 ап4 “ТКе Зеаагег”.” Ттез [иегагу бирретет 
2736 (9 Лиу 1954): 447. 

2 Долгое плавание по морю — тема, которая впоследствии окажется одной 
из ключевых в творчестве Паунда — «Гвидо приглашает так» (“Сла4о шуйез Уой 
Тво$”, 1909), «Любовная песнь к Эвное» (“Гоуе бопз ю Еппое”, ок. 1915); «Хью 
Селвин Моберли» (Нигй 5емуп МаиБещеу, 1920); «Песни» (Тйе Сап1о5). 


27 (Сагрешег, Н. А бетоиз Спагамчег: Тпе 4 ог Елга Роипа. Возюв, МА: 
НопеБюп МИН Сотрапу, 1988: 156. 
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Упоминавшееся предубеждение Паунда по отношению к христи- 
анской тематике в древнеанглийских текстах в случае «Морестранника» 
имеет свои (пусть шаткие) основания. Дело в том, что единственный 
список элегии находится в Эксетерском кодексе (Тйе Ехеег Воок), 
который не пощадили ни время, ни обстоятельства; известно, что книга 
долго находилась в монастыре, где «сохранилась только потому, что ее 
использовали для хозяйственных надобностей»?. Как полагал Паунд, 
элегия могла попасть в руки монахов, которые внесли в нее нужные, 
по их мнению, правки, чтобы христианской моралью облагородить 
языческое произведение. В комментарии к переводу в журнале №? 
Азе Паунд указывает на различие состояния первых и последних строк 
элегии в кодексе (последние записаны неразборчиво)?. Поэтому, считая 
последние 24 строки позднейшей вставкой, поэт отбрасывает их, стре- 
мясь привести произведение к его первоначальному виду. 

Именно на это в первую очередь обратили внимание критики, 
упрекавшие Паунда в недостаточном знании оригинала и древнеанглий- 
ского языка. Однако, как отмечает С. Эдамс, среди всех переводчиков 
«Морестранника» на современный английский язык именно Паунду 
удалось наиболее точно передать метрическую структуру элегии и ал- 
литерационные особенности древнеанглийской поэзии?. 

Основной трудностью при переводе древнеанглийских элегий 
и поэм на современный английский язык становится их сложная метри- 
ческая схема. Если современная английская поэзия тяготеет к мужским 
клаузулам, то в древнеанглийском стихе клаузулы чаще всего женские. 
Кроме того, в древнеанглийской поэзии в ударной позиции обыкновен- 
но стоит не глагол, а существительное, и эту закономерность нелегко 
в точности передать при переводе. 

Метр и ритм в поэзии играли для Паунда огромную роль. Так, 
он пишет: «Я верю в “абсолютный ритм”, который в поэзии полностью 


28 Смирниикая О.А. Поэтическое искусство англосаксов. С. 175. Р. Чеймберс, 


к примеру, пишет о том, что книгой могли пользоваться в качестве разделочной 
доски, так как на ее переплете сохранились следы ножа, а на некоторые страницы, 
судя по всему, было что-то разлито, —написанное на них размылось, и это позволяет 
предполагать, что книга использовалась и как поднос для напитков (Срапабегз, В.\\. 
“Модегп Зау оРФе Роешу оЁ1е Ехейег Воок.” Тйе Ехеег Воок оГ О ЕпеП5й Роепу, 
е4з. В.\/. Сватфегз, Мах Рог%ег, Коби Е1о\уег. Гоп4оп: Рги\е4 ап4 Ри. ог Ше 4еап 
апа свар!ег о Ехеег сафедга! Бу Р. Глпа, НитрНиез & Со., 1933; 17). 


2 Роипа, Ега. “1 Сайег 1е Глибз оРОзн1$.” Тре Мем Асе (30 Мот. 1911): 107. 
3° АЧатз, 5.Г. “А Сазе ог Роип4’5 ‘ЗеаЁгег”.” Мозес: Ап риетйзсрИтагу 
Сииса! Лоитпа! 9:2 (У/пиег 1976): 131. 
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соответствует выраженной эмоции или ее оттенку»?'. Конечно, Паунду 
не удается сохранить метрическую функцию аллитерации: аллитераци- 
онные вершины в переводе Паунда и в оригинале совпадают не всецело 
(впрочем, трудно найти перевод, где они бы совпадали постоянно). 
Паунд не всегда сохраняет женские окончания в своем переводе, однако 
метрические структуры его перевода и оригинала чаще всего находятся 
в относительном соответствии. В качестве примера можно привести 
строки 31-33: 


Оригинал Перевод Эзры Паунда 
Мар п!5сиа, пограп зш\\ае, Меагей пло раде, зпо\мей Нот пог 


Винт Вгизап Бопа, Ва] ео] оп еограп_ Егоз( Йго7е Ще 1апа, Ба! Ее оп еаг® еп 


согпа са!Чазе. Сот оР фе со14езЕ. 

1 Здесь и далее текст ? Здесь и далее текст «Морестранника» 
древнеанглийской героической элегии Эзры Паунда цит. по Роипа, Е7га. “Т Сафег ве 
«Морестранник» цит. по Тйе Ехёег 1106$ оЁ Озй15.” Тйе № у Аве (30 Моу. 1911): 
Воок оО ЕпяйПзй Роепу: 94. 107. 


Видно, что Паунд стремится повторить аллитерационную схему 
оригинала (отступления, подобные тем, которые мы видим в 31 строке, 
где меняются местами аллитерирующий звук п с отчасти аллитери- 
рующим зп, обусловлены изменившимся строем языка; в 32 строке 
аллитерация на В меняется на аллитерацию на Ё, однако Паунд тонко 
подмечает не совсем точное совпадение звуков в полустроках: Вг-Вг / 
Би Я-Ё / В. Если в 31 строке в переводе не удается сделать женское 
окончание, то в 32 и 33 строках окончания уже совпадают с окончани- 
ями в оригинале. Любовь Паунда к совпадающим созвучиям (порой 
даже в ущерб значению) видна в 32 строке: пара еотрап — еаг еп 
идентична по звучанию, хотя наречие еп возникает в стихотворении 
исключительно волей Паунда, не несет на себе никакой смысловой 
нагрузки и появляется только для того, чтобы это звучание обеспечить. 

Подобные созвучия встречаются в переводе Паунда и в дру- 
гих местах элегии, но не везде их употребление так же оправданно 
и удачно, как в строке 32. Часто они меняют смысл целой фразы: 
так, в первой строке (“Маз 1с Бе ше зуШит зобеле \тесап”) Паунд 
передает глагол \тесап, означающий «эмоционально выражать», 
как гескоп. Одно из значений слова гесКоп, несомненно, имеет связь 
с древнеанглийским глаголом — это «повествовать», «рассказывать», 


31 Роипа, Ехга. “Ргоесотева.” Рое-у Вейем» 1:2 (Еебгаагу, 1912): 73. 
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тем самым Паунд архаизирует свой язык, придавая стихотворению 
колорит эпического повествования с помощью эпического зачина. 
Однако другие значения слова гесКоп древнеанглийскому слову не 
близки и даже ему противоречат («рассчитывать», «полагать», «при- 
нимать во внимание» и т.п.). Думается, что Паунд мог избрать другое 
слово, которое точнее соответствовало бы оригиналу, но он держится 
за звуковой образ слова. 

Однако если в случае с парой Утесап — гесКоп перед нами скорее 
сознательный выбор Паунда-переводчика, то в других случаях языко- 
вое чутье подводит поэта, а опоры на созвучие, «музыкальный образ» 
становится недостаточно. В строках 19-24 картина холодного зимнего 
моря рисуется по большей части с помощью звуков: упоминаются 
всевозможные морские птицы — лебедь, баклан, чайка, орел - и звуки, 
которые они издают, носясь над волнами. В строках 23-24 (“З{югтаз раег 
запсПЁа Бесцап, раег Бип ${еаги опс\узед / 151еТерега...”) появляется слово 
“З{еатп” — крачка, о которой сказано, что перья ее покрыты льдом. Паунд 
же воспринимает слово “5еагп” как “з{егп” — «корма корабля»; соответ- 
ственно, в его переводе волны, бьющиеся о скалы, обрушиваются на 
корму корабля ледяными перьями, в то время как в оригинале перед 
нами иной образ: волны бьются о скалы, а над ними реет и кричит 
инеекрылая крачка. 

Таких ошибок у Паунда немало: в строках 64-66 (“...Еогроп те 
Бафгап эта / Отув пез агеатаз роппе р15 4еаде ПЕ/ Таепе оп опде...”) слово 
|агпе имеет значение «преходящее», «бренное»: так, всю фразу можно 
перевести как «Потому что я дорожу только блаженством Господа, а не 
этой мертвой жизнью, земной и бренной». Паунд, переводя “1аепе” как 
“Чоап” («долг», «ссуда»), резко меняет смысл высказывания: у него 
некий господин, конунг, ссужает этой мертвой землей Морестранника. 
Очевидно, что так Паунд избавляется от христианского контекста в сво- 
ем переводе, однако перевод его становится менее точным. 

Перечень подобных переводческих ошибок Паунда велик, 
и мы не будем подробно останавливаться на всех. Отметим лишь, что 
они у него обыкновенно двух видов: сознательное корректирование 
оригинала для устранения якобы имеющихся позднейших влияний 
и промахи, которые появляются вследствие неправильного понимания 
Паундом некоторых древнеанглийских слов (предлог «через» (ритН) 
смешивается с существительным «гроб» — ргаВ), искажающие смысл 
текста. Однако Паунд всегда верно передает звуковую оболочку древ- 
неанглийского слова. 
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Подведем итоги. Принципы перевода, на которые опирается Эзра 
Паунд, работая с древнеанглийскими текстами, во многом расходятся 
с тем, что мы обыкновенно имеем в виду, когда говорим о переводе, 
однако в их использовании Паунд последователен. 

Во-первых, это попытка следования метрической структуре 
переводимого текста, подражание звуковому облику слов оригинала. 
Использование омофонов Паундом приветствуется, пусть даже это 
уменьшает смысловое сходство с оригиналом. Впрочем, лексика Паунду 
тоже важна: если в переводе заклинания порой появляются романские 
вкрапления, то в «Морестраннике», по наблюдению М. Александра, он 
не использует ни одного слова, которое не имело бы исконно герман- 
ские корни??, заботясь о сохранении древнеанглийского духа. 

Во-вторых, перевод становится поводом для критического 
исследования, возможностью изучить эпоху, в которую был написан 
оригинал, поработать с произведением в качестве текстолога, а также 
«очистить» текст от слоя позднейших обработок. 

В-третьих, то, что текст является переводом, не исключает того, 
что он может быть образом-маской. Будучи скорее результатом выра- 
жения мыслей и суждений самого Паунда по поводу переводимых им 
текстов, чем переводом в буквальном смысле этого слова, паундовское 
произведение становится неизбежно субъективным (несмотря на то, что 
согласно всем доктринам, которые в своей жизни проповедовал Паунд, 
истинное искусство должно быть освобождено от субъективности). 
Образ героя в переводимом тексте входит в галерею авторских образов 
(как это произошло в случае с «Морестранником»). 

Если перевод древнеанглийского заклинания подготовил почву 
для «Морестранника», то работа над последним, несомненно, стала 
важной вехой в творчестве поэта: после публикации элегии в 1911 
году он берется за другие переводы крупных поэтических произведе- 
ний — «Письмо жены речного торговца» (“ТВе Валуег МегсвайРз \М: 
а ГеЦег”, 1917) ‚ «Приношение Сексту Проперцию (“Нотае 10 Зеха$ 
Ргорегии5”, 1919), и они также становятся его образами-масками — 
и вызывают не менее неистовую критику, поскольку Паунд продолжает 
настаивать на своих принципах перевода. Думается, что во многом его 
переводы-гап5{[айо дают ему возможность раз за разом подбираться ко 
все более крупной форме: в 1920 году Паунд пишет свою многочастную 
поэму «Хью Селвин Моберли», а затем полностью уходит в работу 


3? А]ехапаег, МисВае!. Тйе Роейс Астеуетеий о} Елга Роипа: 70. 
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над «Песнями», где также немало переводческих находок, ошибок 
и открытий. 
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ДРАМАТИЧЕСКИЕ ОПЫТЫ ПАУНДА: 
ВОРТИЦИСТСКИЙ ТЕАТР НО 


Аннотация: Статья затрагивает одну из наименее известных страниц литера- 
турной биографии Эзры Паунда — его пьесы в стиле японского театра но, 
написанные в Англии в 1916 г. Из четырех опубликованных в 1987 г. чер- 
новиков драматических текстов Паунда в статье рассматриваются два наи- 
более завершенных: «Ужин в доме мадемуазель Рашель» и «Тристан». 
Первая пьеса — это слегка отредактированный Паундом текст Альфреда 
де Мюссе, в котором Паунд убирает ряд «лишних» фрагментов и деталей. 
Анализ вырезок позволяет судить о стратегии Паунда — попытке реализо- 
вать концепцию единства образа и интенсификации образа, найденную им 
в работах Э. Феноллозы. Принцип суперпозиции реализуется здесь в на- 
ложении друг на друга не только отдельных образов, но и целых текстов и 
культурных традиций: Паунд переписывает текст, написанный де Мюссе, в 
котором герои де Мюссе читают текст Расина, и при этом финальная сце- 
на оказывается аллюзией на картину Рембрандта. Эту многослойную кон- 
струкцию Паунд помещает в рамки японской традиции но, которая оказыва- 
ется очень созвучна вортицистским представлениям об искусстве. Сходное 
телескопическое пространство реализуется и в пьесе «Тристан». Анализ 
вортицистских трансформаций, которые Паунд привносит в жанр но, сви- 
детельствует о разрыве между персонажами на сцене и тем нарративом, ко- 
торый они выстраивают: цитируя тексты Беруля, Бернарта де Вентадорна 
и Бедье, персонажи воссоздают не столько историю своей жизни, сколько 
истории, написанные об их истории, и пьеса оказывается метафорой литера- 
туры как вневременной структуры перекликающихся друг с другом текстов. 
Пьесы Паунда — это шаг к «большой вортицистской поэме». Мотив транс- 
формации, мотив «разговора» с умершими и мотив повторения истории, на- 
меченные в пьесах, — это три ключевых принципа, которые вскоре лягут в 
основу «Кантос». 


Ключевые слова: Эзра Паунд, драма, театр но, Япония, вортицизм. 
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МКВай ОЗНОКОУ 


ЕВА РОЧМО’5 ОРКАМАГС \ОКК$: 
УОКТИСТ МОН ТНЕАТЕК 


'Арзгас: ТКе рарег 415си55е$ опе оЁ Ше [еа5{ Кпо\уп ер1зо4ез ш Етга Роипа’$ Шегагу 
ЫосзтарНу: 615 р1ауз то4еПе4 оп ше № й уищеп ш 1916 ап4 раб ИзБеа ш 1987. 
Т Юси$ оп Фе 5\о р!ауз ФаЕ зеет ‘0 Ъе п10$ё сотр!ееа, 1.е. “А Зиррег аё те 
Нопзе оЁ Ма4ето15е!е ВасвеЦе” апа “Тизап”. Те Когтег 15 еззепнаЦу а 
{ехЕ Бу 4е Миззе! зИзНЯу едиеа Ъу Роип4. Те апа1уз15 оР Роипа’$ согесНоп$ 
геуеса15 а рацегп — ап абетаре о геа|7е Ве М ой сопсер! оЁ Фе ипйу о# ппазе ап4 
фе пиеп$Шсайвоп оЁ ппаге, уБлсН Роип4 юпа ш Е. ЕепоПоза’5 тапизсг ри. 
Ассог4 те 0 Ще “Ларапезе” риис1ре оЁ ппаее зирегроз оп, Роип4 ах{арозез 
зеуега] Шегагу {ех{з ап4 га опз. Не оегз 11$ 015 геадте оРае Миззегз геад те 
оЁ Касше, ИВ Фе Впа| 5сепе аПа@ тэ 1ю Вепбгапай. ТЬ15 по ауег сопзласе 1$ 
Утарре4 ш а М№ой-ШКе Югт, уБсВ ип аКаЫу геглил4$ оЁ уогс154 папе. 
А зппПаг езсорс аггапоетеп 15 а150 таше$еа ш “Тизап”. ТБе апа[уз1$ оЁ 
уогас15{ шгапзКогпаНоп$ оЁ 1е № й 121565 а гар Бебмееп Фе свагасегз ап4 
Фе паггануе зБареа Ъу Фет \уогаз. АПадше ю Вепу, Вегпай 4е Уещадога ап4 
ТозерН Ве@ет, Ве свагасет$ гесгеа{е по зо плисН Ве югу оР Фет Ш Би гафег 
зюпез уугШеп або {ейг югу. ТНиз, фе р1ау Бесоте$ а теаррог оЁ Шегайхге аз 
ап айетрога! згасвге оЁ{ех{5 есбоше еасВ офег. Оп Фе вое, Роипа?’з 4гатла 1$ 
а 5ер 1ю\уаг4$ а “1опе уогЯс15 роепл”. ТБе та]ог той оЁ Ше р!ауз, 1.е. озе о 
гапзЮгтаноп, оР1ак то 0 Ше 4еа4 ап4 оЁ Ве гереаё ш Ь151югу, У Ш 500п арреаг 
аз Ше Кеу згасвага! рипс1р[ез ое Саи1о5. 


Кеумога$: Ета Роипа, М ов, дгата, Лларап, уотИс1т. 
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Весной 1941 г. Эзра Паунд предлагает Америке и Японии план 
мирного урегулирования Тихоокеанского кризиса: США должны 
отдать Японии остров Гуам в обмен на 300 отснятых на кинопленку 
постановок театра но'. Паунд посылает соответствующее предложение 
в агентство “Оппе4 Ргез5”, озвучивает его в выступлении по Римскому 
радио [Роипа 1978: М 112], публикует в японской газете Ларап Титез, 
и информирует о нем своих японских друзей [Роипа 1987а: 112] и япон- 
ского посла в Риме Йосуке Мацуока [Роипа 1987а: 249]. Как бы мы ни 
относились к этой мирной инициативе или к целесообразности исполь- 
зования искусства в качестве дипломатической валюты, предложение 
Паунда ясно свидетельствует о том, какое место в его мире занимает 
наследие японского традиционного театра. 

О влиянии театра но на творчество Паунда, и, в частности, на 
структуру его «Кантос», написано немало”. Гораздо менее изученными 
остаются собственные драматические опыты Паунда, вдохновленные 
японской эстетикой. Речь в статье пойдет именно об этой наименее 
известной странице литературной биографии Паунда — о Паунде-дра- 
матурге, авторе нескольких пьес в стиле но. Эпизод этот, казалось бы, 
маргинальный в творческой жизни автора «Кантос», тем не менее ин- 
тересен — как важный шаг на пути к «большой вортицистской поэме». 

Попытки Паунда заняться театром относятся к 1916 году, ктретьей 
зиме, проведенной Паундом вместе с У.. Йейтсом «в Стоун-коттедже, 
в Суссексе, на пустырях»?, как он напишет в канто Г.ХХХШ, в период 


1 По мысли Паунда, японские пьесы должны изменить представления его 


соотечественников о литературе, культуре и политике: “[П ПМ$$Т оп Бауше 300 
Мой р!ауз 4опе ргорейу апа гесот4е4 оп зоипа ВН 50 аз ю Бе ауаПаЫе {1ю ефисае 
зас атегйси зе\’Ает{ аз аге сарае оРБеше си аг”а”. (орфография Паунда) [Роип4 
1987а: 112]. 

? См., например, ЗЛайи, М. “А Низюгу оЁ Роипа’з Сашоз Г -ХУТ, 1915-1925” 
(1963); Ваитапа, \\. Тре Кобе т Ше Мее! Биз1: Ап Ехаттаноп о} Тве Сашюз оЁ 
Етга Роипа (1967); Маззаг, Е.Р. Тве Сапюз$ оЁ Е2га Роипа: Тйе Гутс Моае (1975); 
ВизВ, К. Тйе Сепе55 ор Е2га Роипа $ Сащюз (1976); МИКита, Т. “Тре Рабап Сатюо5 
апа № ой Огата” (1976); ГопоепБасв, /. бюпе СоНнаве: Роипа, Уеа5, апа Мо4дегттят 
(1988); МпуаКе, А. Е2га Роипа апа Ше Муяетех о} Гоуе: А Р/ап юг ТБе Сашоз (1991); 
Визр, В. “Тве ‘КВуфт оЁ МеарВог”: Уеа5, Роипа, ЕПоф, апа Фе ОЧпйу о# Ппазе ш 
РозутБо|{ Роеу” (1981); №своЦ5, Р. “Ап Ехрегипепе \М/ ий Типе: Е7га Роип4 апа 
Фе Ехатре оЁ ]арапезе Моб” (1995); Зол, 0. Е2та Роипа $ Р1зап Сапюз апа ше 
№ й (1998). 


3 Перевод А.В. Бронникова [Паунд 2018: 493]. 
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их общего с Йейтсом увлечения искусством Японии. Естественно, 
главным источником вдохновения Паунда-драматурга и основным 
источником его знаний о японском театре послужили манускрипты Эр- 
неста Феноллозы, которые были получены Паундом от вдовы ученого 
в 1913г и над которыми он работает в Стоун-коттедже. Были, однако, 
и другие источники. Еще в 1909 г. он знакомится с Лоренсом Биньоном“ 
и посещает его лекции о живописи Японии. Летом 1911 г. завязыва- 
ется переписка Паунда с японским поэтом, эссеистом и литературным 
критиком Йонеджиро Ногучи (тем самым Ногучи, который еще в 1904 
году призывал американских поэтов обратить внимание на жанр хок- 
ку, ав 1907-м рекомендовал Йейтсу использовать в его театральных 
экспериментах традицию театра но). Зимой 1915 г. Паунд знакомится 
с японским художником Тами Куме, драматургом Кайано Джисоичи, 
а также с танцором Мичио Ито, который будет консультировать Йейтса 
и Паунда по вопросам театра но, а впоследствии и танцевать в «япон- 
ской» драме Йейтса “А! 1е На\К’з \Ме” (пост. 1916, опубл. 1917). 
Вопрос о том, насколько корректное представление о Японии, японской 
поэзии и драме складывается у Паунда благодаря этим источникам, не 
раз поднимался паундоведами°, высказывавшими обоснованные сомне- 
ния по поводу многих тезисов Феноллозы и отмечавшими отсутствие 
глубоких знаний о культуре но у Мичио Ито, обучавшегося танцу 
в Европе, а не в Японии. Принимая в качестве отправной точки тезис 
о том, что «Япония» Паунда — это сложный конструкт с элементами 
фикционализации и идеализации, я буду рассматривать не столько 
театр но как таковой, сколько паундовское прочтение эстетики но, не 
касаясь при этом подробно вопроса об адекватности этого прочтения. 


Лоренс Биньон (Га\тепсе Вшуоп, 1869—1943) — английский поэт, драматург 
и ученый. С 1893 года Биньон работает в библиотеке Британского музея, с 1909 — 
в отделе восточной гравюры и живописи. Биньон знакомит поэтов-имажистов 
(Паунда, Олдингтона и Хильду Дулитл) с литературой и искусством Японии 
и Китая. В 1915-м, во втором номере вортицистского журнала ВГА$УТ будет 
напечатана рецензия Паунда на книгу Биньона «Полет дракона» (Тйе Ейей! ор йе 
Ргагоп: Ап Е55ау оп Ше Треоту апа Ргасйсе оГ Ат т Ста апа Ларап, ВазеЧ оп 
Онетта! боигсез. Гоп4оп: Мииштау, 1911). Мягко критикуя «ориентализм» Биньона 
(попытки описать культуру Востока в терминах западной ментальности), Паунд, 
тем не менее, находит в мыслях исследователя много созвучного эстетике 
вортицистов. Влияние «Полета дракона» на «Кантос» Паунда рассматривается, 
в частности, в [ТегтеЙ 1974] и [Но]адау 1977]. 


° См., например: Раме, опа. Е2га Роипа: Роеё аз бсийрлог. Ме\ УогК: 


ОхЮга Чшуегзиу Ргезз, 1964; ТуейП, Лори. Е2га Роипа: Тйе бошату Ю[сапо. М№еу 
Уогк: Рон едау, 1987. 
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Итак, в 1910-х гг. японская тема начинает все отчетливее звучать 
в статьях и литературных манифестах Паунда, причем, как правило, 
в качестве аргумента для утверждения собственной эстетики (см., напр., 
“Ед\ата \Мад$ ог, УотЯс15Р” в Е0151 1 (1914) или “УогЯс15т” в Ео71- 
терр Кемем? (1914)). Паунд явно акцентирует типологическое родство 
японской традиции и эстетики имажизма/вортицизма. Интересно при 
этом и то, что, обосновывая собственную эстетическую программу 
ссылками на культуру Японии и на жанр хокку, Паунд уже в 1914 г. 
в эссе «Вортицизм» намекает и на возможность использования тради- 
ции театра но для создания «большой имажистской или вортицистской 
поэмы». Мысль эта, пусть еще и не оформившаяся в концепцию, оче- 
видно, чрезвычайно важна для него, так как в 1916 г, в предисловии 
к изданию “№ й”, Ог АссотрИзйтет: А 5иау оГ Фе С1азяса[ 51ае ог 
Уарап, он вновь возвращается к ней, хоть и опять как бы между делом, 
в сноске. 

В искусстве Японии (пусть - вымышленной Японии) Паунд 
хочет видеть шанс обновления культуры Запада, причем обновление 
это он мыслит как возвращение к «подлинному», к истокам, утерянным 
в западном искусстве, но сохранившимся, по его убеждению, в искус- 
стве дальневосточном. Что именно находит Паунд в искусстве Японии? 
Можно утверждать, что находит он не нечто радикально новое, но что- 
то вполне знакомое. Если в жанре хокку Паунд видит подтверждение 
своей теории поэтического образа, то в его суждениях о театре но 
звучат отголоски его размышлений (равно как и размышлений других 
вортицистов — Уиндема Льюиса, Анри Годье-Бжеска) о художествен- 
ной форме и об организации образной структуры в новом искусстве 
имажизма и вортицизма. Если судить по комментариям к текстам 
Феноллозы, в театре но Паунда привлекают два принципа: с одной 
стороны, это единство образаб и интенсификация образа”, с другой же 
стороны — способ организации образов, то есть то, что в манифестах 
вортицизма Паунд и Годье-Бжеска обозначают термином “атапее- 


ы То, что Феноллоза называл «единством впечатления» в театре но, 


преобразуется в рассуждениях Паунда в «единство образа» (“Ипаее ипйу”). Йейтс 
определяет этот принцип еще более конкретно как единство метафоры, “р1ауше 
проп а шее теарБог” [Уеа5 1916: ху. 

7 Ср. замечание Феноллозы: “ТНе Беашу ап ро\уегоЕ Мо Не п Фе сопсешганон. 
АП еее — созбите, тоНоп, уегзе, ап4 пли$1с — ипйе 10 ргодисе а зе сапе 
ппргез1оп” [ЕепоПоза Роипа 1916: 120]. 
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тепе”. Способ этот подразумевает отказ от миметической концепции 
искусства и опирается на парадигматический характер связи между 
образами (суперпозицию) и на широкое использование литературной 
аллюзии в структуре произведения. Прочитанные в таком ключе пьесы 
японского театра, безусловно, не могут не выглядеть как иллюстрации 
к манифестам вортицизма?. 

В целом, паундовская концепция драмы но оказывается ло- 
гическим продолжением его теории хокку. В основе но, с его точки 
зрения, лежит все тот же принцип суперпозиции, что и в японских 
трехстишиях"°, но сопоставленными в структуре пьесы оказываются не 
только образы как таковые (языковые, визуальные, музыкальные), но 
и литературные тексты и целые литературные традиции. Таким обра- 
зом, но оказывается не только символической моделью мироздания", 
но и моделью литературы в миниатюре — литературы, представляю- 
щейся Паунду некой вневременной парадигматической структурой 
перекликающихся друг с другом текстов. Не случайно и метатекст 
описания но, создаваемый Паундом, акцентирует типологические 
параллели и вписывает но в парадигму явно близких самому Паунду 
литературных традиций: это и поэзия Прованса с его «полифоничной 
рифмой», и классическая греческая драма, и Данте, не говоря уже об 
искусстве имажизма и вортицизма. Мысль о культурных параллелях 
между Востоком и Западом (и, соответственно, между японской клас- 
сической эстетикой и эстетикой вортицизма) настолько важна Паунду, 
что он позволяет себе редактировать текст Феноллозы и вычеркивает из 
него фрагменты, которые, с его точки зрения, могли бы ослабить акцент 
на типологических сходствах двух культур". Концепция новой драмы, 


$ Ср. паундовское определение визуальных искусств: “ап атгапеетени оё Нпез 
апа соютг$” [Роипа 19146: 154] и “агтгапоетеи{ оРсоюиг$ ап таззез” [Роипа 1914а: 
306], или определение, которое дает скульптуре Годье-Бжеска: “йе аггапоеглеп{ оЁ 
зигРасез” [бац ет-ВгхезКа 1915: 34]. 

Ср. утверждение самого Паунда: ““ГЫ$ ицеп$Шсайоп оРе Птазе, {11$ таппег 
о сопзгасНоп, 15 уегу ищегезИп» 0 ше регзопаПу, аз ап Ппаг15{е” [ЕепоПоза Роипа 
1916: 45]. 

0 Ср.: “Еогт оф зарег-роз1Нюоп, {фа 1$ 10 зау, # 1$ опе 14еа зеё оп {юр оР апоег” 
[Роипа 1970а: 89]. 

И Ср.: “Тве МоВ зегусе ргезетз, ог зутфо|2с$, а сотр!ее Фасгат оЁ Ш ап4 
гесиигепсе” [ЕепоПоза Роипа 1916: 17]. 

1? См., например, собственное признание Паунда в исправлении текста 
Феноллозы - в удалении фрагмента, в котором исследователь противопоставляет 
японское и европейское театральное искусство и говорит о меньшем влиянии танца 
в случае последнего [РепоПоза Роипа 1916: 112]. 
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над которой работают Паунд и Йейтс, актуализирует эту параллель 
между восточным и западным искусством и реализует ее как струк- 
турный принцин нового театра. В «японской» драме Йейтса и Паунда 
в положении суперпозиции окажутся литературные традиции Востока 
и Запада. Как именно осуществляется этот синтез традиций, можно 
увидеть в паундовских пьесах, написанных под влиянием но. 

В феврале 1916 г. Паунд сообщает в письме отцу, что собирается 
писать пьесу. Он пишет о минималистичном характере планируемой 
драмы, ссылаясь при этом на минимализм драмы Йейтса (“Ай е 
Намк’з У”), также вдохновленной театром но [Роипа 19876: 1. 
В апреле того же года Паунд упоминает свой драматический проект 
и в письме матери, хоть и без уверенности, что когда-либо закончит его. 
Паунд действительно напишет черновые варианты четырех драматиче- 
ских текстов, в различной степени завершенности: “ТБе Ргофазоп1зР”, 
“Тве Сопзо!айоп$ оЁ Майттопу”, “Ое Миззег$ ‘А Зиррег ай Фе Ноизе 
ог Мадето1л5ейе ВасНе” и “Тизап”. Ни одна из пьес ни разу не была 
поставлена на сцене, и все они сохранились лишь в черновиках в отделе 
редких книг и рукописей библиотеки Бейнеке в Йельском университе- 
те. Впервые пьесы были опубликованы лишь в 1987 г. [Роипа 19876]. 
Первые два драматических фрагмента написаны в жанре фарса и могут 
быть условно отнесены к традиции кёгэн. Я остановлюсь на двух по- 
следних, наиболее законченных пьесах, ориентированных на традицию 
мугэн-но (пьесы о призраках и о сверхъестественном), наиболее близ- 
кой Паунду в театре но. 


«Ужин в доме мадемуазель Рашель» 


“Бе Миззегз ‘А биррег ай Не Ноизе оГМа4дето15еПе Васве]?” - это, 
возможно, один из ярких первых примеров творческой работы Паунда 
с чужим текстом и инкорпорирования чужого слова в свой проект. Текст 
пьесы, по сути, даже не принадлежит Паунду: Паунд берет отрывок из 


письма“ Альфреда де Мюссе о вечере, проведенном писателем после 

13 Вслед за Феноллозой и Йейтс, и Паунд объясняют плодотворность 
подобного соединения традиций исчерпанностью западных литературных (и, 
в частности, театральных) конвенций. В случае Йейтса речь в первую очередь 
идет о возрождении Ирландского национального театра [Уеа{з 1916: |, Паунд же 
мыслит более широко и озабочен деградацией эстетического вкуса и морального 


чувства «человека западного полушария» в целом [ЕепоПоза Роппа 1916: 8-9, 220]. 


вы Письмо опубликовано в последнем, десятом томе полного собрания 


сочинений де Мюссе в 1905 г. Согласно комментариям, события, описанные 
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спектакля в доме актрисы мадемуазель Рашель, и предлагает свое про- 
чтение текста де Мюссе - как европейскую пьесу в стиле но. 

Сюжет зарисовки де Мюссе прост: автор встречает актрису 
«Театр-Франсэ» после спектакля («Танкред»), она приглашает его на 
ужин к себе домой, во время ужина Рашель вспоминает свое тяжелое 
прошлое, говорит о театре и театральных критиках, а под конец вместе 
с Мюссе вслух читает «Федру» Расина. Все действие занимает около 
двух с половиной часов. 

Паунд предваряет пьесу своим предисловием, в котором несколь- 
ко раз утверждает, что не менял текст (“ап ехас сору”). Тем не менее, 
это не совсем так. Если сопоставить текст Паунда с оригиналом, то 
видно, что Паунд слегка редактирует де Мюссе и убирает из оригинала 
ряд деталей и небольших фрагментов. В результате с текстом Мюссе 
происходит примерно то же, что в скором времени произойдет с отре- 
дактированной Паундом «Бесплодной землей» Т.С. Элиота. Характер 
редактуры позволяет судить о замысле Паунда и о его представлении 
о синтезе театра но с европейской драматической традицией. 

Общий мотив правок Паунда можно интерпретировать в терми- 
нах вышеупомянутого принципа единства образа и «интенсификации» 
образа, одного из основных, с точки зрения Феноллозы и Паунда, прин- 
ципов театра но. Во-первых, Паунд избавляется от излишних красок: 
убирает развернутое описание драгоценностей Рашели, разложенных 
на столе (вероятно, слишком ярких и потому меняющих цветовую 
палитру сцены). Кроме того, он избавляется от отвлекающих намеков 
на социальные, профессиональные и семейные конфликты героини, 
интенсифицируя таким образом нужный ему мотив — мотив искусства. 
Переписывая текст де Мюссе и убирая наиболее эмоциональные оце- 
ночные высказывания в речи героини и повествователя, Паунд смещает 
акценты с личного и частного на внеличностный характер создаваемого 
образа. 

Обнажая прием, Паунд делает в предисловии и прямые отсылки 
к оригинальным пьесам но. Он вспоминает пьесу «Нишикиги»" (как 
самую близкую, по его словам, параллель) и присутствующую в ней 


в письме, произошли 29 марта 1839 г, письмо же было написано на следующий 


день [Ре Миззее 1905: 131]. 


в «Нишикиги» — первая из пьес театра но, восстановленная Паундом 


из рукописей Феноллозы. Пьеса была впервые напечатана в: Роету 4:2 (Мау 
1914): 35-48. В 1916 г. она войдет в Семат М№Ые Р/ау5 о{ Ларап и в "№ й", Ок 
АссотрИзйтет: А биду ор ше Сазяса! базе о}.Ларап. 
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сцену с темной пещерой, призраками и мерцающим огнем внутри. 
В отредактированном Паундом фрагменте из де Мюссе реализуется 
та же цветовая палитра: темная комната, мерцающий свет — свечи 
в подсвечниках, горящий пунш в чаше. Мотив света постепенно мета- 
форизируется. Рашель, мечтающая сыграть Федру, описывает героиню 
Расина как «женщину, пожираемую огнем и слезами» (“а \отап \По 
уаз сопзитеа Бу Яге ап {еаг5”). Текст Расина преображает и саму 
актрису — «озаряет ее лицо». «Свет» будет и последним словом в пьесе 
Паунда: повествователь надеется, что когда-нибудь странные события 
этого вечера «выйдут на свет» (“УИ соте {0 12”). Свет как объединя- 
ющий образ" в пьесе при этом откровенно связан с мотивом искусства, 
и сцена с Рашелью, с горящими глазами читающей при свечах Расина, 
предстает как произведение искусства — «как полотно, достойное 
Рембрандта», по словам рассказчика. Именно искусство становится 
основным мотивом в пьесе Паунда. 

Принцип суперпозиции (как основа хайку и но) реализовывается 
здесь в наложении друг на друга не столько даже визуальных образов 
(как было, например, в стихотворении “п а З{аНоп оРФе Мебо”), сколь- 
ко целых текстов и культурных традиций: Паунд переписывает текст, 
написанный де Мюссе, в котором герои де Мюссе читают текст Расина, 
и при этом финальная сцена оказывается аллюзией на Рембрандта. Па- 
унд помещает эту многослойную конструкцию (“атгапоетеп?”) в рамки 
японской традиции но и предлагает читателям «японское», с отсылками 
к «Нишикиги», прочтение того, как де Мюссе прочитывает Расина. Все 
это вполне соответствует паундовскому вортицистскому пониманию но 
как структуры, построенной по принципу метафорического наложения 
друг на друга различных сюжетов, контекстов и ассоциаций - “опе зе 
оЁГас{$ ш ге!айоп 0 а \по[е оШег зе оЁ ас{5, а \уВое зепез$ оРГБаскотоип $ 
ап тетоте$” [Роипа 1987а: 157]. Япония при этом присутствует 
в тексте и как жанрообразующий принцип, и как прямая аллюзия на 
«Нишикиги». 

Аллюзии на Расина в этой структуре интересны тем, что это одно 
из крайне немногочисленных упоминаний французского драматурга 
в текстах Паунда’”. Расин явно не принадлежит к наиболее близким Па- 


16 Свет как объединяющий образ будет присутствовать и в «Кантос». См., 
напр. [Мшег 1966: 146-150]. 


и Стивен Адамс объясняет редкое упоминание Расина в текстах Паунда 


общим негативным отношением последнего к драматическому искусству как 
таковому: “Роипа’5 ат еиез абойё Фе асе арреаг аз \\еЙ ш сецаш опл1$51015: 
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унду авторам", но есть одно качество, которое Паунд устойчиво ассоци- 
ирует с драматургией Расина — строгость, сдержанность (“гезгат?”), что 
не может не напомнить о критериях подхода Паунда и к современной 
поэзии”, и к театру но. Паунд ссылается на строгость и сдержанность 
Расина в рецензии на оперу «Гондольеры» Гильберта и Салливана 
[Ета Роипа апа Мизс 2008: 51], напечатанной в ОиЦоок 18 октября 
1919г. О расиновской сдержанности он напоминает и в письме Джейм- 
су Джойсу (10 июня 1919 г.) с рекомендацией убрать две последние 
(не)двусмысленные строчки из эпизода «Сирены» в «Улиссе» [Роипа 
1967: 159]. Очевидно, и паундовское редактирование текста де Мюссе 
тоже можно интерпретировать в терминах «расиновской» строгости. 
Примечательно, что в одном из писем к Роберту Лоуэллу (25 декабря 
1950 г.) Джорж Сантаяна, высоко оценивая «деликатность» стиха раси- 
новской «Федры», проводит при этом неожиданную параллель между 
Расином и Паундом [Затщауапа 2008: 313]. 


«Тристан» 

Атмосфера сновидения, пронизывающая «Ужин в доме мадему- 
азель Рашель» и напоминающая «Нишикиги» (герой которой говорит, 
что не может понять, произошло ли увиденное им наяву, или все это 
только сон), сохраняется и в следующей, наиболее завершенной 
и, вероятно, наиболее соответствующей традиции мугэн-но пьесы 
Паунда — «Тристан». 

Если ссылки на «Федру» и Расина крайне редко встречаются 
в текстах Паунда, то легенда о Тристане и Изольде занимает особое 
место в паундовской версии литературного канона. Об особом значе- 
нии легенды, ее исключительной энергии и красоте Паунд пишет уже 
в 1910 году, в Тре 5ртги оГ Котапсе [Роипа 1910: 82]. Он обращается 


Н15 у05$ зеет ушиаПу Цепь, ог ехатр!е, оп Касше ог МоПеге, ЗсВШег ог Усюг 


Ниео” [ТгурВопорошо$ Адатз 2005: 286]. 


ыы Любопытно, что негативная и даже саркастическая оценка расиновской 


«классичности» в Гйе бр о} Котапсе издания 1910 года (“ТВе регуеце4 азсейс1$т 
УсЬ 1$ саПе4 ‘с1аз$1с” шт агата ПКе Васште'5, ог уегзе ПКе Роре'5, пеуег ех15{е4 ш фе 
ОтееК” [Роипа 1910: 4]) становится заметно мягче в переработанном издании 1952 
года: “ТБе зогЁ о уеза| азсенс1зт \усЬ 1$ саПе4 ‘с1азз1с’ ш агата ПКе Касше', ог 
уегзе ШКе Роре'з, аз сецаиу поё оба ои$ ш ОтееК” [Роипа 2005: 13]. 


1 Ср., напр., эпитеты, которыми Паунд описывает новую поэзию: “Ваг4ег ап 
а 


запег”, “аиз{еге, Атесь, Вее йот етоНопа! $Шег” в эссе 1918 года “А ВКебозресЕ” 
[Роипа 1968: 12]. 
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к средневековому сюжету регулярно -— и в пре-имажистский*”, и в има- 
жистский?' периоды, и даже в поздних кантос??. Тот факт, что имя 
Изольды встречается в его стихах чаще, чем имена других персонажей 
легенды, может иметь и биографическое объяснение: достаточно 
вспомнить историю отношений Паунда с Хильдой Дулитл, которую он 
именует Ис-хильдой? или Изольдой. 

При этом можно сказать, что большинство ранних текстов поэта, 
обращенных к Изольде, — не столько о любви, сколько о рождении 
поэзии. В ранней лирике Паунда Изольда, подобно героиням поэзии 
трубадуров, — это источник творческого вдохновения для поэта. В речи 
поэта звучат не только муки любви, но и муки творчества, переживания 
по поводу несовершенства собственных слов (“Егес Ме уп Наотапсе 
ог Ффузе! апа Веа/ ш зитб те \ог4$”?‘) и стремление достичь 
уровня старых мастеров ("ТКеге Бе тапу зшоег$ отеаег Шап Фои"?5). 
Этот мотив рождения искусства (стиха, песни”) из страданий героев 
сохранится и в пьесах: как в «Ужине в доме мадемуазель Рашель», так 
и в «Тристане». 

Сохранится в «Тристане» и цветовая гамма, намеченная уже 
в ранней лирике, обращенной к Изольде. В частности — оппозиция се- 
рого (“с]оаК оЁ этеупезз”, {Не “БуШе[Е отеупез5”) и изумрудно-зеленого 
цветов (“отееп БоцеН-Баппегз”, “отеай отееп \уауе5”). Сохранится и мотив 
изгнанничества, и образ Тристана (поэта, трубадура), с которым Паунд 
явно ассоциирует и себя. 

Интересно, что уже в 1910 году Паунд испытывает потребность 
несколько отредактировать, укоротить средневековую легенду: в Тйе 
5рти ор Котапсе он высказывает предположение, что возможно, не- 


20 См. например, “Рга1зе оР Узо” (Регзопае, 1909), “То Узо, юг Раг4оп” (А 
Гите 5ретю, 1908), “Зезипа Рог Узо!” (Ехийанопз, 1909), “Еог Узой. Тве Тна4 оЁ 


Ра\мп” (5ап Тгоуазо Моеьоок, 1908). 


21 См., например, “ТЬгепоз” и “Гл Ве! Свазеиз” (Сапгот, 1911). 


и) 
22 Так, Изольда дважды упоминается в канто ХСШ, написанном в годы 


заключения в больнице Св. Елизаветы [Роипа 1996: 624, 628]. 


23 Как напишет ХД в своих воспоминаниях (Еп4 ю Тогтет: А Метой. оГЕ2га 
Роипа), “Не саПе4 те 15-6 4а ап@ \угое а зоппе! а дау” [Роош@е 1979: 23]. 


24 См. “То Узой. Еог Рагаов” [Роип4 1982: 235]. 
25 См. “Ргаве оРУзо” [Роипа 1982: 79]. 


26 В этом отношении наиболее близки к пьесе два стихотворения из сборника 
Сап2от (1911) —- “ТЬтепо$” и “Тл Ве! СБазеи$”. В них, как и в пьесе, события 
даны в ретроспективе, и история о счастье и страдании героев становится песней, 
музыкой (песней скорби в первом случае и “аш \лт4 те!оду” во втором). 
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когда существовала первоначальная, утерянная затем версия, в которой 
Тристан и Изольда умирают в лесу Моруа вскоре после изгнания, даль- 
нейшие же похождения героев были дописаны позже [Роипа 1910: 82]. 
В своей пьесе он следует именно этой «усеченной» версии, сокращая 
и ее до минимума, то есть, действуя в духе все той же «расиновской 
строгости», делает с оригиналом истории то же, что и с «Ужином в доме 
мадемуазель Рашель» де Мюссе, но гораздо более радикально. 

Среди источников, используемых Паундом, можно назвать две 
ранние версии легенды, на которые он ссылается и в Трезр"й о{Котапсе 
[Роипа 1910: 78]. Это тексты средневековых романов Беруля?' и Томаса 
Британского?*, аллюзии на которых (детали сюжета, образы и даже 
позаимствованные эпитеты) можно найти в тексте пьесы. Опирается 
он и на хорошо ему известный перевод Жозефа Бедье?, тоже кратко 
упомянутый в Тйе 5рги ор Котапсе. О высокой оценке Паундом труда 
Бедье свидетельствуют подробные заметки, которые он делает в ходе 
чтения книги в университетские годы: тринадцать листов с выписками 
и комментариями, сделанными на обратной стороне конспектов лекций 
по американской истории, сохранились в архиве Бейнеке. Кроме того, 
именно перевод Бедье?° он приносит в те же годы в подарок Хильде 
Дулитл, Ис-хильде, о чем она вспоминает в своих мемуарах [Роо@е 
1979: 23]. Помимо филологических достоинств текста Бедье, Паунду 
не могло не импонировать и стремление исследователя воссоздать 
прото-версию средневекового романа, очищенную от позднейших 
наслоений (т.н. “От-Тиап”). 

По сравнению с другими паундовскими пьесами, «Тристан», 
эта «японская» интерпретация европейской легенды, наиболее полно 
соответствует его представлению о драме но. В первую очередь, это 
касается сюжетного построения пьесы. В книге “М№й”, Ог АссотрИ5й- 
тет! (1916) Паунд следующим образом описывает типичное начало 
японской пьесы но: 


27 Беруль (Вбгой!) — нормандский поэт двенадцатого века, автор «простой» 


(ушраг) версии романа о Тристане. 


28 Томас Британский (ТБотаз оЁ ВгИаш) — поэт двенадцатого века, автор 


«куртуазной» версии романа. 

2’ Жозеф Бедье (Тозерь Вёег, 1864 — 1938), французский писатель и ученый- 
медиевист, автор книги Ге тотап 4е Тизап ей [5еи! (1900) и комментированного 
издания [е тотап 4е Тияяат раг Тротаз (2 уо1з., 1902—1905). 

30 Вефег, ТозерВ. Тйе Котансе оГ Тиягат апа [беий, гебо]4 Бу Г. Вваег, таз. 
Бу Н. ВеПос. РогЧапа, МЕ: ТБотаз Виа МозВет, 1907. 
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А р|ау уегу ойеп гергезеп зоте опе сотше а }оигпеу. ТВе сВагасйег 
уаз а1оп2 фе Би4е ог або Ше звасе, аппоипсез у/Веге Ве 1$ ап4 \’Веге 
Ве 1$ сош?, ап4 ойеп ехр!а1п$ бе теапае оЁ 1$ зутбоНс везагез, ог {е15 
\У/па! Пе дапсе теапз, ог \Пу опе 15 Чапсе. [ЕепоПоза Роипа 1916: 19] 


Далее, приводит Паунд пример из пьесы «Сотоба Комачи»?', 
происходит встреча со старухой, которая в дальнейшем оказывается 
призраком давно умершей женщины. Паундовский «Тристан» строится 
по той же схеме. Здесь есть и странствующий персонаж, путешеству- 
ющий в поисках некоего чудесного дерева, есть встреча с незнакомой 
женщиной, превращающейся затем в призрак, есть танец призраков 
Тристана и Изольды, символически повествующий об их истории”, 
и в финале — цветение чудесного дерева. 

Как и во многих традиционных пьесах но, место действия 
здесь — некое священное место: перед нами развалины древнего замка 
и некое легендарное дерево. Мотив чудесного дерева — тоже достаточно 
традиционен в театре но, он встречается, например, в таких переве- 
денных Паундом и Феноллозой пьесах как «Сума Гендзи», «Тамура», 
«Какицубата» и др. В «Тристане» Паунда дерево становится тем объ- 
единяющим образом (“ип Шуше ппазе”), который, согласно Феноллозе 
и Паунду, является одним из основных принципов эстетики но. 

Однако при всей традиционности построения пьесы, нельзя не 
заметить и некую трансформацию конвенциональных мотивов в двух, ка- 
залось бы, противоположных направлениях. С одной стороны, происходит 
расширение пространственно-временных и культурных границ истории, 
с другой — историческая конкретизация персонажей, образов и мотивов. 

Первую тенденцию можно проиллюстрировать модификацией 
места действия пьесы. Это не просто замок в Корнуолле, это замок, 
напоминающий о цивилизации этрусков: 


Тышк уоц \/ЩШ 5ее а сазЙе оЁ ргеай $юпез 
ЗисН аз Ефизсап Биаег$ пе Вауе изеа 
Еге Рене таде А®епв... [Роипа 1987Ъ: 33] 


31 «“ЗоюБа КотасВ?” — пьеса, вошедшая в “№й”, Ог АссотрПуйтеи! (1916) 


в значительно сокращенном Паундом варианте. 

3? Этот традиционный сюжетный ход, рассказ призраками влюбленных своей 
земной истории, можно найти, например, в таких пьесах как “Кауо! Котас?” 
(“М ой”, ог Ассотрйуйтет, 1917) и “М зат” (“Мой”, Ог АссотрИзйтет, 1917, 
Семат Мое Р/ауз о{.Ларап, 1916). 
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Расширяя таким образом художественное пространство, Паунд 
добавляет итальянскую составляющую в свою японскую интерпрета- 
цию британской легенды. Как покажет будущее, выбор трех геогра- 
фических полюсов неслучаен. Идея, которую Феноллоза формулирует 
как “ЕРиз1оп оЁ Еазё ап4 \\езЁ”33, постепенно трансформируется у Паунда 
в концепцию «треугольника», связывающего англоязычную, итальян- 
скую и японскую культуры“. Одним из аспектов данного глобального 
проекта (и попыткой экстраполяции эстетики на политику) станет на- 
стойчиво пропагандируемая Паундом в конце 1930-х - начале 1940-х гг. 
универсальная трехъязычная система для мировой коммуникации: 
итальянский, английский и идеографические знаки с японским про- 
изношением?°. В скобках можно заметить, что координаты этого фан- 
тастического триединого мира определяются, естественно, не столько 
географическими реалиями, сколько литературными и культурными 
предпочтениями самого Паунда, чем и объясняется, например, зыб- 
кость границы между паундовскими Японией и Китаем: как нет границ 
между литературой трубадуров и Данте, так не должно их быть, с его 
точки зрения, и между Конфуцием и культурой но *. 

Вторая тенденция, конкретизация, будет заключаться в исполь- 
зовании маркеров, указывающих на современность текста и на эсте- 
тические/культурные предпочтения автора. К примеру, в пьесе Паунда 
отсутствуют религиозные коннотации, необходимые в классическом 
но. Религию в драме Паунда заменит искусство: центральная фигура 
в пьесе — не монах и не священник, который в традиционной пьесе но 
разрешил бы конфликт, а человек искусства — Скульптор. 


33 См. ЕепоПоза, Егпез! Е. “Те Сошиие Еиз1оп оЁ Еаз! ав4 \ез(.” Нагрег 5 Ме 
Моп у Мазагте (Ресетфег 1898): 115—122. 


34 В письме к японскому поэту Катуэ Китасоно (24 мая, 1936) Паунд напишет: 
““Туо Ш и125 Г зВо!4 4о БеРоге [1 @е, ап@ ШФеу аге ю сопблуе а Бецег ипдегапа те 
Бекмееп 1е 0.5.А. ап Ларап, апа Бебуееп Ка]у ап4 Ларап” [Роцпа 1987а: 28]. 


35 Этому предложению (“Ти-Ниеца| зузет ргорозе4 ог мо сотитатисаноп”) 
будет посвящена, к примеру, первая статья (15 мая 1939) из серии двенадцати статей, 
написанных Паундом для газеты /арап Птез (1939—1940). Об этом же Паунд будет 
говорить и в 1943 по Римскому радио: “Му ргороза] уаз, аз 1 зау, #1-Ппеча|. ЦаНап, 
Епо|зВ, ап4 14еофтат. Тай 15, СЬтезе 14еостат изе4 аз а \утШеп 1юпзие, Боё ми 
Тарапезе ргопипсайоп. Траё с1уез уой 1е 1апопасоез о Соп#асиа$, ЗВаКезреаге, апа 


Папе.” (20 Лше, 1943) [Роипа 1978]. 


36 В своей переписке с японскими друзьями Паунд настойчиво сближает 


культуру Японии и традицию Конфуция, что вызывает довольно сдержанную 
реакцию у его корреспондентов, особенно в контексте военных действий между 
Японией и Китаем в 1930-е годы см. [Роппа 1987а]. 
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Более того, некоторые детали образа этого Скульптора позволяют 
увидеть в нем и черты вполне конкретного человека из круга Паунда. 
Так, Скульптор признается, что он француз и что он «прошел всю юж- 
ную Европу», следуя в Англию, в связи с чем, естественно, возникают 
ассоциации с художником и скульптором Анри Годье-Бжеска, который, 
как Паунд (ошибочно) утверждает в мемуарах о нем, родился на юге 
Франции и проделал тот же путьз”. Так в «японской» пьесе о Тристане 
возникает явный вортицистский след. Он будет не единственным. 

Трансформируется, приобретая некоторые вортицистские 
оттенки, и центральный «объединяющий» образ пьесы — чудесное 
дерево. Если в традиционном но («Сума Гендзи», «Тамура») чудесная 
природа цветения дерева не подвергается сомнению изначально, то 
в «Тристане» Паунда сталкиваются два противоположных отношения 
к иррациональному. Французский Скульптор, ищущий необычное 
дерево, заранее уверен, что его раннее цветение обусловлено вполне 
естественными причинами — влиянием Гольфстрима. Встреченная им 
женщина (которая впоследствии окажется призраком Изольды) от- 
кровенно смеется над его попытками найти рациональное объяснение 
чуду: “/Ретае] Иосе: (тосюте) Тре СиМ Эгеат, о, ов, ов, бе Си 
ЗНеаи?” [Роипа 19876: 35]. Насмешка над французской рационали- 
стичностью заставляет вспомнить манифесты вортицизма из первого 
номера журнала ВГА$Т и устойчиво повторяющуюся в них оппозицию 
«северного» и «южного», т.е. нового английского живого искусства 
и искусства современной Италии и Франции*. В финале «Тристана» 
французский рационализм оказывается повержен, Скульптор смотрит 
на цветущее дерево новыми глазами и уже не ищет чуду никаких раци- 
ональных объяснений. 

Однако, самые интересные вортицистские трансформации 
жанра но проявятся в том, как представлена в пьесе история Тристана 
и Изольды. С одной стороны, сюжет этой «истории внутри истории» 
представлен, как и в ряде классических японских пьес («Кайой Кома- 
чи», «Нишикиги»), через диалог-танец призраков главных персонажей. 
Однако, в отличие от традиционного но, здесь нет связного линейного, 


37 “Вош ш фе бош оЁ Егансе, Саи ег [...] Ююца4 Бизе ш Епе]ав4” [Роипа 


1970: 18], напишет Паунд в Саийег-Вт2езка: а Метой' (1916). На самом деле Анри 
Годье родился в центральной части Франции, в Сен-Жан де Брейе, недалеко от 
Орлеана. 

38 См. также стихотворение Паунда “Егагез Могез” в том же номере журнала 
ВГАЖТ: “Сепаш рое{з Веге апа ш Егапсе...” 
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хронологически построенного нарратива. Вместо этого — казалось бы 
случайные детали, незаконченные фразы, неоднократное возвращение 
к одним и тем же образам. При этом Паунд, считавший аллюзию основ- 
ным элементом но, явно рассчитывает на зрителя/читателя, знакомого 
с содержанием легенды. 

Название легендарного замка Тинтагель, возле которого проис- 
ходит действие пьесы, будет произнесено лишь в финале: это будет 
последнее, что скажет призрак Изольды перед тем, как исчезнуть?. 
Экспозиция истории Тристана, хронологически первый эпизод из 
юности героя — прибытие его в Тинтагель, дается тоже ближе к концу 
пьесы. Эпизод первой встречи Изольды с Тристаном упоминается 
дважды -— в середине пьесы и в финальном монологе героини. Среди 
многочисленных повторений одних и тех же образов наиболее частотны 
упоминания о чаше с любовным напитком, выпитым героями по ошибке 
(хотя содержимое чаши прямо ни разу не называется), и о счастливых 
днях, прожитых героями-изгнанниками в лесу Моруа. В целом, Паунд 
строит текст по принципу суперпозиции образов, знакомому нам по 
вортицистским манифестам журнала ВГА5Т, по статьям Паунда и по его 
программному стихотворению в духе хокку “ша ЗЗайоп оР\е Мебо”. 

Однако Паунд не останавливается на простой фрагментированно- 
сти и нелинейности нарратива. В тексте происходят странные, казалось 
бы, вещи с голосами персонажей. Возникает ситуация, которую можно 
описать как разрыв между персонажами на сцене и тем нарративом, 
который они выстраивают и который начинает жить собственной жиз- 
нью. Зыбкость персонажей напоминает замысел «Бесплодной земли», 
где, согласно Элиоту, «одноглазый торговец растворяется в Финикий- 
ском моряке, а последний почти неотличим от Принца Фердинанда, 
все женщины — одна женщина, и оба пола объединяются в Тиресии». 
Разрыв между действующим лицом и произносимым им словом за- 
ставляет предположить, что главными героями пьесы Паунда являются 
не персонажи, а слова, которые они произносят — диалог героев пьесы 
начинает напоминать диалог текстов. 

Так, например, призрак Изольды «вспоминает» события, которые 
по сюжету Изольда помнить никак не может — к примеру, похищение 


33° Подобным же образом поступает Паунд и в стихотворениях, написанных 
по мотивам легенды о Тристане и Изольде (“Т№гепоз”, “Гл Ве! Свазеи$”), где 
название «Тинтагель», раскрывающее центральную аллюзию текста, возникает 
лишь в последних строках. 
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норвежскими торговцами юного Тристана“ (эпизод, отсутствующий 
в тексте Беруля, но фигурирующий в версии Томаса Британского 
и в переводе/пересказе Бедье). Создается впечатление, что Изольда 
вспоминает не столько историю своих взаимоотношений с Тристаном, 
сколько цитирует истории, написанные о ней и о Тристане. Произносит 
Изольда и слова, в которых можно предположить и скрытую полемику 
с авторами ее истории. “\е аге пейфег а|опе, пог {осеШег,” говорит она, 
что, возможно отсылает к строке из Бедье: “Ат$1 уа 4е поиз, апт; 1 
уоц$ зап$ пот, 01 1101 зап уои5” [Веет 1900: 238] и переводит конфликт 
из любовного в экзистенциальный. В этом контексте ее ироничное 
признание о знакомстве с некими французскими текстами“! выглядит 
как обнажение приема. 

Знакомство с французскими текстами демонстрирует и призрак 
Тристана, в речи которого тоже периодически звучит «чужое» слово. 
Так, Тристан неоднократно произносит реплики, которые по сюжету 
должна бы произносить Изольда, то есть, как и призрак Изольды, цити- 
рует текст, персонажем которого является. Например, в его речи про- 
скальзывает намек на эпизод, когда они с Изольдой вовремя заметили 
в воде отражение короля Марка, сидевшего на дереве и шпионившего 
за ними, и призрак Тристана предупреждает Изольду об опасности“, 
хотя в тексте Беруля именно она замечает отражение в воде [ЕаПу 
ЕгепсЬ Тизап Роетз 1998: 12]. Призрак Тристана дважды сравнивает 
себя с пеплом на ветру — в оригинале Беруля так говорит о себе Изо- 
льда. Помимо этого, Тристан говорит об Изольде, используя те слова, 
которые в тексте Беруля принадлежат рассказчику (“Узеий, с1ег у15”), 
то есть, цитируя автора истории о себе самом. Кроме того, Тристан 
иногда вдруг начинает говорить голосом Скульптора, и, стоя рядом на 
сцене, их образы практически сливаются в один, как отмечает Паунд 
в своих ремарках. Так в речи Тристана накладываются друг на друга 
голоса персонажей романа о Тристане, голос автора романа и голос 
вортициста двадцатого столетия. 


40 “А Боу зюеп Бу шегсваш, / З‘ап@ ие атопе гапее \агез...” [Роца4 1987Ъ: 


36], «вспоминает» Изольда похищение Тристана норвежскими торговцами. Эпизод 
происходит задолго до первого знакомства Изольды и Тристана. 


41 “Еуеп ме Епе5В геаа ЕгепсВ” [Роива 1987: 34]. 


42 “\уаи! юок ш Фе фоища, / №!” [Роива 1987Ъ: 37]. 


43 “Му диз 18 проп Ше 4,” говорит Тристан Паунда [Роип4 19876: 37]. “Мех 


уопаго!е ате ]е Вазе агбе, / Ауа]| ]е уеп{ Та ропаге езрагзе,” говорит Изольда в тексте 
Беруля [Еайу ЕгепсВ Тизап Роеплз$ 1998: 12]. 
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Однако диапазон голосов, звучащих в речи Тристана, этим не 
ограничивается. Тристан Паунда цитирует не только Беруля, но и источ- 
ники несколько более поздние. Еще до того, как призрак Тристана 
появляется на сцене, мы слышим его голос (что, очевидно, тоже можно 
интерпретировать как обнажение приема -— как актуализацию условно- 
сти связи между персонажем и его словом): “... репа 4’атог / Рег Узеи 
1а ]опда” [Рочпа 19875: 35]. Первые слова, которые произносит в пьесе 
Тристан, принадлежат Бернарту де Вентадорну“, провансальскому тру- 
бадуру второй половины двенадцатого века, представителю одной из 
наиболее близких Паунду литературных традиций. Так, говоря о своих 
мучениях, паундовский Тристан цитирует Бернарта де Вентадорна, 
который, описывая свои любовные муки, в свою очередь сравнивает 
себя с Тристаном, истории о котором были ему уже хорошо известны. 
В игоге, Тристан, Беруль, Бернарт де Вентадорн и скульптор-вортицист 
оказываются в одном пространстве. “АП азез аге сощетрогапеоч$,” как 
писал Паунд в 1910 году в Тйе 5р'и оГ Котапсе [Роипа 2005: 6]. 

Таким образом, паундовская «японская» версия легенды — это не 
вполне даже история о Тристане и Изольде. Персонажи на сцене воссоз- 
дают не столько историю своей жизни, сколько истории, написанные об 
их истории. Пьеса оказывается метафорой литературы, и пространство, 
которое создает Паунд, — это то телескопическое пространство языка 
и литературы, которое Женетт уподобляет некоему единому произведе- 
нию, вневременному и анонимному [Женетт 1998: 282]. 

Как сама концепция литературного пространства у Паунда стро- 
ится, в сущности, на основе парадигматического принципа метафоры, 
так и его представление о поэтическом образе и о «вортицистском» 
искусстве в целом — по сути метафорично. В театре но Паунд видит 
вариант метафорического искусства — основанного на парадигме 
аллюзий, голосов и образов, на том, что Паунд называет «суперпози- 
цией» искусства. Поэтому неудивительно, что финал «Тристана», как 
и финал «Ужина в доме мадемуазель Рашель» — метафоричен. В данном 
случае опять метафоризируется центральный образ пьесы, расцветает 
чудесное дерево. Как и в ранних стихах Паунда о Тристане и Изольде, 


44 Тристан цитирует две строки из “Та а! то сог ре 4е |оуа” Бернарта де 
Вентадорна: 

Р|аз {гас репа Чатог 

де Тизап Гатадог 

аает зой1 папа оог 

рег [7еи1 [а Б]опда. [РгоуептаНзсВе$ ГледегфасВ 1917: 45] 
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страдание оборачивается красотой искусства. Кроме того, Скульптор, 
подводя итог, реализует эту метафору цветения в своих финальных 
словах, которые окажутся, конечно, не его словами, а дословными 
цитатами из реплик Тристана и из Изольды: 


Кпо\/пз апа по Кпо\лие уоч, 
ТБеге 1$ юо тис Бебмееп $. 
Тьгее уеаг$” стай ш Фе сир. [Роипа 19876: 38] 


Поставленные рядом, эти цитаты из хаотических монологов 
персонажей пьесы вдруг образуют узор, и эти три строки — три образа 
в суперпозиции — напоминают о хокку, по крайней мере, в паундовском 
понимании этого жанра. 

Подобно тому, как паундовское “т а З+айоп ое Мебо” кратко 
суммирует некий изначально длинный стихотворный текст, так и три 
строки Скульптора в максимально сжатой форме представляют ос- 
новное содержание пьесы — наложение друг на друга голосов, текстов 
и культурных традиций. Если в Скульпторе мы видим Годье-Бжеска, 
то это наложение, вероятно, можно представить в терминах эстетики 
вортицизма как суперпозицию образов. Этот финальный маленький 
вортицистский текст, рождающийся из чужих слов, из аллюзий и цитат, 
предвосхищает рождение «большой вортицистской поэмы», над кото- 
рой Паунд уже работает и первые наброски которой появятся уже через 
год®. 

В двух представленных пьесах заметен ряд общих мотивов, 
среди них — мотив «разговора» с умершими (оживший текст Расина 
и ожившая история Тристана и Изольды) и мотив повторения в истории 
(Рашель, заново переживающая историю Федры как свою, призраки 
Тристана и Изольды, воспроизводящие свою историю и истории, на- 
писанные о них). Третий устойчивый мотив — мотив трансформации, 
преображения. В «Ужине в доме мадемуазель Рашель» чтение вслух 
Расина преображает пространство и саму героиню. История Тристана 
и Изольды, «рассказанная» в танце призраков в «Тристане», также пре- 
ображает и окружающее пространство, и персонажа (Скульптора). Этот 


«японский» мотив, найденный Паундом еще в жанре хокку, в пьесах 

45 Первые три кантос, так называемые “иг-Сатюз”, будут опубликованы 
в журнале Рое!ту в июне, июле и августе 1917 г. Впоследствии Паунд пересмотрит 
замысел и начнет поэму заново (первые шестнадцать кантос в новой редакции, 
“А Пгай о# ХУ! Сашюз$”, будут опубликованы в Париже в 1924—1925 гг.). 
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драматизируется и предстает в динамике, что, безусловно, согласуется 
с эволюцией эстетики самого Паунда от имажизма к динамическому 
вортицизму. 

Увлечение Паунда драматургией продолжалось недолго, но опыт 
работы с но оставил свой след. Питер Николс замечает, что пьесы 
Паунда — это своего рода индикатор движения Паунда от мгновенных 
интуитивных образов имажизма к сложным развернутым структурам 
«Кантос» [Мсво|$ 1995: 2]. Можно, вероятно, добавить, что три устой- 
чивых мотива, которые мы видим в двух рассмотренных пьесах (мотив 
трансформации, мотив «разговора» с умершими и мотив повторения 
истории), — это три ключевых принципа, которые, согласно известному 
письму Паунда 1927 года к отцу [Те Гейетз оЁ Етга Роипа 1951: 210], 
лягут в основу «Кантос». 
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Раша ВАВВА СОЕККЕКО 


ВЕ/МЕМВЕВГМС РГАСЕ: ФЕОСВАММ!С МЕМОВУ 
ГМ ЕКА РОЧМО?$ ТНЕ САМТОЗ* 


'Авятасг: п Фе айегта оЁ Куепне -сепату \уаг$ \утИте Уаз, реграрз, опе оЁ Пе уегу 
е\ теапз ауа|ае ю \’отК тоие Воггог ап4 пузегу. Весамзе оЁ из абПиу ю 
сопйеите ппасше4 зрасез, Шегавше Бесате а \уау ойё оРтеаШу аз писВ аз а 4оог 
шю 15 4еерез! \уаегз. ш ут ше, аиогз тапазед © 4155есё феггог Нот фе 5а/е!? 
оЁ ппасшайоп. ТБеу а150 сопёлуе4 {ю гер!асе газ ап утесказе ул Боре Юг фе 
Каоге ап4 роззИиу. Т№$ 15 рагисшайу те оЁ роецу. ш фе! геблеуа| оЁ Нате 
оЁ Ше раз, роеё5 Шке Етга Роипа, ейсИе4 ап етойопа] гезропзе 1ю \\Ваё зеете4 ап 
ппроз1Ые зИааНоп; зоиз НЕ ап апз\уег апа а Юг оЁ гергезещаноп 10 фе Шез Пу 
оЁа 415соигзе а1зо звайегеа Бу ууаг. Трей роешу оЁеге4 а \уау оп оЁ тоигише ап@ 
Чезрегайоп; орепе4 раз 1ю зос1а| тесопзётасНоп. [ сош@ Бе за14, пепсе, аф, аз а 
1еаФ1пе ргоропепе оф {15 буре оЁ тодеги15{ роейу, ш №15 Сапюзх Роипа деуеюрз а 
Щегагу 1апопасе фаё, дезрие Беше ипдочЫе у шйНчепсеа Бу ргеу!ои$ наФ@оп — 
рагисиайу Бу ЕепоПоза’з 14еоэтат, ргофисез а пе\у ипдегхапате оЁ тетогу апа 
В15югу. Роипа еабога{ез а 1апецасе Фа Бе]рз ВитапИу оуегсоте пе Боипдатез оЁ 
пе утШеп У’ога фай Вад роепвнаПу 105 теапле, 1021с ап4 зедиепсе. Не регсе!уе$ 
Ы15юпса| 4ее4$ аз ехремепсез 1Паё сап (ап@ $Воу9) Бе геблеуе4 ш роешу апа 
4еетл$ \тИте ап асЁ оЁ тетогу. Роипа’з Настлепи гейлеуа] 15 Бой теарВогса! ап4 
Щега1, зеекшо 10 гесоуег ПореЁ| шз{апсез оЁе раз аз Бе зеагсНез Фог 1е итФуше 
сопз еп оЁ Чтуегзе е!етеп5. ТЬ15 агисе ехапишез ше пиегасйоп оЁ ипазез апа 
Уог4$ аз Роипа’з пе\/ Феогу оЁе роейс ппаое, гоизВ \ЫсЬ Фе рое ауог$ пабига] 
аззос1айопз апа 91ез 10 гезюге №15юпса| раз. ш фе пл15Е оЁ опилеНЕ аезёасНоп, 
Роипа’; Сапюз аге за14 1ю сопзгис! 1апазсарез вай БгеаК Ппеаг сБгопо]оз1ез 1ю Впа 
фе сотиоп геай оЁ Ше ргезеп! ап4 Ше раз. ш 50 доше, Бе ВЦ$ а зВаНеге4 геашу 
Баск у’ Боре апа Пери. 

Кеупога$: Модегилзт, Етга Роипа, Тйе Сат1оз, 14еостаттиис тетоту, те, зрасе, роейс 
1апоцасе, ппазез. 

© 2019 Раша Вагфа Сиеггего (РЫД Сап@14=е, лапог гезеагсвег, ОшуегзИу оф За!атапса, 
Зраш, рашафагаеиеггего(@иза1.ез) 





* ТБе гезеагсЬ сагле4 оп Рог фе \уп ше оЁ 1$ рарег Ваз Бееп со-Ёи4е4 Бу фе Лима 4е СазНЦа у 
Гебп ап4 пе Еигореап Зос1а! Капа (ОрегаНопа! Ргоэтатате 2014-2020 ог СазНПа у Гебп). [ Ваз а150 
Бееп Япапсед Бу Ше ЗрапзВ АззосаНоп оГАтепсап Зе (ЗАА$) ап4 Ше ЕгапКИи шзИвие (ЦАН) 
ШгочеВ 15 пабопа|, сотреННуе гезеагсЬ отапЕ “\У/азиеюп Нуше.” ТЫ \’о1К 15 НКеулзе зирропед Бу 
Фе Егазилиз- гезеагсЬ Рго]ес “НозриаШу ш Еигореап Ел” ВеЁ. Мо. 2017-1-Е$01-КА203.038181, 
апа пе ЗрашзВ Миизу оЁЕсопоту ап СотреНйуепез$ гоиэВ Ше гезеагсВ Рго]ес! “Ст@са! Назюгу 
о Ефишс Атенсап Гиегаге: Ап Пуегси та] Арргоас” ВеЁ. №. ЕЕ12015-64137-Р. ТВеш зарро!" 15 
Бегебу отаейШу аскпо\еазе4. 
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Паула БАРБА ГЕРРЕРО 


ЗАЛЛОМИНАЯ МЕСТО: ИДЕОГРАММАТИЧЕСКАЯ 
ПАМЯТЬ В «КАНТОС» ЭЗРЫ ПАУНДА* 


Аннотация: После войн ХХ века письмо, создание литературы, было, пожалуй, одним из 
немногих доступных средств для преодоления психологической травмы. Благодаря 
своей способности создавать воображаемые пространства литература стала выходом из 
реальности, но и средством проникновения в глубины бытия. В литературе преодолеть 
ужас помогала безопасная сфера воображения. Писатели могли заменить руины и обломки 
прошлого надеждой на будущее. Это особенно верно в отношении поэзии. Эзра Паунд был 
одним из тех поэтов, которые могли, собрав осколки прошлого, вызвать эмоциональный 
отклик на, казалось бы, безвыходную ситуацию, отыскать форму репрезентации 
бессвязного, разрушенного войной дискурса. Поэзия помогала преодолеть горе и отчаяние, 
открывала пути к восстановлению общества. Можно утверждать, что Паунд, шедший в 
авангарде модернистской поэзии, в«Песнях» создал литературный язык, который, несмотря 
на несомненное влияние традиции, в частности, понятия идеограммы у Э. Феноллозы, по- 
новому интерпретировал память как феномен, непосредственно связанный с воссозданием 
чувства места. Паунд разрабатывает язык, помогающий человечеству преодолеть границы 
письменного слова, которое потенциально потеряло смысл и логику. Он воспринимает 
исторические события как опыт, который может — и должен быть воссоздан в поэзии, и 
считает создание такой поэзии актом памяти. «Песни», собирающие воедино осколки, 
знаки, утраченные художественные символы, представляют собой индивидуальное 
воссоздание прошлого, позволяющее примириться с социальной травмой. В статье 
рассматривается взаимодействие образов и слов в свете паундовской теории поэтического 
образа, посредством которого поэт поддерживает естественные ассоциации и пытается 
восстановить историческое прошлое, чтобы вспомнить — и переосмыслить место. На фоне 
всеобщего разрушения Паунд в «Песнях» создает мнемонические ландшафты, «целебные 
места», пытаясь найти смыслы, которые наполнят реальность надеждой и светом. 

Ключевые слова: модернизм, Эзра Паунд, «Песни», идеограмматическая память, время, про- 
странство, поэтический язык, образы. 

© 2019 Паула Барба Герреро (аспирант, младший научный сотрудник, университет Саламанки, 
Испания) рашаБагасмеггего@лза1.е$ 





* Исследование выполнено при финансовой поддержке Хунты Кастилии и Леона, 
Европейского общественного фонда (программа 2014-2020 для Кастилии и Леона), 
Ассоциации американистики Испании (ЗАА$), Института Франклина (ЧАН) (грант 
«Вашингтон Ирвинг»), программы Егазилиз+ (исследовательский проект «Гостеприимство 
в европейском кино» № 2017-1-Е$01-КА203.038181), Министерства экономики и 
конкурентноспособности Испании (исследовательский проект «Критическая история 
этнической американской литературы: межкультурный подход» № ЕЕ1[2015-64137-Р). Автор 
выражает глубокую благодарность за оказанную поддержку. 
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Тве ехаттайоп оЁ Ше раз аз Пе ошсоте оЁ ргезеп!{ ипсецатйе$ 
Баз Бесоте а герезе4 ргасйсе ш е \угише оЁ Шегайте, тейоииие Фе 
пирНсаНопз$ Фа{ со У Фе поНоп оЁ Па ур \маз Биё по Топеег 15. 
Опаегзап4 те раз еует 6 а5 песеззау оуег1$ а сопсерНоп шпегепйу Неа 
{оса Ппеаг сопйгигайоп оР те, усн паирНез фай уе аге опу сарае оЁ 
тоушсе Ког\ага ш а Вопхоща| зале {етрога| Ппе, ипаесе4 Бу еуеш5 
аф {ооК расе а |опх Ите азо. ТЬ1$ поНоп зеетз шуаПа ог то4еги1$ 
рое{5 \Во, шзфеаа, забзсге ю Оцега у СаззеЁ’; сопсерНоп оЁ Пе раз4. 
Опеза регсеуез 61$юту аз а Пуше епйбу фай сусПсаПу гепе\ууз ИзеШ апа 
Физ сопбпиез ю аЁЙес( Ше ргезепе.' Рог роез ПКе Роип4, разё еуеп($ аге 
101 Чеете4 раз{ Бесамзе 1Йеу геНесе а{ \ув1сь Варрепе4 {0 офег реоре 
1юп аго, Биё Бесаизе еу 1е и5 Вай уаз, 1$ ап, ш а мау, \7П Бе. ТНеу 
зеё {пе отоипа ог зе -пщегрг&аНоп ап4 Вер и5$ 14епй Ку отг р!асе ш Ше 
\от14 ап4 ошг У’от14 аз а расе. 

Опе сош4 Низ с1апп фа Фе то4еги1${ роеё гезог ю Ше огеатс 
теайоп Бебуееп ппасе ап@ \уога Етпезё ЕепоПоза опсе зам ш Ше 
1Чеостап? ю сафег позе е|етлеп$ аё сап Вер Бип тлаКе зепзе о# 1е 
есепеганпте у\ой4 зшточидте Вит; ю, рефарз, Веа| от тетогу шю 
пласте зрасе. ш 15 рарег, [ \Ш ехатше Роцпа’5 пе\ Феоту оЁ Ше 
роейс ппазе сопсауе4 аз Фе пщегасноп ог ипазез ап \ота$ @гоиеВ 
УМсН Ше рое{ ГРауот5 пага| аззослаНопз$ ап4 #1ез ю гезюге В1юпса[ 
раз5 Бу теап$ оЁ ‘14еоэтатис тетоту.’Т \%\Ш ргезеп{ ап оуегуе\и оЁ 
Роипа’5 аррПсайоп оЁ 11$ Феогу ш Фе Сапгоз, \Пеге И зопаВе4 то 
еу14епПу, 10 |=ег апа[уте фе гееуапсе оЁ Фе тотеп оЁР Шиттайноп 
Фа ВП Фе роет у 26. ш [15 уогас1$ тапе$ю, Роип атеаду 
адуосжеа Гог Пе ижароз1Ноп оЁр1сяхе ап4 41$согзе {0 стеайе а тоБПе, 
у150а| [0205, а “УОВТЕХ [...] шю \Ысь 14еаз$ аге сопзёап у газе.” 
Ога\уше оп ЕепоПоза’5 уе\з оп Ше Сршезе 14еостат, Роипа’$ \упИпе 
ш Фе Сапю5 Бесотез е р!асе Рот усей ап4 тю ищсй Фе рое! сап 
гезоге 1е разв, асдийтие а пе\и зепзе оЁ Ше ргезепЕ апа о 15югу. Апа, 
11 50 доп, Бе гератт$ зВайете4 розбмаг |ап4зсарез. 


1 Опера у Оаззеь, Т. Ногу а5 буйет, гапз1. Бу Неепе \еу1. Ме\и Уогк: Мойоп, 
1961: 212. 

? Еепо|оза, Е. Тйе Ситезе Шишеп Спагасег аз а Меёит рог Роейту. Зап 
Егапс1зсо, СА: Сйу Глеб 5 Воок$, 1964. 


3 Роцпа, Е. А Метой' о/ баищет-Вт2езка. Ме\у Уогк: Това Гапе, 1916: 106. 
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Аз Ве Би 4$ а тап$-{етрота| /осиз годе ш йе питапепсе оРац, 
Роипа гезог($ 10 а аетеп{ ипаег{апте оГ ите апа зрасе о таште шо 
Фе ргосеззез оР сиШиата| гап$111$$10оп, тетогу апа №1$оту ргодисНоп. 
Н!$ уоцех ш Фе Сап1ю05 гергезеп{5 ап4 4ейпез Фе теайоп Бебмееп Ше 
зиБесйуе апа Ше оБ]есйуе Гог Фе роеё Би а!зо ш 615юту. Ву гепдение 
615 омут роз БеЦит регзопа| ассоий ш Фе тт оЁа Ягигайуе уоцех-НКе 
ер1с, Роипа’$ роешу тапасез 1ю ге[а{е ю 11$ о\п ехрепепсе аз тисН аз 
Ц ассеззез Ше геашп5$ оР соЦесйуе тетоту. Ап4 И 1$ 1$ зВаге4 зепзе 
ОР Н15югу, ту ап па@оп \Ваё \уШ сопытше ю Ше зВарше оРа 
соттоп ипаегап те оЁ у1о[еп{ еуеп5. ш Н15 Сап1юо5, Роипа зригз пе 
с0п$с1051е55 абои( 4езёгаснуе герейНопз Штоиовои могу апа, 4езрИе 
615 аскпо\Ле4деое4 зепзе оЁ соптаФсвоп, ®Ширзез аЁ тотеп$ оЁ риге 
По Фа{ сап гесепега{е а сометрогагу уаз{е]апа. ТНе пойоп о{ Пегануе 
Ь15югу 15 еа5Пу регсеуе4 ш 1е роет аз 1е Чтес{ гези оРа сиаге оЁ 
таепа5т ап сарКа|Йзт фай Ропи4 у1еогои$1у оррозез.^ ТВе поте 
ор ШиттаНноп \аё сопгасе 115$ есопопус$ геташ ипехр|!атед, 
сваПепетс {ехша[ соБегепсе 10 ргоу14е тпетотс 5расез оЁ Беоп21е. 
Айег а, е Саигоз 15 Ба а 4еПегже ргасйсе оЁ ‘14еозтатти1с тетогу? 
зо Не шю роейс Рюгт {фо г1уе теапте, собегепсе ап4 ригрозе ю Ше 
га1и$ ог Битапйу, уогкте точ? Фе аЙйегпай оЁ Моо45Ъеа от ап 
ппасшей стоззгоа4$ \уВеге Ите тее{5, ог регварз Бесотез, зрасе’ т 
от4ет +0 Бе ВПеа ут ту{$, гаЧЯоп апа у1зча| ат. 


Тоууага$ а Роейс$ о? ЗраНа1 Метогу 


ш Фе Сапо$, Роип4 шео4исез Чите ш а сопипиит, аз а Пуше 
еп у ШФа+ 15 по{ югооЦеп ап ипсБапе1пе, аз а \Во[е фай епсотраззез 
разь, ргезеп{ ап Рите. Не зеез Еепооза’$ 14еозтат аз а то4еги аи 
роейса,б гоиеН \/меВ Фе роей {гасез Ве еёупо1о21са| еуошйоп оЁа 


ч НиФр Кеппег ехапипез 15 азресё оЁ Роип4’з роешу ш Кеппег, Низ. Тйе 


Роипа Ета. Вегке]еу, СА: Ошуегзиу оЁ СаПогма Ргезз, 1971: 315. 


° Ты 14еа 15 ехрюгед Бу Уюонса Раса, ю \\Вош Гаш отеаНу шаеЫеа, ш Бег 


еззау “ЕПоЁз ап4 Роипа’5 Оес!епз1опз оЁ е Раз апа Ргезеп: \Пеп Тиме Весотез 
Зрасе.” 7ТгаизаЦаийса 1 (2016), п.р. 

б Еепо|оза, Е. Тйе Сйтезе И-шеп Срагасчег аз а Мейит Гог Роейу: Ап Ат 
Роейса, \ИВ а Коге\мог4 ап4 по!ез Бу Етга Роипа. Гопдоп: З{ащеу Мн, 1936 (1918). 
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уота, ейсиз Ше абзгаст отп сопсгее е]етеп ап зеез фе ипуше 
{фгеа{ Бебуееп ет. Т№$ 1$, регварз, \ву Роипа \тйез ш “Тре Зегт101$ 
АтЯ$Р” фа 


Ме пизЬЕ соте 1о БеПеуе ШаЁ ше Шше Фа табегз ш агё 1$ а зогё оЁ 
епегоу, зоте@ те тшоге ог 1ез5 НКе @есёлсИу ог га41о-асНуИу, а Еогсе 
‘(гапзЕазте, уе! т, ап4 ип!Руше. А Когсе гаег ЦКе ууайег У\Веп И 5риг(5 
ир @гоцев уегу Бе зап ап@ зе{5 16 т з\ ЧИ тоНоп.7 


Апа и 1$ Бесаизе ог 115 сопсерйоп оЁ ите, тефмеа Бу Ше 
1д4еостатилас тео4, ва{ 1е роей гезог{$ 10 а зресла] роейс гопи Ша сап 
епсотраз$ Фе ипуше еззепсе оЁШе 14еоогат. А Когт {бай оегз зрайа1 
е!етеп5 (Бе Шеу зсиртез, рашИпз5$ ог р!асез) {0 агасшае №зюту оц 
оЁ сНгопо[огу апа #от Фозе регз1$%еп{ @етег{ {вай аге зизате4 оуег 
ите, тегоше Ше {епзе5. ш 61$ Сапюоз, Роип4 гергодисез Фе 4упат1с$ 
ОР Ше 14еостат ш Н15 ипдегап те оЁ {етрогаШу ап4 зе{5 Ите а\ау 
Ко ип1тесНопа! итеПпез. шяеа4, Ве таКез изе оРа зрайа[ отт т 
У\мсв Ёге, ргезеп ап4 раз{ аге ргоуе4 ю Бе согге[ае4, соех1епи. 
Зрасе Шегебу Бесотез {йе соттоп сопзИ вет ПиКте юбеег Битап 
ехрепепсе, \уН1сВ аПо\з {Йе роеё фо геРогтча[айе В1$1юту. 

шазмау, (п зеетз аз 11 Ше 1апочасе оЁ Ше рое!Ё уаз шВегепИу 
Боип4 © а гергодисйНоп оР Бой зутбоПс ап тшаепа| зрасе. Егот 
М/отаз\уог $ готапис ]1ап4зсарез \Веге “етоНоп[$ \еге ю Бе] 
тесоПесе ш шапао у”? 0 ипаз15Е аеНи!о1$ оЁ роешу, опе сап еазПу 
регсеуе а зепзе оРзранаЩеу ш Фе роейс гпеопс Кеу ю аезфейс шнийоп 
ап4 стеануе регогтапсе. Аз сап еазПу Бе зиррозе4, е ропгауа| оЁ 
езе ‘гергезетаНопа| зрасез?? 1$, По\уеуег, по Ше зате Гог еуегу роет. 
МИ 5расе Рог Фе готапйс$ сои 4 Бе 4еВпе4 (т уегу сепега] {еглз) аз 


7 Роива, Е. “Тке Зеноиз АгЫз(.” Гйегагу Еззаух оГ Егга Роипа, е4., ииго4. Бу 
Т.5. ЕПо:. Гопдоп: Еафег ап4 Рафет, 1913: 49. [ зеетз дийе ицегезНпе; фа{ Роипа мег 
геРегге4 10 раззазез йот 15 {ехё аз “[е]хатр!е[5] оЁ14еоэтатиис пеоч [...] Бе оге 
Баушс ассез$ 10 Фе ЕепоЦоза рарегз” [Роипа, Е. Тйе АВС о{ Кеа4тя. Ме\и Уогк: Ме\у 
ОиесНноп$ Воокз, 1934: 96]. 

$ У’огазмоны, УМ. “Ргеёасе ю Ше Гунса/ ВаПаа5.” Роейсай Тогз оу Тат 
ИотфиотЙ, е@з. Твотаз Ник шзоп ап@ Етезё Ре ЗеПасоин. Охга: ОхЮга 
Ошуегзйу Ргезз, 1969: 740. 

3 ТееБ\ме, Н. Тре Ргодисйоп оГ 5расе, тавз!. Бу опа М№сНо!зоп-ЗтайВ. 
Сатфиазе: ВЙаск\иеП, 1991. 
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а зутБоЙс БасКотоип4 ап шзриайоп г етоНопа| п\иегргеайоп апа 
зиб]есйуиу, Гог то4егп15( рое{з ПКе Т. 5. ЕПо{ апа Етга Роип4 зранаШу 
1$ уНаё епа]ез {фе роег5 14епиЙсайоп \ИН Взигез оЁ 1е раз. [ 1з а 
теейпс ро асгоз$ Ите, ап4 15 а150 еззепйа1 +0 Ше ргорег псНоште 
оЁ роейс |1апоиасе, аПоу\уте Гог Фет пе\ ипдегубапате оЁ югу. Еог 
(Кезе рое{5, \упИпе 1$ а ргасйсе оЁ 51${0опса| гесопзгасйоп Вай 62$ 
роешу сТозег ю Ше агбмотК та4де ш Фе абз{гасй ап4 р]азйс аг5. Тпеу 
рат ап зсшрё у \ог@$ ш ап айетре ю таКе у1515е озе шз{апсе$ 
Феу сопз14ег аи епис, птотеп{$ оЁ у 10$ ш Ите. Апа Феу 40 $0 Бу 
сопапие птасез аё соппес! ‘бе забз{апна[’ ап Ве зутБоПс, {а Бгте 
{ореег ргезеп{ ап4 раз. 

ТЬ1$ соттейайоп 15 реграрз Бейег ШязиаеЯ ш Шозе туса! 
шУапсез ш \/Н1сЬ е роеёгезог$ о пабаге шт от4ег {о епсоитег \Пегпе$$, 
Беаиеу, По, аг(.'° ТВе ппазез Пе еуоКез, а150 Кпо\’п аз 14еостаилз, п сае 
{аё Фе роеё гепоипсез абзгасНоп ю ещег а{егпайуе Гопиз о Тапепасе. 
“А ие поип, ап 150] айе4 те, 4оез пой ех15ё ш пашге,” аЁбгтед Егпе$ 
ЕепоПоза'" апйстрайпе Ше еззепна! лажароз!юоп ог сопсгее еетлеп 
Кай \уоц1А 1аёег Бесоте Роип4’5 дупапис 14еозгат, Фе Кеу 10 №15 роефу. 
ЕепоПоза Чезсге роейс Ч41зсоитзе аз а сгоз$-зесНопа| ехрепепсе, 
етрВа$17ще Фе ппроз5 5 пу 1ю Вп4 ог еуеп регсетуе ш пабаге Ше абзтасе 
14еаз У!е%етп 1апоиаве сопуеуз. Не таег арргоасве4 Ше СЫтезе 
сопсерНоп оЁтеаШу ш \ЪлсВ Фе пиегасноп Бебмееп а этуеп об]ес{ апа 
15 АшсеНоп Бесотез дупапис, те|айопа|, регсернНЫе: “11$ ш тойоп, 
поНоп ш 112$.” ЕепоПоза’5 \\ог48 зиосез{ а сопИпиа| тапзЁегепсе оЁ 
епегоу ш \/р1сВ ро\егз аге сопз{апЙу ге-атгапое4 ап ш поуетеп+. ТВеу 
Бо а Фе ех1${епсе оГа |апоиасе ш/оЁР Мафиге ай зи иез 115 е]етеп 
пиНайис Фе пафига| ог4ег о# 1т5$. Роейс 1апоцасе 15 по\ теЮюгишШае4 
10 езсаре абзгасНоп ап4 ГоПо\ Ше у1зиа[, аззостайуе райегп оР пабига| 
ргосез$ез. ТВе зутбоПс 1$ таде ра!раЫе, у1з1Ые, регогте4. ЕепоПоза?$ 
атоитлепе 6т1п5$ Гог Фе роз5 Пи оЁРа Ни аззослаНоп — ог зпошА 1 зау 
соттитсайоп — Бебмееп теззасе ап4 геаШу ай езсаре$ пе тезблсНоп$ 
оЁ абзгасноп ап гетатз$ ш сопз{ап( бтапзКогтаноп, ‘4еа5 сопуапИу 


10 А сазе зрес!с апа[у$1$ оЁ еасН ог Пезе шз{апсез 15, По\уеуег, оп оЁ Ше геасв 
о# 15 рарег. 
И ЕепоПова, Е. Тйе Сйтезе Инет Спагасчег а5 а Меит рог Роету. Зав 


Егапс1зсо, СА: Сйу Глеб ВоокК$, 1964: 10. 
2? тыа 
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гизйтв.”3 ТВе пиегасНоп Бебмееп Фе \тШеп \уог4 ап4 Пе еуоКе4 птазе 
1$ фегегоге Рии4атета Гог апу рое! Во аппз {0 ассез$ фе паёага| \уойА 
зшсе роейс [апопаре Бесотез а тайег оРри пе {озе{ег ппасе ап4 \от4, 
оЁ мот \ИН рсюпа| апаПе$, ор 14еозтатл$. ТЬ1$ сопсерНоп оЁ /аизие 
роейцие 1$ Фе Ба51$ оЁ Роипа’5 уоцех ш умей В15ютгу 1$ по песеззат у 
тарре4 от1ипе агоипа Изе{ ш Фе еуе оЁа регреша! \утазюгт, Би 
табег гереаёз ап@ геу1зез Изе звлуте Гог совегепсе, ог а пе\м теззазе 
ш Фе ргезепё. ТЬе уоцех 1$ Фе гоще фгоие В \НсВ 14еостатз$ геасв 
тергезетаноп ап геаШу апеу\у. 

Еасше а теаШу НаяеЕ у Чапоег ап4 105$, Роип4 гезог$ 
ут ш ап айетрё ю ’еЛуе Ффозе В15юпса[ еуеп5, ту $ ап4 аг\уотК$ 
Гаф отуе теапте {0 Битапйу ап о геПеуе, 10 вазе, {Ве рат апа 103$ оЁ 
Ч1зсоппесйоп ап маг. Не #1ез фо тезюте мз{югу ш пабига| фегт$ Фагите 
патгануе ите шю а соп1отегайе зрасе та4е оР 1етрога| [ауег$ Шфа% 
аге ибетге]аеа. Ву лах{арозше ргеу1ои$, ргезепё ап Ёииге ехрепепсе, 
Роип4 гепдетз В1з{огу аПуе. Аз опе у\тИез, Ше ра5Ё геуегБегайез шо Ше 
ргезеп+ Ба|тз а пе\у Юпи оЁ {етрогаПу ш \уВ1сВ {йе Чегет {1еп5е$ 
пегите]е. Аз зисП, Безе В15ботса| тесоПесНоп$ рот {0 Ше зедитетиагу 
еззепсе оф 5расе, зМЁате Нот Фе Вопхота| ах1$ ог Ппеаг ргоэтез$1оп 
{0 а регсерйоп оЁР Ите аз ап асситиай оп оЁ р!асез. Ог, аз Мопса Раеа 
тазегАШу ри и, “БЫ$юопса| ге-сопзегасйоп [15 по\| епу15асеЯ аз а 
ргосез$ оГаезфенс шнийоп Фитте \ушеЬ Фе пщегргаег ПКе Фе у151опагу 
аг$Е (лед 10 гезиггесе Фе ‘Пуе4 ехрепепсе” оГа рагисшаг Иите по [опоег 
еге.””!* Тиз, №0151 Пе геа! топитеп($, $абае$ ап зрасез оР тодегпйу 
се шуа4е4 Бу Фе у1о]епсе оРизигу ап4 угаг, Роипа’$ Саиюоз оЁетгз у15а5 
шю Фе агЯзйс |ап4$сарез ог Ше разё \сВ, дезрие [15 Впа| юпе оЁ 
Ч1$Шиз1оптепь тапасе {о ге|айе Ше ргезеп{ ап {1е раз ш Ше роег’5 
ппартайоп. То аепоипсе фе КиШ оЁ \уаг ап4а Ше ВеаПп® роепйа[ оЁ 
те/тетретиз ак. 

Роипа’$ регсерНоп оЁ роейс Ите ап зрасе (апа ЕПогз$ Юг 
{Фа тайег) ргобаБМу Наз ю 4о мин №15 деасытепё Кот рге\у1ои$ 
пуегргеайоптз$ оРН15югу УИ ргеепз1оп$ оРоБ]еснуйу, Ше В15юпап бете 
а теге терозИогу оГ ааа ап4 Рас. Еог Бит, Во\уеуег, 1е рое{ саппой 
зеа! Витзе! оГ Нот Ше еуеп5 Ве 15 дезстте. шуеа4, Ве Бесотез 


13 Роива, Е. А Метой" о/ Саиег-Вглезка: 106. 
№ рака, У. “ЕНогз ава Роипа’з Оеепз!0пз оЁ ве Разё ап Ргезепи...” 
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ех1епйаПу шуо[уе шт Ше ас оР15юпса[ обзегуайоп. Аз Бе утиез, пе 
тодети рое{ еза БИ Нез а сотр]ех п\ег-ге]аНоп Бебмееп йе оБзегуег апа 
Фе обзегуе4, Фе ргезеп{ ап4 Ше раз, Ше 1оэ1са| ргоэтез$1оп оР те апа 
бе гез14ца| 1ауегз аб ассити же ш этуеп 5расез Во] тс раз $юпез апа 
тетопез: “р]у оуег ру.” ТБе роеё соппес{ УИ Ше зрасез Пе (ог е 
агё Ве зреаКз ог) оссир1ез ап Ши$ геНес{5 оп ет соппесйоп, \уН1сь 1$ 
ПКе\зе шитогеа Бу В15 изасе оГа |апоцасе фай ауо145 абзгасйоп: фе 
1д4еоэтат регсетуе4 аз Ше |апоиасе оЁР тетоту. 

Н1$юту 15 Шеп епу1засеЯ аз а Бтеа те епбу ФаЁ геу1$е$ 
зе! ш а сопипиит. Ап4 аз засВ Ве Саигюх 15 Баба рой о{ епту 
шт Ше раз, Ше ргезепё ап е Риге, Ба а]50 ап ипасше4 расе 
оЁ гергеземайоп \Вегеш еуегу еуепё Ше роеё 4еетз \ому оЁ 
теспрегайпе ищетгзес{$ УИ Настеп{ Нош Чегет! егаз ап@ [ап4$. 
Тве Салоу 15 ш Изе! Роип4?$ “рага91з0,”!6 
Ботгог$ ап пл1зетез оЁ угаг Не сап геп4ег Беау. Еог ш Ше пл19${ оЁ 


а геа|т \’пеге дезрие Ве 


езтасНоп, Шегааге сап ореп ра{й$ оЁ 1211 ап4 Воре. т В15 роет, Ве 
теРогич]а{ез {етрога!у ап таКез 1 Фе 1азК оЁ Ше роеЁ {ю гесоуег 
ап геу1з 1 з1от1Йсап{ ер1зо4е$ гот [1$ о\уп раз ш от4ег 10 заЁегиага 
61$ Боре!ез$ ргезеп+.'” ВесоПесип» зрайаПте@ Насте Нот е 
раз Бесотез а заБ]есйуе ргасйсе оЁ теёлеуа[ ап гесопзгасйоп ай 
тегоез Це {епзез ш ог4ег {0 геу15е Н15${огу ап Ше раз1 у 1. Весаизе 
Гог Роипа, аз Латез ГопоепЬасН рйгазез 1, “Б15юту 40е$ по{ ех15{ аз 
а зедацепсе оЁ еуеп($ ай оссиггед ш Ше раз; гафег, И 1$ а апсНоп оЁ 
фе 01${юпап’5 еНог 1ю ипаегз{ап Ше раз ш Ше ргезеп{.”!8 Тваё 15, 
Б15фоту 1$ 0 Бе ргодисе4 апа гергодисе4, ехатте4 ап4 ге-ехаттеа 
Бу Ше роев, Гог И регрешаПу аЁес{5 еуегудау ПР. 

Еуеп аз ГопоепфасП’$ арргоасп ю фе В15юнсИу оЁ Питапкта 
зегуез 10 ехр!ат Роипа’5 Нхайоп \/Ий Ше айеге ес{$ оЁ раз{ еуеп$ ап4 
Даг-амау 1ап4з, опе сои!А $1 агэие аса1тз{ Пе ге!еуапсе оР Ше русопа1 
ш №15 шодегт ип4дегап@ те оЁ{етрогаШу. Ш \е Кеу 15 зранаШу, 4оез 


15 Роппа, Е. Тйе Сатшоз. Ме Уогк: Тоби Гапе, 1916: 29/15 (Сашо ТУ). 

16 Тыз 15 сне шапу пез ш фе роет. Аз ш Роипа, Ехга. Тйе Сапгоз: 22/102, 
Гог ехатр!е. 

И’ Н& раз Беге ипдегяюо4 аз регзопа! 1Чепийсаноп зу Ы5юнса| Язигез, Би 
а1з0 аз пе 615югу оЁ Битапк1щ4. 

18 Топоепфась, Г. Модеги:ят Роейсх ор Нёюгу: Роипа, ЕПо! ап4 1е 5епзе ор те 
Ра. Рипсеюп, №: Рипсеюп ЧшуегзНу Ргез$, 1987: 14. 
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опе геаПу пее4 Пе 14еостат 10 ропгау 1? \МВеп Ше рое{ геёлеуез В15ютгу, 
Бе гергодисез р]асез ш е РЮпп о# еуоКе4 ппазез а{ сопга$ё ми Ше 
сраоз оиё514е Ше {ехё. ТН15 сваойс мо! 15 титогед ш фе йастетаноп 
ОГ Ше пагтайуе, ехетрИВе4 Бу зумасйсаПу ипйп1$Ве зещепсез ап4 
а уегу у14е ап4 ипехр!ате теаге{егепйа! НатпехмуотКк. Те РееПпх оЁ 
сопЁа$1оп {аЕ гези $ Нот фе 1ехР5 Ююгт 15 а сопз$с101$ 4ес1510п оЁ Ше 
роеь “По оррозез Фе обзсигИу оЁ Ше патайуе Ба-ир ю Ше ПоНЕ оЁ 
Фе 14еостатаз$ Ве зе]ес5: е мо 514е5 оЁ Ше зате сош ройтауе4 апа 
теп4еге4 у151]е Гог Ше теа4ег ш сощепё ап4 ш Когт. ТБе об5сигИу апа 
опт еШ оу оЁ Б1$ еуегудау ргасйсе зе{ агат е сопй4епсе апа 
розз1ИИу оЁ гесепегайоп 1паё гези{ Нот аезейс зигутуа1. РетВарз, 
бастетайоп, гарбаге оЁ зеаиепсе аз а \’ау оц оЁ сНгопо[огу ап шо 
61$ пе\ зеп5е оЁ фоту. Апа И 1$ ш Фе па оЁ #15 опю]о1са| 4Иетта 
а {Не теутуа[ о{ раз ту $ Бесотез а ти тю Пуе Бу Гог Роипа. Тра+ 15 
тад!оп ш ве Непа о ЕПоф \ысН “саппо{ Бе шрегИе4, ап  уой \апй 
И уоц из оМашт и Бу отезжег |афог.” А та4!оп {На шуо!уез Епог5 
“1$отса| зепзе,” у/асВ а{ Ше зате Ите пир|Нез “а регсерНоп пой оу 
О {Не разтез$ оЁ Ше раз, Ба| оЁ Из ргезепсе.”!? ТВе гареаге оЁ{етрога| 
сопипицу 15 из соп$с1юи$ ап ипсоп$с101$ а опсе, ог Ше роеё+ 15 а\уаге 
ОР Фе ргезеп шЙчепсе оЁ Фе раз Ше ‘Б15$юотса| зепзе’ ЕПо{ еш4ез 1, 
Бо{ 4оез$ по{ песеззатИу теаП7е фа Бтеакте фе 1етрога[ Ппе пе ри 
ап еп4 то Ше ‘зепзе ор то4егийу” фа Ве р]асез т Ше огта| 14еостатис 
згасиге оЁ 15 Сап1о5. 

Роипа Битзе№ татиа1т$ ай Фе рое{ “сап’ё ГоПо\ е Ращезацапй 
с0$110$ ш ап асе оЁ ехрегитепг” Юг Рапе’$ еоозтса[ Рай 1$ ю Бе 
забзийие4 Бу а зепзе ор туса! га оп, разапзт ап4 агизНс Беашу.?° 
Аз засв, Фе рое{ деуеюрз а пе\м Гогт а В {$ 61$ 4езлте ю ‘таке роейу 
пе\/,’Фе уоцех, ап сопйгигез [15$ ‘газбаю ер1с’ теейпе зисБ степа. 
Те тшше КЮгт тееё$ сотиепь Ко\уеуег, Фе Насфаге оЁ {етрога| 
ргоэтез$1оп сазё5 4065 оп Ше аса| то4етпйу оЁ 1$ ер1с, юг, аз Рай 
Е1соег 51906545, “\е [т126ё Вауе Бееп] айетрипе © 41$Нпеи1$В ‘ошг” 
тодегийу Нот Фа оЁ‘оет$,’ Нот Баё оРозе зо, Беоге $, е1аге4 


19 ЕНоь Т.5. “Тгадшоп ав шагу14ца| Таепе.” Тйе бастей Жооа: Еззауз оп Роепу 
апа Сийс5т. Гопдоп: ЕаБег ап4 Еабег, 1928: 38. 


20 Роипа аа. ш На|, Рова!4. “Елга Роива: Ап Пиеге\.” Егга Роипа 5 Сашюоз: 
‚А СабеБоок, е4. Рег МаКт. ОхЮга: ОхЮга Чтуегзиу Ргезз, 2006: 258. 
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етпзе[уе5 0 Бе тодегп. Егот а терейнуе, Цегайуе сопсер+, [Во\уеует,] 
фе сопсерЕ оЁ тодегийу по\и Бесотез фе шсаюг у оиг 415соитзе 
ога чпешагйу сотрагаЫе то а{ оЁ Фе Беге ап4 Фе по\у оЁ ог согрога[ 
сопюп.”?' п офег \ог4$, бе шииие Ше {етрога! ше се @згареа, 
зо 40е$ ‘Фе зепзе оЁ то4егийу,’ аз Па ус Пе рое{ сопз14ет$ пе\у\ 1$ 
таде оЁ Наотеп{$ оЁ {Пе раз{ ай ууеге атеа4у БеПеуе4 10 Бе шпоуаНуе 
ш апофег Ите. Те теарНуз1са1 парНсаНопз о {115 БгеасВ оЁ теапте 
сошШ@ Бе зупе17е4 ш а пе\м сопсерЕ оЁ 15юту, Ни14 ап4 Пегайуе, ап т 


2522 


а Ч1зипсйуе патгануе “еФоз оР ипсе{аштбу”?? сВагасйетз Ис о# гергеззе4 
етойоп ап роз$1у Нап$]ж{е4 Ёот е зеШ-доч оЁ Роипа’$ роейс 
регзопа, уме Ше патгафог едиаПу етбгасез ап4 саз{$ аз14е Бу Фе еп оЁ 
615 ерс роет.23 

ТБе гё]еуапсе о Пе 14еоэтат 1$ Виз ипсоще$еа, Гог 1 1$ Ве по5 
тест зоигсе обтеапте т Ве роет.?* ТВе 1Аеостат гапзтиз 1е Салоу’ 
теззасе а ап шзНпс@аа| 1еуе], рготрйпе Фуегзе етоНопа| геасйоп$ фа 
таке е геа4ет$ етра те у Роипа?$ “есо зстрюг.””?° 1 тап$аез пе 
ЁлсНоп$ ап4 1еп5101$ оЁ ипсемат Итез ап4 оЁ фе ш@у1аца| уВо Пуез 
точ? ет шт а у150а[ 1апоиасе гос{е4 ш соПесйуе 01$1юту. ПЦ 40е$ по 
4еуе шо позе етоНоп$. И пеуег дцезНопз Ше роет?’5 Поре теззасе 
еПфег. шуеа4, И ге 4$ Пе геа4ег оГ тедеетлте 5Иез \уНПе рошйпе а 
{еггог гот 15 уегу {еха[ абзепсе, ригрозе Пу от поё. Опдег\апате фе 
теззаое оЁ Шезе сапоз 15, Феп, пой Базе оп Фет Ппеи1зЯс сопегепсе, 
Бар оп Ше етойопа! ппрас{ е роет Ваз {Ве а Шу 0 сопуеу. ТЬ1$ 15 Ше 
теазоп \/Ну Ше Сапг1о5 15 оНеп гесатае4 аз ап ипдестрНегае роет, Рог, 
аррагеп у, оу озе м Фе песеззагу 1${оса| кпо\Ледзе, аезфейс 
Шаи@оп ап4 агазЯс 1158120 сап ассез$ №5 тапу |1ауегз оЁ з1етсапсе. 
Апа, \Ъ184 зисЬ сотр!а1т® пер зеет геазопа е у’Веп опе ехс[азтуе]у 


21 Всоеиг, Р. Метогу, Нёзогу, Еогсете, тапя1. Бу Каеен В!атеу ап4 Ра\14 
РеПапег. СШсаго, П.: ТБе Ошуегзйу оЁ СЫсаго Ргезз, 2004: 308. 


2? ТаСарга, 2. Иниие Ногу Итите Тгаита. Гопдоп: Тве Тофиз Норкз 


Ошщхуегзйу Ргезз, 2001: 197. 

23 т сапо СХУТ, Роипа атлет а [асК оЁ сойегепсе ш №15 роега фаЁ Бе1еМеп$ 
Фе оуегаЦ ееНпо о сопаз1оп 615 геадег тау Ее|. ТБе БореЁ\ теззазе Фе Сапюх5 
сопуеуз гетаи$ ипаЦеге4. Уеф, фе @сиНу 0 агисиае семаш Фои?($ ог етоНоп$ 
зеетл$ ю Бе Биие4 1юо. 

2* Апа, пошсаПу, Пе п1о$Е со 1ю Фзещапе]е. 

25 Роипа, Е. Тйе Саноз: 64/360. 
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Госизез оп Ше роет?$ пцегеЁегепиа| Ёате, 15 Ююпта| эгасбаге ргоуе$ 
ет тассигате.2° 

Еасе@ \ИВ Ше уо!4 оЁа (роз(-)\аг пе\у погта|, Роип4 зеетз$ 
ппреПеа то 56луе Гог Фе загутуа| ог \уВай Ве 4еетз а итуегза| шаЧ1оп. 
Пезрие 11$ гмеп е5$ гебиги ю зраНа] Язиганопз (Бе Пеу р!асез, зсиреагез 
ог рашЯпе$), Роип4 зеепл$ а\уаге оЁР фе 4езёгасйоп оЁ феш рвуз1са 
рнуз1оепоту, айетрИпе ю ргоес{ Шеш теарБуз1са! пцезотйу шяеа4. 
То 4о зо, Ше рое{ тесопсПез Ите ап расе шю а сопёоЦе4 патгануе 
епупоптепе фа, аз А]е1Аа Аззтапп агоиез ш а Ч1ШегепЕ сотцехь, “4ое$ 
по{ пару оррозе {етрога[ 615ботгу 0 а Ите[ез$ таФ@оп,” Баё епа ]ез 
фе пуегасйоп оЁ {Ёегеп еросв$ ап тадопз @тоиэВ Фе соп]апсНоп 
ога зетез ортететфегеа Ба {етрогаПу азупсвгопоцз агазИс ргодис($.27 
Те рое! егегоге гейез оп соЙесйуе тетогу ю гесирега{е позе агИас{5 
теппи1зсеп( оЁраз{ Итез, зеагсН1те Рог Фе ипФуте геа* а{ ПпК$ Фет 
{о Ше ргезет. Мпетотшс тесоПесйоп ЪБесотез Фе теапз ю Кюзег ап 
опю[оо1са| $ Шфаф 21уез теапте Баск 0 Витап ех1${епсе. Но\еует, а 
зесоп4 сощепйоп зеет$ ш расе. РРоипа зееКз а тесопз@{явоп оЁ 1оба| 
ехрепепсе, Во\ сап а заесйуе ме\ Бе ап ассерае са{а1уз{? Ап4 т 
УМснН угауз 15 Фе пмегр!ау Бебмееп об]еснуе апа заб]есйуе ехрепепсе 
ш 615 гесоПесНопз г@еуап ш фе роет? Маипсе НаБ\’асП$ зиое${5 ра 
опг гесоЦесйопз оЁ {Пе раз аге Базе оп опг омп шагу1Ана|ие4 ассоит5 
ог Пуе4 еуеп аз тисб аз ш фе соПесйуе шетопез Че соттипйу 
6014$ оЁ позе сует. ш 615 о\уп \ота$, “Ве шу14иа! тететБегз Бу 
р!асте Бизе 1 Ше регзресйуе оЁ Ше эгопр, Би{ опе тау а150 аЁгт 
{а Фе тетогу ог Ше этопр геа17ез ап@ тат ие ш ш@у1аа| 
шетогез.”2° НаШ\уасВ$” (акКе оп соПесйуе тетогу пизе ргоу14е ап 
апз\ег {о {Не уаПАИу оЁ шагу1Апа! ехрепепсе гесагФте ргосеззез оЁ 
зос1а] гететабгапсе. Еуеп \Теп Роипа’$ ассоип ш бе Сапго$ 1$ еу14еп у 


26 п по мау 4о Г шеап 1ю нару аё Из Бгоа4 сопуеПаноп оЁ тесгепсез сап Бе 
Шу 4есоде4 а{ ап етойопа! 1еуе]. шзеаа, 1 пайиаш а Фе таш теззасе оЁ фе 
роет, {фай о 91$1осаНоп ап4 ге]осаноп оЁБ15юпса1 еее ш ап айетре №0 гесопйэиге 
Ь1зюгу апа Впа сотитоп этоппа Бебуееп Ше ргезеп( ап@ 1е раз, 15 тапзпийе4 ФапК$ 
10 Ше роет?з 14еостатил1с заасвге ап4 пе етоНопа| сотазтоп И ейси5. 

27 Аззтапи, А. “Ехогс!ие фе Оешоп оЁ СЬгопооэу: Т.5. Ейогз Вешуенноп 
ОФ Тга@ оп.” 7:5. ЕПоЕ апа Фе СопсерЕ о} Тга4топ, е45. Слоуапш С1апс! ап4 ]азоп 
Нага®, Сати 4ее: Сати 4зе Ошуегзиу Ргезз, 2007: 19. 

28 На\уасЬ$, М. Оп СоЙесйуе Метогу, ‘газ. Ъу 1.215 А. Созег. СШсаео, П.: 
Ошуегзйу оЁ СШсазо Ргезз, 1992: 40. 
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зиб]еснуе — Ве 5е[ес{$ \Па{ г0е5 ш, фе пмегр!ау Бебуееп ш@у1Ана! ап4 
соПеснуе тетотез арреагз аз отоип4$ Гог соттоп га $. 

ЕоПомше 11$ Ппе оЁР оч, бе сопйзигайоп оЁ №9 $югу 15 
ереп4епть, шт 1е Сапго$, оп Роипа’; тпетошс зтайезлез. Те роеё 1$ по 
10 Бе ап оБ]есйуе шзюпап. шз{еа4 Ве \/Ш зеатсВ 1 61$фогу Юг раз Взигез 
ап свагасет$ УИ \Вот Ве Ёее|5 14епиВе4, а\уау Нот абзтасНоп. 
КеГеггио 1ю Ше заПепсе оЁ ‘ргорег пате$,’ Етлтапие! Геутаз агоцез Рог 
Фе аррПсайоп оЁ а 1апоцасе Фа епа]5 тепёа| у15иа| гергезещаНоп т 
от4ет фо 1есет а тапзоттайоп ш опг соттоп ипдегап@ те оЁ Фе раз. 
Не тап\{а$ фай “[р]егварз {1е патез оРрегзопз \/Возе зауше з1отиНе$ а 
Гасе [... | \Ш епаЫе $ 10 Чтуше, Берта Фе до\п И оЕ 91зсоптзе, Пе епа 
оГа сецаш пбеШеИиу апа Фе агаулпе оЁРа пе\м опе. \!Ва{ 1$ сое 
{о а с105е тау Бе гтайопаШу Не4 ехсазтуе[у ю фе Беше а{ 15 зазбатеа 
Бу могд$.””2? Геушаз апйстрайез а 41зсигяуе соПарзе аё Фе Пиоизис 
[еуе[ Фа \оц!4 гедите а тоге еуосайуе забзивие; а |1апоцасе \Тозе 
еес{5 сап Бе еазПу гасе ш Фе Самюз. И 1$ {1$ пем соттитсайнуе 
райегп, тоге зептоНс ап зетапйс, фа{ епа ]ез Пе гесоэп1 оп оРа пе\ 
ипаегапате оЁ В1$юту. 

Тве сопаЧсйоп$ депуте Нот 1$ ргепл1зе зеете4 1ю Бе опе оЁ 
Роипа?з ргеоссираНоп5$?° \По, айетрИпе ю \тИе Ше отап4 паггайуе оЁ 
Батапкта, епсоищегед Фе аЁсшве$ оРргоу1@ $ ап аийепис геп4етте 
оЁ 15 тапу Ёасе{5. Роипа айетрие4 ю таКе роейгу пе\у.! Тре аррагепе 
1с0151${епс1ез ай [ау аё Фе соге оЁ Фе Сап!ю5 аге, Феп, а $1еп оЁ Ве 
Чтуегоепсе 10 Бе епсоищеге4 ше сЛазН ог шату1Ача| ехрепепсе апа 
соПеснуе тетоту, оР оБ]еснуе заб тасНоп ог Кеу еетеп5 Нот Ше раз 
ап4 заБ]есйуе 415зесйоп оЁ Ше оБ]ес5 гетоуе4 ш Ше ргезету. ТНе роег’5 
пепбоп, Бо\уеует, 15 попе о ег ап ю ргоу14е “Фуше у151оп ап4 сигез 
Гог $0с1а1 41зеазе,” аз Сеогое Кеагп$ ро оц. Тве Сапю5 шпоуануе 
аррИсаНоп оЁ14еозтата$ геПез оп Фе рое?’5 ипаег%{апАте ап4 ргасйсе оЁ 
тетогу аз Ше Ба$1$ Гог Ше 14еоотат. И 15 Бесаизе оЁ Ше \уау ш \№1св 
Еттга Ромп4 гелтетбег$ ай |15 ер1с роет хат теапте еуеп у а 


2’ Теушаз, Е. Ргорег Мате. З‘апЮта, СА: Зап та ОшуегзИу Ргез$, 1996: 4-5. 


30 Тб сап Бе шеей гота 61$ 1афе сопитет оп фе роет збание Фа 45 “пое$ 
Чо по{ сореге” (Ромпа, Е7га. Тре Сатгоз: 116/817). 


31 ТЫз уаз Роипа?з еззепна[ тоНо шт 81$ уогс!Е пап езю. 
3? Кеагпз, ©. Ерга Роип4. Тве Салюз. Мем Уогк: Саше Ошуегзиу Ргезз, 
1989: 1. 
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зеетте[у сНаойс засвхге. Аз Пе шсогрога{е$ апу ап@ еуегу тотепь, 
агазис обес ог В15юпса| Воиге фай Не сопз14етз г[еуап ю Ше за[уаНоп 
ог Витапку,?3 Роии4 ага\уз оп а пе\ тшпетогис ргасйсе ай поЁ оту 
еуоКез 5расе Би{ зпаёсВез 1$ п105Ё уаае йаотеп{ Нот Ше раз{ ап4 
6115$ {Пет шю ап етриу расе {0 сот, шзгисЕ ап4 теаззите Н15 геа4ет. 
Не 40е$ зо Бу ага\улпе оп \’ВаЁ Кеагпз$ сопз1Аегз е {епе{$ оЁ тефеуа| 
Иез, “иё тоуеар, иЁ досеаь, иё а@есви,” 10 тоуе, 1еасб ап4 Чей». 3“ 
ТЬ15 беогейса] АВС оЁ Шегату ргасйсе о1уез Ше рое{ ап4 Ше роет а пе\ 
то]е. ТБе гогтег Бесотез по{ ошу а те-еПег ог Ш$юопап Ба Фе зау1ог оЁ 
1$ ргезеп{ ап4 фе {еасКег оРапу Аиаге сепегаНопз 10 соте. ЗпиПапу, ве 
айетг игп$ тю а гоадтар Гог апз\егз фай \Ш сопйпие 1ю ейсй Фуетзе 
етойопа] гезроп5ез т 1{5 геадегз. Роипа еза 15Без а соппесйоп Бебуееп 
Битапиу ап4 61$ роет? 100, аз Бой ге/летег Пе: е оз \ИВ Поре Юг 
фе Ацоте. ТВе роет Бесотез ш ИзеЁ ап 14еоотат а Бе!рз из тететег 
Фе раз епаите4 Бу офегз ап4 Вп4 соппесНоп$ \/И ог ртезепе. Ц игп5 
ш® а саба[уз{ Ша аПо\уз 5 0 Веаг 1е зВайеге4 еспоез оф ге-аззет 6 п 
Пе ргезеп ш роейс зрасе ап4 ипдег$апа у/ете уе соте #от ш от4ег 0 
Чес14е уБеге ууе \’ап 0 Беа4 то. 

То аебпе Ше Саню аз а зюпса| аппапас ш зеагсВ оР зргеа@ те 
а теззасе оРроз516Ииу, зигутуа[ ап4 гесепегайоп 1$ 0 гесоэпите фе аспе 
Бот \УН1сВ засВ теззасе 5етз ап4 пе аЁсш@е$ епдиге4 ю аззетЫе И. 
А$ Ше Воиге ш сНагое оЁН15юпса| (ге)ргодисНоп, Роипа?$ роейс регзопа 
а(етарЕ ю Бис 10 Ше Юге Ше ГогооЦеп уаше оё агазИс стеайоп. Не ге/ 
тетбет$. Ап регварз \уе тиз{ ипаег${апа 15 ша доцЫе зепзе. Оп Фе 
опе Вапа, {Те ас{ оРтететфегие зреаКз$ оР{Йе гергодисНоп ое раз шю 
Фе ргезепе @ФгочеВ а роейс |апеиасе фай сопуеу$ 15 зрана[ згасаге; оп 
(фе офег, Попев, 11 геГегз {0 а ргосез$ ору ист 1юсеВег {Возе йастет 
оР{етрогаШу Ше рое 1$ сарае оЁтесоПесипе ш Ше Рогт оЁ ипазе$ фай 
зваге а сопитоп гооф, а итФуше тай. Веаппе 1$ ш та, фе геаНоп 


33 пт фи зепзе, И птизЁ а1зо Бе (аКеп ню сопеганоп па Роии4 шс4ез йоиге$ 
аЕ Бе а4питез ап4 о ег фаё Ве зеетл$ ю 4езр1зе. Еог зоте те оп 15 таНет, 
зее Мое! ЗюсК’$ апа[уз1з оЁ Роипа’$ Напзоптайоп ог №15 Сапюх шю а “роПйса1 
У’еароп” [Зюск, М. Реайте Ше Сато5: Тре 51и4у оГ Меатте т Ета Роипа. №е\ 
Уогк: Рап®еоп, 1966: 91]. 

3% Кеагиз, С. Е;га Роипа. ТВе Сашоз: 2. 

35° Маззаг, Е. Р. Тре Сатюз ор Елта Роипа. Ватоге, МО: Лобп$ НорК!з 
Ощтуетзиу Ргезз, 1975: 16. 
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Бебмееп роейс ппасе ап4 |апоиасе Бесотез шстеазте]у аррагет+. ТБе 
у\пЩеп Еее4$ Нот Ше у15иа! ап еПсИ$ ап етойопа| гезропзе. У/Веп 
уе, фе то4еги1${ рое{ \еауез а фарезщу оЁ 11$от1са| ехрепепсе$ фа 
ргоу14ез Пе геа4ег \\ И а зепзе оГсопйпийу Базе4 оп йе асситщаНоп оЁ 
розуе ппазез. ТВе зепзе оЁ зедиепсе 15 Шеп еза ИзВе ш у1з1а[ {егил$ 
(е1ег расопа[, зрана| от Бо), по ш {етрога!| опез. Тите 1$ гесайе4 {о 
Фе БасКогоип4 аз Фе рое{ ехрогез е роззоШвез оЁ Пе у15па[ зееКте 
фе В15юпса| а\’агепез$ ап етойопа| аууаКепте оё 1$ геадет. 

ш ТиуШей Метотез Апагеаз Ниуззеп аЁгтз$ Ша “аП 
тергеземанопт — \Нешег ш |апопасе, патгануе, Ппасе, ог тесогдеа 
зоипа - 1$ Базед оп тетоту [ап4 Фа тетоту, еуеп ап4 езреслаПу т 165 
Бе]айеЧпез5, 1$ ИзеР Базе оп гергеземаНоп.”36 Твай 1$, гергеземаНоп 15 
п0{ ап ехасё сору оЁ \аё \е ехрепепсе, Бо{ Пе гезий о{ терейНоп апа 
геу151оп тефаеа Бу тетогу ап4а заБ]есйуНу. Аз зас, Роипа?$ В15юпса1 
тесоПесНоп$ ваш ш 1етийсапсе, аз Феу Бесоте а сиага| ргодиасё оЁ 
фе ите Ше аифог Пуе4: а репо спагасйетиеа Бу Фе ро!аг орроз1оп 
Бекмееп а дезге {о ‘таКе 415соигзе пе\” ап4 а пееа {0 гететфег, гесоуег 
ап4 гоо{ ш Фе раз; Бебмееп Ше зеатсВ ог а “рагазо фетезге” ошу 
айалтае ш пипс ап4 Ше чЫдайу оЁ еаг у дезтгасноп апа умаг. 

Роипа?’5 дес11оп 10 ше Н15 Сато аз а Настешату р1есе сарагез 
Фе апхтефу оЁ Ше ега Не епаите4, ууНеп Фе дезгасйуе ргезепсе оЁ маг 
оссирте4 а|п10${ еуегу рНуз1са[ ап4 сгеануе зрасе ауайае. Егот ги!и$ {0 
Ч1зсоитзе, пе р|асез оР тодегпИу зе шю ипкпо\уп гоот$ соуегпе4 
Бу ипсецапуу, Разгайоп ап дагкпез$. Тве Сапю$ 15 ай 1$ обзсигЦу, 
теНесипз Не сопЁлз1оп Ше рое{ пи Вауе Ее уу! пе а роет оЁ зайуайоп 
ш ап ега оР оцеле{ 4езёгасНоп. Еуеп аз Фе Сапго5 зееК$ а зрасе и саппо! 
КАШу таепаПте, 15 игое ю Вида пабага апецаее {Вай \уош4 соттиптсае 
еуосайуеЙу 15 имейу ассотрИзВе4, |еауше аз14е Ше зталюНбаскаеа 
1апоцасе оГабзгасНоп. Зо 1$ 61$ дертсНоп оЁа пе\и В15юпса[ зепзе. 

РоипА 4ес1ез №ю етБатК оп а ]ошгпеу ю\аг4$ а пе\ ер1с фа 
сап зауе Батапйу Нот 15 оууп зе {-аезгисйуепе$$. Н1$ уегу ат @ои$ 
ргетзе 1еа45 Пип ю а теюпиайоп оЁ У тап’$ гасфах ер!1с?’ т 
\МсьВ Ве сотр!Иез регзопа[, зос1а] ап си ига! тетотез ш @е Ююгт оЁ 


3% Ниуззен, А. ие Метонез: Маните Тте т а Сийиге оГ Атпеяа. Ме\ 
Уотк: Кой еасе, 1995: 2. 


37 Кеагаз, ©. Е2га Роипа. ТВе Сашюз: 57. 
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14еостатлз. Еог Роипа, 115 рага4!50 1еттеяше 1$ сотризе4 оРа соЙесйоп 
ОР тапзсепдета| тз{апё Ша{ Фе рое! “Ва[$] зпе]уе4 (зПоте4) [азалп$е 
61$ пип$].”38 Роипа?’$ ер1с 1$, еп, а подеги пизеии оЁ 14еостата$ фай 
оНегз у1$101$ ОЁ Ше раз 10 Вер Пе роеё соре \ИН а 415сопзо[ае ргезепи. 
1 Н15 геу151оп оЁ Фе тизеит аз а сиага| рага41етт оЁ (роз )тодетийу, 
Науззеп тап\{а11$ {фа{ еуеп у\Пеп “а таатопа[ зостеёу Иво а зесШаг 
{е1ео]оэ1са! сопсерё ог В15югу 4оез поф пее4 а тизеит, то4егпиу 
1$ ипфшка е у ой 1$ тизеа| рго]есё.” Еог Ниуззеп, бе тизеит 
“епаез е то4егиз {0 пезонае ап о агяси]ае а те]айопз р 10 Ше 
раз фай 15 а[\ауз а150 а ге]айоп$ р 0 Ше апзИогу.”?? Ап ‘ипазе’ т 
тоНоп. Ап 14еостат гоиеН \уН1сВ, ап шю \РсВ Фе Настеп Ше 
рое! Ваз зНеуе4 гетат сопуаиЦИу гизйте. Те 4упат15т пабаеа 0 Фе 
зутБоЙс Язиге оЁ Фе тизеит — пе Пушс агсшуе Фа 1е Сапю5 $апа$ 
Гог — зреаК$ оРа гесопйсигаНоп оЁроейс |апопасе фаф гергодисез пабига] 
райегиз 10 теп4ег шзфогу аПуе. 

ш Фе Сап1о5, Роип4 @зр1ауз 115 сепише г@айоп {0 Ше раз. № е 
ргосез$ оРтетакте |15{огу 1$ шдее4 а ргосез$ оРтереНйоп апа геу1з10п; 
еп Ше ра${15 погап еп у шБегеп у Бе]ополте т Ба-Рогооцеп тетопез, 
Баё а зедаепсе фаф, аз Ниуззеп тапиатз, оцоВ( 10 Бе “агасиаеа ю 


0 тесостите поё Бу Из абзепсе ш Ше ргезеп, Ба 


Бесоте тетоту, 
Бу (5 ргезепсе. Геостатас тетогу ш Роипа’$ Сато 1$ ${ап4$ Юг 
фе роег5 айетр!з ю аЦег Ше регсерНоп оЁ Ите ап4 №$огу ш от4ег ю 
ассез$ Ше гедеетте роз ШЯез$ оЁ Фе улийеп \ога, Ше еуоКе4 птаое. 
УМ! Веп Пе ргезеп! 1$ ипбеагае, роешу Бесотез ап ас{ ортететфение, оЁ 
теспрегайпе Ше раз го! тетопе$ оРап 14еостатиис кт т огдег 0 
Бар Фе рое\ф, зостейу ап4 Фе сиаге Феу Бо шВабЕ апа Варе гесоппес® 


апа Веа|. 


т 55$ Самюз, Етга Роип4 4ес14ез 1ю гергодисе ер15о4ез Нот {Ве 
раз @тоиеВ а 1апоиасе фай сопуеуз Ше зрайа[ ап4 згасага! дааП@ез 
ог Шзюпса| зрасез. ТНезе 5расез аге гелтетЬеге4 Шгоие агазИс апа 
туса! сопзгасНоп$ Наф, ш Фе Рогт оЁ ппазез, геНес{ 1е заушс роз91- 
ЫПе$ оРаге. Аз Роипа ри тосе ег Фезе Насте, 625 ет шю Ше 


38 Роина, Е. Тре Сапю5: 22/102. 
33 Ниуззе, А. Тиейе Метомез: 15-16. 
40 154.; 2, 
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Раца Вата Счеггего. Ке/Метфептия Ыасе 


ргезепь, геу1$15 ет ап4 [оса{ёез Пет шт а уегЯса| патгайуе сопзгисНоп 
а{ зееКз пе\’ Т1ауегз оР теапте, Роип шаепа|тез е 1055 Ше \’атз 
Бауе 1еЁ Берта. ТВе абзепсе уе 10 Бе НПе4. Н1$ аезсирноп$ по 1опзег 
Беопе {10 а 415соигзе оР роейс абзгасйоп, Биё га ег РоПо\и ЕепоПоза?”$ 
{еасЬ1п5$ 0 шнодисе Пе 14еоэтат аз а тедпит Рог тетогу Фа! епа ез 
фе пщегсоппесйоп оф сго$$-зесНопа| р1сагез фай сопзИйще а пе\м ерс 
{арезту Рог Ше Н15югу оРтергеземщайоп. Зеек1те 10 тапзРогт Фе дезгас- 
Пуе зрасез оГ таепаИзт, есопотс шрлзИсе апа у1о[епсе а регуадеа 
тодетийу, Тре Сато а4ор Ше югп оРа уоцех \Веге ппазез тоуе 
ЧупаписаПу, пуегзесйпо, гай по 10 опе апо ег ш ап айетрЕ {о саёа]уте, 
сопуеу ап4 геп4ег етоНоп отоаплсаПу; ш ап е ом 10, реарз, соте №0 
{егил$ зу Фе Вотгог оРЫМоод$Ве4 ап4 тоуе от офзсаге, ипгейа е апа 
Ч1$1осайеа 014еои{$ плю ап Шаг р[асез оЁ Пе раз гелтетЪеге4 аз зВецег 
Фигте Фе 5бюогт. 
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Рапау1о{е5 Т. ТВУРНОМОРООГО5 
Ретефез Р. ТВУРНОМОРОЧГО$ 


МОРБЕВМГ$М?’$ “РООКВ$ ОЕ РЕВСЕРТОМ”: ЕКОМ ЕЙКА 
РОЦМО’$ /ДЕОСКАММГС МЕТНОР ТО МАВЗНАГТ, 
МСГОНАМ?’5 “МО5А/С” 


Авзгасг: пипс 10 Етга Роип4 ш Мау 1948, Магзва] МсГ лап 1014 Фе рое! фай, “ме 
[Бае 1$, НизБ Кеппег апа [] Бауе 1опз {аКеп а земоиз ицегез( [шт] уойг УогК.” 
Ап з0, МсГлфап а1опз ИБ Кеппег у15йе4 Ропп4 ай 51 Е|хаБе $ ш Лопе 1948. 
ТБе гез{ таКез ог пиегезНие плоегио15{ Шегагу ап4 сшага| зва4ез ш5югу. ТЫ$ 
рарег агоие$ фа МсГлрап’5 тео4 оЁ сотроз!юоп, ус Ве саПе4 а “тозас,” 
епуез Нот 15 ипаег$апа ше оР Роип4’5 роеНсз оЁ Ше 14еортатиис тешоа. 
ш Т/йе СшепЬеге Сааху: Тре Майие ор Туроетармс Мап (1962), МсТлвап 
ехр|а$ фа е Боок “Аеуе]ор$ а ппоза1с ог Ве!4 арргоасв ю {5 ргоетв. ЗисВ 
а поза1с ппасе оЁ питегой$ дайа ап даоаНоп$ ш еу1Аепсе оЁегз фе ошу ргас- 
Иса! теап$ оф геуеаНпе Фе сачза| ореганопз ш 615югу.” МеГлфап [еагпе4 тлисВ 
Бот Фе Атепсап роеф, шс[ад1те 10 у1е\у Шегагаге/редаеосу аз “гашите оЁ рег- 
серНоп”; ап4 Бо 4еуеоре4 {ех{5 ШаЕ р1асе4 геадегз м тейа тез, епсоигаете 
ап ВеитзНс арргоасН ю “теа4из” \ПегеБу геа4егз аге етпро\уеге4 {0 агпуе ай 
Феш о\уп шеашше ог пиегргеайноп итезресйуе оЁ фе утйегз” 14ео]озу апа/ог 
арепда. Чзше ехатр!ез йот Тре Сап!оз ап4 Тйе Мейит 15 Ше Маззазе: Ап 
туетогу оГЕреси5 (1967), 41$ еззау а150 ргобез е ге]айопзрз Бебмуееп пло@- 
его15{ аезфейсз, {есбпо]ор1са1 ргорВезу апа зос1ороНйса] ргахи. 


Кеумлога$: Роипа, МсГлвап, то4егизт, 14еостатилс тефо4, тозас, “бе тет 
15 Ше теззасе.” 


© 2019 Рапау1о!е$ Т. Тгурвопороч10$ (Рос‘ога! Зет, ЕасиМу оГЕдисайоп, Очееп’5 
Ошщхетзиу, Киезюп, Ошапо, Сапада) детенез@лаена.са 


© 2019 Петешез Р. Тгурвопороцюз$ (Рго#еззог & Оеап, ЕасяШу ог Аисизапа, 
ОштхуетзИу оГАена, ВгиазВ СоатЫа, Сапада) дЧететез@лаена.са 
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Панайотис Т. ТРИФОНОПУЛОС 
Димитрис П. ТРИФОНОПУЛОС 


«ДВЕРИ ВОСПРИЯТИЯ» МОДЕРНИЗМА: ОТ ИДЕОГРАМ- 
МАТИЧЕСКОГО МЕТОДА ЭЗРЫ ПАУНДА К «МОЗАИКЕ» 
МАРШАЛЛА МАКЛЮЭНА 


Аннотация: В письме к Э. Паунду в мае 1948 г. Маршалл Маклюэн написал: «Мы 
[Хью Кеннер и я] уже давно и серьезно интересуемся Вашим творчеством». 
Так, в июне 1948 г. М. Маклюэн и Х. Кеннер навестили Паунда в госпита- 
ле Св. Елизаветы. Подробности этого визита могут послужить интересным 
материалом для исследований в области модернистской литературы и куль- 
туры. В статье предпринимается попытка показать, что тип композиции, 
который Маклюэн назвал «мозаическим», восходит к паундовской поэтике 
идеограмматического метода. В книге «Галактика Гутенберга. Становление 
человека печатной культуры» (1962) Маклюэн разрабатывает «мозаичный 
(или отраслевой) подход к решению проблем. Только мозаика огромного ко- 
личества информации и текстов позволяет на практике увидеть, как из по- 
вседневных действий складывается история». Маклюэн многому научился у 
Паунда, в частности, его видению литературы и педагогики как «тренировки 
восприятия». И Паунд, и Маклюэн помещают читателей своих произведений 
т тефйа тез, подталкивая их к эвристическому методу чтения, когда читатель 
должен прийти к собственной интерпретации и осмыслению прочитанного, 
вне зависимости от идеологических установок и позиции автора. На примере 
«Кантос» Э. Паунда и «Средство сообщения — массаж: опись имущества» 
(Мефит 15 ше Маззасе: Ап туетогу оГЕрес15, 1967) М. Маклюэна в данной 
статье показана связь между эстетикой модернизма, прогнозами технологи- 
зации общества и социополитическим праксисом. 

Ключевые слова: Паунд, Маклюэн, модернизм; идеограмматический метод, мозаи- 
ка, «средство есть сообщение». 
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Р.Т. ТгурВопороч]0$, О.Р. ТгурВопороч]0$. Мойеги5т’5 “Роотз оЁРегсерНоп” 


Тье ЮПо\лие 15 а Мау 31, 1948 БлеЁ 1еНег улет Бу МатзВаП 
МеГлВап апа а44геззе4 1ю Етга Роипа: 


еаг Мг. Роипа 

Му Непа Мг. [НаеВ] Кеппег ап Г аге [уегу] пасВ 1ооКтз 
ГогуагА 0 а У15Й ап зоте {а ув уой або согиетрогагу 1е(егз, ап4 
уопг \огКк, ш умен \е Бауе 1опз {аКеп а зег1ои$ ищегез. \!е Пуе ш Тогопо 
ап4 аге у15те Веге ш Ме\у Уо зу Лови Еате|. \е Вауе уугиеп Ог. 
[ММ пйеа] Оуето|5ег [зирегицепден: оё 51 ЕПхабе’$ НозрИа!] 0 зау ва 

у\е у Бе ш Уаз теюп ТБиг$4ау ог Ей4ау оЁ 11$ меекК. 
Сот@аПу уочгз 
Н.М. МеГлвап'! 


Вестиште ш Оесетфег 1945, Роип@ \аз ю Бе сопйпеа Гог бмеуе 
ап4 а Ва уеаг$ (1945—1958) аё бе 31 ЕйхаБез НозрИа| юг пе СиттаПу 
Тпзапе оцё1ае Уаз теоп О.С.; Бе ууаз шсагсегае4 Шете шуеа4 оЁ Беше 
{лед Юг теазоп Юг №15 Кафю Воте Бгоа4саз{$, №15 арраШпе \’агате 
зреесве$ (Безтите шт 1940) оЁ Еа$с1${ ап4 апй-Зептйс ргоразапда. 

ТВе 1е{ег диое4 абоуе 1е4 ю МсГлвап ап4 Кеппег’$ \уе-Кпо\’п 
Ендау, Лопе 4, 1948 у1з1 10 $1 Ейхабез ю лее Роци4 т регзоп.? Троч2й 
{1$ епсоищег 1а${е4 Рог оту &\м\о Вочг$, й тагке4 Бо Не Безтиште оЁ 
Кеппег’5 ПШеопе п\егезё ш, ап шуепНоп ог Роипа (ап агоиа у Ап- 
21о-Атепсап тпо4еги1$е) за ез аз \еП аз Ше ехасё тпотепЕ оЁ Фе соп- 
уегзлоп ог “то4еги15т’5 си аге ап4 аезвейс$ 0 а ИП ш сопититсайоп 
пед1а].”? ТЬ1$ Чейпте тотепё т Фе паггайуе оЁ Шегагу Шей тподегизт 
апа и5 пуиетзесйоп у тефа р1$1огу Ваз айатей Фе звал оР Щегагу ту, 
зоте те фа Кеппег ип4егсогез йгоиеВ 61$ ЧеФсайоп оЁ Тре Роету ог 
Елга Роипа © МсГлвап.“ Заге]у, феп, Кеппег гесо2т17е4 Нот бе ошзе! 


1 Ме ллБап, МагзВа[. Генетз о} МагуйаЙ МсГийап, ед$. М. МоПпаго, С. МсГлвап 
апа \.. Тоуе. ОхЮга: ОхЮюга Чшуегзиу Ргезз, 1988: 192. Тыз 1ейег 15 ш фе Му 
ГлЬгагу, 14апа Ошуегзиу. обл Еагге| \уаз опе оЁ МесГлбап’5 5ба4еп{$ аё За [0115 
ОшщуегзИу. 

? Азуе 20 оп 10 шепноп ава Бе!о\у, #15 шееНие Ваз ппропапе ав4 потепюиз 
сопзеамепсез ог шефа ап сиНага! вез, оп фе опе Вап4, ап4 Ап?1о-Атенсап 
тодеги1з{ вез оп фе оШег Вала. 

3 Зее: бое, Ма!К. ВеаиййИ Сисийз: Мойегизт ап4 йе Мейие4 Г1/е. Ме 
Уогк: СоцитЫа Ошуегзиу Ргезз, 2010: 3. 

4 Тре дедсаноп геа45: “ТО МАВЗНА!Т, МсГОНАМ / ‘А сашовие. 5 деле 
о} сопуегзайоп”.” Зее Кеппег, Нав. Тре Роегу о} Е2га Роипа. Гопдоп: Еафег ап4 
РаБег, 1951. 
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Фе го!е Роипа’5 уагите Бгоа4саз5 р]ауе4 ш з1епаШпе Фе ппроцапсе оЁ 
фе тедпит оЁ Пе га41о аз ей аз Ше соПарзе оЁ Пе огеай Ату14е Бебмееп 
Шегафоге ап ргорагапда ап4 121 сиНаге ап4 аг.5 

МеГлвап Витзе На Бееп а\уаге оР Роипа апа 0121 то4егиут аз 
еаЙу аз 1934 ууВЦе а СашЬтаее; Ве Ваз 4езспЬеа 15 едисайоп Шеге аз 
по [655 {пап а “теуаНоп”: “КасНага$, Г.еау15, ЕПоё ап4 Роипа ап4 Лоусе т 
а Ее\ \ееК$ орепей ше 4оогу о{ регсерйоп оп ®е роейс ргосез$$, ап Из 
гое ш адла$Ипе Пе геадег 10 Пе сощетрогагу мой 9.”° Твои В МеГлавап?”$ 
ргеетепсе тау Бауе Бееп ог ЕПоЁг5 роешгу атопе фе то4еги15, И 1$ 
Роипа ап4 Лоусе Во та4е Фе отемег ппргез1оп оп Бит апа [ей Фет 
тагк оп 1$ Фоиз[е.” 

ТЬ1$ рарег сопз1Аегз БчеЙу МсГлвап’5 тео4 оЁ сотроз1оп, 
\ысЬ Бе саПе4 “тоза1с,” атоите а # 1$ годе ш №15 ипдегбапате 
ог Роипа’$ роейсз$ оЁ Ше 14еоэтат. Еог туапсе, ш а 1ейвег о Роипа 
Ча1е4 Лопе 16, 1948, МсГлвап 4езстфез Тре Сапоу аз ‘Че Нг${ апд 
оп[у зепот$ изе оРШе огеа{ {есбттса[ роз511Шез оРе стетаоэтарВ” 
зшсе Феу аПо\ Юг “регсерНоп$ оЁ зипиИНапе!е$.”* бреакте ог Тйе 
ОшепьЬеге Оаху (1962), МеГлвап ехр!а1тз — Богго\уше ВеауПу от 
Роипа — Ва{ Ве БооК “4еуе]ор$ а тоза1с ог Не!4 арргоасН 10 115 ргоБ- 


3 Мейзза Ошзтап зие0езёз ай, “Роипа’з Чезие 10 Бгоадсаз! роешу 0 а шаз$ 


ап епсе, зрессаПу дигте У\опА \\аг П, а[з0 сваПепсез роз{-Виап15 ап пИнанзНс 
геа4и125 оЁР шеф аНоп ... Роипа’з сНо1се 1ю 1еп4 1$ уо1се © га@1юо БгоадсазНие дитие 
М/опа У\аг П, а 4ес1з1оп а[50 таае Бу [5еуега] о 15] ЕеПо\и пло4еги1з($ ..., шуцез а ге- 
еуашаНоп оЁМсГ лап? (“Фе тедпит 15 бе теззасе”) апа [ЕпедтсЬ] Киег’з (“теФа 
еегише ог ИпаНноп”) {асНс$ о еда деегилил15т, ш \УсЬ Ваглап асепсу Ваз Ш е 
(о по го[е.” Ошзтай, МеЙзза. Модегийут аё Ше Мгсторйопе: Като, Ргоразгапаа, ап4 
Гегагу Аезфейсу Риттие Иона И’аг П. Мех УогК: ВюотлзБиту, 2015: 2. 


6 Оиг НаНсв. Зее: Тйе Гиеног Гапабсаре: Тйе Гиегату Сийсёбт оГ МагзйаЙ 
МеЁийап, е4. Еасепе МсМатага. Меуу УогК: Отам-НШ, 1971: хи-жу. 


7 Аз Топу ТгешЫау ехрЙашз, шаее4, МеГлвап’з Шоп? имегезе ш Ропп4 \аз 
пуаПеа ошу Бу зпп|аг пиегез5 ш Ге\ул5 ап Лоусе (папу, ш Ёасё, \оц аггае ФфаЕ 
Тоусе 15 МеГлвап’з 1105 ппронап шЯиепсе — семаш!у Лоусе \аз МсГлфап’з п103 
за еа заб]есё ш ®е 1азё 14 оЁ [15 сагеег). Зее: Тгет ау, Топу. Ё2га Роипа апа 
МагуйаЙ МсГийап: А Мейайайоп оп Ше Машге о} [тйиепсе. РЬ.О. О1ззецайоп. ТВе 
ОтхуетзИу оЁ Ме\у Вгипзулск, 1995. 

Е!5е\Тете ш 1$ 1ззецайоп, Тгет ау {аз абойЕ Ше Расе аф, “[ГЛоусе’5] мо моШа 
1еа@ МсГлВап шю ап шуезйзаноп оЁ фе В15юпса!| {ет йогу Латез Гоусе аге\и ВеауПу 
проп ш 04/55ез апа Ртиегапу Иаке — фе тефеуа! лит оЁ КБеюпс, П1аесйсз, ап4 
Отагтлтайса.” [ТгетЫау, Топу. Е2га Роипа апа МагзраЙ МсГийап...: 38.] 


8 МеГлвап, Магзвай. Гейегу: 193. 
3? Мельап, МагзВа|. Тйе Сшепфего Са!аху: Тйе Макте о} Туросгарис Ман. 
Гопдоп: КоиЙе4дее & Кезап Ра, 1962. 
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[етп$. ЗисВ а тоза1с ипазе оР питегоц$ даа ап4 дао‘аНопз ш еу1Чепсе 
оЁегз Фе ош у ргасйса| теапз о{ геуеа|Ппе Фе саиза| орегайоп$ т 
В1${огу.” 

Роипа уош@ Вауе астее4 у’ 15 геадте оЁ Тре Сап1о$, УШсВ 
1е4 ю МсГлфап’$ 4еуеортеп( оЁ №15 “тозас,” \мсВ, ш вит, шсогро- 
гайез Роипа’$ сопсер оЁ Пптаз1зт апа УотИс15т, 1$ зиссеззог. Ассог те 
1о Роппа, ап ““Птазе” 15 ФаЕ \уН1сЬ ргезет ап пиеПеса| ап етойНопа| 
сотр!ех ш ап шзапе оРите”!; е]безуеге, \/ИВ ап етрваз1$ оп тоуетепь, 
Роипа \тйез па “ТВе птасе 15 поф ап 14еа. 1 15 а гаФап{ по4е ог сТа$ег; 
15 у На [ сап, ап пла$ё регогсе, са] а УОВТЕХ, Вот ус, ап @гоиэВ 
\ЫсВ, ап шю у1сВ, 14еаз аге сопзап у гизбте.” УогЯс1зт, ВпаПу, 1$ 
езстбе4 аз “ЧНе ртезетайоп оЁ зас а ‘сошр!ех’ шзатапеоч$[у св 
сТуе$ Фа зепзе оЁ зиА4еп ПбегаНоп; ай зепзе оР Неедот от Яте пи 
ап4 зрасе 1$; Фа зеп5е ог зи44еп этом”, умен \е ехрепепсе ш Ше 
ргезепсе оЁ1е отеаезё \уогКз оЁаг(.” 2 

М!/ВеШег а4геззе4 аз “Татлтоиц$ де,” Птае15т, УогИс15т, саига] 
оуеауетипе, 14еостат ог 14еозтатис тео, зибуесё пут, рагаах1$ 
ог ер1отатлттайс {есбтаие, Роипа’5 роейс$ зоо ю ргезеп{ а зупезйейс 
апа ро!урНотшс {ехИтедпит, \ТусН теНес{$ {Пе аги$ $ диез{ — а 1$, Роипа 
15 Ше аг15Е Во “зееК$ оц ве плллтоцз даа! апа ргезеп 1... . [МИ Фоий] 
соттепе.”!3 Тре 14еостатис тешо4 (4еуеореа Ъу Роипа дигте [15 еа|у 
Гопаоп уеаг$) гергезеп{5 регпарз Ше сипитайоп ое ретрит аз девпеа 
ш зеуега! р!асез (шсааше ш Тйе Сапю5"“) аз Ше тео оЁ “ргезепипе 
опе Ёасеё ап@ Шеп апойег ип@[ аё зоте рошЁ опе се{5 о Ше 4еа4 апа 
Чезепз!те4 зигГРасе ое геадег’з пл, опю а рагё Ша \уШ теслзет.”!5 

М1 ап еуе © Ше тео4 оЁ7Тйе Сато Би а[50 {о 11$ омп Роип4д-т- 
зрие4 тедпий еогу, МсГлвап 915сиз5ез “шт а БфаНоп ог Ше Мено,” 
Роипа’$ еаЙу рагаотайс ехетр1аг оЁ то4еги1${ роейу, аз а рагаасйсаПу 


10 МсТлвап, МагзВа[. ГеНегз: 45. 

И рРоива, Елга. “А Ее\и Роп”5 Бу ап Ппаз1(е.” Роцпа, Ета. Гиегагу Е5зауз, е4., 
шего4. Т.$. ЕПо(. Ме\ми Уогк: Мех ОшесНопз, 1968: 4. 

12 Роива, Ежа. “Уогисвт.” Тйе ЕоттюйИу Келем 96 (Зерйетфег 1914): 
461—471. Оппе ай В рз://Когыи» Я угеуеуу.соаК/уогИс18т/. 

ы Роипа, Етга. 5еесеа Ргозе, 1909-1965. Ме\и Уогк: Ме Ошеснопз, 1973: 23. 

4 РешрНиш, пог аз 1ав4 1оо0К$ оп а плар / Би аз зеа Бог зееп Бу шеп заШие 
(Сашо 54). Зее: Роипа, Етга. Тйе Сатюз о} Егга Роипа. Ме\ Уогк: М№ем ОшесНопз 
Рарегфоок, 1996: 324. 


15 Ропва, Етга. Сшае о Кшсериг. Мех Уогк: Мех ОшесНопз, 1970: 51. 
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отсрезгаеа “ртоБе” \Тозе теаптах 1$ поё 1осаёе4 шт Из сомепё Би гаег 
15 тедпит ог огт: 


“Те аррайНоп оЁ Шезе Расез ш а сго\4/рейа!5 оп а \е Маск 
БоизБ.” ТБе Вгз{ Ппе ргезепё5 фе зИиаНоп; Ве зесоп4 ргезеп бе еЁес 
оп Фе зепЬШ@ез. ТВе 1зсоуегу фа уой сош А ргезепе еЙес{5 шесИу ап4 
Таё опе сош@ Бураз$ бе самзе оЁ Ше еНесь, 1е4 ю тапу 4еуе!ортеп5 
ш Ше аг$ ш Ще раз( сепету. ш а зепзе, # 15 етбо4еа ш ту рВгазе “ве 
шедат 1$ фе теззаре”” ш Фе \гау Г ргезеп! пе ес! оРе тед пит оп ве 
зеп5ЬШ@ез ш а у’ау Фа Бураззез саизез, ай [еа5{ озе самзез пло реор!е 


юсае ш Фе сотен. 16 


ОБ\юоиз у, Не 14еоэтат — ш Кеерше у Роип4’5 аезфейс/е лса!| 
репер е ю “азе по \’ог4$ пай 4о поЁ соты оше 1ю Ше ргезепайоп” "7 — гер- 
тезетз Рог Нип “Фе есопоптса| геп4егте оЁ сотр[ех асшаП Нез.” Апа 115 
етпрВа$1$ оп ехаспез$, ргес1з1оп, есопопл1са| рагаёах1$ ап4 зипиНапеоч$ 
ргеземайоп 1еа45 ФтесИу ю МсГлфап’$ забзеаиепте 4еуеюртепё оЁ №15 
“иоза1с” сопсер ап4 те о4о]оэу. 

Регарз Ше с[еагезё ассоип оЁ а Фе “тоза1с” 1$ апа Бо\ И 
КипсНопз аге ойетеа Бу МсГлвап, Вт$%, аз а тезропзе ю Фе Вт дчезНоп ш 
Фе аточ$ 1969 Р/ауБоу Мазалте ап4, зесоп4 шт апофег ищегуеу, “ТВе 
Ноф апа Соо| Пщегуе\.” АзКе4 т Фе Вгз{Е оЁ Шезе або \уВаф Ве Ваз Бееп 
доте ш [1$ УотК оп соттишсайяот$, МсГлрап гезроп4$ зу 15: 


Зотештез 1 уопаег. Га штаКше ехр]огаНопз. [ 4оп” Кпо\и уБеге 
Феу’ге соше ю 1аКе те. Му \уогК 15 4ез1ете4 ог 1е ргастайс ригрозе 
оЁ гушя ю ппдег%апа отг {есВпо]о21са| епупоптеп{ ап@ Из рзусЫс апа 
зос1а1 сопзедиепсез. Ви шу БооК$ сопзИйие Ше ргосез$ гайег ап Ше 
сотр!е{е4 ргодисе оЁ 415соуегу; ту ригрозе 1$ ю етр]оу Ёас{5 аз {ещайуе 
ргофез, аз плеап$ оЁ 15121, оЁ рацегп гесоэт#оп, гаег фап 10 изе ет 
ш Фе шадопа| ап4 ее зепзе о с1аз5е4 ааа, сайегоцез, сошатегв. 
Т угап( №0 плар пеу\\ {еггаш гаВег ап сВагё о14 [ап илагКз. 

Ву Гуе пеуег ргезещей зисН ехр]огайоп$ аз геуее4 ши. А$ ап 
шуезисабог, [ Вауе по Нхе рошё оЁ \1е\,, по сошиайтеп( 0 апу Шеогу — 
ту оу ог апуопе е15е’5. Аз а тайег оЁ Ёасё, Гт сотр!ееу геаду © рапКк 


16 Тенег ю Реег ВгасКиег. 5 ]апиагу 1971. Н. МагзваЙ МсеГлфап СоПесНоп. 
МаНопа! АтсШуез оЁ Сапада, ОНа\уа, п.раг. 


1 Роцва, Ета. “А Ее\у Роп”з Бу ап Шпае1е”: 4. 
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апу за йетепЕ Гуе еуег та4е абоцё апу зиБ]есЕ 1 еуеп{5 Чоп’ Беаг те ой, 
ог ЕТ 915соуег И 151” соптфийие ю ап ипдег%апате оЁе ргоет.!8 


Ме ш 61$ Р/ауБоу пмегяе\му МсГлвап 1$ пиегезе4 ш Ше “тоза- 
1С” аз ргосез$ гоиеВ \мсН {есбпоосу таКез роззе фе соПесНоп оЁ 
Беегосепеоц$ таета|5 ап п1аез а ргосезз$ оР свагите аз райеги тес- 
о2топ, ш 61$ Меёа Везеагсй имегяеу, МсГлап №сизез оп йе тоза1с 
аз а те#о4о]оэу ап {есНиаие уБозе еЁйсасу 1$ Ше етро\егше оЁ Ше 
теа4ет 10 @зсоуег т Ше гарз Бебуееп таепа|5 а Кша ог сепегайуе епегоу 
апа еуеп 1151218: 


ТЬе плоза1с 15 а \уой@ оЁ пцегуа!8 ш ус тахита|! епегоу 1$ 
‘гапзЕегге4 асгоз$ 1е гар. Т№$ 1$ Ше “таззаре” еНес. Тре Сшепьеге 
Сиаху 15 а \ой4 ш УмсЬ епегоу 15 вепегайе4 ш фе ицегуа[5, поё Бу фе 
соппесйопз$. Ап е пзаззасе — фе заре, пе (\15Нпе, пе Беп4 те оЁ 
фе \Во[е Ватап епупоптепе Бу фе {есбпо|ору — Ше гесопоште оЁ фе 
епаге Битлап епушоптете Бу 115 {есВпо]озу -— 15 а у1о[епё ргосезз, ПКе аП 
пеу {есвпо1о21ез ойеп геуо@по, аз \уеП аз геуо|иопагу. ТБай 15 \Пу Гоусе 


са|з ет “Фипаегз.”!9 


ш${еа оЁ ПпеагИу, сопйпиои$ агоитещаноп, ап соКегепсе оЁ 
У150а[ си аге ап 5 рНопейс Шегасу, МсеГлвап 415соуегз Бу ЮюПо\ше 
Роипа’$ ехатр/е ап4 Н15 те о4до|огу оРе рсюпа[ \ийпе оРе СЬтезе 
1деортат ап аЁбииу Гог @«есйлс 1есбпо[оду, езреслаПу олуеп 1е зппПапйез 
Бебуееп 14еостаттис ап е!есилс зиияНапейу, а тефо4а МсГлвап зауз 1$ 
опе “шуоуше аП Ше 5епзез а опсе” ап4 у асЬ Бе ге] {ез 10 Ше асоц$Ис 
е]есфс епутоптепе оЁ роз -Ошепбего {еспо[0816$.2° Опе \уау ш \%ШМсВ 
МеГлвап ри {#15 1$ Бу зауте Фе оПо\ ше: “п ап весёготис о ууВете 
а-а(-опсепез$ 15 шеуцае ап погта|, \е Вауе гед1зсоуеге4 ап аЁбпиу Юг 
Фе 915сопипаНу оГОпега| а ап4 ехргез$1оп.””?! 


18 “Тре Раубоу Пиегмем: Магзва! МсГлфап.” Р/ауБоу Мавалте (Магсь 


1969). ОпПае аЁ В&рз://\у\у\. пехтааге.пе/2009/12/е-р]ауБоу-ииегуе\-тагзра|- 
шс[авап/, п.р. 

19 Ма лБаю, МагзВа|. “ТЬе НоЁ ап4 Соо1 Шиегуе\.” МеГлвап, Магзва|. Мейа 
Кезеатсй: Тесйпоозэу, АТ, Соттитсаноип, е4. Масве! А. Мооз. Атуетдат: О-В Ап, 
1997: 73. 

20 МеГлвап, МагзнаН. Тйе Сшепрего Сааху: 34. 

21 МсГлавав, МагзБаЦ, Рагкег, Найеу. Тйгоизй ше Иатзйте РотЕ 5расе т 
Роету апа Ратипе. М№еуу УогК: Нагрег Соорвоп ВооКз, 1968: 221. 


383 


Литература двух Америк № 7. 2019 


Е!еселс зппаКапену Бешс опе оР®е [ез501$ МсГлфап [еагпед Нот 
Фе то4еги1$ 5, апо®ег опе 1$ Вай оЁ ехрогайоп, Ч15соуегу ап шуепНоп 
Фгоиов фе ретр/и5, 1е етрилса| заЙте ог диезйпе айег Кпо\е4е. ш- 
Чее4, {Не тозатс 15 а Роип ап ретр/из а е ес ап птегргеайуе ллпсНоп 
“Бу орепше ир Ше регсера] Ве!4 ю Фе шда&егиитасиез оЁ Настеп( ап4 
спаоз, гесгеайпе, ш Ше ргосез$$, а тиЯ-зепзогу Ве! \уит \усЬ геааег 
ап аиог, зииПау опещеа, епсоищег е зате зитий {о\уага е 4езте4 
епа.”22 

Нете 1$ а [оп Ба Шаттание даобайоп Нот Са МсеО)опа!9’$ Боок 
оп Роипа апа ЕПо{ ап Фе Атепсап Ошуетг$ Ку На сопз14егз е ргосе$$ 
ог шефшо4 ог Ше рейр№з, Ше О4уззеап “за пе] айег Кпо\е4ее,”?3 
\Мсй, обутоц$[у, МсГлвап р1сКе4 ир ап4 изе4 ш Фе деуеортеп! о 115 
о\п тефо4доюсу оЁ Фе тозагс: 


[Роипа’$ тефодо1осу] ретти5 пе гое о диез{ег айег Кпо\е4ее 
10 Бе раззе4 агоипа, ог Ве! зипяНапеоч$1у, Бу свагас{ег$ ш Ше роет, Бу 
Пе рое{ уг ше Ве роет, апа Бу Ше геадег гус ю сотргецепа фе роет 
... ТВе сопазше абзепсе оё рге@са Ме тацкег$ ... ипзеШез паггайуе 
а55итрйо01п$; Ше “газ-Баз” аззогилепе ор таена!5 (]ейегз, даофаНопз, 
11051195, ап тапайоп$) @зтапез роейс 4есопит. \№ 105е Бой Ше 
зремаюна] розой ап ве сотЮг$ оЁ сопуепноп. \/ИВ ргесопсерйоп$ 
дезаИте4, уе пизё 4еу15е а забзИцие Гог 1е Адштаз тар аз \№е зо 
а1оп5; Роцпа’5 апт 15 [сопзедиепИУ] №0 ргезеп{ едисаНоп аз ап ехрепепсе 


22 Мс)опа14, СаП. Геатите тю Бе Моаети: Роипа, ЕПот ап Ше Атетсап 


Оптуегзйу. ОхЮга: С1агепдоп Ргезз, 1993: 145. 


23 Тре рыгазе оссигз ш Сашю 47: 
Зо ВШ оЁКпо\уше фай фе БееКу теп Кпо\\ [ез$ фа! Ве, 
Ете ой соте {о Шу гоа4’з епа 
Кпо\едее 1е зВаде оЁа зВаде, 
УеЕ тизЕ {Воц за] айег Кпо\е4дее 
Кпо\лие 1ез5 ап 4гассе4 Беазё5 рыезооте фа 
Фа$5о0п 
ф0=уухиеда доссоу. 

Еог а дейшоп оРрепрат ог рейр/[аз зее пе оПо\лиз: 

Ренрит 15 аебпе4 ш Фе Ох/ота Епейуй Глсйопату аз Беше “[о]иршаПу апа 
сшеНу ш Ше роецу оЁ Е7га Роип4,” ап4 аз Беше еауаепе ш теапште 1ю Фе Еп?ИзЬ 
у’ога “репр[а5.” Тве ууогА 1$ 4епуе4 Яот пе СтееК лёрт (а ргейх теапше агоипа 
ог або) + л^обс (уоуазе). Аз а поип, Роип4 изез “репрви” зпар!у ю геЁег © а 
уоуазе ог }опгпеу, аз ш Саш 74, Ппе 3: “ТБе отеаё реприт Бги1$ ш Фе ${аг$ 0 опг 
зВоге.” Неге Фе “отеаё рейр/апл” гефегз 10 Фе ЧаПу ]очгпеу таае Бу НеПоз, Фе Зип 
Со. “Ренрил” 1$ а150 изе4 ш Тйе Сато адуейлаПу, аз \уе зее ш 1$ ехатр!е йот 
Сапю 59: “Реприт, по{ аз 1ап4 100К$ оп а плар / Ба аз зеа Бог4 зееп Бу теп зай.” 
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оЁ пау1еаноп Бу репр!а$ ... \е апа Ропп4 аге по, аз й \еге, ошё14е Ше 
роет обзегушс Из зваре ш оуегутеу,, Би 151 4е И, парршс 15 зВаре аз \е 
епсоитиег 1.24 

Роипа?з ге]есйоп оЁ ше Меммошап Адитаз-тар”?° шт Ёауоиг оЁ Фе 
рейраз 1еа4$ зфгале ВЕ ю МсГллрап’$ тоза1с,° а ргосезз ап4 райеги @тгоиеВ 
УСН е агизИгеа4ег сап дие${ аВег е кпо\е4ее оЁ“Пуе Фоиэ.”27 шп 
Топу Тгет М ау’$ \ог4$, 


шт “соазИпз” Бу рейри, ... Роци4 \уаз сопйеитте ФеогейсаПу 
УВаё МсГлБап \уоША ргасйсе шефо4доозсаПу: Ве БеПеЁ Шаё сое 


>28 ог “ехепз1юп оЁ 


сап ошу Бе аш {е$ аз ехетр/а Ъу 15 Когта| “ошмегше 
соп$с10и$пе$5” [...], Бу а тефо4оожу сопсотйапЕ ИВ 5 имет — ш обег 
у’огаз, Бу а пео4до]обу фа {геа{5 1апоиазе/ЛИегаеиге/зегиепнае/арвотт/ 


сИсН6 аз “ргоЪе.”2? 


МеГлВап”5 1105 Гатоиз арНонзт, “Пе те тат 15 {Пе теззасе,” 1$ 
апофег \у’ау оЁ дезстЬте Ше “тозас.” Геоп Зигейе (\По за Феа и 
МеГлвап — апа Моггор Егуе — аё фе Ощшуегзйу оЁ Тогопю ш Ше еайу 
1960$) ехр!ат$ #15 арргоасй аз РоПо\з: 


МеГлБап’$ рипс!ра| ехетр/агз оЁ фе пе\у’ сиаге ууеге Ше ууос$ оЁ 
Латез Гоусе ап4 Е7га Роипа, ш \ЫсН Ппеагиу, зеаиепиаШу, ап4 ехёегпа! 
ротпЕ оЁ у1е\у \меге зирргеззе4, ап е пиеПесша| ап тога]! рипс1р!ез 


24 меропа, Сай. Геагите 0 Ве Мо4еги: 145. 


25 \УваЕРоици4 саПз ве “Адишаз-тар” ое ехессе. Зее: Роина, Етга. беесей 
Генегу ор Е2га Роипа. 1907-1941, ед. Р.О. Рае. Ме\и Уогк: Ме Оншесйопз, 1971: 
323. 


26 Та 15, МеГлфап?з “газ-апд-Бопе зВор.” 
27 Роипа, Езга. Сие ю Кшейиг: 56. 


28 Неге 15 Бо\ ТгешЫау дебпез МсГлвап’з “ошение”: 

“[Роипа ап@ МсГлфап’$] зваге@ БепеР ш Фе ргипасу оЁ шп оуег сомепе 
(ОГ зе оуег зузет, пефо4 оуег дотла) 1е4 Роип4 апа МсГлфап © розй фат 
аП ехргезз1юп — сгса], агазИс, редагог1с, ап4 роййса| — \аз ПКеулзе а Коппа| 
‘ошегие? [...|, аз МсГлвап саПе4 # ш Тйе Сшепьеге Оаху. Тве тоге Рюгта| Ве 
ошегис (1.е., ше тоге шуепвуе апа ЧзНись Когсше Фе обзегуег ‘оц ое Магс15$и5- 
пагсо$15”... ап шю сомештр!айоп), ше тоге теапте В] ®е ехргезз1оп. ТЬгоией Из 
/огта,’ Роипа \угое, ‘Фе сопсерё 11зез от 4еа@”.” ТгетЫау, Топу. Е2га Роипа апа 
МагзйаЙ МсЕийап: 176. 


2 Тыа.: 151. 
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о Пе соищегсшвиге, ассог@ше ю \ЫсН рагис1раНноп, зипаЙапейу, ап4 


зрНенсаШеу \уеге ргасйсе4 т а регсерНоп оРШе мо аз а “софа! уШазе.”3° 


Ц 15 Фе еЁесЕ ог Фе тедпит (Фе Ююгт, Фе засвте, Фе рабегп) 
таёНег фап фе теззасе (Не сощепь Не теапил5) фа МсТлрап {аКез а\ау 
Ёгот 615 ау оф, ап@ сотгезроп4епсе у, Роип4." Аё 1е зате ите, 
МеТлВап’5 деуеортет! оЁ [1$ “тпоза1с” еоту 1$ ргепл1зе4 оп 15 уле\ми оЁ 
стУШртаноп аз Фе з{огу оЁ |апопасе ап4 соттишсайоп теа, у св сап Бе 
ргезетме4 Веге БлеНу Бу юоКште аё а зтяе “ртобе” арреагте ш Ошепьеге 
сааху: 


С1уШтаНоп э1уез Ше Багбапап ог и1фа| тай 
ап суе Югап еаг ап4 15$ по\/ аё о44$ УЛ ве 
еесвгогис \ойа??. 


Рагастрайпе ш е геадте оЁ 15 ргоБе, опе 41зсоуег$ ап ореп-епд- 
е4 уетз1оп а $огу МсГлфап Ваз УтШеп абой{ ап аЧ@геззе оп зеуега| 
оссаз1оп$ ап опе Не уошА Вауе Кпо\у’п тоиеН 15 Витат$Ис едисайоп; 
15 югу а[50 зегуез аз а таарог а шуо|уез Шгее @егепе {егтп$ апа 
Фет пиетеанопз1рз ут Фет ш@у1иа[ епутоптет аз \еП аз @гее 
Чегет рБузтса| ог зепзогу ${аёез;: МсГлфап агоиез Беге а (1) ргеШегае 
тап епоуе4 а “пабатаР” Ба]апсе оРШе зеп$ез — оЁ Беагио, зеете, ГееПпз, 
зтеШпе, ап4 1а5йпс — ап4 “Пуед ш а \уойа уПеге а| ®е зепзе \уеге ... 
зипиНапеоиц$, а с1озе4 ухо оЁ и1Ба[ Чер ап4 гезопапсе, ап ога[ си аге 


30° буигене, Геоп. “МеГлап, МагзваИ.” Тйе Лойих Норюих Сшае ю Гиегагу 
Тлеогу & Сптйсаят, е4з. М. Отодеп, М. Ктезулий. Ва!тоге, МР: Лобп$ НорКки$ 
Ощтуетзиу Ргезз, 1995: 482. 


31 Опе оЁ Фе Ниез оРагеиилен! Ват \№е аге ипаЫе {о ригзие а апу 1епойй Веге 15 Не 
ГоПо\ушо: Роипа’ 14еоотатиис тефо4 апа МсГлвап?’з “ппоза1с” рауе Бееп ргезещеа 
Бу Ше аифог$ етзе]уе5 Би а]50 семаш зсБо]агз аз ореп-еп4е4, Бо шт {егилз о опт 
ап4 тшеапшо, аезфенсаПу ап@ зетапйсаЦу зшсе, ргезита Му, @еу епсойгазе ше 
сопзгтасНоп оЁ теапие Бу геадег$ \УПо аге етзуе$ спа е4 ю аптуе аё фе о\уп 
сопс1$101$ гесаге55 оРе уутЦег’$ оуп 14ео]осу ап4/ог азепда. [ тау Бе засоезе4, 
Бохуеуег, фа фе 14еостатлил!с ап4 т1оза1с плефо4$ аге по аё о44$ \/ИВ паггайуе с1озиге 
Биь шуеаа, шуце и. падедиаеу пцеггосаеа, Фе ойеп-ассере4 оррозНоп Бебмееп 
Роипа?’з Ёазс15{ роПйса! ицепйоп$ ап4 14ео]озу апа МсГлвап’$ сопзегуанзт, оп ше опе 
Бапа, ап4 Фе ргезита у га@са| те#о@$ оЁ Бо теп’з аезвенсз, оп фе о@ег Вапа, 
аге ш пее4 оЁ отеаег зсгайпу. Т№$ рарег 15$ плеапё 10 Без Ше гоа4 {ю\уагА геу1зше 
опг Когии[а1с рага41ет1$ сопсегие Фе соппесНой$ Бебуееп то4еги15( аезфенсз, 
{есбпооз1са] ргорБезу ап4 зос1ороНйса] ргалхи. 


3? МеГлвав, Магзва. Тйе Сшепрего Сааху: 30. 
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угастаге4 Бу а Чоттаи( аи4Иогу зепзе оЁ 1”; (и) Ше \уой@ оЁ Шегае 
тап бтоиеН{ абоц а сБапое Нот зоипа {0 а у15иа| уой, Нот зреесВ {0 
теате, зотете Ше рипйпе ргез$ саизе4 ю асс@егае — 111$ 1$ (е югу 
ОР “Туроэтарс тап огео[1т] Фе геа1-Ите етбо4илепЕ оЁ иуегрегзопа| 
пиегасНоп азспбе 1ю ога! сиЦигез апа [еше] сиё оР Нот Фе по|5с 
зепзЬШйез оЁР шшИзепзогу сотиитсайоп; (111) тезюпис 10 ап ех{епё ше 
от1ота|, “пабагаР” Ба[апсе, еесготс тела 1гапз]айез Изе! Баск шо Ше 
ога| ап4 аи4Йогу то4ез оЁ фпБа| асе, озегте ап4 епсоигае те иплйсаНоп 
ап4 шуо]уететь, ап рготойпс а по5105, а гебги ю ап еагШег ега, опе 
шсПпеа ‘ю\уага Фе @лБа[ ог “пе >1оба] уШазе.” 

ш Пеи оРа ргорег сопс[аз1оп ап с1уеп Фе рагатеег$ оЁ засВ а 
Бе рарег аз Фе ситгеп: опе, \е с1озе 1$ 415сизз1оп Бу оЁегше а соире 
ОР ехатр[ез оЁ Ше 14еостат/тозатс/ргофе, опе Нот еасВ утиег. Роипа?’5 
Сашо [ епа$, гаточ$]у, № а сгурИс ассоци ог ОЧу$зетз” гебаги ю Сисе’5 
ЧмеШипе. Сисе апа АрбгодИе Беше мо @Еегепе абрес$ оЁ Ше зате 2о4- 
Чезз, уп Фе сБошс Сисе тише шю Ше се]езйа| АрБто4йе 4игте фе 
етоб вато5, Фе 4езсет шю Сисе 15 Би ап ехофепс тапПез$айоп оЁ ап 
езойепс гИиа| \Позе апт 1$ Не ерореа о! АрИгодЦе, Ше Сурпап хо44ез$ 
\отзреа т Тйе Сап1о5 1е \уау зВе \’аз опсе \отзВтре т засге4 р|асез 
ш Сургаз: 


Апа Ве зайеа Бу Зиепз ап4 Шфепсе оибхаг4 ап4 а\ау 
Апа ито Сисе 

\Уепегап4ата, 
ш Фе Сгеап’з ргазе, уИВ пе со14еп сго\т, АрвгоаНе, 
Сурн пипитепа зопа ез, тии, опсвасщ, у ео14еп 
Ои4е5 ап Бгеаз{ Бап4$, {пой \уИЬ ЧагК еуеПа$ 


Веаних Ше эо!4еп Боце| оР Агес!Ча.?° 
33 Неге 15 МеГлфап ехр!аниие №5 Шеогу ш а 1969 ииеглем жив Р/ауБоу 
таратше: 

“ВеЮге Ше шуепНоп о# 1е рНопейс а!рКаБеф, тап Пуе@ ш а \ойА4 уТеге аП Ве 
зепзе \еге Байапсе ап4 зппиНапеот$, а с1озед \уой4 оЁ ца! дер ап4 гезопапсе, 
ап ога! сиаге энасйшеа Бу а Чопа! апаЙогу зепзе оР Ш.” ее: МеГлвап, 
Магзва1.“ТЬе Р1аубоу Пиегуе\м.” МсГлфап, МатзВа|. Еу5епна!/ МсГийап, е8$. 
Е. МеГлаю, Е. Глиотопе. Ме\у УогК: Ваз1с ВооК$, 1995: 239. 

3% Роипа, Ехга. Тре Сашоз ог Ета Роипи: 5. 

Аз еуегуопе Кпо\уз, Тйе Сапо5 орепз у а НапзаНоп оЁ а папз1айоп оЁ фе 
№ Киша раззазе (ш ВооК ХГ оф Тйе Оду5зеу. Роипа’5 Ппез ауапсе {ю\гага, ап4 гефгеай 
Нот, фе 1ат с рещатеег Ве 15 гебеШипз асаи1$ апа фе опо 5гез$ аЦиегануе теег 
оГАп?]о-Захоп уегзе. Н1з нап аНоп епас5 а Пп?и1$Нс ап ргозо4!с геаги №0 Фе раз 
(фе Шегагу га@ оп) Бу гезл5епие Ше уатотз 1ауегз Ве оЙегз ю ипеаг 11 Пе ге оЁ 
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ТЬ1$ раззасе (ПКе зеуега] оег$ ш Тйе Сато5 — Юг ш%апсе зее Сап- 
{0 39) оНегз ап ехатр/е оЁ Ше роет?’5 $агИте]у абгарЕ $61$, азушасНса!] 
рВатшазтагона, зутасйс бастещайоп, 1Ч1озупсгайс шдешаноп, ргозо41с 
Насте, ап пцепяуе зе оЁ дао{айоп -— И 15 а зупез фейс, ро[урвотис 
ап4 ройууоса] сПттах фай гасез Ше рое5/зреаКег’5 рер/иу о ехрогайоп 
ап есНоез Вег еррйатс ог аё ехрепепстпе а у131оп оЁ фе 2044е$5 
а} а1з0 сопзИйиез ап ипабазНе Ч15р!ау оРто4еги15( диойпе ргах1$. Моге 
ппронапНу, И 1$ а с!еаг зайетептЕ ог Роипа’5 ехиБегапЕ зе -сопй4епсе т 
61$ рго]есф позе ргосез$ шуо[уез а Кпо\Ле4дее абатед аё а гаге тотепе 
ОР у1з1опагу ес${абу. П 1$ а[50 а рагаёасис тоза1с па шуйез фе тефиги 0 
Фе ога| га оп а Ве зате Ите фай { етроу$ Ше фуроэтарЫс ргасйсез 
ОР ууНае 1$ а ритащу у1зиа| плед тат. 

Оцг МеГлрап ехатр/е сотез, рге@саЫу, Нот Тйе Мейит 15 йе 
Маззаве, звошА зи се Веге. Опе сош4 своозе апу опе оЁ Ше разез оЁ 
{1$ БлеР, Бо|4, геуо[аНопагу дес1аганоп о МсГлвап?’$ “теззазе.” Неге \е 
Вауе спозеп раэез 36 ю 41, уу зрес1а| айепноп тю 39 ®ю 41.35 


{пе Боок 





Фе роет: (1) Нотегз гееШпз оЁ Фе югу о Одуззетз (11) ш а ОгееК сапошса] {ехё (11) 
15 цап$аеа Бу Апагеаз Отуи$ шю шефеуа[ Гайи (1у) ап4 те-мап$же4 Бу Роипа шю 
а тодего ЕпэИзЬ ппнаНоп оЁ $оп2-5ез$ аПегайуе уегзе. Тре мта41юопа! тейлса] 
соштас( ехресеа ш Ше ореште Ппез ога роет 1$ изе4 Веге {0 з1епа| Ба Роипа'$ 15 Бо 
ап ехсауаНоп оЁразЁ ргозо@1с га@1юо1$ аз ме аз а 4еегиитеа ег 1ю “тлаКе й пе\” 
@гочэвВ Фе и5е оЁ Ргее Уегзе {0 эгаЁ ауап!-заг4е ргозо@ с раНегиз опю ад юопа] опез. 

35° ма лап, Магзва|. Тйе Мей!ит #5 Ше Маз5асе: Ап [пуетогу оГЕесв5. Соме 
Мадега, СА: ОшэКо Ргезз, 2001. 
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5 ап ежепзюпт оНПе еуе... 
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еесс сисийу, 


|] й и 
апежепзюп о} о СО воно ресвовот То омомщое 
©! апу опе зепзе а\егз пе мау ме ИМК апд ас1— 
{пе {ше мау ме регсеме те мо 
Утеп 
сетга! о 
18603 
пег/ои$ спапдо, 






зузет теп спапде. 












"Мом рт -Аь гуё4етаее, " За Ше №, т 


Игл. Ме бет тее.” Я 
“М ; ы 5а‹4 фе С 
бмеет ," ДЕезЁ Че 
зепелсе, ат4. вел 
4, суете |" 
“отвелве!"стёей 
А1гсе, 50 и ба = 
гуегу фу Дер. › ААВ 
“Че сеа. оЁ фаут9 И 





Р.Т. ТгурВопороч]0$, О.Р. ТгурВопороч]0$. Мойеги5т’5 “Роотз оЁРегсерНоп” 


Тте допилам! осдап о! зепзогу апд оса! обета- бесате 1пе огдапыта рипсфие о! Ме. `А$ ме 
Цюп т ргс-айрвабе! $061010$ маз \е еаг— Бедт. 50 па ме 90.” “Аазопашу” ап юЮ9ю 
“поайп9 ма боюуто.” Тпо рпопойс араба сате 10 дерепб оп Ме реезетмагоп о! соппес{ед 
101с0д Ше тадс мои о! {Ве саг © уе 0 те алд зедиепиа! {ас1$ ог сопсер!з. 
они ог пе еуе. Мап ма$ дмеп ал еуе Рог тапу в Шу Ваз Ве сопполабоп 
с ©! ипИоптйу ап соппес!иепезз. "1 доп\ ЮПюлу 
Мезюгл 1510г, уаз зПареф 10: зоте еее Пои- уси” тезлз “1 доп\ ВЮК ма! усцте зауто 5 
$209 усаг$ Бу {пе пиодистюп 01 пе рзовевс габопа!.” 


аертье!, а тебиит Ва! берепт6$ зоеу оп те всуе 
10 сотреепепзюп. Тре арпабе 5 а сотах о! 
иадтепед 6$ апд рам$ СВ Паме по зетапис 
теапд п 1петземез, алб итисп тиз1 Бе $ип9 
\одеег м а вле, Беаб-№Ке, ал ш а ргезсиьед 


\Мзиа! зрасе #5 ипйогт. сопупиооц$. апд соп- 
песед. Тне гафопа! пал м сиг \УМезегт сийше 
1$ амзиа! тал. Тпе Гас! 1Па{ по5! соп$сюиз ех- 
репепсе Ваз ШШе ”изиаШу” м й 1$ 051 ой №т. 


огдег. №з изе 1оз1егед апд епсоигадед фе паба ЯабопаМу ап МзиаМу Пауе Ю79 бесп име 
0! регсемтпо а! епуиоптет! п миа! ап зрапа] спапаеабе 1етт$, 5 ме бо по! Ее м а ритату 
{егт5—рапющайу м {епт оГа зрасе алб оРа мзиа! мо алу тосе. 


Цитуе таг аге обиойт, 
соп.пд.0.0.5 
апб 
с-0-п-п-е-с-1+е-9. 
Те ие, Пе сотиклят 
— 115 зетепсе $ а рите ехатрие- 


Тте надтепвоя о! асбущез, сиг ПаБи окт 
и 61$ алд раи$—*зресайзт"“—геНес!ед1ве $ер- 
Бу-5ор впеаг Зерайтетайги9 ргосе$$ шего 
п Шо 1юсппоюду о! \пе арпабе!. 


“Тре еуе—\ саппо! своо5е Би ее: 
\ме саппо! 59 те еаг Бе 51: 
о 60903 1661, упеге"ег \Всу 5%, 
адат$1 ог у иг ми." р 1 

—\Мотазмонв | ИИ ПА У И А О АА РТ И ТО А ИАА РР ИИ 


ТЬ1$ ппоза1с ИВ 15 ргобез ап4 аЙиз1оп$ ап4 рго!ерис Ч тесйуе$ 15 
а сотр[ех паттайуе фаЁ’5 таде ир оЁ Фе расёте оГа пиде ууотал, а \НИе 
сие уу 1х 4иесНопа! еж{еп$101$, ап Юг р|газез/зетепсез аттапое4 
БотгошаПу ап4 уегасаПу теапз фай фе мау шЮппайоп 15 тапзпие4 1$ 
тоге ппроцап! Фап фе шРогтайоп Изе Г. Медла а{ег ог епупгоптеп апа 
{Физ Ше уау ме Е] ог Бепауе ог регсеауе фе \уог4 ап4 а!50 Фе \ау \е 
“ипаег%апа зосла! ап4 сибига| сНапоез уИНоц а Клее ое \/огК115$ 
оРтед1а.”” Ви \ува{ 4оез бе сопс[1$1оп “теп свапое” пл1оН{ пеап? Сош@ # 
Бе Фа МсГлвал 15 1ооКте аВеа4 {0 $ос1а] тела ап4 Пе рагЕ Пеу по\ р!ау 
ш сиага|, стуП, есопоптс, едисайопа! рго]ес{5 ап зИааНоп$? Соша Мс- 
Глфап Бе рошйпс (Шете аге 1х ЧтесНопа! рот Веге) ю 01$ ргосатайоп 
Ша “Етеслса! шоптайоп 4е\1сез Юг итуегза|, фугаптса| \отб-ю-ютЬ 
зигуеШапсе аге саизтс а уегу зепоиз ЧФШетатла Бебмееп опг <1айт 10 риуасу 
апа ве соттипйу”$ пеед о Кпо\’.””36 Огсоша ИЪе а геЁегепсе ю 1е Рас ай 
“Опе 5 20591р сопли а{ 15 ип готуше, ипРогое Ви [апогоеНа е?] ап4 


36 Пыа.: 12. 
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гот \ЫсН еге 1$ по гтедетрНоп.”37 “Веа|, {ю{а] \уаг Баз Бесоте шппа- 
Ноп Уаг. [15 Беше Гоц ВЕ Бу за бе в[есёлс шоппайопа| тед1а — ип4ег со]4 
сопоп$, апа сопз{апйу.”3 Тиз 1$ а паггануе Фа ргобез ап4 зсга тез 
МеГлВап’$ епйге оибри Би а|50 рауз а ргоерйс у131 10 е те, зу е 
Гете, Фе \/\М/У, ап пиегаснуе апа пиегсоппесе4 эофа] уШазе, Соое, 
Зос1а[ Меа ап4 $0 оп. 

Оп разез 40-41 ог Тйе Мефит 15 Ше Ма5зазе чзе4 еагет фо 4е- 
зспбе Во\у МеГлфап?’$ тозалс ууотК$, “@есёлс стсийгу” 1$ ргезеще4 аз “ап 
ех{еп51оп оЁ Фе сепга| пегуоч$ зузет.” А @1сК агто\/ еп рот ю Ше 
ГоПо\лпе: 

Мела, Бу а №егте Ше епупоштепь, еуоКе ш 1$ 
ие гайоп$ оЁ зеп5е регсерНоп$. ТВе ех{еп$1оп 
оЁапу опе зепзе аШегз пе \’ау \\е ШК ап4 ас#— 
фе у’ау уе регсеуе Фе уоп 4. 


М!Пеп 

Фезе 

ганопз 
сВапзе, 

шеп Свапее. 


Ме 5иесе5( а} 1$ 15 ре{оптапсе т рип о МсеГлвап’5 ипаегу%апа- 
ше оЁ регсерНоп Би{ а150 свапсе Фа’ саизеа Бу Ше “поза1с’$” РасПИу {о 
ргото{е 14еостатлиис ап е[есёлс зппиапейу ап4 соппесцедпез$, Ве уегу 
еесё5 Роппа 15 аЙег ш еуегу опе оЁ 015 Сапюз \ВегеБу по а уапефу оЁ 
таепа$ (14еа$, 1ех{5, рЬтазез, 14еостаплз, 11565 ап зо оп) 15 огеап1хе т 
аззопе4 аггапоетеп{5 ап4 райеги$ уу по обу10и$ соппесНоп$ ш ап еЙо 
{о аПо\/ е геадет {о Бе ргезеп{ ап4 асйуе ш {Возе етоНопа! апа пиеПес- 
(а! сотр]ехез \Веп, ш а зе шуапь, ап 113151 (еуеп а тёатогрНо$1$) 
сап фаКе расе. 


37 Та. 
38 Пы4.: 138. 
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Р.Т. ТгурВопороч]0$, О.Р. ТгурВопороч]0$. Мойеги5т’5 “Роотз оЁРегсерНоп” 
ВЕЕЕКЕМСЕ$ 


Ппзтап, Ме|з5а. Мо4егилут а ше Мсторйопе: Като, Ргоразапаа, ап4 
[1егагу Аеушейс; ини ИомА И’аг П. Ме УотК: В1оотзБту, 2015. 

СоЫе, Магк. Веаи и Ссийз: Мо4еги5т ап4 ше Мейиеа ле. Ме\у УогК: 
СопитЫа Ошуегзйу Ргезз, 2010. 

Тре Гиеяог Гапфсаре: Тре Гиегагу Снисбт ор МагзраЙ МсГийаи, е4. 
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Мадега, СА: СшэкКо Ргез$, 2001. 

МеГлфап, Магзва|.“ТЬе Р]ауфоу Пиегуе\м.” МсГлафап, МагзваП. Е5зенйа! 
МеЁийап, е4д$. Е. МеГлвап, Е. Глистопе. Ме\у Уогк: Ваз1с ВооК$, 1995: 233—269. 
МеГлфап, МагзваП, РагКег, Найеу. Тйгоигй ше Иатяйте РотЕ: расе т 
Роету апа Ратипе. Ме\у УогК: Нагрег СоюрВоп Воок$, 1968. 

“Тве Р!ауБоу Пиегуем: МагзваП МсГлфап.” Р/ауБоу Мавагте (Магсь 1969). 
Оп ше а В&рз://\у\у У. пехпаиге.пе/2009/12/ве-р1ауБоу-пиегуле\у-тагзБаП-пастабап/ 





Роппа, Е7га. Тре Сатоз оГ Е2га Роипа. Мех Уогк: Мем ОиесНнопз Рарегфоок, 
1996. 


Роипа, Ета. “А Ее\ оп’ Бу ап Ппае1${е.” Роцпа, Елга. [Иегагу Е55ауз, е4., 
шего4. Т.$. ЕПов. Ме\и Уогк: Ме\м Онесйопз, 1968: 4. 


Роипа, Етга. Сшае ю Кшейиг. Мех Уотк: Ме\у ОпесНопз, 1970. 


Роппа, Е2га. бе/есе4 Генегу о} Е2га Роипа. 1907-1941, е4. Р.О. Разве. Ме\у 
Уогк: Мех Ошеснопз, 1971. 

Роипа, Етга. беемеа Ргобе, 1909-1965. Мехи Уогк: Мех Опесйопз, 1973. 

Роипа, Етга. “Уогас1;т.” Тре ЕомтейЙ» Келемж 96 (Зеретфег 1914): 
461-471. ОпПпе а БИрз://ФогииеНутеуе\у.со а К/уогис18тИ. 

Зигеце, Геоп. “МсГлфап, Магзва|.” Тйе Лойп$ Норт; Сша4е 1ю Гиегагу 
Треоту & Сийсят, е4з. М. Отодеп, М. Ктезулив. Ватоге, МР: Лобпз Норки$ 
Оштхегзиу Ргезз, 1995: 481-483. 


ТгетЫау, Топу. Е2га Роипа апа МагзйаИ МсГийап: А Меййайоп оп Ше Ма- 
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7. ВВен ЕОКМАМ 


“А УАСЧТЕ, ПМУАКТОО$ РЕШСНТ”: 
ЕВА РОЦМО’5 “МШОГЕ-АСТМО САКЕ” АХО ВЕКМАКО 
НАКТ’5 РУСНОГОСУ ОЕТНЕ СОМРГЕХ 


'Авятас Ты агасе сотрагез Етга Роип4?’5 зе оЁ Фе \ога “сошр[ех,” а {епт Ве 
етроу$ 0 4ейпе ипар1зт, уйф ВийзВ ицеота| рзусНо10515Ё Вегпага Наг?’з изе 
о# Пе 1егт. Роип4 сйез Най ш “А Ре\у Боп’ Бу ап Ппае15е” аз Ше зойтсе оЁ 
Фе (ег. ТЬ1$ зба4у Яг{ зигуеуз Ше рготтепе гое оЁРетоНоп ш Роипа’; Шегагу 
Феогу Бегоге # шуезИсаез Во\ Сеогое Меа4’5 Очез( Зослегу шно4исеа Роип4 
© ВиизЬ пиеста| рзусво1021565 ПКе Нан. ЕштаПу,  соп$1егз е шЯиепсе о# 
ВиизЬ пиесота| рзусвоогу оп 6\о оЁ Роипа?$ роетз. \!ВИе Пуше ш Гоп4оп 
атопе фе Багоеошие зсНоо| оЁ Ва Аг®ог МсеопгаЙ саШз$ ВмазВ “ицеста| 
рзусво]озэу,” Роипа Богго\е4 {егтз Нот 1$ $сПоо] ю сотрозе Кмо роептаз ай 
ехргез$ соптазНие ипдегзап 2$ ое {егт “согар[ех,” пате]у, “Ма44!-Азеа: 
А 594у ш ап ЕтоНоп” (1912) апд “УШапейе: ТВе Рзусвооз1са1 Номг” (1915). 
Аз 1$ ау детопзгайез, ш “М1ае-Азе4” ве етоНопа] сошет ое ппа?151 
сотрех геуНа|тез Ше зреаКег’з сгеануйу, \уНегеаз ш “УШапеПе” ше зреаКег 
деепогаез шю Нузепа у1а Ше Нагйап сотр]ех. А саге апа[у$1$ геуеа1$ аб, 
уВ!е “УШапеПе” а4Бегез поге с1озейу ю Наггз 5епзе о# е {епт “сотр!ех” 
аз а равовешс, дезёгаснуе сопсерь, “М1ае-Азе4” ехргеззез а Чегет, поге 
сопзиснуе ипдегуап4те оЁ 1е {1егт ш ассогА ув Роипа’5 изазе ш “А Ее\ 
Роп’{5 Бу ап Ппазе.” 


Кеумога$: Елта Роипа, Вегпага Нан, Р1етге Ллапеё, З1отипа Егеи4, ВчизВ рзусво]оэу, 
сотр/ех, етоНоп, ипаз15т, по4дегитзт, Регзопае, “М1ае-Азеа: А За4у ш ап 


ЕтоНоп,” “УШапейе: ТБе Рзусво]оз1са! Ног”. 


© 2019 /. ВВен Еогтап (РЬО, шзгасюг, Тайеюп За ОщтуегзИу, ЗерНепуШе, Техаз, 
ЗА) Юппап(@\йайеюп.еди 
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Дж. Ретт ФОРМАН 


«ВОСТОРГ НЕЯСНЫЙ, НЕИЗМЕННЫЙ ...»: 
ТРЕВОГИ «СРЕДНЕГО ВОЗРАСТА» У ЭЗРЫ ПАУНДА 
И ПСИХОЛОГИЯ КОМПЛЕКСА БЕРНАРДА ХАРТА 


Аннотация: В статье сравнивается использование слова «комплекс» для 
характеристики имажизма Паундом с использованием этого термина 
британским интегральным психологом Бернардом Хартом. Паунд указывает 
на Б. Харта как автора термина в своем манифесте «Несколько запретов 
имажиста». В статье сначала исследуется роль эмоции в литературной теории 
Паунда, а потом история знакомства Паунда с британской интегральной 
психологией, в частности, с Бернардом Хартом. Затем рассматривается 
влияние британской интегральной психологии на два стихотворения Паунда. 
Когда Паунд жил в Лондоне, на его глазах формировалась школа, которую 
Артур Макдугал назвал британской интегральной психологией. Из нее Паунд 
позаимствовал некоторые термины, чтобы создать два стихотворения — «До- 
стигнув средних лет. Опыт изучения чувств» (1912) и «Вилланелла: психоло- 
гический момент» (1915), в которых противопоставлены разные трактовки 
слова сотр/ех. Как будет показано в статье, в первом стихотворении эмоци- 
ональное содержание имажистского «комплекса» способствует творчеству 
лирического героя, а во втором «комплекс», наоборот, доводит героя до ис- 
терии. Тщательный анализ показывает, что если в стихотворении «Вилла- 
нелла» понимание термина «комплекс» близко к его пониманию Б. Хартом 
как чего-то деструктивного и патологического, то стихотворение «Достиг- 
нув средних лет...» выражает другое, более конструктивное представление — 
в том же духе, в каком использует этот термин Паунд в своем манифесте 
«Несколько запретов имажиста». 


Ключевые слова: Эзра Паунд, Бернард Харт, Пьер Жане, Зигмунд Фрейд, британская 
психология, комплекс, эмоция, имажизм, модернизм, Регзопае, «Достигнув 
средних лет. Опыт изучения чувств», «Вилланелла: психологический 
момент». 
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Роипа’з ойеп адио{е4 4ейпоп ог Пе ппасе шт ппае1${ роейу геа4$, 
“Ап ‘Ппасе” 15 а \ысь ргезеп ап пеПесвла| ап етойопа| сотр]ех шт 
ап шуапЕ оЁ Ите.” [Роипа 1935а: 4]. Моз1 геЁегепсе$ ю 11$ раззасе 5юр 
Феге ап пез]ес+ Роипа’$ ппроНап апаПЙсаНоп: “Тазе фе {егт ‘сотр[ех” 
таёег ш Фе 1есбтиса! зепзе етр]оуеа Бу е пе\мег рзусво102155, засВ 
аз Наг, пои \е пи? по{ аотее абзодиеу ш оиг аррПсаНоп.” [Роипа 
1935а: 4]. Вез4ез Нагь, Рот 4оез поё тепйоп У\/Во езе “пе\мег 
рзусНо|021${5” аге, ап №15 сопе$зеа ВезНапсу ю изе Ше {егт “сотр[ех” 
|еауез и5 У\Уопадетпе у’Нефег ог по{ Роипа 4оез азтее уф Нагё ш 11$ 
“аррИсаноп” оё #. ТЬ1$ заду Ш айетрЕ Бой ю а44гез$ 10 уу/ПаЁ ехеп 
Роипа?’з изе оЁР Ше {епт ассог4$ \/И ог 4еу1айез Кот Наге$ ап ю 41$с$5 
у\ Вай засН Вп4тез пиру Юг ошг ипаег${апате ог Роипа’5 ппае1$т. Ё \Ш 
а!зо Б1еН Ней Не етойопа| @етепЕ оЁ фе сотр!ех ш огаег ю етрНаз1яе 
Фе го[е оРетоНоп ш ппаз15т. У\/ВПе Роипа?’$ ге|айоп {0 гей елоп, роПЯс$, 
апа рАозорНу Баз тесеуе атр|е пеайтепте, 11$ за4у \/Ш шуезйсае 
615 соппесйоп ю Шеопез оР етойоп ап4 фе сотр!ех ш Вийз$В пщеэта| 
рзусНоогу. И \Ш детопзгае Во\/ еззепйа! ап ипдег${апте о# Вегпага 
Нагёе5 Феогу ое сотр[ех 1$ ю ипаегап те бе игтой ори е-азе т 
Роипа’з “М1ае-Азеа: А За4у ш ап ЕтойНоп” (1912) [Роипа 19905: 250] 
ап ш “УШапе[Пе: ТВе Рзусво]ое1са| Ноиг” (1915) [Роипа 1990с: 155-156]. 


Етойоп ш Роип@?$ ст са] уу о$ 


Роип4’$ смиса| \уппе$ аззегё Фе гойе оР етойоп ш роебу аз 
еззепйа], ап слуеп етоНоп’5 р!асе ш фе Нагаап сотр]ех, \е саппой 
12поге 15 ппроцапсе №0 Ппа?15т ш рагясч]аг. “А Ее\ Поп’ Бу ап 
[Гпас1$е,” “Ошу Етойоп Епдигез,” апа “Те Зепоиз$ АгазР” (аП о 
\ЫсЬ арреаг ш ГИегагу Еззауб оГ Е2га Роипа, еапеа Бу ЕПо{) поЁ оту 
еуеюор Роипа’5 роейс Шеогу, БиЁ а150 ргезите сецат ипдегзап 5$ оЁ 
етойНоп, аБей ипаегаеуеюореч. ш “Ошу ЕтоНоп Еп4игез” Роип4 ехр[а1п$ 
роенс гезопапсе ма Ппез оЁ роеёу фай соггезропа \ИВ ап4 сотититсае 
етойоп$. ТБезе ехатр!ез шс[аде: 


М”Шат Са!о$ \ИШапа5’5 “РозИиае”, А!4тяюп’з уег1оп о “А15” апа 
‘Н.О.’5’ “\Мауез Ше рше юрз ...”; НиеНег’5 “Ноу те4 уотг Прз аге”...; 615 
зепзе оЁ Фе ргозе уашеб ог ргозе диаНИез ш роейу;... ТВезе 15$ Бауе 
уога зоо ш шу Веаа апа Г ап пой гоиеВ у Фет ...  тау Бе фа 
Пеш сощеш! 15 юо плисЬ етбед4е4 ш те Юг те {о 1ооК ФасК аё Фе \уога$. 
[Роипа 19356: 14] 
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7. Ввей Еогтап. “А Иаеие, туатоиз Рейей!”: Е2га Роип4 5 “Ма4е-Автя Саге” 


ОЁЫ$ с105е5{ соПеазие, Роип4 \тйез, “Тат а|тоз а @егепе регзоп 
УТеп Г соте ю фаКе пир Фе агоитепЕ Гог ЕПоЁз роетп$.” [Роипа 19355: 
14] УИ оц с1апуте уБаЕ Бе теапз Бу засВ рНгазез аз “ргозе ацаПНез 
ш роегу” ог “ет сощепе 15 {00 тисб етбеа4еЯ ш те,” Рочпа [её №15 
ехатр!ез сопуеу 61$ рипс!ре, патеу, {Ваё а роет \\Ш епдиге шзоЁг аз (5 
етойоп еп4игез ап а пе сопйпиеа ргезепсе оРа Ппе т геа4ет$” лета] 
ПЕ ргоуез Не етойопа| уае оЁ вай Ппе. 

“Тре Зепоиз АгИзР” аваш згеззез Ше сепааШу оР етоНоп ш 
роешу Ве 415сиззте фе гейаноп$ р Бебмееп оШег зс1епсез, шсаЧ те 
рзусНоозу, ап4 Ше “зслепсе” оЁ роешу [Роипа 1935с: 42]. Роипа <1аптв 
Га Пе зслепсе оРроецу “ргоу14е[з] Ше ааа Гог е сз”: 


ТБезе Чаёа аге зоип4 ап Ше даа оЁ зепега!7те рзусНо109155 ап4 зос1а| 
Теопс1ап$ аге изиаПу ипзоипа, Рог 1е зето$ агз( 1$ зепИЯс ап фе 
Феог1$Е 15 изиаЦу етрилс ш фе шеФеуа! РазШоп. ... ТБе зепоц$ агиз 
15 зсепийс ш фа Бе ргезеп5 Ше ппазе оЁ [15 4езте, оЁ №15 зе, ог 1$ 
ша!егепсе аз ргес1зе[у Ваф, аз ргес1зе!у фе птазе оЁ 1$ оу 4езше, Ваёе 
ог п Шегепсе. ТВе тоге ргес15е 61$ гесог4 Ше тоге 1а5 п ап4 ипаззайае 
1$ у’огК оРагё [Роипа 1935с: 46]. 


Неге Роипа р!асез Витап етоНоп ип4ег Фе ригуе\м оЁ роебу 
таНег Фап рзусбоосу. Не агоцез а{ {йе сепегаптайоп$ оЁ рзусво[051565 
гесаг4те Битап етоНоп аге ипзоипа Бесаизе еу аге ппргес1зе. ТПеу 4о 
по герог оп фе п у1ана! сазе, ап $ Пет сопс[аз1оп$ тау по арр/у © 
апу отуеп шагу1апа|. шзеа4, рзусНо|02155 изе фе тешо4 оР Пе 610102156, 
У\МсЬ 15 Впе Рог Фе 6101021$, Би шарргорпае г за4уте Битап$ 
Бесайизе, еуеп 1 Фе тафогИу оё реоре \’апё “мо асгез ап4 а сом,” “ 
у\оШа ... Бе шединаЫе {о отуе 1ю аП теп 0 асгез ап4 а со\” зтсе зоте 
аге ехсерНопз ю е гие [Роипа 1935с: 42]. ш Роип4а’$ ме\м, рзусНоозу 
1$ ИзеМ ипзанаЫе Гог фе заду оР етоНоп Бесаязе “[Ве а$ олуе из ошг 
Чайа оЁ рзусвоосу, оЁ тап аз © |15 пиепогз, аз ю Ше гано оЁ 51$ опоре 
10 615 етойоп$, ес., ес., ес..” [Роипа 1935с: 48]. Роип41ап роейу, еп, 
сотреез у рзусво|огу гегаг4те е пабиге оР етойоп еуеп аз Роипа 
БитзеБогго\уз {егтз Нот рзусво]осу ю 4езстбе роефму. ТЬ1$ сотрейНоп 
гез14ез ш Ше сещег оЁ Роипа’$ демлайоп Нот Наг’$ зепзе оЁ Ше {егт 
“сотр/ех.” 

Еог Роипа, еуеп ФоиеН роейу саппо! ргезспБе Витап Бевам1ог, 
сап ргезсге Во\/ ю таке 2004 ог Ба4 ап. Сопз1${еп ии “Ошу Етойоп 
Епдгез,” “Гне Зетои$ АтЯ$Р” аззез Ша{ Ше етоНопа| сомепё оРа роет 


397 


Литература двух Америк № 7. 2019 


ебпез И, ап4 а роет’5 а Шу ю соттишсае па сощет ма 15 Югт 
13 у’Наё таКез й 2оо4 ог Ба4. Роипа ргезстез йе ргосез$ оР сотрозше 
адедиае уетзе аз ЮПо\з: 


Уои \156 {0 сотипишсаее ап 14еа ап4 Из сопсотИап етойоп$, огап 
етоНоп ап4 Из сопсотИап 14еаз, ога зепзаноп ап4 Из ЧейуаНуе етойоп$, 
ог ап пиргез$1оп {пай 15 етоНуе ... Уоц Безш УЛ Ше уео\ ап4 Фе БагК, 
апд уои 4еуеор п ... \ог4$ ш а пут Га ргезегуе$ зоте ассигае гай 
ор фе етоНуе ппргез$1оп ... 

М/Пеп 15 гпум ... зеетл$ и\Пу тю Беаг 1е тасе оРетойоп \/мсВ Ве роет 
.. 15 пиепдеа © соттишсае, уе зау фаё 11$ рагё оЁ Ве \уоШК 15 004 
[Роипа 1935с: 51]. 


Ри апоег \ау, Роип4 агоие$ а {Пе ппаоез оЁ 004 ап ассига у 
согтезропа \иВ Фет етойопа| ппрева$, \уВШе “[Ы]а4 ат 15 тассигайе агё” 
ФаЕ “такез ЁРа]5е герог{5” абоиё Фе етойоп$ сотезроп4те {1ю рагасщаг 
ппасез [Роипа 1935с: 43]. $0, Бе “Ошу ЕтоНоп Еп@иге$” еза 6 5Ве$ 
ФаЕ а роет 15 ошу аз 2004 аз Из етоНопа| сощепть, “ТНе Зепоиз Ата$” 
Чагез ю зе! оп ап еуашайуе %бапдата Гог ай. ТН1$ запдагА ат15ез ош оРап 
ипаегуап4 те оЁ фе го[е оР етобпоп. ш зат, Бесаизе роейу 1$ а зслепсе 
У\Позе ргорег зиБ]есй 15 “тап, папка, ап бе шт у1аца|,” роегу—ап4 
по{ рзусвоогу— Баз фе аБШиу 10 езаБИ$Н е уаше оЁ Витап агЯас 
[Роипа 1935с: 42]. 


Роипд, Нагё апд Вта$В пиеста| рзусво]0су 


шп аа4оп ®ю Шезе раззасез Нот “ОШу ЕтоНоп Еп@иге$” апа 
“Тре Зетоиз$ Агиз” “А Ее\ Поп’ Бу ап Ппае15(е” 4ейпез иптае1$т 
ш теегепсе №0 етоНоп ап Фе сотр! ех ап@ таКез ехрИсй Роипа’5 
соппесйоп 1ю “Фе пе\мег рзусво1021$15” оР Вии пиеста| рзусво]о5у. 
Ри 15Бе ш фе МатсН 1913 1554е оЁ Роету, 1е еззау Бесп$ УИ ап 
ехр!апаНоп оЁ Вай Роип4 теапз Бу йпазе, ап ехр!апайоп \ТлсВ аетоп- 
зрайез фе Наегпа| бота Бебмееп рзуспо]оеу ап роегу ш ап оБу10и$ 
а(етарЕ 0 адуегизе е ге[еуапсу оЁ |15 роейсз: “Ап ‘Ппазе’ 1$ а \р1св 
ргезеп{5 ап ииеПесфиа| ап етоНопа| сотр]ех ш ап шз{апЕ о ите. Гизе 
(Бе {епт ‘сотр[ех” га ег ш Фе {есбса| зепзе етр|оуе4 Бу Ше пе\уег 
рзусНо[0215{5, зисЬ аз Нат, оч \е пей по{ аотее абзоциеу ш очг 
аррИсайоп.” [Роипа 1935а: 4]. Роип4?’$ а\уатепез$ ог Виз пщеэта| 
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рзусво]огу Безтз ш йе зриИа| гаег ап Фе асадепис еагез оЁ Ше 
415с1рИпе.! [ 1$ мой оц ше е оепеа]ожу оЁ Ви$В зрийиаН$т апа 
иеота| рзусНоюсу ш ог4ег ю езаБИ$Н е соппесйоп Бебуееп Роипа 
ап4 Фе епйге ГатПу ее оЁР рготтеп{ Воигез ш Фе мо те[же4, оч В 
оЙеп оррозе4, БгапсНез оЁ 15 шПу. Аз Фе гепоу\упед №$юпап о 
рзусНоогу Непи ЕПепбегоег агоие$ ш Тре О15соуегу ор Фе Ипсоп5с1оиз, 
ш Фе п14-ю-{е птеееп@ сепыгу, Атепса апа Епгоре ехспапое4 Бо 
зслепийс ап4 зриаа1 Кпо\еасе, |еа@ т 0 фе пиеПесва! Шей Роипа 
уош4 питегзе Нитзе! т аз а уоипе тап [ЕПепбегоег 1970: 84]. \/ВШе 
Елгореап тезтензт Бесап ю шЁИгае Атенса ш Фе па-18007$, ве 
“зритЯзт” ай Ба апзеп ш Атенса “сгоззе4 Че АЙапйис, шуа@ те 
Епап4 ап4 Сегтапу” Беоге “И з\уер{ оуег Егапсе, ап4 зооп геаспе4 аП 
рагё$ оЁ\Пе стуШте4 ухом.” [ЕПепфегоег 1970: 84] 

Шш 1857 опе “сопуег 10 зриязт,” Нрро!уе К1уаИ (Супе ипдег 
Фе рзеидопут “АПап Каг4ес”) сотрозе4 Тйе 5рё’иб ’ Воок, а зуетайс 
ои4е ю у/па{ На етегое4 аз а пе\и гейелоп [ЕПепЬегоег 1970: 84]. Вазеа 
оп Каг4ес’5 ошае, е Гаточц$[у шНиепна! Кизз1ап осси]$ё ап4 ед ат 
У@епа Регоупа В]ауаКауа (Мте. ВЙауа5Ку) езаБИзВе4 а зпог{-Пуеа 
эрити${ зослеёу ш Сато ш 1871 [Сгапзюп 1993: 105-106]. А е\у уеагз 14ег 
ш 1875 зВе бане Фе ТКеозор1са! Зослеёу \уИВ Непгу Зее О|сой ап4 
МИ Шат Опал Лаасе ш Мезу УотК [Ме[оп 1990: 458-461]. Еог фе Впа| @гее 
уеатгз орВег Ш Нот 1889 ю 1891, НауаКу етроуе4 Сеогсе В.5. Меаа 
аз Бег регзопа] зесгейагу. АЕ е Ите, Меа4 угаз а уоипс тап \Во Вад лоте 
фе ТВеозорЫса| Зослеу ш 1884 ироп сотр|ениз |1$ зб 1е$ аё Сатбиаее 
[Зигеце 1994: 289-290]. 

Меаа 1еЁ Ше зослеёу ш 1909 аЁег а зехиа! то]езайоп зсап4а| 
шуоуше Свапез \\. ГеаФезет, а опе те “сигайе шт {пе СвагсВ оРЕп]ап4” 
у\*По Ва сопуенеа ю Вид4азт [Зигейе 1994: 17] [Меаа 1926: 292-299]. 
ТБочер {бе зос1ебу?з ргез4еть О]сой, ассереа Геа4Беайег’$ гез1епайоп 
т 1906, “а зестеё отсаллтайоп ш фе ТВеозор1са1 Зослейу, Кпо\уп аз ‘ТБе 
Езоенс Зесйоп?” от ‘Еазеги ЗсНоо|,”” а1опед зе ул Геа4безжег [Меаа 
1926: 292-299]. У\УПеп ОГсой Фе4 т 1907, {Ве пеу\у ргез14ет, Апше Везапь 
УТо Ва4 ргеу1оч$]у 1е4 Фе Езоепс Зесйоп, теадииеа ГеаБезжет [Меаа 
1926: 292-299]. Роеё У. В. Уеаз \уаз а тетфег оЁ {15 Езоепс Зесйоп 
Кот \ШсН Ве уаз ехрейе4 шт 1890 айег сотр|аште фа “Меад, ууНозе 


1 Твоцев [ Бауе ашеаду еабИзВе4 ше ыюса[ соппесНоп Бебуееп Роипа ап 
Фезе “пе\уегрзусНо10215{5” оРфе Виз В ицезта| зсНоо] е1зе\муБеге, 11 15 \”ог деерепте 
Фа соппесйоп Бу 415сиззте Роипа’; ХатШагиу у Фе зостебу оРзрийаа[$5 фа 1е4 
10 [15 аугагепез$ оЁ Вегпага Наге. Зее [Еогтап 2019]. 
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теесе 15 Ша{ оРа 2оо4 $12е \уНер, \аз а ШШе оуег пеМеоц$ аз изиа|.” 
[Зитейе 1994: 17]. № { сомепё ум е “дапзег” апа “/ппег го?” оЁ “Фезе 
Бетизе4 ‘осси5{5’,” агоипа зеуеп-Бипаге тепабегз оР е Треозоршса1 
Зослеру дай 15 гапК$, зоте оЁ \Ппот юип4е4 а пе\у отоаплхаНоп ипаег 
Меа4?’5 ошапсе [Меаа 1926: 292-299]. Са|еа ве Оцез( Зостебу, {1$ эгоир 
ргодисе4 а рибПсайоп саП Тйе ОиезЕ Вай тап Нот 1909-1931, а1оп5 \ИВ 
“зоте ва№-а-4о7еп рыб Пс |есфиге$ а фегт аё Кепзшеюп То\уп На|.” [Меаа 
1926: 292-299]. ш 1912 опе оЁ езе [есйтег$, \По На4 а150о сопеабщеа 
ап еззау ЧЧеа “Рзусво]озу ап4 Ше Тгопбадонг$” ю Ше ]оигпа|, \аз Ше 
Суепбу-5еуеп-уеат-о14 Е7га Роипа [Зигейе 1994: 131-132]. 

Вой Геоп бигейе (Тре Вий ог Мо4егтят, 1993) апа Ретеге$ 
Тгурвопорошюо$ (Тйе Сеезйа Тиа оп, 1992) влуе ежепяуе апа 
дебитуе—аШей ипого4ох ап@ сопбоуегза|-—ассоип оР Меа4’5 
шЙчиепсе оп Роцп@’$ еаШу сагеег ап оп 61$ Сапю5 а5 а упое 
[ПтурБопороцо$ 1992] [Тгурвопорошо$ 1990: 73-96]. \/ВЦе а 415си$$1оп 
ог Меаа?$ Шеопез оРоссизт Пез Беуоп4 Ше зсоре оЁ 11$ ргезеп рго] есь 
ТГ УП аё [еаз{ оЁег а зарр!етепЕ 10 Зигейе ап4 Тгурвопороц105” теайтепе 
ог Меа4 апа Роппа. Ву Фе ите Роип4 те Меа4 т 1911 [Зигейе 1994: 
131-132], Меа4 Над Ъесоте @5Шизлопед Ин В]ауаКу ш рагасцаг ап4 
УИ Ше Феозоршса! тоуетепЕ ш сепега], ап4 Ве гетатКе4 а оссШзт 
уаз “а ме\у [Ве] по\и [Ве!а] пло Агиу ю Бе АпдатешаПу Ё[5е.” [Меаа 
1926: 291]. Ву фе Нше Бе юцпде4 е Очез{ Зосеу ш МагсН оф 1909, 
Феп, Меаа “\аз ... имейу 415а$%е4а уу Фе ТБеозорыса! Зосебу, 15 
шпитега Ме Чостайс аззегоп$, Из стооке4 пешо4$ ап4 тергецвеп1Ые 
ргосеедте$.” [Меаа 1926: 296-299]. п 1$ пе\ зослейу “‘[е]зо{ес1$т?” апа 
‘оссизта” ууеге 10 Бе езспе\ме4 аз соггирИпе гаег Фап Нери” т Рауог 
оЁ “а с1еап зослейу, ап аззослайоп аё зной Бе эепитеу ипдостайс ... 
ап4 уу Бопез ...” [Меаа 1926: 297]. К Роипа ааБЫеЯ ш е оссий аз 
Зигейе апа Тгурвопороч]0$ 510656, Не 414 пой 40 50 ипаег пе цие!асе оЁ 
Сеотое К.5. Меа4, \уПо \аз опеетомуте 01$ шРамайоп \/ ИВ Пе оссиЙ агоипа 
Фе Нте Роипа тоуе4 ю Гоп4доп т 1908 (ипПКе \У.В. Уса, \уВо забатед 
61$ о\уп пегез(). Меуегфе]ез$, Зигейе апа Тгурвопороцоз$ изНИу агеие 
ФаЕ Меа4 РасПИае4 фе епутоптепг{ Фа{ Роипа олисКу аззииПае4 шю, 
ап епутоптей уфе шса4ед Роипа’$ Аоге уе, Догоу ЗВаКезреат, 
а1оп5 ми Т.Е. Ни]те, \У.В. Уеа{5, У/упават Ге\\1$, Кебесса \Ме5е, Нагле! 
ЭВа\/ \Уеауег, ап ога Магз4еп. 

Еог Роипа, йе ОцезЕ Зостебу зегуе аз Ше Когит а шбо4исеа 
Бит ®ю Фе дебае Бебуееп зриааП$т ап4 рзусво|осу. Аз Раблелае Кае 
обзегуез ш 7Тйе Ргасйса! Мизе, е зате е41оп оР ОиезЕ фа раб зВеа 
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Роипа’з “Рзусво]осу ап 1е Тгоибадоит$” ш 1912 а150 соп{ате4 а геуле\м\ 
оЁ7. Атпог Тротарзоп’5 Ригодисйоп 10 Зчепсе умер 4ееп4е4 зрита т 
Кота рзусво]о2у’5 епсгоасбтетЕ ап агоие4 пай зс1епсе тау деепите 
{фе “Бо\” Би сап зау поте абоиЕ Фе “\Пу” оЁ рВепотепа [Кае 1997: 
257]. Тмо е@юопз ртеуюи$у, ш Оиез1 2, ап апопутоиз геуле\уег 415сиз5е4 
Ветага Наггз Феогу оЁ Фе сотр!ех юпа ш Зибсопзстоих Ррепотепа 
[Кае 1997: 259-260], а соПесноп рибИзБед ш 1910 \уысН а150 шса4ез 
еззауз Нот рзусВо1051565 Ниго Мипе его (ргоРеззог оРЕПо{ а{ Нагуага), 
ТЬводые В1боф ЛозерВ Лазо, Р1ете Тапеф, ап Моцоп Риисе. Весаизе 
оЁ Фе БоокК ге\ле\’5 №Юси$ оп Нап ап4 Бесаизе оЁ Роипа’5 аззослайоп у 
бе рибПсайоп, 111$ гемле\у сенат]у ехрозеа Роппа ю е етеготте Ве]4 оЁ 
ВназВ ицеота| рзусвоосу апа ю На т рагисШаг, \Потт Ве теРегепсе$ Бу 
пате ш “А Ее\ Ооп’6.” Весаизе АпНиг МсОоига|?5 1926 Ап ОиЙте ог 
'Афпогта! Рхусйоосу |абе15 НагЁз отоир “Фе зсКВоо! оЁ пиезта| рзусво]о- 
2у,” Ч15 зшау геГегз 1ю 115 отопр аз ше Виз пщеэта| зсВоо] [МеБоига| 
1926: 24]. 


Наг ап@д Фе Вта$В пиестга| $сВоо0!75 Феогу 
оЁ етойоп ап@ Фе сошр!ех 


Нагёз “Тре СопсерНоп оР Фе ЗиБсопзс1ои$” сопзИйщез$ Ше 1х 
ап Впа| еззау ш бибсопзстоиз Рйепотепа, фе БооК Ус ехрозе4 Роипа 
{о Виз пщеэта| рзуспоосу [Нам 1910а: 102-140]. Н15 еззау айетр 
{о гезоуе 1е диезНоп оЁ \унешег Ше зибсопз$с10и$ 1$ а заб ]есЕ ргорег ю 
зслепсе ог ю р.1озорру Бу Ч15аотеете у Бо Мйпфщегфего”5 ипаег- 
запате оЁ рБуз10[05у аз а теапз ог ехр|огте рзусНо|огу [Мйпетфеге 
1914] [Мапуегфего 1910: 16-32] апа ми засВ роПозорШса| Феопез оЁ 
етойоп аз Вегозоп’з, Вгаеу’5, ап4 ЛоасНит?’з [Вегозоп 1913] [Втаеу 
1914][Роасблт 1911: 471-497]. 1 зат, Наг?з Феогу оЁ етоНоп ассоии 
Гог шеша| Шпез$ ш а мау фа тапу сощетрогагу Феопез 4о поё [Най 
1908: 473-490] [Нац 19105: 431-452] [Нам 1931]. 

Нагг$ сопатфийоп Бес11$ \1 а зигуеу оР“е шзютса[ 4еуе]ортепе 
ОР Ше Шеоту оЁ Фе забсоп$с10и5” ап Шеп 4еегиитез ууВеег ог поё апу 
ОР фе уапоиз 5еп$ез оЁ Ше 1епи бирсоп5с1ои$ теез Ше тедитетет 
оЁ то4егп зслепсе “Кг адтиз$1юп Ут И$ роца15.” [Нагё 1910а: 103] 
Ассог4те тю Наш, рзуспо]озу агозе оиё оР роПозорПег$” 4езтез—5исН 
аз Шозе оГ Мипзетфеге — ю арру ю Ше шша Ше зате “тефо4 оЁ ве 
шаосйуе зс1епсез” урасВ Ба БИегю Бееп аррПе@ ю Ше Боду [Най 
1910а: 103-105]. ЗасВ а рго]есЕ Боре4 10 “оМашт сопйпиИу” м1 гегага 
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10 “Че аррагеп{ @зсопйпийу ап птесуйагу оЁ рзусШса| ехрепепсе.” 
[Нац 1910а: 103-195] ш зВоть Безшиште ув Гепи, ЗсКорепВачет, 
НешпВо[7, ап4 Нагитапп, фе 14еа оЁ Фе зибсопз$с10и$ агозе ш огаег ю 
ассоиЕ Рог “зла е]етеп [ут оцёае [ог сопзс1ои$ 1Ёе’5] тат з@геат, 
Ба ушсВ пеуеге]е5$ ргодисе ап еЁесе.” [Нац 1910а: 105] 

Аз Ше а15с1рПпе оЁрзусво]осу етегое4, уайоч$ сопсерНоп$ о {Ве 
$16с015с101$ агозе фо ассоцпЕ Гог @Ёегеп{ рНепотепа ге|айе4 №0 {пе зате 
рго ет оРсоп$с10и$пе$$. Вой бе “ЕгепсН ЗсНоо| о Могла РзусНо]оэу” 
апа Ше “УдисЬ Зсвоо[” сопсеуе4 оЁ Пе зябсопзс1ои$ ш Рипсе’$ зесопа 
зепзе, патеу, аз Ве 415зостае4 забсопзс1ои$ [Наш 1910а: 107-109]. Тве 
ЕгепсВ 5сБоо| (\месЬ ЕПепфегоег саШ$ “ТБе За]рёблеге Зсвоо]” айег 
{фе Бозриа| у’Неге СВатгсо{ еза 6 зБе4 а гоПо\пя) шсиде4 Леап-Магип 
СВагсо{ апа Р1егге Лапеф, \ВПе Фе 7аисв Зсвоо1 шс1а4е4 Егец4 ап4 Гап® 
[Нан 1910а: 107-109] [ЕПепфегоег 1970: 89]. ЗАП офетз, зисй аз Ниго 
Мипеего апа Кай Гапсе, “дете4 Фа [Фе рзусШса] сош4 Бе та4е 
атепае №0 Ше тефо@ о зс1епсе” ап зо зибзийиеа “рНузооэ1са| 
ей оп$” Гог рзусвооз1са| опез [Нагё 1910а: 109]. \Ме тау ааа 
МИШат Латез’ 1884 Феогу Нот 61$ еззау “\/Вай 1$ ап ЕтоНоп??” {0 Ше 
[аЦег зсВоо| ш 12 оЁ 1$ агоитлепй аф ге] а{ёез етойНоп {0 а рпуз1010о1са1 
ргосез$ соуегпе4 Бу е то{юг ап зепзогу сешетз$ оЁ е Бгаш [Латез 
1968: 17-36]. 

Наге5 ргипагу фазК, Шеп, 15 © тесопсПе е зслепййс сейашйу оЁ 
рнуз1ю]озу ИВ Не ипсенайиу оРрзусво]оэу от, аз НагрЬгазез 1, “упешег 
Фе забсоп$с101$ 15 0 Бе гезаг4е4 аз а Бгашт ГасЁ ог аз а та Ёас+.” [Най 
1910а: 110-111] Та огдег о гесопспе 115 атуае, На Вг$ё сопз14егз \уВа 1$ 
теаите4 Юг а Феогу ю Бе зс1епийс. ш оег \огд$, Ве ехрюге$ “Ве оепега] 
ргорегНе$ оЁ зслепЯЯс сопсер5,”” ргорегйез ол те т Кай Реагзоп?$ 1892 
Статтаг о 5сепсе [Нак 1910а: 111-112]. Ассотдте ю Реагзоп, “5слепсе 
1$ зиир!у а тоде о{ сопсеауте 1195$,” а тоде “сНагацепхе4, по{ Бу 15 
сотепЕ Би Бу #5 тефо4 оЁ шуезижаНоп.” [Нат 1910а: 112-114] 

ш офег \ог4$, зслепсе 15 по{ а заб]есё сопйпе4 10 Ше ехр|огаНоп 
ог сецашт рБепотепа, 5ау, сНеписа! ог 5101051са1, Би таПег и 1$ а то4е оЁ 
ипаегапате, а то4е \ур1ср сап Бе аррПе4 №0 апу “Витап ехрепепсе,” 
ог \\Ваё ]атез саПз “Фе Нах оЁ зеп1Ые геаШу.”” [Нам 1910а: 112] ТЬ1$ 
тоде 1аКез фе Гогт оРЙа\’з св ассоипЕ Гог а 1туеп рНепотепоп ап4 апу 
уапайоп Фегет Бу геуеаПпе “зоте зпир!е шеайтет \умсН у Ш тезите 
ап шаебпие питфег оё зедиепсе$ ш а за е опиша” ууНе@ег уегфаПу ог 
тафетайсаПу ехргеззе4 [Наш 1910а: 113]. ш десАте упе@ег апу зепзе 
ОЁ {пе {егт “забсоп$с1015” 1$ зслепиЙс, еп, Най плиз деегиоше 1 зоте 
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Гогпщайоп оё Фе {епт такПез е сепега| то4е оЁ зс1епсе, 1.е., \Пе ег 
фе зябсоп$с1ои$ сап Бе та4е шо а 1а\у. 

Ассогате 10 Наш, ше тоде оЁ зс1лепсе сап 1аКе Ко розз1Ые Юги$ 
{Фа саппоё Бе пцеотаеа Биё \ур1ср аге едиаПу ппрогап: рНузса| ог 
рзусвса1 [Нам 1910а: 115-121]. Вой оРФезе то4ез аге зслепяйс Бесамзе 
еасв Ваз 15 омуп рАепотепа (1.е., ехрепепна! с) ап сопсерНоп$ (1.е., 
1104е!5 шуеще Бу Ше шша “ю ехр!аш ®е рБепотепа| гезшР”) [Нан 
1910а: 119-120]. Еог шяапсе, рБепотепа соп5$15ё ш засВ ааа аз пегуез, 
со[огз, ог сНепса|5, уВШе сопсерНоп$ шса4е “пегуе сштепё” “\ауез, 
аютлз, Фе Рогсе о отаупу.” [Нам 1910а: 119-120] ТВе забсопзс10и$, оЁ 
соите, 15 ап ехатр/е оРе Та{ет. [15 асопсерНоп шуещеа “Чт Фе зслепййс 
теайтепЕ оЁ Фе рзуспо]озтса| зетез.” [Нам 1910а: 120] Твеге те, ФоиэВ 
бе зябсоп$с10и$ тау Бе сопсера! ап по{ ехрепепна1, { тау зНП Бе 
зстепийс 1! И сап Бе ехргеззе4 т а |а\/ фа 4оез по у1о[айе 1е зерагайоп 
Бебуееп фе рНузса[ апа Ве рзусшса|. 

Нан аррПез Вуе стцепа ю сометрогагу еопез оРе зи6соп$с101$ 
тт огаег ю деепите \9сВ Шеогу 4езегуез Фе арреЙайоп “5слепиЯс:” 1) 
бе Пеогу тиз{ Бе оРопе оР\е 6мо тоде$ оЁзслепсе, 1.е., еИвег рНуз1са| ог 
рзусыса1, 2) пе еогу таз арво!4 Ве [а\ оРсаизе-апд-еЁес\, 3) {Ве еогу 
ти3{ Бе ехргез1Ые шт а [ам 4) Фе ШФеоту 15 по{ Боипа ю теге регсерноп 
БаЕ сап регий сопсер{$ еуеп сошгагу {о регсерНоп (е.. “\уеюННез$ апа 
бусНое$$” соп$@ис{5), ап 5) ше Феогу ти5Ё по{ пих Ше рБуз1са| апа 
{Бе рзусШшса[ [НагЕ 1910а: 121-122]. Ассог4те ю Шезе сгиепа, Нам пез 
опЕ Нуе оР Момоп Ргшсе’$ 1х зеп$е$ оЁ Ше {егт 5ирсоп5стоих, пату, 
Фе рнуз1оюс1са[ зибсопзс1о0из, Ше зибсоп$с1ои$ тетогу, Фе зпире 
$16соп$с101$, е за иитша! зи6сопзс10и$, ап Фе забсопзс1ои$ зе. Не 
[еауез ошу “Фе 4осйлтез ог [Рлете] Тапе{ апа [31ет1ипа] Егеи4” оп Ше 
Ч15зостае4 зибсопзстоиз [Наш 1910а: 122-127]. 

На 4езстЬез ше @Нетепсе Бебмееп Лапеё апа Егеи4 ш {епп$ оЁ 
Фе Ч!егепсе Бебусеп ррепотепоп ап4 сопсерт.? На агецез фаЕ Рог Гапе 
{фе зибсоп5с10и$ 15$ “а рБепотепа| Кас,” поё а сопсерша[ опе, Бесаизе Бу 
1абение а Берау1ог “5ибсоп$с10и5” Лапеё 4$Япеи15Вез Бебуееп апо@ег 
регзоп’5 регзопаЦу, 1Вае 1$, сопзс1юиз$ зе, ап4 асНопз$ оиЁ514е Пе геайт оЁ 
а\’атепез$ [Нам 1910а: 128]. ш оег \\ог4$, бе забсопзс1ои$ ассог4те 
{о Тапей 15 поЁ а теща! сопзгисЕ Бесаизе 1 15 а ас ехрепепсей \уНеп \е 
епсоищег Бепауюг ш апофег шсопу1%еп( \1 Ша регзоп$” регзопаШу, 


2? Рог Лапев зее [Лапее 1993] [Тапей 1977]. Еог Егеиа, зее [Вгеиег 1957]. А1зо ее 
[Нан 19105]. 
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тезпе ш \уба{ Лапе{ саП$ а “ао Ппэ-оЁ-сопзс1ои$пез$.” [Нам 1910а: 
129] \Вегеаз ЛапеЁз зибсопзс10и$ 15 ап ехрепепсеа рВепотепогп, Егеиа’$ 
и1с015$с100$ “сотр!ехе5” аге “сопсер, сопзасНоп$ 4еу1зе4 10 ехр!ат 
сецаш рНепотепа.” [Нам 1910а: 130-132] Тнезе сотр!ехез аб14е ш е 
$96с01$с10$ ап4 аге сопзийце4 оЁ‘ЧАеаз ап4 етоНопз.” [На 1910а: 129- 
130] А сотр/ех “тпау ейБег саизе Фе тес пегодисНоп шт соп$с10и$пез$ 
ОР 15 сопз еп: 14еаз ап4 а ес?” (1.е. етоНоп-ЕеПпз) ог ш@тесЙу тези 
ш “зутбо|$т$, \ота Гогое пе, Чзфитапсе оЁ Ше аззослайоп ргосеззез, 
ес.” [Нам 1910а: 130] Тви$, а “зт&е 14еа ог ипазе ш сопзс1юизпез$ тау 
Бе сопопе4 (сопзеПажеа)” Бу тапу 14еа-етоНоп сотр]ехез етапайпе 
Кот Фе ипсопзстои$ [Наг( 1910а: 130]. 

На папа ФаЕ Егеиа’5 сопсераа1 сотр/ех 1$ по [ез5 зслепийЯс 
Фап Лапе’з рБепотепа| забсоп$с10и$ отуеп а Бой “асё ассот@те 0 
сецат 1а\/з” \/позе гези5 “сошс14е уп е рБепотепа \/ШсН оссиг т 
асфиа| Битап ехрепепсе.” [Нап 1910а: 131] Еог Наш Егеиа’$ сотр!ех 
ро$$еззез аз пписН сгедепсе а5 “е аюпис Шеоту [57] Фе \ауе Феогу оЁ 
Повь [ап] Фе 1а\ оЁ отаупу ...” [Нан 1910а: 131] Аз Нап риб 1 “[ бе 
сотр!ех тау Бе за14 ю Бе Ше рзусВо]о21са| апа]озие оЁ те сопсерНоп оЁ 
Готсе ш рБуз1с$.” [Нам 1910а: 133] Еуеп ФоиеВ езе сотр[ехез саппой Бе 
регсетуе4, шисв ПКе фе Югсе оЁ отаупу, Шеу зегуе © ехр!аш рпепотепа 
ФаЕ сап Бе регсетуе4, ап4 аге епяте!у сопз15 {еп ПВ Лапег’5; ипдегапте 
ог Фе рВепотепа|! зи 6соп$с10$. ш от4ег ю Ч зНпешзН Егеи4’5 сопсер 
ап4 Лапег; репотепоп, Най $10655 “ПтИ[и$] Фе {епт $96с015$с105 
© Фе рВепотепа! #ас{5 детопзгае4 Бу Лапеф, апа [5реаК1пс] оЁ Егеиа’$ 
сопсерНоп аз [Пе ‘ипсоп$с1ои$’.. .” [Нам 1910а: 136-137] Тиз, Нац 1$ Фе 
Вт ю Ч $иптеи1$Н Бебмееп {йе зибсоп5с101$ ап4 1е ипсоп$с101$. 

Наггз ФзИпсйоп Бебмееп зслепИЯс сопсер ап4 рНепотепа 15 
еззепйа! ог №1$ ипает{апате оЁ етоНоп$. Нам с1аз51Вез етойоп5 а$ 
зерагае Нот афеси5 [Нап 1910а: 133]. \/Вегеаз етоНоп$ аге ипсоп$с10и$, 
шуеше4 сопсер сопатийпе ю сотр]ехез ш соплапсйНоп у 14еа$, а ес 
ате рБепотепа @1зр1ауе4 т Бепау1от$ соп$с1ои$1у ехрепепсеа Бу Бо асюг 
ап обзегуег [Нам 1910а: 133]. Еог Най апа Егеча, егеЮте, оиг а ес 
Бауе Шет зеаё ш е ипсопзс1юиз. ТНеу аге рБепотепа| папе {айотз оЁ 
рзусшса| сопсер5 саЙе4 етопоп5, по [ез$ зслепийс Юг Беше сопз@гтас оЁ 
Фе пла. Ассогате ю Рау Карарой шт “ТБе Рзуспоапайуйс ТНеогу оЁ 
Етойоп$,”” езе #еог1$5 сопу4ег Вузепа акт ю етойоп Бесаизе “Ве 
сопЯ1с{ ипдейуте Бой Бузепса| аНаскз$ ап етоНоп$ 1$ иисоп5соиз.” 
[Карарог 1968: 83-89]. ш4ее4, Егеа4 ап №1$ аззосте, ЛозеЁ Втечет, 
еанайе етойоп ап4 Нубепа ш “Оп Фе Рзусса[ Месвалзт ог Ну%епса] 
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Ррепотепоп” \Пеп Феу с!апт фа “а ес аге шбегие4 пууепса| аНасК$.” 
[Караром 1968: 83]. Аз Карарой ехр!а1п$, ап а еси 1$ ап “ехргез$1оп оЁ 
ап ипсоп$с10и$ 14еа гоизВ фе Боду.” [Варарог( 1968: 83]. ш 1$ мау, 
Наг аррПез 61$ Ч$ипсНоп Бебмееп соисер! ап4 рйепотепоп ®ю Фе 1епт5 
ипсоп5стоиб ап4 зибсопустои ап4 о Егеи4’$ етойоп ап4 айеси. 

Наге5 Феогу оЁР етоНоп ап4 фе сошр!ех ш Зибсопзстоиз Рйе- 
потепа зегуез аз а Вер] шеодисйоп {0 Фе Феотез оЁ Тапе{, Егеиа, апа 
фе ВиязВ пщеста| зсВоо] оЁ рзусво[ожу, \Возе ипаег%ап4 те оР етоНоп 
Мерочцга1?$ са|5 “диа$1-рао]озтса1.” [Мсрочига| 1926: 13] Ассогате 
0 115 Феоту, етойоп 15 Бу 4ейт®оп а сопсерЕ ое ипсоп$с10и$, ш Фтесе 
сопёгаз 0 офег сошетрогагу Феопез {пай е!ег р!асе етоНоп ипаег ве 
ригле\м оЁ Фе Боду ог оЁ сопзс1ои$пез$. Ассог4ше ю На апа Вии$В 
теста! рзусвоогу сепегаПу, Бесаязе Шеу аге ипсопзс1оиз$, етойоп$ 
Чсае пеигойс, Вузбепса! Бебау1от5 засН аз {озе ех ие ш Роипа’5 
роешу. 


Гоуе’5 етойопа! сиге ш “МПад!е-Аред: А Зду т ап ЕтоНоп” 


“МПаа-Азе4: А За4у ш ап ЕтоНоп” (рабИзВеа 1912) сопуеуз 
ап ипаег\бап те оР етоНоп зоте\мВа аКш № Ша оЁ Вийз$Н пщеэта| 
рзусво]091545 засб аз Нан. Но\еуег, Роип@ итае!у Баапсез Ше 
езгаснуе ап4 тедетриуе ро\егз оР етоНоп ш Фе роет. Те Паск оЁ 
зсБо|ат5мр оп “М1а4е-Азе4” 1$ загризше сопз1Аегтте й \аз ри Пзпеа 
шт Фе Вг5{ еФоп оР Рое!у таза7те. Но\’еуег, Майт Каутап апа К. 
К. Вифуеп обзегуе аё й уаз Ше уегу Яг5( роет Шфаё Роипа 4ез1епае4 
аз “Ппае15е” ш а 1912 ]Тейег ю Нагие{ Моптгое, а [е ег Га{ а|50 гетлагК$ 
ипроп 15 апиИу зу Вто\упте’”$ уетзе [Каутап 1986: 175] [Кибуеп 
1969: 257]: ЧТ зеп4 уоц аП Ва [ Вауе оп ту 4езК—ап оуег-@абогае роз{- 
Втомупише ‘Ппаз1$е’ аЙат ап4 а по{е оп Фе \!В1$Ч ег ехЬ 161.” [Роипа 1950: 
10] Сеайу фе Юг уеагз Бебуееп Роипа’$ Вотазе ю ВоБей Вго\лите 
(“Мезтензт”) апа “Мла4е-Азе4” па по! зиЙеа Роипа’5 адпитгайоп Юг 
Вто\мупие ог 15 сопсеги \И е ше пабе оР етойоп. Но\еует, Ве 
Ба Бехип 0 ГопищаЕе а тоге тодегп роейсз ипаег Бе пате оЁ ппае151т. 
“Мпа4е-Азе4” зегуез ап ехатр/е оЁ Но\у Ше роейс$ оЁ итае1зт #геа{ 
Битап етобоп. 

ТВе роет геуо[уез атоип4 а 51 ]е сопсей ПКепте п1А4е-азе 10 ап 
еуег-4ит1л15 Не [15 оЁ оБ]есф5, а сопсей а{ гезопайе$ м Нагг’з$ 14еа оЁ 


3 Те епёге роет арреаг оп разе 250 оЁРегзопае. 
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Фе сотр/ех аз а рао]оз1са| сопсерё. Аз Ше теашу оё плА4е-азе 5е5 т, 
“(Со]4?” сВеарепз$ +0 “Впе НаКез” {На{ Шеп гедисе {о “Впе диз”: “Аз 2014 ва 
татп$ абои{ зоте Бипе4 К1п5;” “Аз Фе Впе НаКез, / \Пеп 01155 НойсКшо / 
ЭЗфатр оп Н1$ гоо#;” “Аз пе Впе 4а5 ш фе 14 се| / Вепеа{Н Вет гапзИогу 
зер ап4 тетгипеп+.”” ГлКе\лзе фе “Бипе4 К1пз” 15 а теге {0и15( айгасйоп, 
ЧолсКу у1зИе4 ап аз диасКу Ртоойеп. ш о ег \уогф$, Фе етойоп оЁ 
п1А4е-асе 1$ а уаш адогитеп!{ ог Фе шзепНеп! 4еа4 Кто у’Во раз по\ 
Бесоте {1е Напз1епе симозИу оР1юи1 $5 По 1аКе рроюзтарВ$, “\моР Чоп 
ет ае апа саКез,” ап тоуе оп ‘Чю шзресё зоте Аш ег ругапи4.” ш4дееа, 
15 етобоп, 1$ “уасие, шуапоиз ей” 1$ тегу “апойег сгиз{ / ОЁ 
и5е1е5$ исВез Рог 1е оссирапё,” [ут 1Ёе$$ ш 61$ загсорВаеи$. 

Гоуе 15 Ше сепга[ етойопа[ еетеп{ оЁ е роет ап оуегсотез 
бе пеиго$15 оР пАе-азе ехргеззе4 ш е ппасе оЁ 1е 4еа4 Ктз. ТВе 
зреаКег ПКеп$ Бизе 0 Ше 4еа4 Кто, Биё шзеаа оЁ изе[ез$ ] е\уе[5, В1$ 
БоПо\ аррше 15$ 1оуе. “[Т]е Вгез Наё Ш опсе 4геатз” пауе Чей оц 
зисН па “оуе / Каз до\уп ап4 0 еписНе$ зоте зИЁР сазе.” ТВе гасе4у 
ОР Ше роет арреатз о Пе ш Фе сопсйпе ро\ег$ ап4 шсарасез$ оЁ 
[юуе. Оп Ше опе Вапа, [оуе епПуепз Ше зреаКег’з шт \ИН роебу, 
“[згемише {] ми ргеслои$ теарПог$.” Оп Фе офег Вапа, 1оуе Ёа1$ {о 
теупаП7е Ше асшс ап4 десауте п194е-асе4 Боду еуеп аз И теуйаП7е$ 
{Бе зреаКег’5 роему. Те зреаКег езсарез 1оуе’5 тар ш фе сопсей оЁ Ве 
Впа| о $‘аптаз, десапие Фа “Фе зрасе / ОР [1$] ЯП соп$с10и$1е$$ 
/ 1$ & оЁ 21ае4 зпоу, / ТВе \1сВ, по саё Ваз еуез епоиеН / То зее 
Фе БиеНтез$ оЁ.” ОпПКе Фе 4еаа Кшх оЁ 615 теарВог, Фе зреаКег 15 
с01$с101$ ОР Ше ргес1о$ сет оЁ [юуе \мсн 15 тоге роейсаПу ше НЕ 
Фап апу шапптае Есурнап 1401. ТВе роет сотиа$ а ро1епапё попу 
у*регет йе по ипРегШе огоипа Рог роешу (1.е., а сопзс1ои$пез$ “Ра оЁ 
оП4е4 зпо\”) ргодисез йай Бу теапз оф 1оуе’5 пои тете. Те ппасе 
ОР Фе оПае4 зпо\/— ИзеШ ап “п\еПесша| ап4 етоНопа| сотр!ех”— 15 
{етеРоте а{ опсе ап ппасе оЁ деай апа ПЁе со]огеа Бу Ме етойоп оЁ 
е “уасие, шуапоц$ 4е12Ъ+.” шдеед, Фе зреаКег Шу ипдегиатез Ь15 
о\уп сопсей ш Ше епа, поё Бу а\меШпе оп Фе а ииу Бебмееп Витзе 
ап4 фе 4еаа Кто, Би Бу В1о БП еНапе Фе аетепсе Бебмееп ет. ТВ 
Ч1Иетепсе, оЁ соитсе, 1$ |1оуе. Гоуе иги оиё ю Беа ицитрВа| етойопа[ 
е!етепё Бесаизе фе зреаКег 15 сатейИ епочеВ 1 ргосите № роейс 
оЁег1п5$. ТНе роет?5 парНсй агоитеп: 1$ ай |1оуе— апа Бу ехеп$10п 
етоНоп—15 Бе5ё ехроте4 ш ппазез, ш 15 сазе а земез ог теарВог$ 
аф оегз Пе геадег а ПКепез$ оР е зйиаНоп {пай оотаПу агочзе ве 
етойоп оЁ и е-азе. 
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ТВезе ипазез оЁ пипае15ё роешу аге Бо \уВаё таке етойоп$ 
теаптей! ап Фе теап$ Бу \шсН роейу ассотрИзВез а сиге ог Ше 
пеигозез ассотрапуше п1Ае-асе. Ву ойегте Ше теа4ег фе уетфа| 
тергодисйоп оЁР Ше птасез оЁР етоНоп$, Ше рое{ сап соплиге ап етойНоп 
шт №1$ геадег. ш 15$ ууау, еуеп а уоипе теа4ег У\Лой{ Пе ехрепепсе оЁ 
п1А4е-азе тау соте {о ипаегуалпа пе етоНопа]| зе оЁ1Не п [е-ае4. 
У! Ва Роипа’5 ипаз15т шШатае[у 5100655, егеГоге, 1$ аё роеёгу тау 
соттитсае етоНопз$ Бу забит» уега| ппазез Юг ап ехрепепсе, 
30 1оп$ а5 Шозе ппасез етапае Нот ап етойоп ш е рое! ап с1озёЙу 
сотгезропа \И Фе ехрепепсе аё шсИе4 Ше етоНоп. ш а@Ф@оп, Фе 
епйге \/’оТК 15 а апобайоп оНеге4 {0 ап айепнуе П$епет, {Не Кпа оРаяепсе 
а ранеп{ плоНЕ Вп4 т а Фегар15. Роипа обу1оч у п\епа$ е роет ю Бе 
а сайе\уау Юг ехр!оппе 15 зреаКег’$ рзуспе, писН ш е зате \уау а 
Егеи4’5 сафагис ‘Ча[к1тпе” сиге епае4 райепё$ ю за у гесаЙ ш зреесв 
зоте гергеззе4 рзусШса!] {гаита [Втеиег 1957: 30]. Аз ш {йе савагйс сиге, 
{фе роет гезет ]е$ а Пегареиис сопе551оп Фа по{ ошу геПеуез$ {Ве утиег 
Ба а[50 фе теадегз ФгоиеН шс!те ш ет пе зате пА4е-азе4 етоНоп 
Беюге ригоше ет оЁ и. Но\уеуег, ш Наш, фе етойопа| сощепЁ оё е 
сотр/ех Ваз по засВ гете{а| сарасНу, ипПКе ш Роипа’з “М1а4!-Азеа” 
уТеге Ше етоНоп оЁТоуе с1еапзез Ге зреаКег оЁ 015 пеигозез. ш 15 мау, 
еп, Роипа Наз асшаПу пузаррНе4 Нагё’з {епт “сотрех,” аз пе ппазеШ 
$95рес5 ш “А Ее\и Роп’{5” еп Не ад “\уе пло по азтее абзоие]у 
т опг аррИсайоп.” 


Тре Нагйап сотр]ех ш “УШапейе: Те Р5усво!051са1! Ноиг” 


ГлКе ЕПоГгз “Нузепа” ап “Зирргеззе4 Сотр|!ех’” Роипа?’$ 
“УШапе[е: Тве Рзусвооз1са| Ноиг” (рибИзВеа 1915) с1еау Четопзгайез 
а ргеоссираноп у ВизН пщеота! рзусвоюзу ап4 зегуез аз а 4Чейите 
ехатр!е оЁ Фе шйиепсе оГ то4егп рзусНоогу ш то4еги1$Ё роебу. 
Ноууеуег, 11$ \отК ргезеп{5 ап ипаег%{апте оЁ Не сошр[ех аийе аё о44$ 
УИ Фа КЮюипа ш “МааЕ-Азе4” Би тоге аПопед \иН Нан’$ Феогу. 
\Упиеп айег Роип4 апа ЕПо{ те, # с1еайу зВо\уз ЕПоЁ5 шйЙчепсе. И 1$ 
{фе поз ЕПойс ог Роипа’5 еаЙу роет ш ай И ехргеззез ап тппит1с$ 
Роипа’$ пеигозез \оцЕ тейеуше Фет. Неге Роип@ ехр]огез 1$ о\’п 
Бурегзепиуйу апа зе№-соп$с10и$1е55 ш а @тее зесйоп \отК \Позе НИе 
Баз БаЁНе4 тапу ст!с$ ап зсНо[агз. \УВПе Реег ВгоокКег обзегуе$ Фа{ Фе 
роет 1$ “обуюч$[у ощу 1оозёЙу а уШапеПе,” [ВгооКег 1979: 46] \ИШат 
Нагтоп агоцез рай Фе 4ез1епаНоп 1$ епйгу пизаррПеа [Наппоп 1977: 
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78]. ш №15 МозэтарШса| апа|уз15 оР Ше роет ПиКше й ю Роипа’$ аг$Яс 
Пе аЁ ше Бестия ог У\ойа У/аг Т, Раег ВоБтзоп 4ееп4$ ше ИЦе оп 
Фе отоип4$ фаё Роипа’5 Чейтоп оЁ Фе уШапеПе 1$ Бтоаа [Ко Бизоп 
2005: 22-38]. Аз Вийуеп по{ез, Роипа за14 оЁ Етпез{ Ро\зоп’5 УШапеПез 
{Гаё ‘Бе геЁга1$ аге ап етоНопа! асф, умсь фе пиеПесь, ш Ще уанпоц8 
сугаНоп$ оЁ Ше роет, лез ш уаш ап ш уат 0 езсаре.” [Кибуеп 1969: 
242-243] [КаНе 1984: 46] 

Тве етойопа| юпе оРа уШапеЦе а Роипа 14епНВез Пез ш Фе 
апистраноп оЁ ипИу апа Фе КИЙ Шлеп{ оЁ ехресбайоп. ш Ше га опа] 
уШапеПе 1е геа4ет ехрес{5 0 зее пе Ппез оРетейгалт а{егпайе ип а ипИу 
ОР Фозе Ппез 15 асШеуеа ш Фе Впа| %бапта. ЕасВ Ите Фе геблат [пез аге 
терезже Феу арреаг т а пе\/ сощех{ {ай зПоНИу аЦегз Фет 1отийсапсе. Ву 
Фе ите Ше 6мо Ппез сопуегое ш Фе [аз{ $апта, Феп, еу аге тапзопгтеа 
Нот Уаё беу \уеге ш Фе Вгз. Роипа’; “УШапе[е: Тре Рзуспо]ое1са1 
Ноиг” ассотрИ$Вез {Йе зате ехсие4, апнстраогу “етоНопа| асе” тои>В 
а уапапсе ш фе Югт. Ла5{ аз Ше геа4ег оЁ а таФйопа| уШапеЙе а\уа5 
Фе иптоп оЁ Фе геРат, зо юо 4оез Ше геадег оЁ Роип4’5 роет а\ай ше 
ипюп оЁ Фе зреакег апа 61$ сие5{5. ш Ше еп4, Ше зреаКег’5 хиез{5 4ерай 
Еп]апа о сотте {о У15 т, [еауште Фе геа4ет аз Назгае4 т 15 
ехрецайопз аз фе зреаКег. Роип4 асШеуез Ше апйс1раюгу диаШу оЁ Ше 
та 1опа| уШапеПе \уНои пе зайзРасйоп оЁ Фе Впа] тезошЯоп. 

Зиср ап ипаегап4 те оЁ опт 15 а $26 Черагиге гот е ипаз1$т 
ОР “ша Зайоп оЁ Фе Мено.” [Роипа 1990а: 251] Кезат4те пе еатЙег 
ппае15яс мот, Роипа сощеп4$ а{ Ше аги5е $ 106 1$ ю деепите \/ШсН ай 
Гогт аррПез$ 10 а э1уеп етоНоп [Роипа 1980: 199-209]. т {15 уШапеПе, 
Боуеуетг, Роип@ ехр|огез Во\’ Фе етоНопа| сощеп{ оЁ а роет сошШ4 Бе 
аё 044$ \Ий 15 пиеЦесва| сотепё зисН Фа # 4оез по ш Рас| “[ргезеп] 
ап ииеПесва| ап етойопа| сотр!ех ш ап ш%апЕ оЁ ите.” Неге Роипа 
тепзВез пиеПесвла! ап4 етойопа!| {еп1оп гаег ап Ше сафагз1$ оР Фе 
1п1а515 роет. 

Еог Роипа, еп, Пе {епт уШапейЙе 4оез по{ 5ап4 г а рагясшаг 
райеги оЁ фуше ог таег, Биё Юг а сецат 1уре оЁ опп Ша{ ехргеззез а 
рагиси]аг етоНопа| сошепё. То Бе ргес15е, Фе юпп пишус$ а сопез 
Бекмееп фе пиеПес{ апа Ше етоНопз$ ууПегет фе пиеПес| влез “шт уашт 0 
езсаре” Фе [ге оР Ше етойоп$ сопуеуе4 ш Фе роет?5 гей’ат. ТВе Юпп 
ог Фе уШапеПе ехетрИВез Ше ро\уег оЁ роейту ю забтй Ше пиеЦесЕ №0 
Фе етоНопз, а ро\уег фа Роипа’5 “УШапеПе: ТВе Рзуспооз1са| Ночг” 
ехр|ой$. ЗасВ а ро\ег 1$ райо]оглса| ог забтиИпе геазоп ю Бузепса] 
етоНоп. \/УВШе етойоп соггир агф, рагадох1саПу Роип4 адтиИ$ {пай по а" 
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уУоША ех15{ Уфо #. ОезрИе Ше раво]озтса| паёаге оЁ зисВ роегл$ аз 1$ 
уШапеПе, Роипа соп{е$5ез Ффа{ етойоп 1$ еззепиа| юг ан. Аз Роипа \утое 
ш 1918 ш “Рауаппез ап 01у151015” ш ап абетрЕ №0 4ебпе Ше еззепна| 
апаШу оРТе Без роему, “Го у етоНоп еп4игез.” [Роипа 1935а: 14]* 

ш Фе Вт5{ $апха фе зреаКег (14епйВеЯ аз Роипа ш Фе Впа| 
зесНоп) геуеа1$ 1$ пепгоНс шзеситиез. Не сиас1хез БиизеШ г е 
“пАе-авте саге” Не фоок ш ргерагте г ап “еуепё.” [Роипа 1990с: 
155] Не1$ саб оР\мВатапу оЁи$ аге, пате[у, оРри пс оп а Ёа1$е зНо\\ 
ОГ ега4опт ш “Паут$] оц дз Фе т1е6 БооК$” ю пиргез$ Н15 2ие55 
[Роипа 1990с: 155]. АррагепИу а уоцпеег уег1оп оР Роипа ош пот 
Бауе Бееп зо 5еЁ-соп$с10и$ ап ротроц$, ап4 ш 145126 Ве 1атепш5 
61$ “Батгеп геотег” ог Ше “тапу Вопг$ \уазе” ш уаш ртгерагайоп Юг 
ап еуепЕ Фаё пеуег оссштеа [Роипа 1990с: 155]. Роип4а айетр—ап4 
Га13— ш Лапеал {егтз, 0 зупе$12е Ше Ёас{5 ог [1$ ехрейепсе шю ап 
шее е ап4 сопзс1ои$ УПое [Тапеё 1977: 527-528]. Лапаап зуп{йе$15 
15 ш Расё Фе ападое ю Фе 4155 ос1айе сопзс1ои5пез$ оЁ Фе Пужепс. ш 
61$ 1$ е55 Ч1заррошитеп! Роипа Бесотез пеигойс. Не гетатК$ ироп Ше 
“Чтуетзе Когсез” Бу \ушсН 1$ ргозресНуе эиез{5’ “ШИ е созтоз 1$ зпаКеп,” 
(Киз рго]есипе Беуопа Фе \аПз оё 1$ арагитепе 15 о\уп НпуАИу апа 
зееш» ш оегз ап4 1е \ууог!4 ай 1агое фе тесте! ап ууауе4 Воитз ай 
{огтепЕ 61$ оуп тша [Роцпа 1990с: 155]. ш 61$ рагапола Ве даезНоп$ Б15 
г@анопз$ р 0 Ше оиё514е \она, \уоп4егте Е Фе реор!е \по Вауе РаЙеа 
о аглуе аге ш ЁасЕ 61$ Елепа$ [Роипа 1990с: 155]. 

ТЬе теапте оЁ Фе тейат, “Веашбу 15 $0 гаге а шо ... / Бо Е\ 
4гпК оР ту Юищат,” Бесотез а Ш@Ше с[еатег ш е Впа| уапта оЁ Фе 
Вгз{ ра [Роцпа 1990с: 155]. Арр!уше Роипа’$ 4езсирноп оР Ро\изоп?’$ 
уШапеПез тепйопе4 аБоуе, 1115 гейат 15$ Фе п10${ ппроцап! “етоНопа[ 
Гас” оР\е угогК. Роипа’; иитае сопсетп 15 Беашу, Би типдапе \огпез, 
засв аз е абзепсе оЁ [15 раму 2иезз, обзйгасЕ 015 ригзий ог Беашбу 95 
аз Не %$аптаз афит! те 61$ геоте{ ап4 сопсеги Вгаеттеп: 61$ соттешщагу оп 
фе Беачи и. ш 115 ууау, Пе збасвите оР Ше роет Изе ту апйаез “ТВе 
РэусНо]о21са1 Нопг” оЁ фе Н@е, ап4 ФегеЮге герПса{ез 1е уегу збасаге 
ог Роипа’$ шша, а пш4 шстеазтше]у геплиизсепт{ оЁ Лапег$ 91550с1аеа 
соп$с10и$1е55. Опюгипаеу, аз Фе Впа| $апта зив0е55, оу уси сош А 
гераи 15 Насваге сопзс1ои5пез$ ап гесопсПе ВитзеР уп Фе БеаиН и, 
Ба аз Не отоапз, “ту уойй 1$ сопе йот те.” [Роипа 1990с: 156]. Те 


ч “Рауапиез ап 01151013” арреагз аз “А Вешозресг” ш [Роипа 1935а]. 1 Вауе 
шса4е4 ап ехсегрЕ йот “Ошу ЕтоНоп Епаигез” аБоуе. 
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Пе ор“УШапеПе,” еп, 15 епигеу арргорпае с1уеп Фе тейали’5 аб Шу ю 
шуапНнае Роипа’5 етойопа!| зе, а $аёе Без( аезсгеа Бу Наг’з Шеогу 
оЁ1{Ве сотр/ех. 

п Фе $Воцег зесоп4 ап4 @п4 зесйоп$ Роип4 шстеазте]у зиссит 6$ 
{о Ше Ка оф зе -4очЬЕ шт зосла| зИиайоп$ ай ргоуоКез Вуфепа. Зисв 
а “ргоуосайуе асепе” сош4 пзК Бесотте а Яхе4 14еа фа ууош4 еп 
зи20е5{ ю Бит Нууенса[ зутрюптаз [Тапе! 1977: 519]. ТЬ1$ доц аас Ку 
уегоез ироп а Вхе4 14еа, саизте Роип4 10 ачезНоп Витзе М шт Фе зесопа 
регзоп. АЙег азкте Нитпзе!Е, “Уоц Вауе дапсе4 зо ЗИу? /... 14 уоц фа 
ПКе а Юо/1, / ТВе Втзё п1юВ Е?” Ве дисКу геаззитез Бизе паё “ботеопе 
а4питеЧ уоиг У’отК$,” ап {пай “Беу ргопл1зе4 ага?” ю соте Ше пехё 
Чау [Роипа 1990с: 156]. Тыз БасК-ап4-Рог@ ап йе изе о 1е зесопа 
регзоп Четопзгайе а ргесапоиз зрё ш регзопау адуапсше фю\уага Фе 
Ч15зостаноп оРРоипа’5 сопзс1ои$1е$$. 

Оп Фе па 4ау сомате ш фе па зесйоп, Роипа Кеатз “по 
у\ога Нот еПрег.” [Роипа 1990с: 156]. ТВе ошу пойсе Бе геселуе$ 15 
“апоег тап’5 по{е” \\иср геа4з, “Оеаг Роипа, Г ат 1еауше Еп1ап4.” 
[Роипа 1990с: 156]. Весаязе оЁ {Ве Бгеуйу оЁ е пое апа Ъесаизе оЁ 
Роипа’; шзеситиез, Не засоезНоп йе роет [еауез {Ве геадег \/ИВ 15$ Ве 
зате зи5рус1оп Фа{ зеерз шю Роипа’$ 4, пате|у, {Вай 61$ сотрапу 1$ 
зо агеада ВИ фай и 4пуез 61$ сие5$ оуегзеаз. ОЁ соптзе, В15 Ё1леп4$ ПКкеу 
1еЁ Гог зоте а[осе ег ипге]айе теазоп. Но\еуег, Роип4’$ пеигойс 
шзесиез |еа4 Вип 1ю БеПеуе Шай оШег$” ееПпо$ ап4 асНопз$ аге Ве 
гези{$ оР1$ оууп. ш “УШапейе: ТВе Рзусво|оз1са| Ноиг” Роип4 ехргеззез 
{фе соттоп ехрепепсе ог аЦеппе аз а Во5{ апа ееПпзх тезроп$ е юг 
оег5” Чзсот от. ЗасН зос1а] апхлефу геуеа15 Во\у 4ереп4еп! опг о\п 
етоНопа] 5(а{е 1$ оп а оРоег$ ап Во\ опг о\т зеп уу ап4 сопсег 
Гог офег$ сап @то\ из шю а субе оЁ зе !-спс1зт. ш йе зате \уау аз 
ЕПоез “бирргеззе4 Сотр]ех” апа “Нууепа,” Роипа’5 уШапеПе 4езстез 
а 4155остаНоп оЁ соп$с101$1е5$ УПО е Наппоп171т$ зупез1$ оЁ Ше 
сапагис Ппасе Ююипа ш “М1а4е-Азе4.”° Т$ затр!е оЁ Роипа?$ еа|у 
роену ргоэтеззез тоиеН {Ве ргосез$ о# 415зостайоп ап4 зупез1$ ула е 
сафагИис сиге оЁ Фе птазе. “А За4у ш ап ЕтоНоп” аПеу1айез Фе зе 
оч ассотрапуте п1Ае-асе, итаеу сомепте а, 1 й аНат5 
Беаибу апа 1оуе, еп еуеп {Ве \еаКез{ регзопаШу сап гезаш 15 зр[епаог. 
Тве ехсерНоп тю {115 гие, “УШапейе: Тве Рзусво]о21са| Ноит,” Ппеегз 


° Тье роет 1$ а[50 рефарз Фе плозЕ РгайосКап о Роци4’$ \МогКв. 


410 


7. Ввей Еогтап. “А Уаеие, туапоиз Рейей!”: Е2га Роип4 5 “Ма4е-Автх Саге” 


ш Фе пеигойс ПКе ЕПог5$ роефу апа за6Йу шуезйза{е$ Ше зосла| апхеу 
оц ормушеВ Бузепа тау аг1зе.5 


ТБе $0 и5е$ о? пе тегт “сотрех” 


“А Ее\ми Ооп’{$ Бу ап Ппаг15е” помуИА ап те, Ше аетепсе 
Беф\уееп Шезе мо роетп$ 1$ а150 Фе Ч1егепсе Бебуееп Наг’5 сотр]ех 
апа Роип4’5 сотр[ех. \Вегеаз Гог На ап Фе рзусво[02155 оЁ Фе 
ВиязВ ицесга| зсНоо] {бе сотр]ех 1$ а рага!у7те, дезгасйуе сотепе 
оЁ Ше ипсопзс1ои$, Рог Роипа ш “М1а4!-Азе4” Фе сотр|ех (1.е., 
питасе) 1$ сопугисйуе, аПо\лие Пит ю рго4исе агё. Тре сотр[ех оЁ 
Фе 1пас15{ роет 15 ап апИ-пеигоз15, Не сотр[ех оЁ Ше ипсопзс10и$ 
а ргоо-пеиго$1$. Роип4’5 а4п11$51оп аё Нагё апа Пе “те по{ аотее 
абзопие!у ш [ет] аррПсаНоп” ог Ше {егт 1$ ап ип4дегуаетепе. 
[пдееа, Те сотр[ех Ваз епиге]у оррозИе гези $ Гог еасп. Сопзедиепйу, 
тиср ог ЕПо’$ роешу ап4а Роипа’; “УШапеПе” 15 тоге айепе4 \уив 
Нагез ипаегап@те оЁР Фе сотр ех ап Фе Би оЁ Роипа’$ итаз1$ 
роену 15. 

Еифегтоге, Фе @Ёегепсе Бебмееп Шезе {\о роетз 15 Ше 
Ч1Иегепсе Бермееп етойНопа| шзапИу ап етойопа| 1151204. Аз 
ргеситзог$ 10 Ше ВийзН пщеога| зспоо] оЁ рзусво]о=у Фа шИчепсеа 
Роипа’5 роейму, Лапе{ апа Егеи4 4етопзгайе Ша ипехргеззе4 етоНоп 
1$ Ше рао]оз1са|, ипсоп$с10$ гези[ оЁ оиг штаб Шу 0 зупез1те ошг 
ехрепепсез шю а ие сопзс1ои5пезз. \Веге Роипа’$ “УШапеПе” 
зеез зисВ а гайоп$Н1р Бебмееп етоНоп ап ехрепепсе аз 4езтгасйуе, 
“Мла4е-Азе4” ИЙп45 а сиге ш Фе ро\уег оЁ агё 10 Ч1зсВагое {Везе 
ипс015$С10$ ра о|о21са] етоНоп$ {0 асшеуе шз1еЪЕ шю |1$ геадег’5 
111145. Во роетз, еп, еззепнаПу астее ш ассог4 \ИН Фе Вияз$В 
иеога| зсВоо] {а етойоп шуо[уез Ше ипсопзс10и$, Ба {Веу Ч15аотее 
сопсегише Ше теайоп$Мр оЁ ай №0 етойНоп. Весаязе етойоп 1$ 
рао[ое1са|, пе “УШапе|е” шзапйае$ теша[ Шпез$ апа Из огазр оЁ 
теа\\у 1$ ипсемат. Ву сопёгаз, “М1а4е-Азе4” 15 тезогайуе Бесаизе 
15 ппазе 1$ сафагис. Роипа’з “УШапеПе” 1$ шитейс, “М1ае-А зе4” 
{Фегареийс. 


6 Аз Г Бауе агоие4 е1зе\упеге, Роип4 гегиз ю Ше гедетрНуУе апа теуйуШуше 
ро\уег оё 1оуе ап4 Ше сафагис дааШу оЁ те ппазе ш Нией Земуп Маибенеу. Зее 
[Еоппап 2019]. 
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ЭЗРА ПАУНД И РЕСПУБЛИКАНСКАЯ ТРАДИЦИЯ 


Аннотация: Основной корпус литературы, посвященной политическим воззрени- 
ям Эзры Паунда, сосредоточен вокруг проблематики фашизма и антисеми- 
тизма. Настоящая статья смещает фокус исследования на значительно менее 
разработанный вопрос о влиянии республиканского наследия на характер- 
ный стиль мышления Э. Паунда о политике. Ключевое значение в связи 
с этим имеет текст «Джефферсон и/или Муссолини», содержащий наиболее 
полное и последовательное изложение взглядов поэта на власть и ее соотно- 
шение с экономикой и культурой. Проводя прямые параллели между лидера- 
ми двух революций, Эзра Паунд позволяет нам выявить те элементы амери- 
канской политической традиции, идентификация с которыми и заставила его 
поддержать страны Оси во Второй мировой войне. Республиканизм оказыва- 
ется той парадигмой, которая позволяет охватить и объяснить практически 
весь спектр взглядов поэта, на первый взгляд кажущихся противоречивыми. 
В этом контексте Эзра Паунд оказывается не эксцентричным художником, 
чье обращение к радикальной политике было продиктовано особенностя- 
ми творческой натуры, и не провинциальным шовинистом, но наследником 
и выразителем традиционной системы ценностей, насильственно вытеснен- 
ной в новейшее время на периферию политической жизни США. 
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Как отмечал Форрест МакДональд, на территории Северной 
Америки как до Революции, так и после нее существовало два проти- 
востоящих друг другу политических лагеря, которые вынуждены были 
объединиться во время борьбы за независимость, чтобы потом вступить 
в борьбу уже друг с другом: «...две группы, одна, яростно отстаивав- 
шая республиканизм, и только во вторую очередь — нацию, и другая, 
яростно отстаивавшая нацию, и только во вторую очередь — республи- 
канизм»'. В период дискуссий о Конституции эти группы получили 
наименования анти-федералистов (выступавших за сохранение логики 
Статей Конфедерации, то есть за децентрализацию и «локальный 
контроль над локальными вопросами» по выражению Паунда)? и фе- 
дералистов (стремившихся воплотить в США европейские по своему 
характеру практики сильного национального государства). Однако речь 
сейчас идет не о конфликте двух конкретных субъектов геройик, но 
о противостоянии принципиально различных мировоззрений, носите- 
ли которых на протяжении американской истории могли именоваться 
по-разному. Суть этого противостояния и место в нем Эзры Паунда 
могут быть поняты только в контексте истории развития политических 
идей в Новом Свете и заимствования американскими авторами концеп- 
тов, рожденных в Европе. 

Возникшая в среде римских авторов конца дохристианской эры, 
вновь открытая флорентийскими мыслителями раннего нового времени 
и принесенная в Великобританию в начале ХУП в. традиция респу- 
бликанизма определила критическую повестку оппозиционно настро- 
енных политиков, философов и публицистов этой эпохи?. Именно на 
языке республиканизма, который стал к середине ХУШ в. устойчивой 
частью английского самосознания, американские колонисты постепен- 
но начали говорить о независимости“. Переселенцы считали себя самой 

1 Меропа1, Е. Тйе Риезщепсу о} Тпотаз Лейегзоп. Га\утевсе, КЗ: ОшуегзИу 
Ргезз оГКапзаз, 1976: 30. 


? Об этом см. напр. Согпей, $. Тйе Ойег Еоипаегэ. Апи-Еедегайут апа йе 
Ру55епиия Тга@оп т Атетса, 1788-1828. СБаре”! НШ, МС: УшуегзИу оЁ Мог 
СагоПпа Ргезз, 1999. См. в канто ХТМУГ: «...конечно, не бывает никаких местных 
свобод / без местного контроля над покупательной способностью». Паунд Э. 


Кантос. СПб.: Наука, 2018. С. 596. 


З.0 рецепции республиканизма см. напр. Рососк, /.С.А. Тре МастауеШап 


Мотет. Рипсеюп, №]: Рипсеюп Ошхуетзиу Ргез$, 1975; Коблиз, С. Тйе Е1еШеепй- 
Сетиту Соттопиеаййтап. Ме\у УотК: Афепеит, 1968. 

% Франклин писал, что даже если колонисты и ошибались по поводу своих 
прав, вытекавших из английской Конституции, это ошибочное мнение привили им 
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здоровой частью английской нации — частью, не погрязшей в роскоши 
и праздности°. Они полагали, что Америка должна стать спасением для 
Англии, население которой было уже не в силах сопротивляться пося- 
гательствам власти на свободу. Джон Дикинсон писал, что колонистов 
«следует признать виновными в измене нашему суверену и величеству 
(та]езфу) народа Англии», если они не будут противостоять тирании, 
развернувшейся в Великобритании. «Англия должна быть спасена 
в Америке», — утверждал онб. 

Трудно представить себе фигуру в ХХ в., в большей степени 
воплотившую в своей жизни это мироощущение республиканцев 
ХУШ в., чем Эзра Паунд. Американский интеллектуал, нашедший себе 
пристанище на другом континенте, но осознанно и принципиально 
сохранявший связь со своей исторической Родиной, Паунд инверсивно 
воспроизвел логику своих англосаксонских предков — только в новом 
контексте спасать необходимо было уже Америку’. И совершенно 
логичным в этом смысле был выбор Италии, даже географически отсы- 
лавший к республиканской традиции, гибнущей в Соединенных Шта- 
тах под напором финансового капитала при полном попустительстве 
народных масс и интеллигенции‘. Применительно к ситуации Паунда 
современник мог вспомнить замечание Марка Туллия Цицерона о том, 
что в условиях разложения республики принципиальному человеку 


авторы из самой Англии. СоФотги, Т. Тйе Гатр ор Ехрепепсе: Иию Ногу апа ше 
ПтеЙесиа Отели ор ше Атетсап Кеуоипоп. Саре! НШ, МС: Чшуегзйу оЁ МонВ 


СагоЙла Ргезз, 1965: 133. 


5 Важно отметить, что колонисты считали себя англичанами не в меньшей 


степени, чем сами жители британских островов: «наши потомки получат от нас 
ту же свободу, какую мы получили от своих предков». 5е/ечей Ройиса! Еззауу ог 
Латез И5оп. Ме\у Уогк: АШеа КпорЕ, 1930: 50. 


$ рекизоп, 1. Ап Ебзау оп ше Сопяйинопа! Ромег оГ Стеал-Вгиат оуег ше 
Сооте; т Атетса. РоПадрма, РА: У. Тотаз Вта4ота, 1774: 62. 


7 Интерес Паунда к Американской Революции не вызывает сомнений. Так, 
например, он отсылает в «Кантос» (ХХХП, ХХХШ, Г.) читателя к известному 
письму Джона Адамса Томасу Джефферсону, где тот подчеркивает, что война «... 
не была частью революции; она была лишь ее эффектом и следствием. Революция 
свершилась в умах людей». Тйе Иогх о} Лойп А4атз. Уд]. Х. Возюп, МА: Ге, 
Вгоутп ап4 Сотрапу, 1856: 172. Ср. Паунд Э. Кантос. С. 148-149, 151, 229. Именно 
над такой трансформацией старательно работал Паунд во время своего пребывания 
в Рапалло. 

8 «Наследие Джефферсона, Квинси Адамса, старого Джона Адамса, 
Джексона, Ван Бюрена обитает ЗДЕСЬ, СЕЙЧАС на итальянском полуострове 
в начале второй фашистской декады, а не в Массачусетсе или Делавэре». Роипа, Е. 
Лерегзоп ап4/ог Миззот. Гопдоп: Зашеу М№й Гла., 1935: 12. 
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иногда приходится оказаться на чужбине («он как человек свободолю- 
бивый и храбрый отказался от отечества; он был принят тарквинянами 
в число их граждан и поселился в этой городской общине»”, — этот 
пассаж вполне может описывать и ситуацию поэта-модерниста). Фак- 
тически определяя Родину не случайностью рождения, но культурной 
идентификацией, Паунд вопрошал: «Вызов Муссолини Америке состо- 
ит попросту в следующем: ВОПЛОЩАЮТСЯ ли на самом деле в Аме- 
рике этого десятилетия живые идеи Джефферсона, Куинси Адамса, 
Ван Бюрена и кого-либо еще со страниц ценной части нашей истории 
в той мере, в которой они воплощаются в Италии при ДУЧЕ?»'. 
Таким образом, поэтико-политическая деятельность Паунда, 
квинтэссенцией которой, во многом, стала работа «Джефферсон и/или 
Муссолини»", лежит вовсе не в плоскости противостояния фашизма 
и либерализма, пропаганды антисемитизма или сомнительных эконо- 
мических теорий. Она представляет собой попытку реинтерпретации 
(Маке И пе\у!) республиканской традиции в новых исторических ус- 
ловиях”. Паунд, с одной стороны, стремился обновить эту традицию, 
адаптировав ее к современности, а с другой — унаследовал многие 
характерные ее «англосаксонские» черты, определившие, в частности, 
и особенности языка и манеры ее изложения. Ричард Хофстедтер пере- 
числял такие особенности этой традиции, свойственные для полити- 
ческой культуры США: «Идея золотого века; концепция естественной 
гармонии; дуалистичное видение социальных противостояний; конспи- 


2 Цицерон. Диалоги: О государстве; О законах. М.: Наука, 1966. С. 43. 


19 Ропиа, Е. Лейегуоп ап/ог Миззойти:: 104. 


И Написана в период между 9 и 22 февраля 1933 года, после встречи Паунда 


с дуче 30 января. Зигейе, Г. Дгеату ога Тоаиатап Сорта: Гиегагу Модегтят ап4 
Ройс. Гопдоп: МсО!-Опееп’$ Ошуегзиу Ргез, 2011: 221. 


2 
ы Следует заметить, что обвинение Паунда в измене отсылает нас не только 


к конфликту колонистов с Британией в ХУШ веке, но и к другому важнейшему 
для американской истории событию - войне Севера и Юга. Логика борьбы Юга за 
независимость во многом воспроизводит как риторику 1776 года, с одной стороны, 
так и критику Паундом финансистов восточного побережья — с другой. Паунд 
указывал на то, что его интерес к правам штатов возник уже во время обучения 
в университете в 1901 или 1902 году. См. МагзВ, А. Лойи Казрег апа Егга Роипа. 
Гопдоп; Ме\у УотК: ВоотзБигу Асадепис, 2015: 13. Кроме того, о «предпочтениях» 
в контексте войны между штатами свидетельствует и замечание Паунда о том, что 
«Южные Штаты, вероятно, имели “право” на сецессию, если о “правах” можно 
судитьпо письменным источникам и духу Статей Конфедерации, предшествовавшим 
Американской Конституции». Роппа, Е. Рауаппе; & Оглаганоп5. Ме\ Уогк: Ме\ 
Оиесйопз Риб Ито, 1958: 30. 
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рологическая интерпретация истории; и доктрина первостепенного 
значения денег». Утерянным раем была «республиканская Америка 
первых лет девятнадцатого века, где ... фермера ждало изобилие»в. 
Все это в полной мере применимо к стилю Паунда, являющемуся не 
аберрацией восприимчивой поэтической натуры, но частным случаем 
конкретной социально-политической парадигмы мышления радикаль- 
ного республиканизма. 

Конспирологическая интерпретация истории имела в рамках 
этой парадигмы несколько слоев. Прежде всего — идею избранности 
американского народа. В качестве одного из обоснований этой избран- 
ности выступала политическая история англосаксов, ведущая начало 
(отчасти мифологически) от Англии донормандского периода. Коло- 
нисты отождествляли себя с потомками свободолюбивых германских 
племен, описанных Тацитом. Историки-республиканцы описывали 
политические институты этих племен как крайне демократичные, 
основанные на принципах юридического равенства, и предполагавшие 
участие большей части населения в отправлении власти. Эту логику 
социальной организации германцы перенесли с собой и на британские 
острова, где она сохранялась до введения нормандскими завоевателями 
феодальных отношений, чуждых англосаксам. Таким образом, соци- 
ально-политический конфликт в сознании американских республикан- 
цев всегда имел определенный этнический оттенок. Вся последующая 
история Англии оказывалась чередой попыток отвоевать отнятые 
чужеземными захватчиками древние свободы. В частности, Великая 
хартия вольностей объявлялась одним из памятников этого многове- 
кового сопротивления пришлым завоевателям. Однако политический 
маятник непрерывно качался, подталкиваемый, с одной стороны, 
героическими борцами против тирании, а с другой — развращенными 
представителями правящих кругов, стремившимися ценой любых 
злоупотреблений сохранять контроль над населением и усиливать экс- 
плуатацию. Даже колонизация пуританами Нового Света рассматрива- 


3 Нобмафег В. Тре Аве ор Веютт: Етот Втуап ю ЕР.В. Мем Уо: 
УМтеаге ВооК$, 1955: 62. Следует подчеркнуть, что для Хофстедтера, эти 
характеристики имеют заведомо отрицательные коннотации и ассоциируются 
У него с «параноидальным стилем» американской политической культуры. 
В этом отношении он наследует традиции политического мышления Александра 
Гамильтона и других федералистов, которые, по словам Паунда, «занимались 
предательством людей, предавая их честно, искренне, с глубокой убежденностью 
в том, что их долг состоял в преображении тринадцати колоний в максимально 
точную имитацию Британии». Роипа, Е. Лейетзоп ап/ог Ми5бойии: 14. 
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лась республиканцами как продолжение этой борьбы с разлагающейся 
властью, ассоциировавшейся с католичеством и не очищенной от его 
элементов официальной Церковью Англии. Однако тирания, высо- 
савшая все соки из населения британских островов, протягивала свои 
щупальца и за океан, пытаясь ввести налоги, не обеспечив при этом 
представительство американцев в английском парламенте. Именно 
опираясь на идею о древних правах англосаксов (прежде всего — на 
невозможность принудительного налогообложения) колонисты начали 
свое вооруженное сопротивление короне. Томас Джефферсон настолько 
был впечатлен историей англосаксонских предков, что даже свой тезис 
о необходимости окончательного отделения церкви от государства 
он подкреплял почерпнутым из исторических работ вигов мнением 
о том, что священство было чуждым для англосаксов социальным 
слоем, который был им навязан после завоевания Вильгельмом. Паунд, 
в свою очередь, отдает должное «ранним фашистским манифестам», 
носившим антиклерикальный характер. «Христианское разложение не 
смогло заразить итальянца, он относится к нему спокойно, с опорой на 
средиземноморское здравомыслие», — так поэт воспроизводит логику 
локального сопротивления в новых условиях \“. 

Германские предки были настолько важным символическим 
аттрактором для Джефферсона, что он предложил Виргинии проект 
государственной печати, содержавший изображения саксонских 
вождей Хенгиста и Хорсы. Неудивительно, что германское прошлое 
оказывается принципиальным и для Паунда, который уделяет вни- 
мание древним королям в канто СУ, а в кантос СУП-СХ подробно 
рассматривает историю становления традиции свободы у англосаксов, 
от Великой хартии вольностей до сэра Эдварда Коука. Там же Паунд 
ведет речь и о кентерберийском архиепископе Ансельме Х1-ХП веков: 
«Вы могли бы, черт возьми, поблагодарить Св. Ансельма, поскольку 
все ваши свободы рождены задолго до “Мэгги Картер”, как ее называли 
в школах права в Америке». Все это — свидетельства характерно ре- 
спубликанского интереса поэта к праву и закону как способам борьбы 
с тиранией. В одном из своих писем он прямо подчеркивает необходи- 
мость использовать «закон, даже если тираны этого не делают. Теорию 
права, букву закона, пока она не отменена в рамках конституционного 


4 Ропиа, Е. Лефегуоп апа/ог Миззойт:: 31. 


ы Цит. по ТетейЙ, С.Е. А Сотратоп ю ТВе Сапюз оЁ Етга Роипа. Уо1. П. 
Векееу, СА: Ошуегзйу оЁ Сапа Ргезз, 1984: 683. 
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процесса»'°. В этом контексте ясным становится замечание Паунда по 
поводу Муссолини: «Помести его в Англию, и он указал бы на ее корни 
в Витенагемоте...»!”. Однако Муссолини был не в Англии, он был 
в Италии. И потому он должен был искать иную, укорененную в ита- 
льянской культуре форму республиканского политического проекта 
для Италии ХХ в. Слепое копирование исторических или культурных 
образцов не приведет к достижению общего блага: «...Италия это не 
Россия, а Америка — не Италия, а Россия — не Америка и тд., и я не 
“рекомендую” Америке пытаться быть Россией или Италией...» *. Тем 
не менее, по мнению Паунда, и в Англии, и в Италии, и в США на 
протяжении веков идет одна и та же принципиальная борьба между 
силами здоровья и увядания, изобилия и нехватки. 

В этом отношении Паунд наследует апокалиптическое мироощу- 
щение ранних пуритан”. История для них оказывалась ареной борьбы 
сил добра и зла, где Америка сражалась со слугами дьявола. В таких 
условиях людям необходимо быть всегда начеку, так как самые эффек- 
тивные приемы темных сил связаны со скрытым внедрением порока 
в души людей. И именно конкретные люди становились для колонистов 
центрами влияния (положительного или отрицательного), изменяющи- 
ми весь политический ландшафт. Другими словами, «в этой культуре 
вопрос по поводу событий звучал не “как они произошли?”, а “кто стал 
их причиной?”»?. Эта концентрация внимания на отдельных лично- 
стях была питательной основой для конспирологической трактовки 
событий?'. Антисемитизм Паунда всего лишь воспроизводит эту идею 
персональной ответственности конкретных лиц за разложение социума 


16 Ета Роипа’ Сртезе Емепа5. Охота: Охвога Ошуегзйу Ргезз, 2008: 194. 


1 Роипа, Е. Лефемзоп апа/ог Миззойт: у. Паунд прямо указывает на 


историчность мышления Муссолини: «Одним из показателей глубины Дуче 
является его непрестанная аккуратная критика всего “апН-зюисо”, всего что 
противостоит историческому процессу». Па. 


8 Тыа.: 40. 


= «...Пуританизма или протестантизма, или проклятого Кальвина и Лютера, 


и всех этих прочих зануд, которые сидят, хотим мы этого или нет, у нас, американцев, 
на плечах». 14.: 44. 


20 \\оо4, 9. Те ВайсаЙзт оГ ше Атенсап Веуоийоп. Мем Уогк: Унцаее 


Воок$з, 1991: 61. 


21 Вуд называет «Письма Катона» типичным примером литературы 


«параноидальных вигов». См. \оо4, С. “Сопзргасу ап4 Ве Рагапо!4 З{у[е: Саизашу 
апа Оесей ш Фе ЕзМеет® Сепйжу.” Тре ИЛШат ап4 Магу Оиамейу 39:3 (Лу, 
1982): 401-444. 
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в целом. В переписке с Рольфом Хоффманом, который отмечал успехи 
в деле экстрадиции евреев из Рейха в Америку, Паунд сокрушался: 
«Как АМЕРИКАНЕЦ (и насколько!) я не ХОЧУ еще больше проклятых 
богом КРУПНЫХ евреев в моей стране». Гораздо легче нейтрализо- 
вать «тридцать или три сотни человек, стремившихся убить Европу» 
пока они все еще остаются в Европе, чем допустить их растворение 
вместе с их капиталами на огромной территории Нового Света, где они 
смогут влиять на общественное мнение через контроль над газетами 
и издательствами”. Опасность представляют не евреи как таковые, 
а конкретные носители перверсивных ценностей?. Их еврейство для 
Паунда — статистический факт, а не содержание проблемы. Еврейская 
культура и религия являются факторами, исторически определяющими 
эту статистическую диспропорцию. В силу сложившихся особенностей 
мышления, с его точки зрения, евреи не способны создать политиче- 
ский порядок европейского типа. Им свойственны лишь системы 
эксплуатации, направленные на то, чтобы «взымать деньги с населения 
в интересах коэнов и левитов»?. Во время допроса Паунд заявил: «Я не 
антисемит, и я различаю еврейского ростовщика и еврея, который зара- 
батывает на жизнь честным трудом»?°. Борьбу следует вести не с евре- 
ями, но с их практиками. Паунд пишет: «...Все, что Дуг имеет в виду, 
хотя, конечно, в МЕНЬШЕЙ степени, чем я, это то, что мы ПРОТИВ 
ростовщиков ДАЖЕ если эти ублюдки — арийцы»?. Итак, речь идет 
о конкретных лицах, которые могут быть подвергнуты и физическому 
уничтожению в силу того вреда, который они причиняют не только 
европейской цивилизации, но и самим евреям, находящимся у них 
в зависимости. В частности, в 1934 году Паунд предлагал «Серебряным 


2? МагзВ, А. Лойи Казрег апа Елка Роипа: 83. В письме к Оливии Россетти 
Агрести Паунд критикует «еврейскую монополию на книготорговлю» и пишет: 
«..проклятый гой слишком легко позволяет жиду использовать печатный станок 
и манипулировать историей для предотвращения передачи жизненно важных 
фактов». / Сеазе Мой 1ю Уомл: Е2га Роипа‘5 Гейегу 0 Ола Ко5зеш Автези. ОтФапа, 


П.: ОшуегзИу оЁ Ппо1$ Ргезз, 1998: 170. 
23 


С. 615. 


24 Паунд пишет об этом в письме, посвященном извращенной форме религии 
иудеев и католиков: «вопль о честности против/ ватиканской лжи». / Сеазе № 0 
Уом: Езга Роип4 5 Гецету 0 Ола Коззе Автезй: 40-41. 


25 ре4тап, М. Е2га Роип4 5 Еазс15й Ргоразапаа, 1935-45. Вазтезкоке: Райегауе 
МастШап, 2013: 5. 


26 Маг, А. Лойп Казрег ап4 Егга Роипа: 79. 
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рубашкам», праворадикальной организации Уильяма Пелли, составить 
список из 15-20 лиц, которых необходимо будет убить в случае, если они 
будут способствовать развязыванию очередной мировой войны. Паунд 
и сам указывал на нескольких кандидатов для этого списка в США, 
а что касается Англии, то ее жители «такие порядочные и тихие куски 
дерьма, что они никогда не убьют еврея, которого посвятили в рыцари, 
а уж тем более — когда сделали из него ЛЛЛорда»"". 

Случай Паунда совершенно не выбивается из логики традици- 
онной американской политической культуры. Как отмечает Бернард 
Бейлин, еще задолго до того, как имели место какие-либо серьезные 
политические столкновения колонистов с метрополией в ХУШ в., 
в колониях широкое распространение получили различные теории 
заговора, общее содержание которых сводилось к представлению 
о том, что в рамках Британской империи существует масштабный план 
окончательного подавления свобод населения. Джон Адамс заявлял 
в середине ХУШ в.: «По-видимому, приводится в действие полноцен- 
ный план порабощения всей Америки»?. Первое и второе формальные 
обращения Континентального конгресса к народу Великобритании 
содержали указание на этот план порабощения со стороны британского 
правительства и рассматривали вооруженное восстание как последний 
способ заставить короля покончить с тиранией собственных вельмож. 
Собственно говоря, сердцевину Декларации независимости составляет 
именно перечисление элементов заговора. Бейлин указывает на то, что 
внушительный массив исторических экскурсов в революцию, издан- 
ный поколением ее участников, имел в качестве основного принципа 
интерпретации событий именно теорию заговора. Более того, это объ- 
яснение перекочевало и в исторические работы следующих поколений. 
Тезис о заговоре из риторического приема постепенно превратился 
в неотъемлемую часть исторического нарратива о Революции и вошел 
в историческое сознание населения США”. 

Совершенно неудивительно, что и политический стиль Паунда 
приобретает ровно те же самые черты — история объявляется им полем 
непрерывной войны двух сил, которые в целом можно обозначить как 
силы жизни (избытка, плодородия, здоровья, и т.д.) и смерти (нехват- 


27 Тыч.: 76. 


28 Цит. по Бейлин Б. Идеологические истоки Американской революции. М.: 


Новое издательство, 2010. С. 268. 
2 Там же. С. 78-79, 103-104. 
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ки, импотенции, разложения, и т.д.)*. Выбор этой пары антагонистов 
и фиксация Паунда на проблеме ростовщичества, финансов и банков- 
ского капитала, заставившая многих даже сомневаться в психическом 
здоровье поэта, оказывается абсолютно объяснимой в рамках амери- 
канской политической традиции. Одиозность повестки Паунда — лишь 
следствие постепенного вытеснения такого стиля мышления на перифе- 
рию политической жизни в самих Штатах. В Италии Паунд попытался 
законсервировать республиканскую политическую традицию, найдя 
для нее новый язык -— язык фашизма — однако содержание этой тради- 
ции в действительности осталось сугубо американским. Последующее 
военное поражение Италии (и стран Оси в целом) парадоксальным 
образом способствовало внутриполитической победе альтернативного 
(либерально-этатистского) языка в Соединенных Штатах. 

Тем не менее, именно во все еще глубоко аграрной Италии 
в 30-е гг. Паунд обнаруживает (а во многом, безусловно, выдумывает) 
черты того идиллического республиканского образа социума, восста- 
новления которого желали последователи Джефферсона — «где жизнь 
была деревенской, взаимоотношения личными, джентри правили 
в роли естественной аристократии, основная масса населения состояла 
из честных Йоменов, торговля и ремесла существовали только для 
обслуживания сельского хозяйства, постоянные армии и особые моно- 
полии, как и фиктивное богатство на бумаге были неизвестны, а госу- 
дарство было ограничено — ограничено по сути пассивной функцией 
беспристрастного арбитра и защитника сложившегося социального 
порядка, а кроме того — неписанной, но нерушимой Конституцией»"'. 
Этот «пасторальный идеал неизменно использовался для объяснения 
самой сути Америки с эпохи ее открытия» и никогда не утрачивал свое- 
го влияния на умы и сердца??. Джефферсон писал: «Те, кто трудится на 
земле - избранники Бога, — если у него вообще есть избранники, — души 
которых он сделал хранилищем главной и истинной добродетели. Это — 


30 Ровно вэтих жетерминах здоровья и разложения рассуждали и памфлетисты- 
республиканцы ХУП-ХУШ вв. После своего ареста Паунд заявил: «Я выступал не 
по поводу этой войны, но против системы, порождающей одну войну за другой...». 
Таким образом, речь для него шла о глобальном противостоянии, которое в разные 
эпохи лишь обрастает конкретикой. Кедтап, Т. Е2та Роип4 ап Пайап Еазст5т. 
Сатбиае: Сатбилаее ОшуегзИу Ргезз, 1991: 227. 

31 МсРопа1, Е. Тйе Ргез@епсу о] Тпотаз ЛеЙегзоп: 161-162. 

3? Магх, Г. Тре Масйте т Ше Сат4еп: Тесйпо/ову ап4 ше Раяога! 14е т 
'Атетса. Ме\ Уогк: ОхЮтга Отуегзиу Ргезз, 1967: 3. 
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средоточие, в котором Бог сохраняет горящим тот священный огонь, 
который иначе мог бы исчезнуть с лица земли. Ни одного примера 
разложения нравственности нельзя найти у людей, обрабатывающих 
землю, — ни у одного народа, ни в какие времена. Этой печатью раз- 
ложения отмечены те, кто не надеясь на небо, на свою собственную 
землю и свой труд, как это делает, чтобы добыть свое пропитание 
земледелец, зависит в своем существовании от случайностей и каприза 
покупателей. Зависимость порождает раболепие и продажность, душит 
добродетель в зародыше и создает удобные орудия для осуществления 
честолюбивых замыслов. Случайные обстоятельства, возможно, ино- 
гда замедляли естественный прогресс и развитие ремесел, но, вообще 
говоря, в любом государстве соотношение численности земледельцев 
и всех других классов населения — это соотношение его здоровых 
и нездоровых частей, которое является довольно точным барометром 
для измерения степени его разложения. Поэтому раз у нас есть земля, 
которую можно обрабатывать, пусть нам никогда не захочется, чтобы 
наши граждане становились к станку и садились за прялку»33. 

В экономическом отношении Джефферсон был сторонником 
французских физиократов, полагавших, что источником всякого благо- 
состояния является земля“. Однако корни его воззрений лежат гораздо 
глубже. Уже древнеримская республиканская литература превозносила 
земледельца и его взаимоотношения с землей. Цицерон пишет: «Пере- 
хожу теперь к наслаждениям от земледелия, доставляющим мне необы- 
чайную радость. Им никакая старость не препятствует, и они, как мне 
кажется, наиболее соответствуют образу жизни мудреца. Ведь сельские 
хозяева имеют дело с землей, которая никогда не противится их власти 
и никогда не возвращает того, что получила, не давая прибыли, иногда 
малой, а чаще более значительной. Впрочем, лично меня радует не 
только урожай, но и природная сила самой земли»?°. Отношения между 
человеком и землей, порождающие средства к существованию, прин- 
ципиально отличаются от способа получения прибыли, доступного 
банкиру, финансисту, ростовщику. Кревекер в «Письмах американского 
фермера», изображая взаимоотношения труженика с землей, препод- 
носит их в крайне интимном, чувственном виде, указывая на землю 


33 Джефферсон Т. Заметки о штате Виргиния. Л.: Наука, 1990. С. 232. 


3* Еох-Сепоуезе, Е. Тйе Онету оГ Рйуяюстасу. ИВаса ава Гопдоп: Сотей 
Ощуетгзиу Ргезз, 1976: 11. 


35° Цицерон. О старости. О дружбе. Об обязанностях. М.: Наука, 1974: 20. 
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как бесконечный источник удовольствия и избытка, которыми земля 
награждает возделывающего ее фермера. Земля преподносит ему «не 
товары на продажу», но «дары для потребления и наслаждения». По- 
разительно, что самые первые строки трактата Марка Порция Катона 
«Земледелие», древнейшего дошедшего до нас памятника римской про- 
зы, посвящены именно противопоставлению благородства земледельца 
и ничтожности ростовщика: «Иногда стоило бы дохода ради заняться 
торговлей, не будь это так опасно, а то и отдавать деньги в рост, будь 
только это почетно. А предками нашими так принято и так в законах 
уложено, чтобы вора присуждать ко взысканию вдвое, а ростовщика ко 
взысканию вчетверо. По этому можно судить, насколько ростовщика 
считали они худшим гражданином против вора. ... А из земледельцев 
выходят самые верные люди и самые стойкие солдаты. И доход этот 
самый чистый, самый верный и вовсе не вызывает зависти, и люди, 
которые на этом деле заняты, злого не умышляют нисколько»?’. Это 
традиционное презрение к торговле и финансовым махинациям и вос- 
хваление землевладельца, «чье рождение, состояние и интеллект возвы- 
шали его до независимости» было особенно характерно для культуры 
американского Юга, к которой принадлежал и Джефферсон“. Частью 
этой традиции был и Паунд, относивший поэтов, художников, скуль- 
пторов к числу производителей наравне с фермерами и ремесленника- 
ми. Только они «создают благосостояние; остальные его распределяют 
и потребляют»?. Сама поэзия должна была для Паунда стать вопло- 
щением республиканских ценностей — избавленная от поверхностной 
роскоши прилагательных, она могла приблизиться к высоким образцам 
традиционной европейской культуры, цивилизации, «основанной на 
Гомере, цивилизации, а не просто раздутой империи»“°. 


36 МахзВ, А. Мопеу ап4 Модегпиу: Роипа, И’ИПатз, апа Ше 5р’й оГ ЛеЙегзоп. 
Тазсаооза, АГ: Те Ошуегзиу оРА]аБатла Ргезз, 1998: 37. 

37 Катон М.П. Земледелие. М.-Л.: Издательство Академии Наук СССР, 1950. 
С. 7. 

38 Рох-Сепоуезе, Е., Сепоуезе, Е. Тре Мта ор Ше Маяег С1аз5: Ногу ап 
Кайй т ше боийети Уауейо4ет$ ’ Ио"!алем». Ме\у Уотк: Сатби4ее Отуегзиу Ргезз, 
2005: 3; ЗеКога, /. Гихигу: Тйе СопсерЁт И’еяети Тпоиз1и, Е4еп 10 5тойеи. Ватоге, 
МР: юови$ Норкитз$ Ошхуегзиу Ргез$, 1977: 32. 

3’ Паунд также указывает на влияние, оказываемое высоким уровнем 
произведений искусства на благосостояние страны и города: «Стоимость 
недвижимости, даже в Ньюарке, Нью-Джерси, пошла бы вверх, если бы Ньюарк 
был способен производить живопись, литературу или драматургию». Роипа, Е. 
[1егагу Еззаух оГ Е2га Роипа. М№е\ Уогк: Мех Ошесйопз, 1968: 222. 


40 Рона, Е. Ноу’ ю Веаа. Гопдоп: О. Напаз\гог, 1931: 18. 
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Здоровая цивилизация, как её понимает Паунд, укоренена в идее 
плодородия, природного избытка, естественного — а потому вечного — 
порядка: «КРЕДИТ основан в пределе своем на ИЗОБИЛИИ ПРИРОДЫ, 
на растущей траве, которая питает живых овец»*'. Примером практиче- 
ского воплощения принципа изобилия в исторической реальности для 
Паунда был сиенский банк Монте дей Паски («Этот чертовски славный 
банк в Сиене!»), кредитная политика которого опиралась на ежегодный 
прирост поголовья скота*?. Поиск теоретических оснований естествен- 
ного порядка приводит Паунда ко взглядам экономиста Сильвио Гезел- 
лля, чью работу «Естественный экономический порядок» 1906 г. поэт 
внимательно изучил, заинтересовавшись идеей «портящихся денег». 
Гезеллль опирался в своих взглядах на Прудона, указывавшего на то, 
что в действительности продукция, а не деньги являются источником 
благосостояния. Однако у продукции есть естественное свойство 
портиться, постепенно исчезать. В то же время, деньги оказываются 
лишенными этого свойства, и в этом смысле — оторванными от мира 
реального благосостояния. Поэтому деньги необходимо принудительно 
наделить этим свойством: «Пусть их атакует моль и ржавчина, пусть 
они разлагаются, пусть утекают... тогда, и только тогда мы сможем 
сказать, что деньги и вещи находятся в одинаковом положении и совер- 
шенно эквивалентны друг другу — как того и хотел от них Прудон»“. 
Деньги по Гезелллю должны со временем портиться — вместо того, 
чтобы приносить прибыль, они должны постепенно утрачивать свою 
ценность. Другими словами, речь шла о налоге на деньги. Этот налог 
(в виде марок, указывающих на уменьшение стоимости денежных 
знаков), должен был стимулировать собственников возвращать деньги 
в производительный оборот. 

Денежные знаки — изобретение человека, которое не может иметь 
свойства, присущие природным объектам. Даже золото, природный ма- 
териал, не даст урожая, если его посадить в землю. Однако «восхищен- 
ный блеском металла, человек превратил его в цепи. Тогда он изобрел 
нечто, противное природе, ложное воспроизводство в мире минералов 


41 Роппа, Е. беес1еа Розе. Гопдоп: Еабег апа Еафег, 1973: 240. 

4? См. о нем канто ХГИ. Паунд Э. Кантос. С. 195-200. 

43 Критику экономических взглядов Паунда см. напр. в Гащегь, А. “Роце[аз, 
Сезе| апа ше Есопопис Е@!с$ о Е2га Роип4.” Тйе Н1з1югу оГ Есопопис 14еа5 19:1 
(Таппагу 2011): 147-166. 


44 Сезе|, $. Тре Машга! Есопопис Огае": Топдоп: Реег О\уеп Гла., 1958: 33. 
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тех законов, которые свойственны только животным и растениям»“. 
Речь идет о возможности получать деньги из денег — ростовщичестве, 
приносящем невозможные в природе плоды. Золото неспособно поро- 
ждать золото, и потому банковский процент, практика ростовщичества, 
изига, есть социальная форма противоестественных, перверсивных 
отношений. Торговые операции и ростовщичество, таким образом, 
противостоят производству, прежде всего — сельскохозяйственному, не 
только в экономическом смысле, но и в отношении своего влияния на 
человека. В этом смысле «Джон Тэйлор, работавший в полях вместе со 
своими рабами, может воплощать в себе республиканские ценности», 
но уже фигура Франклина у Паунда и других последователей Джеф- 
ферсона вызывает подозрения в силу ее тесной связи исключительно со 
сферой коммерции и полного отрыва от аграрного мира“. 

Тем более негативно Паунд, как и все иные радикальные респу- 
бликанцы, относился к Александру Гамильтону, для которого знаковой 
фигурой был не земледелец, но торговец, отвечавииий тому образу 
рыночных отношений, который Гамильтон хотел воплотить в жизнь 
в США, в значительной степени скопировав его с английского образ- 
ца”. В отличие от Гамильтона и его последователей, ни Муссолини, 
ни Джефферсон не попали под магическое обаяние денег и «царства 
количества»: «Если вы ищете узы симпатии между Т.Д. и Дуче, для 
начала примите во внимание, что они оба ненавидят машины или во 
всяком случае идею порабощения людей и превращения их в ЕДИНИ- 
ЦЫ, единицы производства, стирания отдельной личности, сведения 
ее к мешанине»*. Другими словами, Муссолини, по мнению Паунда, 
наряду с Джефферсоном сохранял интерес к конкретному человеку, 
его индивидуальной духовной жизни. В этом конкретном контексте 
поэт совсем не против обратиться и к христианской системе ценностей 
в той мере, в которой она наследует античным установкам: «Ростов- 
щичество и содомию Церковь отправляет вместе в один круг ада, как 
схожие по одной причине, а именно потому что они вместе противны 
естественному возрастанию»“. Здесь Паунд, безусловно, отсылает 


45 Роипа, Е. бе|естеа Ргозе: 316. 
46 МагзЬ, А. Мопеу апа Модетиу: 15. 


47 Е\из, $., МеКИнск, Е. Тйе Аве о} Ее4егай5т: Тйе Еайу Атетсап Кери БГ, 
1788-1800. Ме\и Уогк: Охта Ошуегзиу Ргезз, 1993: 111. 


48 Роипа, Е. Лейегзоп ап/ог Миззойти: 63. 
43 ре4тап, М. Егга Роипа у Еазс15! Ргоразапаа, 1935-45: 43. 
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к пассажу из «Политики» Аристотеля: «с полным основанием вызывает 
ненависть ростовщичество, так как оно делает сами денежные знаки 
предметом собственности, которые, таким образом, утрачивают то 
свое назначение, ради которого они были созданы: ведь они возникли 
ради меновой торговли, взимание же процентов ведет именно к росту 
денег ... как дети походят на своих родителей, так и проценты являются 
денежными знаками, происшедшими от денежных же знаков. Этот 
род наживы оказывается по преимуществу противным природе». 
Ростовщичество у Паунда оказывается средоточием разрушительных 
сил в обществе, именно оно «испортило республику»?"', оно «рак этого 
мира, который может быть удален из жизни народов только хирургиче- 
ским ножом Фашизма»??. Итальянский фашизм и отчасти — немецкий 
национал-социализм, таким образом, решают в современном мире 
сверхисторическую задачу борьбы с антиприродными и античеловече- 
скими импульсами — задачу, которую сформулировали еще античные 
авторы. В фашизме Паунд считал эту задачу практически выполненной 
на национальном уровне: «Мертва, в 4-14 на Площади Дуомо в Милане, 
в году ХП. Экономика Нехватки умерла»?. И потому для него «каждая 
реформа, каждое движение в сторону Справедливой Цены, в сторону 
контроля над рынком — дань уважения Муссолини и Гитлеру»®. 

Паунд поднимает традиционную республиканскую тему личной 
ответственности за общее благо. История свидетельствует о том, что 
именно в силу инерции и безразличия населения свободу сменяет ти- 
рания и власть достается худшим (прежде всего — носителям частных 
экономических интересов). Цицерон, негодуя по поводу тех, кто пред- 
почитает устраниться от решения вопросов публичных, пишет: «...как 
будто у людей честных, храбрых и наделенных большим мужеством, 
может быть какое-нибудь основание посвятить себя государственной 
деятельности, которое было бы более справедливым, чем желание не 
покоряться бесчестным людям и не позволять им раздирать государство 


5 Аристотель. Сочинения: В 4 т. Т. 4. М.: Мысль, 1987. С. 395. Аристотель 
в Никомаховой этике указывает на ростовщичество как ремесло, недостойное 
свободных, сравнивая ростовщиков с содержателями публичных домов. Там же. 
С. 126. 


51 МагеВ, А. Лойи Казрег апа Егга Роипа: 9. 
5? реатап, М. Е2га Роипау Еазс15! Ргоразапаа, 1935-45: 48. 
53 Ропва, Е. Леегзоп апа/о" Миз5ойт!: ми. 


5% Вараю, 1.-М. Гапеиаве, бехийу, ап4 1Чеоосу т Ета Роипа5 Сашоз. 


АЪапу, МУ: Зе Ушуегзиу оЁ Ме\и УогК Ргезз, 1986: 206. 
429 


Литература двух Америк № 7. 2019 


на части». Спустя две тысячи лет Паунд вторит ему, противопоставляя 
итальянскую «некомпетентную интеллигенцию», «праздных болту- 
нов и лентяев»?”, «чувствительных добрых профессоров» фашистам 
под предводительством Муссолини. «Безразличные никогда не творили 
историю», — заявляет Паунд?. Он практически перефразирует Цицеро- 
на, который говорит о том, что «гражданин, который своим империем 
и страхом перед карой по закону заставляет всех людей делать то, 
к чему философы своей речью могут склонить разве только немногих, 
заслуживает предпочтения перед самими любителями наставлять, 
обсуждающими такие вопросы»®. Именно такой «фашистский идеал 
ОТВЕТСТВЕННОСТИ», с точки зрения Паунда, «значительно выше 
идеала свободы»!. Западная цивилизация как таковая «возникла из 
почвы и личной ответственности человека, который производит вещи 
с ее помощью». 

Именно так Паунд предлагает понимать и правление Джеффер- 
сона — как реализацию этого идеала ответственности в конкретных 
исторических условиях: «Я не собираюсь ограничивать свой анализ 
тем, что Том Джефферсон сказал. Я не собираюсь ограничивать мой 
анализ тем, что Том Джефферсон рекомендовал в конкретное время 
в конкретном месте. Меня заботит то, что он в действительности 
делал, то, каким образом его разум реагировал как при столкновении 
с конкретной проблемой в конкретных географических условиях, 
так и при столкновении с вечной проблемой ИЗМЕНЕНИЙ». Так, 
например, «Все люди рождаются равными» — этот тезис позволил 
обывателю преодолеть вековое низкопоклонство перед наследственной 
британской и французской королевской властью. «Джон перестает 


ыы Цицерон. Диалоги. С. 10. 


56 Рона, Е. Лефегзоп апа/ог Миззойт:: 24. 
57 Тыа.: 56. 
58 ТЫ. 59. 
 1ыа.: у. 
ыы Цицерон. Диалоги. С. 8. 


61 ретап, М. Егга Роип4 5 Еа5с151 Ргоравапаа, 1935-45: 42. Свобода в этом 
контексте понимается, конечно, в либеральном ее значении. Себя Паунд, судя по 
всему, предпочитал считать одним из «ответственных» — Ноэль Сток вспоминал, 
что поэт «называл Кантос» «политическим оружием». З1юсК, М. Аеайте ТВе Сащоз: 
5и4у о Меаит? т Е2га Роипа. №е\ УогКк: Рапеоп Воок$, 1966: 91. 

5? роцпа, Е. Ехга Роипа 5реакто: Кайо 5реесйе; о Тона Маг П. Мезрогь СТ: 
Отееп\уоо4 Ргезз, 1978: 176. 


63 Роипа, Е. Лейег5оп апа/ог Миззойт: 11. 
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лизать сапоги сквайра... идиотизм британского и французского дворов 
перестает гипнотизировать всех бедных болванов. Во всяком случае, 
что-то начинает меняться». Иначе говоря, истинное содержание дей- 
ствий Джефферсона (как и любого другого республиканца) не может 
быть выведено из совокупности статичных идей — его необходимо 
анализировать в контексте целей. «Непостоянство», готовность идти 
на компромиссы - все это достоинства, а не недостатки: оппортунист 
«может быть ПРАВ, если у него есть определенные убеждения, которые 
он воплощает в конкретных условиях, или меняет и формирует эти ус- 
ловия в соответствии с ними. Осел из академии существует в вакууме 
с набором мертвых устойчивых идей». Паунд сравнивает поведение 
Джефферсона с «осознанным» поведением насекомых, которые, руко- 
водствуясь конкретной необходимостью, адаптируют свои инстинкты 
под изменяющиеся обстоятельства: «Когда человек обладает схожей 
полнотой знания, разума, проникающего в третье или четвертое из- 
мерение, способного справляться с НОВЫМИ обстоятельствами, мы 
называем его гением». 

Даже аграрный идеал в действительности был только временной 
системой ориентаций — Джефферсон был «земледельцем» «...ДЛЯ 
своего времени и места, но он предчувствовал приближение промыш- 
ленности»*”. Он «был аграрием В колониях ив США СВОЕГО ВРЕМЕ- 
НИ»®. Эта гибкость Джефферсона проявлялась и в его теории смены 
поколений: «...Ни одно общество не может создать вечную конститу- 
цию или вечный закон. Земля всегда принадлежит живущему на ней 
поколению. [...] Каждая конституция, следовательно, и каждый закон 
естественным образом утрачивают свою силу по истечении 19 лет»®. 
В «Азбуке экономики» Паунд пишет, что он остается республиканцем 
в традиции Джефферсона, однако Джефферсона необходимо адапти- 
ровать к современному миру: «Вы можете упомянуть Конфуция и Ван 
Бюрена, но вы должны отличать 1820 от 1930, вы должны обновить 


4 Тыа.: 21. 
65° Тыа.: 17-18. 
66 Тыа.: 18-19. 
$7 Пыа.: 39. 
68 Тыа.: 62. 


ыы В определенном смысле законы по Джефферсону так же естественно 


портятся, как должны портиться деньги по Гезелллю. Тйе ИМие$ оГ Тротаз 
Лейег5оп. Уа1. У. Ме\и Уогк: ТБе КлисКегФоскКег Ргезз, 1895: 121. 
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вашего Джефферсона»”. Так, в свою очередь, и законы Муссолини — 
это не законы «для идеальной республики, расположенной в платони- 
ческом раю», но именно то, что нужно и возможно «в Италии года УШ 
или ТХ Эры Фашизма»". 

Любой читатель, знакомый с флорентийской республиканской 
традицией, мгновенно вспоминает тезисы Макиавелли о том, что 
мудрый государь осознает необходимость соотносить свои действия 
с конкретными историческими условиями: «сохраняют благополучие 
те, чей образ действий отвечает особенностям времени, и утрачивают 
благополучие те, чей образ действий не отвечает своему времени»”. 
Джефферсона и Муссолини объединяет, прежде всего, это глубокое 
понимание необходимости достижения цели общего блага при помощи 
доступных средств: «НИКТО не сможет понять связь этих двух имен 
Джефферсон-Муссолини пока не представит себе такую перестановку: 
Что бы сделал Бенито Муссолини в американской глуши с 1770 по 1826? 
Что бы говорил и делал Том Джефферсон на узком средиземноморском 
полуострове, включающем Фоджию, Милан, Сиракузы, Флоренцию, 
с таким закостенелым консерватизмом, существование которого не мо- 
жет себе представить ни один американец без опыта путешествий?» ?. 

Именно через республиканское соотношение цели (общего 
блага) и средств, а не поверхностные политические интерпретации, 
Паунд трактует слова и поступки обоих правителей”. Чтобы увидеть 
единство Джефферсона и Муссолини, необходимо принять на веру их 
безусловную преданность этой цели общего блага: «Любое глубокое 
суждение о МУССОЛИНИ будет в определенной степени актом веры, 
оно будет зависеть от вашей веры в значение этого человека, вашей 
уверенности в понимании того, чего он хочет достичь»”. Точно так же, 


70 Роипа, Е. Тре АВС о/Есопотисз. Г.опдоп: Еабег апа Еафег, 1933: 53. 


7" Роцпа, Е. Лефегзоп апа/ог Миззойпи: 57. 


7? Макиавелли Н. Избранные сочинения. М.: Художественная литература, 
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и что ”о[илопе сопипиа Муссолини является первой революцией, происходящей 
одновременно с изменением материальных основ жизни». Роппа, Е. Леегзоп апа/ 
ог Миззойт: 127. 


73 161а.: 23. 


7% «Фашистская революция свершилась РАДИ сохранения определенных 


свобод и РАДИ поддержания определенного уровня культуры, определенных 
стандартов жизни...». Шуа.: 127. 


75 Та. : 33. 
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если читатель изначально не верит в то, что Джефферсон беспокоился, 
прежде всего, о республике, он потеряется в кажущихся противоречиях 
его правления. И «...если вы не верите, что Муссолини движет огром- 
ная и глубокая “забота” или стремление к процветанию Италии, не 
бюрократической Италии или Италии как государственного механизма, 
сидящего на головах у людей, но Италии органичной, включающей 
в себя последнего пахаря и последнюю девушку в оливковых рощах, 
у вас возникнут значительные вопросы по поводу поверхностных 
не-джефферсоновских деталей»”. Именно эта либеральная привычка 
придираться к поверхностным деталям парализует современное на- 
селение США и бросает республику к ногам ее врагов: «Англосаксу 
особенно трудно понять ясность латинского (51с) “Ош уейЕ Па Ап уеий 1е5 
тоуеп5$”. Кто ищет цели, ищет средства. Ленин как-то дал взвешенную 
оценку всем остальным русским партиям: Они очень умны, да, они 
способны на ВСЕ кроме действия»””. 

Сама власть в руках республиканца приобретает черты искус- 
ства, а значит — и производства: «Чем больше изучаешь Миланскую 
Речь, тем больше она напоминает о Бранкузи, его каменных глыбах, не 
содержащих ошибки, с какого угла на них ни смотри»”. Такой прави- 
тель руководствуется импульсом к жизни и творению, который присущ 
любому здоровому организму. Муссолини он присущ в той же мере, что 
и, например, деду самого Паунда, о котором тот вспоминает: «...Мой 
дед построил железную дорогу, вероятно, не столько из желания сде- 
лать деньги или иллюзии, что так он заработает больше, чем каким-то 
другим способом, сколько из внутренней активности, из желания 
художника СДЕЛАТЬ что-то, из удовольствия от конструирования...»”. 

И Джефферсон, и Муссолини были готовы действовать напере- 
кор ожиданиям, авторитарно, без оглядки на мнение интеллектуалов. 
Джефферсон в ситуациях, которые того требовали, «не беспокоился 
о свободах», и в целом «использовал юридические средства и юри- 
дические выражения как ИНСТРУМЕНТЫ» *'. Еще в большей степени 
это касалось, конечно, Муссолини, положение которого осложнялось 


75 ТЫа.: 34. 

п ты. 

78 1ыа.: у. 

7? Роина, Е. Тйе АВС о/ Есопотисх: 37 

80 Роипа, Е. ЛеЙег5оп апа/ог Миззойтг: 71. 
1 1Ы14.: 65. 
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еще одним обстоятельством — необходимостью создавать новую респу- 
блику в условиях сопротивления старой культуры. Если американская 
государственность в самом своем основании имела республиканские 
идеалы, ситуация в Италии была иной: «Америке выпала удача начать 
с Сэма и Дж. Адамсов, Франклина и тд. Освобождение и рождение 
происходили в рамках более-менее непрерывного процесса. У Италии 
было Рисорджименто, пробуждение от летаргии, частичное объеди- 
нение, а потом сорок лет сна, следующее восстание от которого было 
делом, в основном, одного человека»*?. Однако, как писал Макиавелли 
ровно об этом и применительно к Риму же: «...если Риму не повезло 
вначале, то ему повезло потом. Первые учреждения его были плохи, 
но не настолько, чтобы свернуть его с правильного пути, могущего 
привести к совершенству». 

Применительно к обоим своим героям Паунд мог бы заимство- 
вать латинскую цитату из «Государя»: “избит еппи её Беата ааи$ 
песеззагтит, её р1а агта 11 паПа п1$1 т агил1$ зрез ез?”. Ибо та война спра- 
ведлива, которая необходима, и то оружие священно, на которое един- 
ственная надежда. Ни Джефферсон, «ни Муссолини не интересовались, 
в действительности, государственным аппаратом. Это не парадокс — они 
оба изобрели и использовали его, но они оба были значительно более 
заинтересованы в чем-то ином»*“. Общественное благо как единственно 
значимая цель определяет и оправдывает политику Муссолини и Джеф- 
ферсона, именно она отличает их от тех, кто стремится к власти ради 
личной выгоды. Критически отзываясь о Ницше, Паунд отмечает, что 
«воля к власти» — вульгарная, вредная концепция: «Великий человек 
исполнен совершенно иной страстью, волей к порядку». 

Впписьмекамериканскому экономисту Хьюго Фэку Паунд говорит 
об «ИДЕАЛЕ, содержащемся в Фашизме БУДУЩЕГО, где государство 
сможет РАССЛАБИТЬСЯ и ничего не делать», который наступит в тот 
момент, когда будет достигнута автаркия*7. По болышому счету, Паунд 


82 Ть1а.: 89. 

83 Макиавелли Н. Избранные сочинения. С. 386. 

8% Роппа, Е. Ле/егзоп апа/о" Мизхойти: 61. 

$5 См. по этому поводу, напр. главу УШ «Государя»: «О тех, кто приобретает 
власть злодеяниями». 

86 Роппа, Е. ЛеЙегзоп апа/ог Миззойти: 99. Этим же тезисом Паунд завершает 
свое «сравнительное жизнеописание»: «...Дуче стоит плечом к плечу не 
с деспотами и властолюбцами, но с приверженцами ПОРЯДКА». Га.: 128. 

87 Ета Роипау Есопопис Соттезропаепсе, 1933-1940. СатезуШе, ЕГ: 
Ощтуетзиу оРЕопаа Ргезз, 2001: 169-170. 
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говорит о том, что само государство существует только в силу неспо- 
собности народа самостоятельно поддерживать это состояние респу- 
бликанской автаркии*. Правитель взваливает на себя бремя, значение 
которого могут оценить лишь немногие, в чем, собственно, и состоит 
весь пафос республиканской теории власти: «ЕСЛИ, когда и в каждом 
случае, когда индивид или отрасль может справиться и справляется со 
своим делом самостоятельно, фашистское государство ЖЕЛАЕТ, что- 
бы отрасль или индивид так и СДЕЛАЛИ, и только в случаях полного 
идиотизма, некомпетентности или обычной жадности собаки на сене 
государство вмешивается, чтобы защитить неорганизованный НАРОД; 
население; вас, меня и того парня»?. 

Подобное отношение к государственной власти — как к досадной 
необходимости — было близко и понятно всем тем, кто относил себя 
в США к истинным консерваторам, не утратившим исторической 
памяти о дореволюционном периоде, для которого было характерно ми- 
нимальное вмешательство власти в повседневную жизнь населения”. 
Усиление государства не вызывало энтузиазма у республиканцев — оно 
свидетельствовало о деградации общества. Однако в то же время, 
парадоксальным образом, только удержание и усиление этой власти 
в руках истинных патриотов могло спасти это общество от окончатель- 
ной гибели. Именно в этом и состояла вся суть правления Муссолини 
для Паунда — обратить процесс инерции вспять, «осушить болота» 
в Италии, которая впоследствии могла бы стать примером и для США. 
Итальянский фашизм для Паунда был обещанием новой зари Амери- 
канской Республики. 


88 Ср. у Макиавелли: «Из всего вышесказанного следует, что в развращенных 
городах сохранить республику или же создать ее — дело трудное, а то и совсем 
невозможное. А ежели все-таки ее в них пришлось бы создавать или поддерживать, 
то тогда необходимо было бы ввести в ней режим скорее монархический, нежели 
демократический, с тем чтобы те самые люди, которые по причине их наглости не 
могут быть исправлены законами, в какой-то мере обуздывались властью как бы 
царской». Макиавелли Н. Избранные сочинения. С. 420. 


8? Роипа, Е. ЛейЙегуоп ап/ог Миззойт: 69. 


ыы Так, например, на пороге Войны за независимость в Массачусетсе на 


300000 жителей этой колонии приходилось менее тысячи должностных лиц, из 
которых только 6 человек выполняли свои функции на условиях полной занятости. 
Джефферсон писал: «Я убежден, что общества (как у индейцев), живущие без 
государства, в бесконечно большей степени счастливы, чем те, что живут под 
властью европейских государств». Тйотах Лефетзоп: И Итез. Мем УогК: ТБе 
ГлЬгагу оР Атепса, 1984: 880. 
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Один из исследователей политических симпатий Паунда, Алек 
Марш, справедливо замечает, что Паунд, соединяющий в своем миро- 
воззрении конфуцианство, фашизм, джефферсонианство, оказал хотя 
и неочевидное, но реальное влияние на становление современных 
форм правого радикализма, и в частности — на возникновение Чайной 
партии”'. Однако этот тезис хотя и верен сам по себе, в то же время пре- 
уменьшает масштаб феномена”. Эзра Паунд не был просто гениальным 
эксцентриком, в силу личного таланта оказавшимся способным доне- 
сти свои взгляды до читателя. Он являлся обладателем вытесненного 
на обочину американской политической жизни стиля политического 
мышления, который можно назвать радикальным республиканизмом. 
В этом отношении Паунд интересен не как самостоятельный эклектич- 
ный теоретик, но прежде всего — как яркий представитель и своего рода 
проводник в мир американского консервативного подполья, история 
которого насчитывает почти 250 лет (как минимум -— с периода дебатов 
о Конституции США). Весь корпус поздних работ Паунда можно в опре- 
деленном смысле рассматривать как огромный поэтический коммента- 
рий к республиканскому наследию. К Паунду абсолютно применимо 
замечание Клинтона Росситера по поводу событий 1776 года: «...каки- 
ми бы радикальными ни казались принципы Революции всему осталь- 
ному миру, в сознании колонистов они были насквозь охранительными 
и уважительными к прошлому». Паунду были свойственны черты, 
характерные практически для всех обитателей этого республиканского 
андеграунда (в том числе — и современных), и прежде всего — интен- 
сивно нарастающая радикализация взглядов в ответ на тотальный отказ 
со стороны истэблишмента всерьез воспринимать систему ценностей, 
занимающую совершенно законное место в истории и культуре США. 
Собственно говоря, для Паунда и многих других, значительно менее 


71 МагзВ, А. Лойи Казрег апа Егга Роипа: х1У. 


2? Это не умаляет, однако, достоинств работ Марша, в которых он анализирует 
взгляды Паунда в контексте американского популизма и исследует связи поэта 
с праворадикальными группами периода расовой интеграции в США. Тем не 
менее, для Марша Паунд остается, прежде всего, поэтом-модернистом, имевшим 
неосторожность связать себя с неправильными людьми. Нам же представляется, 
что политические взгляды Паунда интересны ровно в той мере, в которой 
они принадлежат республиканской традиции, маргинальный статус которой 
с неизбежностью притягивал в ее орбиту значительное число сомнительных 
персонажей. 


93 ВоззНег, С. беейите оГ Ше ВерибИс. Ме\ Уогк: Найсоше, Вгасе апа \Мой4 
Тшс., 1953: 448. 
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известных американских интеллектуалов, именно эта вытесненная 
традиция, восходящая к Томасу Джефферсону и далее - к античным ав- 
торам, была и остается истинной основой американской цивилизации. 
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ТБота5 ОВВАМ 


ЕКА РОЧМО АХО КАТУМ: 
КОБЗЗГАМ ТКАСЕ ГМ ТНЕ САМТОУ 


'Арзгасг. `ТБе агасе 4\\меПз оп фе Вазз1ап/Зоу1е гасе ш Сапю ГХХУП Бу Е2га Роипа 
уПеге Ве тепнопеа Кабуп (\угШеп аз “Кайт”, пе 42). АЙег Фе 415соуегу оЁ 
паз$ отауез ш Ше Кабуп Еогезё ш 1943, фе Ма21 хоуегитепе 4ес14е4 10 огоа- 
017е ргорагап4да сатра1е1$ ш огаег {о Мате фе Зо\у1е{5 ап4 ю ОгеаК Ве Стапа 
АШапсе. Сегтап етБаз$1ез ш Цайу, Ешапа, Схесво$оуаК КерибИс, Веепип 
апа зоте офег сопиёлез \уеге шуйше утЦегз ю Кабуп ап4 епсопгазше ет 
ю рибП$1 еззауз апа ЕеиШеюп$ оп Шет ппрге$$1оп$. Етга Роипа, \По Пуе4 шт 
Ца[у аё фаё Чите, уаз шуцеа Бу СоНвагаё Маискзсв, ап етроуее оЁ 1е сч]- 
(ага! дерагитлепе оЁ бе Сегтап Етбаззу ш Воше. ТВе рое! \аз пиегеме ш 
‘гауеПпе Феге Биё у’аз геЁазе4 а у1за. ТБе рарег сотлтеп герог5 ууиеп Бу те 
пиеглабопа| 4@егайоп гергезещануез \Бо у15\еа Кабуп, п105Ё оё В \меге 
апи-5оу1ее. Оигше №5 ау аё 51 ЕПтабефз НозрИа1, Роипа оПоуе4 е пе\уз 
оп ше Ма44еп Соти ее шуезйзайоп о# те Кабуп таззасте (1951-—1952,)) ап4 
геЁетге4 ю Кафуп ш 1$ [еНегз №0 ОПуа Воззе Азтези. Васк ю Цау, Роипа 
геезбабИзВе4 сопасЕ ми СоНвага МаискзсВ (11$ пате, уу еп аз Маиксй, а[зо 
арреаге4 ш фе Кабуп сощехЕ ш Сашо ГХХУП). Но\еуег, Маискзсв а по еа- 
уе апу тетопез фа со! зВеа И? оп 1$ роз{-\аг Шегагу сошас{5 уф Роппа. 
Роситеп оп Фе Еоге2и Миизву р|ап ю шуНе Роппа ‘0 }ош Ше ищепае4 вр 
© Кабуп ш 1943 \ууеге дезшоуеа Фиги ше Бот 125 ОР Вей ш \ойА Уаг П. 


Кеумога$: Елга Роипа, Тре Сапто5, Каёуп, \Мой4 УМаг П. 


© 2019 Тротаз Отбап (М.А. ш РЫо]озу, гезеагсВег, уугиег, соггезроп4еп! ое даЙу 
Зй4Чешусйе Гейипя, Мишсй, Сегтапу) ботазлифап@зиед ет све.ае 
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Томас УРБАН 


ЭЗРА ПАУНД И КАТЫНЬ: РУССКИЙ СЛЕД В «КАНТОС» 


Аннотация: В статье исследуется отражение в творчестве Э. Паунда сюжета о Ка- 
тынском расстреле, отсылка к которому появляется в канто ГХХУП. После 
обнаружения массовых захоронений в Катынском лесу в 1943 г. власти на- 
цистской Германии планировали организовать пропагандистскую кампанию, 
целью которой стал бы подрыв авторитета советского правительства в гла- 
зах союзников и ослабление военных позиций Большой тройки. Посольства 
Германии в Италии, Финляндии, Чехии, Бельгии и др. призывали писателей 
посетить Катынь и опубликовать свои впечатления от поездки. Эзра Паунд, 
живший тогда в Италии, получил приглашение от Готтхарда Маукша, сотруд- 
ника отдела культуры Посольства Германии в Риме. Паунд очень заинтере- 
совался этим предложением, но ему было отказано в визе. В статье пере- 
числяются репортажи, опубликованные членами международной делегации 
по итогам поездки в Катынь; большинство из них носили антисоветский ха- 
рактер. Когда Паунд находился в госпитале Святой Елизаветы, он следил за 
расследованием, проходившим под руководством Р.Д. Мэддена (1951—1952), 
упоминал Катынь в своих письмах к Оливии Россетти Агрести. По возвра- 
щении в Италию Паунд возобновил контакт с Готтхардом Маукшем (его имя 
фигурировало в канто ГХХУП, но было неверно транслитерировано). Од- 
нако воспоминаний или каких-либо указаний на сотрудничество с Паундом 
после войны Маукш не оставил. Документы, подтверждающие намерения 
Германии пригласить Паунда участвовать в поездке в Катынь, были утрачены 
во время бомбардировок Берлина в ходе Второй мировой войны. 


Ключевые слова: Эзра Паунд, «Кантос», Катынь, Вторая мировая война. 


© 2019 Томас Урбан (магистр филологии, исследователь, писатель, корреспондент 
газеты 5й4Чешусйе Гейипе, Мюнхен, Германия) потаздифап@зиедаетизсве.де 
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МаоксВ оиз В Ве уош4 40 те а ауопг 
Бу сете ше опю Ше соплп1$$10п 
ю шзресЕ Ше таз$ огауез оГКайп.! 


ТЬ1$ зещепсе сап Бе Роюип4 ш е 77 Сапю уп еп ш Р15а аЙег Фе 
Мот \\аг П. ш е тапизсире беге аге Коиг Ппез геЁеглпе ю фе пиег- 
панопа| Черайоп оЁ утЦегз фа Септап$ Бгоио 1 10 Ше Кабуп Еогезё ш 
зриипе, 1943. Но\уеуег, Роипа та155рее4 е пате оР {115 Визз1ап уШазе. 
А$ 15 фур1са! Рог 1$ 1ае \отК, 15 зещепсе 1$ ипге|а{е4 ап4 1ей у/Иои 
Райег ехр]апайоп ш Тйе Сап1оз. А150 1е регзоп патей “МаКсь“ 1$ по 
шегодисе4 ап4 арреагз оту опсе. 


о М 12 ел - фл ю И 
9%. \е-( Ма. >. \-- М уе А э и 
> оо^о Ч $ мо со № Ак м. 
1 № мо вла © В. - 
(2 ел мае оных 
З кА ге — к М 
Ху о Ум Й = ко орд 
у ® бо, на А 
№ САМ Ам Дам 9 | 
оо В ры 





Сато ЕХХИ. Еасуйтйе о{ Е2га Роипа 1ем. Е2га Роип4 Сойеспоп т йе Ветеске [лЬгагу. УСАГ М55 
183. Цуе4 Бу регтияоп оГ йе Егга Роипа йе 


Тве Б1$юпса[ БасКотоцп4, оп фе офег Вапа, 15 \е|-досятешеч. 
Ассог ие 0 [оса!5, \МеласЬЕ зо1!Ч1егз @1зсоуете тлаз$ отауез поё Ёг 


1 Роипа, Ежга. Тйе Сатоз. Ме\ Уогк: Ме\ ОесНонз, 1981. (Сашю ГХХУП: 42) 
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ТВота$ ОтБап. Езга Роипа апа Кайл: Визяап Тгасе т ТБе Сап!о$ 


Кот фе уШасе оГ Кауп, або 20 КИотеез \мезЕ оЁ Ше Визз1ап сИу оЁ 
этоепзК, ш Еебгиагу 1943. \Веп 1 е Но$Ё рето4 \\аз оуег, {Пе таз$ отауе$ 
уеге ехНите4. [п 1е отауез |1ау зеуега| поизапа РойзН оЁйсегз ш ип огт, 
УТо Ваа Бееп ехесще4 Бу а зВоё ш 1е БасК оЁ Ше песк. № Ргорагапда 
Миичег озерь СоебБе|5 1еагпе4 оР\1е 415соуегу ш ве Безшише оГАр 
1943. Не питефае]у шЮгтед НШег по шзгасеа Вт © ехр|ой Фе сазе 
ш Фе Сегтал Ууаг ргорагапаа.? 

Эшсе фе Септап Чеёеа{ аё З{аПпотаЯ @тее топ $ аго, Соебе]5 
Баз Бееп 1ооК1пе Гог ап оссаз1оп 0 се{ БасК оп йе оЙепзтуе уу ргорагап- 
а сатпра1ет$. Не Ба4 гесетуе4 герог5 оЁ е шсгеазше[у деРеайз{ тоо4 
Бесаизе Фе Сегтап роршайоп по 1опзег за\у “а с1еаг расбате оЁ маг“. Н1$ 
зреесв т Вегт Зрог5 Ра|асе оп Еебгиату, 18 сапе Гог а фо{а| \уаг Ва по 
спапое4 {Ве реззш1Ис тоо4 ое роршаНоп.? 

НШег питеФае]у зам Кабуп аз ап оррогипйу ю 4пуе а \едое 
Бебуееп {1е АШез. АЙег аП, Ше Роз гоуегитеп шт ехИе ш Гопдоп \а$ 
ипаег е ргоесйоп оЁ йе Вниз, \по ш бага \уеге аШе4 зу ®е боу1ей 
Омюп. Сеппап ап4 РоПзЬ ехрег5 \’Во еуа[а{е4 Ше доситеп Юип4 оп 
{Ве согрзез сате ю е сопс[а$1оп а Фе Зоуте! зесге{ зегу1се МКУР уаз 
гезроп!Ые Гог Ше паз5 ехесийопз.^ 

Ооеббе|5 р1аппе4 а ргоразап1$Яс сатра1еп аппе4 ргипагИу а{ ве 
Ап8]0о-Атенйсап ргез$.° шп 115 \уау, Ше 1еадегз ш Гоп4доп апа \Мазше®юп 
уеге зиррозе4 №0 соте ипает ргеззиге апа о БгеаК Не аШапсе мин З(аПп. 

ТВе Ргорагапда Миизму ш Вет шуйе4 а этоир оЁ Югеп сог- 
тезроп4епт5 ю Кабуп. Мо${ оЁ Фет сате Нот е сочийле$ оссирте4 Бу 
фе \ебттасЬЕ ог аШед у Вегт. Ви{ еге \уеге а150 мо ]оигпа| $ 
Кот пейга| соипетез: Сризег Ла4еапа (5юскйот5 Паптееп, З\уедеп) 
апа Рач| ЭсВпеег (Рег Випа, Э\уитейапа). Ладе иап4 1]аёег герое ай 
Бе уха сопушсе4 оЁ Ше регрегатог$ оР е МКУО, Биё 15 пе\узрарег раа 
по рищеа 11$ герог.° ЗсБпейег, оп пе о@ег Вап4, \’аз поё заге УЛисв 


? Тре Кабуп Еогем Маззасге: Неаттоу Ве/оге те бес! Сотт!шее 10 Соп4ис! ап 
туезйеайоп ор ше Еас5, Еучепсе, апа Стситяапсеу ор йе Кап Еогея! Ма55асте: 
ш 7 уо[5. \Уо1. 5. Уаз шэюп, ОС: Ч.$. Соуегитеп! Реание ОЁсе, 1952: 1247-1249. 


3 Еох, ГР. “Рег ЕаЙ Кабуп ип@ Фе М№-Ргоразапаа.” ИемеЙайгзйейе № 
Дейзезстсше 3 (1982): 469. 


1 1514. 463—465. 
5 116-Кошегева уош 8. АргИ 1943. ВипдезагсЫх, В055/00015: 77. 
$ Тре Кат Еотез! Маззасте: 1564. 
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$14е ю Мате, ап 414 по \утие або Ше таз$ отауез оГ Кабуп. шуеаа, Ве 
рибИзНВед а герогё абои{ ЗтоепзК 1агоё1у 4езтоуеа ш йе ВэПипе.7 

СоебБе!5' р]ап \уаз ю тешгсе Ше ргезз оНепзлуе зу утиетз ууВо 
сошаА ри И$В еззауз ап еиШеюпз або! пет ппргез$1оп$ оЁ Каёуп. Еог 
шУапсе, ше Мишуету оЁ Ргорагап4а сопз1Аеге4 шуте фе Мог\уее1ап 
Мое! Рихе улппег Кпиё Натзип, \Во ра тереаёе у рга1зеа Н@ег апа 
епсоигасе №15 сотрай10$ ю соПабогае ул Сегтап оссир1ег®, Би 
ВпаПу -@®е 14еа оРБгиеше 84 уеаг о14 Натзип 0 Кабуп \"аз гедесе4.? 

Сшшыга| абасЬ6$ оЁР Сеппап Етфа$$1ез ш зеуега! соипёлез \меге 
оТуеп Фе 1азК оГ шуте \ушетз ю Кабп. ш Коте Сегтап рота 
сошА по{ Вп4 а рготтепе ПаПап аи ог \/По астее 1ю {тауе] ю Кабуп. 
Етга Роипа Пуе4 ш Коте аё Фе ите ап \аз асацап\еа \уИВ Сорага 
МаисК$сВ, ап етрюуее оЁ пе сиита| дерагитепте оЁ {Ве Сеппап ЕтБаз5у. 
Роипа тепнопей Ни ш 7Тйе Сап1о5, Ба плззре!е4 №1$ пате. ВеЮге Ше 
уаг Маиск$св о\упед а Сегтап БооК$Вор ш Воте. ш Фе Септап етбаззу 
Бе уаз гезроп$1е ог тап$|айте Сегтап утИегз шю ЦаПап. ш аа оп 
{ю НсНоп, Не ууаз обПееа {0 зваге ув [аПап раб зВегз бе доситещайоп 
ог фе ВесН Соуеглтепь, \умсН ]азйВе4 фе Сеппап аНасК оп Ро]ап4 т 
1939.10 

Оегталз Кпе\/ фа Роипа уотКе4 ш Воте г Ше Еп®151-[апоиаое 
ргорагап4а ргостат ог ЦаПап таФо, уфиеЬ \аз ипдег Фе сопйо| оЁ 
МиззоПигз$ соуегптет. ш Фе ОЗА Роипа Ва4 егеРоге Бееп ше т 
абзепна Рог геазоп. Но\еует, # 1$ по{ Кпомп \/Не#ег Сегптап рота 
Кпеу\/ ууНаё Бе пои? ВЕ ог НШег. Зотейтез РоипА рга1зеа бит, зотлейтез 
Бе саПе4 Ве М№$-геоите “а су ап4 ипрГеазап рагоду оЁ #азс15т.” Н!$ 
аниа4е ю\уаг4$ Фе 5о\у1её Ошюоп, оп фе офег Вапа, \аз с[еаг: “ЗфаПи!'з 
тесите соп$14ет5 Натапиу МОТНИУСО зауе гам’ таена|.” Не а[5о Ва а 
сеаг оршюп оРШе 0$ Ргез еп ЕгапКп О. Воозеуе[: “А \уеаК тап.”!? 


7 “ЗтоепзК Неше.” Рег Випа (15 Ар 1943). 


$ 116-Копегепл уош 8. Ар 1943. Випаезагсшу, В055/00015: 77. 


7 \еег, С. Кчмее 4ег Тек Ге Маззепегустевипвеп уоп Кауй. НатБиго: 


Натбогоег Е@@оп, 2015: 144. 
№ уешано аеИ’агсйияо зютсо 1934—1970, е4з. М. Вепхош, А. Озапе!, $. 
Р177е5. Кота: Миизего рег 1 Беп: е |е ауйа сиигай, Ое2лопе оепегае рег 21 


агсытут, 2007: 127. 
И Кипре], В. О., Еауез, Т.С.О. “Ежа Рочиа оп НШег’з Есопопис Ро|с1ез.” 
Атеясап Гиегайите 55:1 (1983): 48. 
2? ЭЗсан, $. Роипа5 Еле АтЫЬоп: Рате ап4 ше Мо4ет на. А\апву, МУ: 
Зае ОшуегзНу ог Ме\ Уогк Ргезз, 1991: 106. 
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Со{Нагаё МаисК$сН \аз сотил1$$10опе4 ю шуНе Елга Роипа {10 от 
{фе пиегпайопа] а@езаНоп оЁ уутЦегз Нуше 0 Кауп. Ассог4те ю сощет- 
рогагу \\пеззез, пе роеё ма$ ехнете[у ищеге%е ш хоше Шеге. Номеуег 
т Ше епа Ше Сегтап Етбаззу ш Коте 44 по{ этапе Вил а У15а: Бе уаз 
обуюц$[у сопз14еге ипсопгоПаЫе.'3 

ЕтаПу, ш Ше [а5( ууеек оЁ Ари 1943, ее теп оф [еНетз Не\м 
10 Зтоеп$К ап \еге гой» ю фе Кабуп Югез. шяеа оЁ Роппа, 
Еписо Мазза, а гапз[аог оР Септап Шегаеаге ифо ЦаПап апд Со фаг 
Маискзсв’$ Репа, }оше4 Фе 4е!егаНоп. ТБеге \уеге а150 мо Еши1$В \п- 
{ег5 — ГааККо Герро, ве Веа4 оЁ Ве Гоге1оп 4ерагитеп оЁ Пе УТЕ зестей 
зегусе, ап Огпш! Т!оег%е@ ап ошуапате Зсапдта\ап тодеги15ь, 
У\По за\/ ш НШег апа Миззои! згопе |еадегз оЁР ве \уогкше с1а$'4, {1гее 
Вее1апз — Рете Нибегтопь а У\/аЦооп, ЕепизН пабопа|$ Еег4тапа 
\УегспосКе, \По па ут Шеп ап "Оде ю НШег", апа Е@р Ое РШесуп, \о, 
Гаг бот Уотзррше НШег, Боре4 фай Не Сегтап КетсЬ мош сомат 
Во|5Веу15т.° Нибегтойь \\Во ш#аПу $е{ №1 Ворез оп Пе Зо\у1её Чшоп 
аз а \огКег$' рага1зе, сате Баск сотр|е{е1у 415Шизопей йот е 1930 
КБагКоу Сопотез$ оЁ Рго]еёапап \Утиетз. ш 1935 Ве юоК рагё т йе Пиег- 
пайопа| \Мтйег$‘ Сопэтезз ог фе Реепзе оР СшШате ш Рапз, Биё зооп Ве 
Бесате епиза$Нс абоиё Нет аз а 1еа4дег оГа \’огКегз' рацу \/ ВИ 4е- 
пописше Сегтап гас1зт.!б А]зо Егапи$ек Кок, а СтесН р1аумуие[, роеф, 
поуе!15{ ап4 адуосае ог Езрегапю \аз азз1ете4 10 фе авезайоп — азат$ 
61$ У, аз Ве 1а{ег героце4.!7 Сегтап аяон@ез ое Весь Ргоесюгае 
ог Вовепта ап Могау1а арропие4 Нип а Атесюог оЁ Фе Сиесй га1о. 

ОоебЬе1$ Ва шеН Ворез Юг Егпезю Оппбпей СаБаПего, аз Ве \аз 
фе опу гергезеайуе оЁ ап о с1аПу пешга| соипну. Опибпей СафбаПего 
\а$ а рам оЁ ЗитгеаП $ апа Еиви15 поуетепь саПе4 Витзе! а зос1а!1(, 
аз ап еИог оР Ше ауапаг4е тасатште Га Сасеаа Гиегата у\уоткеа ив 
Глиз Вийие|, За[уадог РаП апа Еедемсо Сатфа Г.огса, риб5Ве4 еззауз 


13 Шел, 7. 7. Егга Роипа: Тйе Тас Уеагх, 1925-1972. Ошуегзйу Рагк, РА: 
Реппзу|уаша Зе Ошуегзиу Ргезз, 1994: 231. 

4 \у’ана, 6.0. Роеё ипаег ВИасК Ваппегу: Тйе Сазбе оГ ОтпшГ Пвегяе ап4 
Емгете Юе11-Ийих Эрейзй Гиепиите т Етапа 1918—1944. ЗюсКво|п: Ашаау1 
осЬ У Кей, 1993: 121-123. 

15 \М\Маеретаиз, Е. ““Ееп ве\уе!@ ее, да Коозза!е угеез уоог Ве Бо1зуемязше.” 
ЕШр Ое РШесуп пааг Не! Чодепуоч4 уап Каёуп (1943). ЕЙр Ре РШесуп 5ийез Ш 
(2007): 157. 

16 “бопипанез — Ге Мо15.” Ге Лоигпа/ 4е Сепёуе (2 особе 1938). 


Кок, Е. Угроттку. Ргава: Око, 1995: 211-213. 
445 


Литература двух Америк № 7. 2019 


Бу Пуа Егепбаго.!8 Ви аВег а 1опс ау ш МиззоНигз$ Ца]у ап4 ргобау 
ипаег Фе шНиепсе о# 01$ ЦаПап уе, Ве Бесате ап епизлтазЯс зирроцег 
ОР Ёа5с15т уро Бепеуе4 {пай 615 Воте[апа Ва4 ю ЧеЁепа Изе асал$Е Бой 
Во1пеу1зт апа с Бизшез$.!? Оигше е Зрат$В СтуП УМаг, Ве Ва Бееп 
ра оРа ргорагапда ип о# Егапсо'$ гоорз ап4 \а$ арропиеа Зесгеагу оЁ 
Зе ш Ше Милзйу оРЕдисайоп ш Мала. СоебЪе]$ Воре4 Фа{ Оппебпей 
СабаПего ухо 4 регзиаде Ше [еа4етз р ш Мади4А ю ещег {1е \аг а10п5$1- 
4е пе Сегтал$ апа ЦаПапв.20 

Опиепех СафаПего риб5Ве4 а 101$ герой абои{ №15 ]оигпеу ю Ка- 
буп.?' [ арреаге4 оп Ар 30, 1943, фе 50 Би дау оЁ Те ВесН Еоге1еп 
Мии&ег Лоас№ит уоп КЪбепор — Ве 155ие р!асе4 61$ ройгай оп Фе Че 
разе. Опибпех СафаПего утое фаё пе \уош@ рауе ргеРете ю тее{ Виз- 
лап утцегз ог у15 Ше Гепт Мая5о[еит оп Ке4 Заааге га®фег ап зее ше 
у1ситз оРгеа {етгог. А Ее\и \ууееКз [ег Ве раб П$Ве4 а 51 расе Бгоспиге Тйе 
Маззасге оГ Кап — А Изоп о Кизза. Тгее Велап уутиег$ Ва4 а }отеа 
ргез$ соп{егепсе т оссир1е4 Вга$5е]5 ай ргоуоке4 а топе гезропзе т бе 
пе\узрарегз ип4ег Сегтап сопёо|, апа рибИзВеа Вет герог5 Маттео Фе 
Зо\1е гесйпе.22 Ого Т!сегие а 14 Фе зате т 61$ герог Юг а ЗюсКНо|т 
пе\зрарег. 23 Егапи$ек Кок уаз г тоге гезегуе4 фап Ше Вее1апз: ш 
1$ герой оп Кабуп Ве 414 по{ пате апу регрегаютз.^* ТааККо Герро апа 
Еписо Мазза 414 по герог оп ет #1р. 

Тве ргоразап4а сатра1еп о{ Не Сеппапз 4 поё Науе Фе дезтед 
еес{ — Фе \Меет АШез тапатей пет аШапсе ут Зап. Те ОЁйсе 
ог У/аг шРоптайоп (О\МТ) ш Уаз теюп, уу ргоу1Ае4 е Атепсап 
ргез$ УИ герог$ оп {йе Феаетз оЁ\гаг, саЦе4 е Сегтап герог$ оп Кафуп 


18 «Ауег шино Етезю Сшлёпех СабаЦего, езсгИог епие 1а уапецаг а у Па 


ро6писа.” АВС (15 4е тауо 1988). 


1 Оиабпе2 СаБаПего, Е. Га тагапга 4е Кабут: уб1оп зобге Виза. Маана: ппр. 
Е. Сптепей, 1943: 39. 


20 [уе Тавейсйег уоп Лозерй СоеБЬей5, вгзо. Е. ЕгоВНсЬ. Т. П, Ъа. 7. Мавсвеп: 
баиг, 1993: 217. 


21 С/нибпег СабаЦего, Е. “Асабо 4е уег Ка/уп.” и/огтастопез (30 4е аыШ 1943). 


2? «чВее|зсу Шегас! па@ отобашй ро5ЕсВ ойсего\ ро Каёушет.” Сошес 


Ктакому (30 Кулейма 1943); Нибептопь, Р. Ле15 а Карт. Тетоюпазе осшайе. 
[ВшхеПез, 1943]; УегспоскКе, Е. /^ иа5 т Кап. Оовзениеепуегз!аг. [ВгахеПез, 1943]. 
23 Турегиедь, О. “1 ОбаззКовеп у Кабуп. Маззогауагиа 1 ЗтоепзК зКИага4е ау 
ей огопуйтеп.” буеизка Раз 1а4е! (29 Ар 1943). 
24 Кой, Е. “Со ]зет у у Кабупи.” 5уёё 18 (1943): 3. 
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а "Ы1с Пе".?° Тре ВтИазВ ргез$ аиогиу (РоПЯса! У/агЕаге Ехесийуе Опес- 
Нуе) зепё ап шзбгасНоп ю а] едотз ай Ше герог5 Нот Кабуп зпочА Бе 
ргеземе4 аз а "Рае абетрЕ Бу Сегтапу © розбропе 4еЁеаё Бу роПйса1 
тей о4з".26 

Эшсе Роип4 соц] 4 по! {1аКе рай ш фе р ю Кабуп, Не шине Блт- 
зе ю ассизше Фе ВийзЬ Ргипе Мпизег оЁ 15 зПепсе абоиё Кауп ша 
таФюо соттещагу: “Мг. СБатсНШ Кпо\/з дийе аз тисБ абой ВоВе 
МЕТНОО?З оР адт115ганоп аз апуопе е|5е. Мг. СБагс Ш Ваз ш Фе раз 
ехргеззе4 ВитзеШ дайе с1еаЙу оп аё зиб]есё. Мо те едитуоса| абоц 
МЛпзюп’5 Уога$ \Пеп геегите 0 Кизз1а ип4ег Во[$Веук гще. ТВе таз$ 
отауез аЁ Кабуп зигри!зеа МО опе."?7 

ш Мау 1945 Роппа \уаз атезе4 Бу Атепсап гоорз ш На[у. Не \уаз 
Бе! ш зоШагу сопйпетепт шт Р1за, шста@те гее \уееК$ ш ап ореп-ат 
топ сасе. Рзусай151$ Юоипа ай Не \уаз темаПу Чзите4, рагу Бесайзе 
Ве еаимеа НШег ИВ Лоап оф Агс.? ш ризоп Ве сопипиеа ю утце Тйе 
Сато — опе оР Фет шсшате Фе Юючг Ппез абоц{ Кабуп. 

Айег Ше угаг зоте тетбег$ оЁ 1е Кабуп утцегз' 4е]есайоп Вад © 
Гасе Фе сопзедиепсез оЁР Фет соЦабогайоп \И Фе Сегтапз. Егапй$ек 
КойК \’аз ехреПе4 гот пе Утиег$' Ошоп ш Сиеспо$1оуаКа; Во\еуег, Ве 
тапаое4 ю езсаре Ше геаё оР паризоптепе.2? Не забиие4 ю Фе боу1е 
етбаззу Н15 рибПсайоп$ оп Кайуп, агоите фа Бо Фе ф7р ап Ше агасез 
у’еге Ше гези{ оР Оегтап соегслоп. ТВе Мозсо\ 4рЮюта{$ ассере4 №5 ех- 
р!апайоп$.?° ТЬтее Ве]е1ап \тНегз \уеге зеп ю ризоп. ТБе ННетузВ адиитег 
ог НШег, Еегтапа УегспосКе, \уаз Нгзё зеепсе №ю Ш пиризоптепь, 
еп Ше ]а {епт \’аз гедисе4 10 16 уеатз; Ве уаз ге]еазе4 аЙег а юфа| оЁ 
1х уеагз. Ейр Ое РШесуп \аз 10 зреп4 {еп уеат$ ш ]а Ба{ уаз ге]еазе4 
аНег 5 усагз ап геотейеа №15 соПабогайоп \/И Ве Септап оссиртегв.?! 


25 Тйе Кабуп Еогезй Маззасте. Ма. 7: 1988. 
26 Ве|, РЫШр М.Н. Внизй РиБИс Ортюп, Еогаеп Ройсу апа те боле Итоп 
1941-1945. Гопдоп; № ем Уогк; Мефоите; АисКапа: Е. Атпо]|а, 1990: 109. 


27 Роппа, Е. “Зофену.” Егга Роипа $реактэ: Кайо 5реесйе; оГ Тон г П, 4. 
Г. №. РооБ. Гоп4оп; \езрот, СТ: Отеепу\оо4 Ргез$, 1978. Мо 90. 


28 Зцоск, М. Тйе Ге о/ Е2га Роипа. Ме\у Уогк: Рашеоп Воокз, 1970: 408. 
2 Кок, Е. Угроттку: 223. 
30 ВогАК, М. “ИЛюосш у Каёуш а }еКо сезКб а оуепзКё 50%15105Н.” Еугора тет 


М№ тескет а Кизкет. 5Ботий ргас! к зе4т4езайпат Лагоз!аза Ишету, ед. М. Земак 
аЕ. Уогасек. Ргава: НО АУ СК, 2000: 516. 


31! \Маесетапз, Е. “‘Ееп ое\зуеюе, }а Ко|оззайе угеез уоог Не! Бо|ем1зте.’ Е р 
Ре РШесуп пааг [е{ 4додеп\уоч4 уап Кабуп (1943). Рр Ре РШесуп Уиех Ш (2007): 
178—180. 
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Р1ете НиБегтоп{ \\аз зетепсей г 16 уеагз, ап зреп т ]аЙ ощу ях. 
Гаег Ве \тое агас]ез асаи1$( УМаПооп сваиу1$17?? ап4 а 110 расе апа]уз1$ 
ог Каёуп'$ тазз пигаег ог \ысй Ве ЁаЙе4 ю Вп4 а рибИзПег.? 

Оти Т!юегоеа{ Нед о ЗюсКвойи 11 аибати 1944, Би \уаз 1аКеп 
шю сизоду Феге. Рай ое З\е413В ргез5 Четапае4 {пай Ве Бе ехиадаиеа 
1ю Ше 5оу1е Ошоп аз а "Ёа$с1${ ап \гаг сгитта!". Но\уеуег, З\е41$В соп- 
зегуайуе стез зирроце4 Вит, пса те фе Воуа1| Воцзе. Не \уаз т@еазе4 
Ых пеуег геглгпе4 115 Вотеапа, уеге |1$ \уогК$ \еге гетоуе от 
руб Ис ИБганез. ** 

Етпезю Сипбпех СабаПего зиссез ау сопипиеа №15 сагеег аз а 
Чрюта* ап4 а ВпитакКег оГ доситетанез оп Гани Атепса ап4 Зрап1$В 
сиига] Бегиазе. 

Роипа угаз Бтоиэ | Нот Цайу ю Фе ОЗА ш МоуетьЬег 1945. Ве Юге 
61$ 4ерагете, Бе уаз теа те; 10 61$ сиага$ Пе БезбеПег М155т0п ю Мо5соум? 
Бу Тозерь Е. Па\мез, ше ($ атбаззадог №ю Фе Зоу1её Чшоп дание е 
ОтеаЕ Теггог (1936—1938).° ТВете 1$ по гесогА оЁ По\и Роип4 соттете4 
оп Ше БоокК. Пау!ез, \Во 4 пой зреаК Виззлап, лазиве шт и Фе Мозсо\ 
зом ита[$; Беше а отеаё адпитег оЁ Зап, Не ууто{е або рт: "Н1$ Бго\уп 
еуе 15$ ехсеедте1Ту \лзе ап4 сеп@е. А сВИ4 ухошА ПКе 0 $# оп 1$ [ар ап4 
а 402 ош $146 пр ю Вип."36 Ра\!ез, а с10зе йлепа оЁ Коозеуе$, а|50 
ЧеЁеп4е4 йе Ктешт уег51оп оЁ Кабуп оп Бена! оЁ Фе У/В!е Ночзе, апа 
111915$е4 фа 1е спите \а$ сотлиийе4 Бу пе Сегтапв. 3" 

ш Фе ОЗА, 4агие 61$ $ау аё 51 ЕйхаБе $ Роип@ \\аз аПо\меа 0 
теа4 репо 1са15. Не ЮПо\ме4 аИепнуе[у Ше герог5 абои{ е зресла| сот- 
шее оР Фе Атепсап Сопетез$, умсВ ш 1951/52 ипаег фе сваплпат р 
оР1е 4ершу Вау /. Мадеп ассотр Вед ап шуезйзайоп абои Ше Кабуп 
таззасге ап4 сате 0 Фе сопса$1оп {па е регрега{ог$ \уеге фо Бе |ооке4 
Рог ш Фе МКУО. Роипа зеп+ а 1ейег ИН пе\з’зрарег сПрриэ$ ®Ю ап ас- 
Чоапцапсе. Не а|50 \уто{е уегзез ш \ушсН Бе 4еай ум Кауп. Не гегагае4 
Фе таз$ пиг4ег т Ве сощехЕ оЁ Пе ргез$ герог$ оп йе стие[@е$ сот- 


3? Епсусорёще 4и Моиуетет уайоп, е4. Р. РеШогое: ш 4 уо15. Уо1. П. Машиг: 


СраНего! шзНе Л[ез Оезшгее, 2000: 820. 


33 Нибеплопь Р. Кйав»и се п’езй раз Коуп. 1976. [априбИзВе4 папизсире; 


Зота-Сезез, ВгахеПез.] 
34 \уай&, 9.0. Роеё ипаег В/аск Ваппег. 150—154. 
35 9оск, М. Тйе [1е ор Ета Роипа: 221. 
36 Рамез, Г.Е. Мвяюоп ю Мозсом. Ме\ УоК: Зипоп апа ЗеБизег, 1941: 269. 
37 Рипа, О. Саиейг Белеет Вообеуей ап4 бат. Атетсах АтЬаззаот5 ю 
Мо5соу». Гехтетюоп, КУ: ОшуегзИу Ргезз оГКепаску, 1998: 184. 
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тп1е4 асат${ Атепсап рг1зопегз о \уаг дите Фе Когеап У/аг: “Отеазу 
Буростзу ю4ау ге/ атостез ш Когеа,‘5итризе’ АЕТЕВ Кап. Апа по 
\орз/ такте езрий ге/ Сбогс Ш ///”38 


ВасКк ю Ца|у, Роип4 тепеууе4 61$ сощас5 ул Фе ОСептап Шегагу 
асеп{ СоНаг4Е МаисКзсй, \уро \уаз гаппие а |агое Боокзпор ш Е1огепсе.? 
Маиск$сь, |аег Бопоигед юг 01$ сопетрийоп о Сегтап-КаПай саага| 
те!айот$, 44 по{ 1еауе апу тесога$ ог 1$ сощас5 у Роипа. Роге1еп 
Мизбу Нез оп Ше р!ап ю шуйе Роипа © Кабуп 501 Бигтпе4 ш а БотЫпз 
та1А оп Вет 4ипие е умаг. 


МаасскзсН, СофевВагае 
* 21.10.1902 Незаепаи/$асвзеп 


еу. 
Е1фегп: Мах М.; М11Аа аер. Козсвег 


00 2.3.1943 115е дер. Веа1еЕзеп 


Висрвапа]1ехг 1п ВКом.- 1.8.1936 М5ПАР. 


1. 4.1941 РА В Ком (00а1г1па1), Ка1еаггеЕ., 1$ 9.9.1943 

8.10.1941 Р1епзбуегсгад а1$ М1 $ 5епзсра#11срВег 
Н11Езагре1{фег 

4.10.1943 РА ‚Бе1и Веуо1]масрЕ1аеп @аез СгоВаецёзсрвеп 
Ве1св$ Бе1 Чех 1$а1. Еазсв1$Е1зсрВеп 
Мас 1опа1гедлегипа, Еазапо, ье1Соапа ег 


АиВепз{е11е Уегопа Аез Ка1таггеЕ. 


Тре ошу агсшуе4 зигуплтя 4оситет оп Соййанй МаисЁссй. 
Ройизсйез Агс» 4ех АизуагИсеп Апиб, Вегт. 


38 «] Сеазе Ми ю ю"/” Елга Роип45 Гейегу ю Ола Во5зеш Аетези, 4. 


О.Р. Тгурвопороч0$. Гоп4оп: Зштейе; Отфапа, П.: УшуегзИу о По1$ Ргез$, 
1998: 82. 


33 Тете|, С.Е. А Сотратоп ю ТВе Сашюз оЁ Ега Роипа: ш 2 \01з. \о|. П. 
Вегкееу, СА; Гопдоп: УшуегзИу оЁ Са!опма Ргезз, 1984: 403. 
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“Ауег тито Егпезю Оттеёпе7 СаБаПего, езсгИог епиге |а уапопаг1а у [а ро6- 
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Арзтасё А Блеф ассотппЕ оЁ Ве Вт5{ Казз1ап пап айоп оЁ 7Тйе Сато о} Е2га Роип4 
15 ргезешеа. ТВе ргоепл$ епсоищеге4 4апп Нап$1айоп аге сопз1деге4, ап 1е 
бап$1а‘юг’5 ап едйопа! Чес1з10п$ аге 415с1155е4. Ап оуегуле\! оЁ Ше геЁегепсез 
и5е4 Фание фе угогК оп Фе тапз!аНоп ап соттещанез 15 ргезещед. ТВе сепга] 
ргоет оЁ гап$|айте Тйе Сапюу 1$ 14епиВе4 аз а |асК оЁ роейс 1апоцасе апа 
(есЬ1диез ш Кла5$1ап Шегабаге фа аге сотпрагае \/ИВ Фозе оГАп2]0-Атепсап 
то4еги!зт. ТВе те фо4$ оЁ сгеайпе фе то4еги1${ ер1с ш Кизз1ап роейгу аге 
41зсиз5е4 ап4 ехагар/ез оЁ зип|аг айетр{5 таае Бу ргедесеззог$ аге тепНопеа. 
1 рагасцаг, фе гапайопз таде Бу М.1. СпедсВ, М.Г. Го2лазКу, А.Уа. Зегоееу, 
5.5. КВога7 апа У.А. НшК15, аз ме аз гапз1айопз оРапстеп{ ОтеекК апа СБтезе 
Шегатаге аге пепнопе4. Атопе а фе уапоиз Рас‘югз шНиепсше Фе ап вНоп оЁ 
Фе (ех{ Ёот опе Шегаеаге 10 Ше оег, ааепйсйу, регзцаз1уепе$5 ап4 1асоп15т 
аге зтеззе аз Ше пла]ог геРегепсе ро по ощу ог Напз!айипе Ше {ехе, Ба{ а150 
Юг соттепние оп фе напз!аНоп апа у! те ше БостарЫса!] по{ез. Еуегу еЁог 
У’а5 таде {10 епзиге аё Ше БооК уго 4 1ооК ап ее] ПКе ап аг асе оЁ Роипа?’з 
Пейте. ТЬ$ 1$ регЕесИу ш Ппе у Фе сопсер{ оЁ ГогИееп оЁ Ве опа] {ехй, 
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аз ап ииегргеаНоп о Фе {ехё, Биё аз Ве гепеууа1, зигутуа[ апа рго]опганоп ое 
4ехез ПЕ. 
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Андрей БРОННИКОВ 


ОБНОВЛЕНИЕ ЭПОСА: 
ЗАМЕТКИ О РУССКОМ ПЕРЕВОДЕ ТНЕ САМТО$ 


Аннотация: Статья посвящена переводу поэмы Эзры Паунда «Кантос» (Тйе 
Сатоз о} Ета Роипа) на русский язык. Рассматриваются общие проблемы 
перевода модернистского эпоса и обсуждаются отдельные переводческие 
и редакторские решения. Статья содержит краткий обзор литературных 
источников, использованных при работе над переводом и комментариями 
текста. Центральная проблема перевода Тйе Сапюз определена как отсут- 
ствие в русской литературе поэтического языка и приемов, характерных для 
англо-американского модернизма. Обсуждаются способы создания модерни- 
стского эпоса в русской литературе и приводятся примеры подобных попы- 
ток сделанных ранее. В частности, упоминаются переводческие стратегии 
Н.И. Гнедича, М.Л. Лозинского, А.Я. Сергеева, С.С. Хоружего и В.А. Хин- 
киса, а также переводы текстов древнегреческой и китайской литературы. 
Среди множества факторов, определяющих возможность перехода текста 
из одной литературы в другую, аутентичность, убедительность и лаконизм 
выделяются как основные не только для перевода паундовского текста, но и 
для той части работы, которая содержит комментарии и биографию. Многое 
было сделано для того, чтобы перевод, комментарии и даже биографические 
сведения выглядели как артефакт паундовской эпохи. Это находится в русле 
концепции Ро’Иереп, предложенной Вальтером Беньямином. Перевод при 
таком подходе это не просто интерпретация оригинала, но обновление и про- 
должение жизни текста. 


Ключевые слова: Эзра Паунд, «Кантос», теория перевода, литературный модер- 
НИЗМ. 
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ш М№уетбег 2017, Фе Вгз{ Казуап Чапз]аноп оЁ Етга Роипа?’$ 
Сато5 \аз рабПзпеа Бу МаиКа Раб 15Бег$ ш 54. РаегзБого, Визз1а. ТНе 
апзКюгтаНоп оЁ засВ а уаз, 4епзе ап сотр/ех {ехё аз Тре Сапю5 шо 
апоет [апопасе 40е$ по{ оссиг УЛойЕ сопзеацепсез. Но\и уаз 1$ гапз- 
1айоп розз1Ые, ап4 ууеге Шеге апу ресипатез геайе4 ю пе пе\у ищегрге- 
{апоп оЁРоипа’$ \уогК ш Фе &мепбу-Йг5Е сепигу? Но\/ \еге е песеззагу 
сотргопл1зез та4де Бебуееп тапз1аНпе у’огд-КЮг-\ог4 уегзи$ рагарНгазте 
засв а сотр]ех у/’отК оРроему? Ате Феге апу сотрага е ехатр[ез оЁ {1$ 
ш Фе Б15югу оЁ КизЗ1ап Шегаваге? ТБезе ап офег паг даезНоп$ аге 
адагеззе т 1$ зу. 

Тве ам оРтап$аноп Наз ех1${е4 аз [опз аз |апоиасе зе. СепегаПу 
зреаК1пе, еуегу асё оР соттитсайолп 1$ ап асё оЁ пап1аноп ш \фиеЬ ме 
ту ю Япа Ше тоз3{ зайаЫе \/ог4$ ю ехргез$ опг 14еа5 ап ЕееПп$. \е 
Пуе ша мопА о# Пп2115с сопуепноп$ ап4 аебп1оп$. \е аге зитонпаеа 
Бу нап$айоп$. ТВе уегу гоо{5 оЁ ог стуШхайоп аге Кпо\т 0 и$ Бесамзе 
ог папайопз. Кеу {ех65 оЁ Еигоре—Нотег’5 роетз ап4 йе В1Ые—аге 
Кпоугп Ю 1108 оЁ 5 ошу Шточе| апзайоп$. Те 115 оЁ гап$[айеЧ Шега- 
{ге 15 пофше Ба со]оза1. Олуеп 5, И 15 ВагА ю БеПеуе а гап$1аНоп$ 
Бауе ошу зесопдагу 5байиз УТ гезрес+ +0 от1етта| уу $. Тре та]ог агеч- 
теп Юг \Пу реоре сарае оЁ теадте ш Ююге1еп |апопасез 59 теа4 ве 
ап$1айоп$ оЁ Шегагу ууотК$ аге дийе эталон огуата. Еф, 1е |апопасе 
огап опотпа| \отК сап Бе оиЧа{е4 ап ТетеГоге ВагА о сотргерепа, еуеп 
Бу пануе зреаКегз. А1опх ул Ше РасЕ фа{ Феге аге абап4опе4 с1азз1са] 
1апоцасез, 1115 1$ ап обу1ои$ геазоп ю зе а ап$Шайоп оЁ Ше опетпа|. 
Зесоп Ту, тап$[айопз зегуе 0 еписп фе пайуе Шегаеаге ап сите, из 
зиррогипе Нет пануе |апоиасез. ТВе ипде[уте аззатрйоп 1$ фай И 15 а 
пафига] ат ще оРапу [апоцаесе {0 Бе ираае4 апа деуе]оре4 оуег Ше соитзе 
оЁ ите. ЕтаПу (апа 115$ 1$ а ттисН 1е55 еу1Аеп{ агоиллеп{ Фа пее4$ зоте 
Рагфег ехр!апайоп5), а тапз|аНоп пли$ё стеме ап4 ргезегуе ап ехсерйопа! 
пиегргеайоп оР\е опотша[, ай сап зегуе аз а си{ита] теРетепсе, а юипаа- 
Поп ога пе\уу рага@ ета т пе зрБеге оР1е ех1$Нпе Шегааге { етегз. \/ВШе 
теа4 те, еасН оРиз сгеайе$ ап пщегргеаНоп оЁа {ехё. ТВезе рпуже пщегрге- 
{абопз аге соип@ ез$, уапае, ап4 ипзаЫе, аз Пеу ех15Ё оту а{ Ве тотепе 
оРтеа по. Т№з Баз зоте те ш соттоп УИ а Пуе тиз1с сопсегь, уреге 
Фе мог оЁ аш 15 пмегргае4 ш Фе Ипу, шгапулепе тотеп \Беп ве по{е5 
аге Веат4. Гиегату тапзШайоп 1$ ап пиегргеайоп, Би{ гаег ап а Неейпе 
регсерноп оЁ тиз1с, И 1$ теблеуе 4 Нот а типа, зе оп рарег апа зат шеа 
© Фе тт4$ оЁ офег$. ш сопгаз №ю а тис сопсей, Шегагу тапз]айоп 
Бесотез аПуе ап4 уааае \Веп 1 15 зауе4 оп рарег ап4 {$ соппещеа 
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У уиеп [апопаесе ап Из Ююгил$. Апа 131 ПКе апу мот оРа, И \уап 0 
загУТуе ага Ите. [Раф а розз1Ые, апу тап$|аноп \уаш ю Бе а итаие 
тергезещайоп оЁ Фе опотпа| ай 1$ сарае оЁ Пу терасте Фе опетта| 
У а зрес1Йс сита] зрасе. ТНе ат 61015 ап4 аптз оРтап$[айопз Вауе 
{о Бе 5е{ по [о\ует, ап4 ойеп Шевег, ап озе ое опотта[ {ех+. ТВеу пиз 
Бе Ше ат! воп$ оЁРа \’огК оРай. А гапаНоп 1$ ргоба у пе ошу \’ау ю 
стеа{е ап4 ргезегуе ап аафепйс пмегргеайоп Бу айетрипе ю гергодисе 
фе Югт апа $Уе оЁ Фе опотпа| {1ехё. Опе сап агоие Ффа{ апу рагарВгазе, 
шешате опе ш Ше [апопасе оЁ Фе опотта]| {ехф, пе 40 Фе зате. ТЬ$ 
15 шие, Баё \ИВ опе ппронапё Ч415ЯпсНоп: ВееШпе фе 1ехЕ ш Фе зате 
1апоиасе саппо{ ргезегуе пе Копп оЁ фе опета] у оц деота те # ю а 
урайе оРрагоду. ОЩу тапайоп ш®ю апоег 1апочасе сгеа{ез а рагарНгазе 
Га{ ргезегуез фе Гоп оЁ Не опотпта| {ехё \ЛоцЕ деста те 1 {© а рагоду. 
Апа И 1$ ехасйу 11$ Юг \ШсН Фе бапз[аюг зйлуез. 

Ге{ и5 по\ арр!у а а Баз Бееп за1А {0 Фе Кизз1ап гапайоп оЁ 
Тре Сато. Еиз4, И оч А Бе шзгасйуе о зее май Кизуап Шегаиге, ап4 
тоге Бгоа у, Киззлап сиаге, сап аш Нот абзотоше Не {ех{ оЁ Роип4’5 
Сат1 05. ТЫ$ диезНоп 4езегуе ап ежепзлуе заду. Неге \е сап рошё ошу 
10 зоте оц тез ое ргоМет. Опт Кеу сошесвте 15 а{ Ваз1ап Шегафаге 
Баз по ргодисе Ше {урез оЁ 1ех{5 спагасензНс оР Апо-Атепсап 1п109- 
егп1зт оЁ Пе мепией сепёту. ТЫ$ 1$ Чеа]у понсеаЫе ууВеп \уе 1ооК ай 
{фе уогКк$ оР Киззап поуе|${5. Туепне-сепегу Каззап поуе[$5 зисН аз 
Апаге Веу, УЙтадпит МабоКоу, [уап Випш, М Вай ЗБоюоКВоу, МВай 
ВшроаКоу, Апаге! Р1абюпоу ап тапу о®егз, 44 поё етр|оу апу опетта| 
Гогпз ог те#о4$ Фа ууеге га саПу Чегет" Вот позе изеа Бу ет отеай 
ргедесез$огз оРе ргеу1ои$ сепиту. ш сопгаз6, Кизз1ап роеёгу оРе 6м\еп- 
пе сепагу зНо\уе4 тоге опота|1у. ГлКе Фет Еигореап сошщегран$, ве 
Киззлап рое5 а пе Беошите оЁ Пе Куепнейв сепеагу РоПо\уе4 5мо та]ог 
агизис 1еп4депслез: Зутбо|з$т апа Еаизт. ш оррозвоп 0 ЗутБоЙ$т, 
феге оте\у Фе атои$ тоуетепе ог “Асте1$т,” оЁ меб Ор Мапде|- 
зат, М№МКоау Сит|еу, ап4 Аппа АКАтаюуа \уеге Фе тозЁ ппропапЕ 
гергезещайуез. №еос|а$$1с15т ап4 Ше зеагсП юг Ше ргес1зе \’ог4 етр]оуеа 
Бу Ше Асте15{5 сап Бе сотрагед \/ИН зпаЙаг пеп4$ ш ве Ппае1$ репо 
ог Роипа, РооШ@е, ап А!теюп. ТНе Виз$1ап Еави$ё тоуетепе фай 
НоцизВе4 аё пе ите оЁ У1аатит МауаКоузКу апа Фе Визз1ап ауапжагае 
ат15ё$ сап Бе сотраге4 1ю Ше УогЯс15т оЁ Роипа апа 61$ ЕеПо\у роев. ТВе 
уотК$ оРбегое1 Е1лзеп%ет, ап шпоуайнуе Зоу1е{ Вт Чтесюг ап4 е р1опеег 
оРтощасе, аге тети сет оГРоипа’5 Яп4тэ$ оЁ Пе 14еоэтатиис тефочд. 
Меуеге[е55, ЧезрИе а] е зпиПапйез ш рагяс\щаг Югил$ ап4 арргоасПез, 
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поте ПКе а итуегза[ зупе$1$ оГ Ппаз1зт/Уогис15т/14еозтатл ай уаз 
пир!етещед Бу Роипа ш 61$ Сато Ваз Бееп асШеуе4 ог еуеп айетреа 
Бу Ше Виззап роеё5. Опе ехр|апайоп 15 Фа{ Феу зпар!у Ва4 по Ите Юг 
апуйше [ке фа. Оипие Фе зу Ё сВапее оЁ Фе роПйса| зпиайоп ш фе 
еа|у 1930$, аП ауап-оагае эгоирз \уеге аетойзВеа, Ве тапу аг55 ап4 
роеЁ5 \уеге регзесшеа Бу Ше Зоуте! Бигеаисгасу ап4 Та{ег {етгомте4 Бу За- 
Пл’5 гесппе. ТВе роейс |апоиасе оЁ Тйе Сапто5 Баз по Чтес{ тасВ ш фе 
Ь15югу ог Киззлап роейу. КетагкаЫу, Ве сотр] ех зупейс згасаге$ оЁ 
1апоцасе, {0р1с$, ап4 птазез сап Бе Гоип4 ш зоте оШег {ех{5 оРе репоч. 
ТБезе аге Фе у’огКз оЁШе зо-саПе4 “Огодох спагсН ипо4еги1${$,” засН аз 
Рауе! Еогеп$Ку, Зегое1 ВиеаКоу, апа №Ко]ау Вегдуаеу. То зоте ех{епё, 
Фе уазЕ 800-разе есесис, рго-тееуа1, тузЯса1|, 51еп-КЮюсизе4, пем-аее- 
Науоте4, апа Ч асйс {ех{ оЁ Тре РШаг ап Ше Стоипа ор йе Тгий уупбеп 
Бу Киззап ро[утайй Рауе| ЕогепзКу, сап Бе сотраге4 №0 Ше епйге ргодесе 
оЁ Тре Сапю5. 

Тве абзепсе ог Ботета4е то4е|5 оЁ то4еги15 уие стеме4а 
а рго Мет ог Нап$Шайоп$ оР Ап1о-Атепсап то4еги1${5. ТВе сазе оЁ 
Татез Лоусе 1$ Четопзайуе. Н1$ еатПег \уотК$ Вауе Бееп зиссезз Пу 
тап$[айе4 ш а атШаг Свеквоу-ПКе 54Уе оЁ ]асоп1зт апа зобмеу. Ви 
зисП ап арргоасВ \оч4 по{ \отК Юг О[у55ез, фе тапайоп оЁ \мср, 
Бу Мсаюг НшК5 апа Зегое1 КБогайШ, \уаз сотр!ее4 ш е п14-1980$ 
[Гоусе 1993]. ТВе гап$1аог$ оЁ И/у55ех Ююип4 Фетзе[уез ш а гагейе4 ат 
оЁ Пе |апоцасе. ТНеге \еге по И1сК$ ап4 {таз ауайаЫе Гог {Пет {0 таке 
ап аифепис Ки5$1ап тапаНоп о# йе то4еги1${ тазегртесе. ТВе 1гапз$- 
[аботз Ба {0 арр[у аП {Пет епиз1азт апа {а[еп{ 0 сопзгисе зоте те 
ПКе а Киз51ап по4егп15ё Шегагу 1апочасе ш от4ег ю тапз|а{е а зтее 
поуе|. А зииИаг ргоет оссиате4 ул Фе гесерйоп ап4 тап$|айоп оЁТ. 
5. ЕПоЕ апа Е2тга Роипа, аоией ЕПо{ зеете4 ю пауе тоте ск. Трете 
аге ассоип{5 Фа ЕПоРз роегу \уаз Кпо\т ю Ше Киззлап рое{5 ап4 а 
И шЙиепсе4 сецаш ппропапе \откз, засВ а5 А Роет Иирош а Нето Бу 
Аппа АКНтабоуа ап4 зоте о ЛозерВ Вто4зКу’$ роефу (зее е 41$с1$$10п 
ш [ОзБаКоуа 2007] апа [ТойтайсвоЕ 2011]). ш 1972, Апаге! Зегоееу 
гап1ае4 Тре И’аяе Гапа, таКте а Втт ап сопушстше уогК ай $1ауз 
теадаЫе апа рибзпаЫе 1ю 1е ргезеп: дау. [Ц \уаз ПКе]у 1е Вт5{ айетрЕ ай 
стеайте а то4еги1-апечасе уегз1оп оР Киз1ап роейу изше ше то4е| 
оГАп51о-Атепсап то4еги$т. И 1112 Вауе Бееп фе вое зюту оЁ Ше 
Киз51ап-[апоцасе Роипа, 1{ Зегоееу, а тап оЁ е егз ап4 а Влеп4 оЁ Лозерь 
Вго45Ку ап4а АПеп СтазБего, На гап$]айе4 Тйе Сап1о5 ш Ше 1980$. Ви 
Бе 414п’. 
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Зеуега| айетр №0 апз|ае ап4 ргото{е Ше роеёу оЁ Е7га Роипа 
ш Кизза Вауе Бееп теме\ме4 ш а тесепй рарег Бу Пап Ргобуеш, уВо 
Ытзе{ та4е ап оч апате сопитбийбоп 10 Напз[айпе ап ргезепипе 
Роипа’$ оепуге то Ше Виз51ап геа4ет [Ргобзет 2017]. Мозё оР\е Кизз1ап 
пап$анопз оЁ Роип4’5 роейшу арреаге4 айег 1е РегезфолКа, \\Пеп 14ео- 
[ос1са| ап4 аезфейс сопзгати$ Ба Бееп зоЙйепе4. ТЬ1$ сипитае ш а 
ЫПпепа[ едоп оЁ Роип4’$ роетз (по Сапю$ аё фа ите) рибПз$Веа т 
2003 ул ап шбо4исйоп ап4 соттешапез Бу Гап Ргобу\ет. Моге Шфап а 
Чо7еп {гап$]афогз ргоу14е4 сопетбиНоп$ {ю фай уо[ате [Роипа 2003]. И \уаз 
сепегаПу а 5иссез$, оизВ фе соПесйуе Пабог ргезеще4 опе огезееае 
Чга\аск. Те “Ва5$1ап” Етта Роип4 оё 2003 \уаз а Него УИ а Фоизапа 
Гасез. шдее4, опе сап рошё ю Ше ши!Ппеиа| ап4 шиси ага! айиаде 
ог Роипа фо 4ееп4 ше шш@Я-аиог арргоасВ {10 Фе пап$айоп. Но\еует, 
{фе “соПесйуе Роипа” оЁ РаЕ е4\1оп геуеа15 а рое{ \Но пейвег роззеззеа 
615 омут 1апецасе, пог Ва а 415Япсё уле\ оЁ Ше ууопА. ТВе |авег сап Бе 
Чатаете \уВеп гап1айпо роецу. 

А Ее\ сопзедиепйа| ]оигпа! рибПсаНоп$ оЁР а питЬег оЁ сапюз$ ш 
Визз1ап арреагеа Бебмееп 2003 ап {одау. Оезрие ЧИегепи 4естеез оЁ 5ис- 
сезз, Фозе гап$айопз$ ехрозе4 1е сопитоп ргоетз оЁ пихше а уапеу 
ОР 56у[е$ ап4 ч51е тапаоп]у сБозеп уосабапез. Тпе поз фур1са] рго ет 
епсоищеге ш гап$|айот$ оР Роипа’$ роейу \аз ехр!атеа Бу А1ехапаег 
Сеп1$, \По опсе за14: “1 ап ае4а Роип4?’$ сапюз... ап Кпо\ Во\ Вага й 
сап Бе. ТНеге а№мауз сотез ойё а \’от4-Рот-\от4 ‘тапз]айоп.” \МШПе 11$ 
обзегуаноп \’аз зресс ю НапаНоп$ шю Киззап, фе зате тау \меП 
Бе шие Юг оШег 1апоцазез аз \уе|]. Опе сап зресиае Фаё Ше уегу 56Уе 
ап Югт оЁ Тйе Сап1о5 аге ргопе ю 15 фуре оЁ напз1аНоп Ыипаег. ТВе 
1деостатаил1с Настеп ог Тре Сапюх5, сБагое4 аз еу аге И Фуетзе 
ап ойеп оррозИе теаптз$, Бес ю Бе Напа у а 1еуе] оё ргес1510п 
сизютагу Юга рН|озорса| геайзе гаег ап а \’отК оЁроейу. Вий $81, 
1 5 роецу, ап пла$ё Бе теабе4 аз засв. 

Аг 4еа15 Вт5ё уф Югтз, ап еп \ИН теапе$. Етга Роипа 
Чес]аге4 аё роету ппиз( сгеае а {ехё Ш оЁ теапте, Биё Бебта аП оЁ 
Фе ГуепНе-сепеагу ага$Нс тап!$65 ап ргоэтапл$ \е зее Ше о14 апа 
еуе|азипе @1$НпсНоп Бебмееп Фе гаНопа] ап етойопа| \ауз оРсоэш@оп. 
Тве №юппз 4\ме еуеп ФоизВ йе асва| теаппс5 {еп4 1ю Чзарреаг. ТВе 
роййса| соппоаНоп$ оЁР Паще”$ /и/егпо аге а4те а\ау Нот $, Биё ме 
епуоу 15 еегпа| агЯзНс тети. ТНе зате \уШ НКеу Варреп тю Ше \огК$ оЁ 
Етга Роипа. Те Ыегпез$ оЁ ите ап4 14ео]огу у\/Ш Бе \уазВе4 а\уау у 
ите, Ба пе гопил$ оРроету Ш ау аз [юпз аз Ше |апопасе ех15{5. А \уота- 
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Гог-\/ота гапз|айоп етегое$ 1Р Фе тапз|аюг Ююсизез зо] Йу оп е теапте 
шеа4 оЁ Юсизште оп Ше Гогт. Ви оу сап Гоги Бе гергодисе т апо@ег 
1апоиасе? То ауо1А Шега| тепдетпс (фа дезгоуег оЁ Ве агазис Гогт), опе 
пее4$ ю тапз|ае Фе Гогт Изе Ш. Тр15 теап$ 4ез1епте а тедпит Рог Фе 
Гогт-—а [апоиасе уп у/Блсь Фе Югт 1$ ппр|етештеч. И 15 поёап еазу 1а5К. 
Те 1апоцасе, аз \уе Вауе |еагпе4 Нот Фе аРотетепйопе ехатр[ез, тау 
101 ех15Ё ог Вауе Бееп еуе]оред, уе “сгеайп2” а 1апепазе тау ргоуе 411- 
Ясий Е Фе ите ап4 стсат$апсез аге поё 121 ап4 ргорег. Вий И 1$ а\ауз 
ро$$1Ые {ю сгезме а 57Пгапоп Фа ргезегуез а] 1е таз оЁ Ше [апепаее. 
Ть1$ 1$ Бом Тйе Сап1о5 сап Ъе тапз]же4. ТБе тап$|аНоп сап Бе а Юг оЁ 
а 6уПте4 герПса Фа роззез$ез Ше тпоз{ ппроцап! Геаагез оЁ пе опетта|. 
А терПса 1$ по{ а опе-ю-опе сору, Бесаизе а сору саппо{ Бе та4е 1 е 
таёепа| 41 ет$. Котап герПсаз \уеге пой ехасЁ сор1ез оЁ ОтееК зсиргез. 
\У!Пеп Не таепа| ег, 11 1$ ошу пе Югт а сап Бе дирПсае4. 

Тгапайпе Роипа’; Сапюо5 шю Киз$1ап теапз сгеайпе Ше фуре оЁ 
тпо4деги1${ роейс$ Шфа{ Науе Бееп еззепнаПу |аскте ш Кизз1ап Шегафите. 
ТЬ15 теапз а{ сгеайпс а то4егп ер1с ш 1е Кизз1ап 1апепасе, аз оррозеа 
ю зпируу а {ехё, геаште$ Фе сгеайоп оЁРап шатуна Папечасе оРе оепге. 
Тве фа5К зеет$ зо ИРАсшЕ Фа { арреагз а|ло3{ ипууоткаЫе, Би{ Шеге 15 
а ргеседет ш Фе Н1$огу оЁ Кизз1ап Шегафиге \Пегеш а зпаПаг ап4 еуеп 
отежег рго ет \а$ зиссезз Шу зоуе4. ш 1829, а Киззлап фтапз[айоп оЁ 
Нотег’5 Ша \аз рибПз5Беа Бу Не рое! ап4 гап$[абюг №со]аг Спедсв. 
То сотр 15 епогтоиз ф1азК, СпефсН Ва ю 1етИсапИу епВапсе ог 
тесгеае фе Ви551ап Нехатеег. ш Расф, Ве гестеае4 Ше епйге роейс 1ап- 
оиасе 1ю таке 11$ рагасшат тап$|аНоп розз1Ые, ап4 1 \уаз а 5иссезз. ТЬ15 
ехатре {еасКез $ (мо 1е5зоп$. Еиз6 И зПо\у$ фа 1ю таке бапз1аНоп а 
уотК оРай, ше рго ет оЁ 15 сепега[ Гота плиз Аг Бе зо[уе4. Зесоп у, 
 детопзгаез ФаЕ еуеп а гайуе1у 415апй ер1с сап Бесоте ап ппропапе 
сиига] еуепё 1 {Пете 15 а плсбе ш Фе сиига] зрасе Ва плиз Бе ВПе4. 

ТБе уегх ПБте оР Тре Сатох 1$ а тис тоге итуегза|, ореп, ап4 1е$5 
эгасваге роейс опт Фап Нотег’5 Вехатеет. [ ргоу14ез тоге Нехь у 
ш бап$айоп, ур 15$ 004 ш ИзеШЕ, Биё пой \Ваё \ме иуу пее4 у’Веп 
зеатсоп® ога ипщие Гогт ое \’огК оРаге. \е пее4 0 тезлс{ оигз@уе$, 
зтеНие оиё Фе Гогт. АП уегзез ап4 рВгазез, {Не {ех{ аз а \пое, аий еасБ 
пу @етепЕ оЁ  пта${ Беаг а сецашт зар, а таЁК, а сепенс {ера е а 
ргезегуе$ ше Ппеасе Нот 15 зе ап4 итаче Югт. Вий Вай сап 1$ Бе? 
[1 Фе сазе оРуегз ге, 1515 сап Бе а пут; а тео 1с згасеаге фай тереа{ 
ИзеР ап4 ргодисез а итйе4 Но\у оЁ тео4у ШгоизВои Ше епйге {ехь еп- 
хастшс еасН ап4 еуегу рай оЁ и. ТВе Кизз1ап тапз|айоп о# Тйе Саптох 1$ ап 
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айетрЕ ю тпаКе а уегз ПБге ут зисВ твуйтис апа тею1с райегпз, \1сь 
сап Бе 14епийеа Бу а Вазз1ап геа4ег аз ер1с-ПКе райегиз апа Гогиз.!' АП {15 
уоШ9 сгеае а Науог оРап апс1еп{ ог “Итпе]ез$” {ех{. То Байапсе (ог сопсеа!) 
{бе еес5 оЁ засВ а $(уПтайоп, а то4егп, тес, ап а№105ё соПоаиа[ 
уосабу]агу зВоШ4 Бе изе4. ТВе сот61тайоп оЁ Пе пеос1а$$1с15Е зе оЁ 
\ийпе (ро!урВотс апа %еа4Пу гереайпе ер1с-ПКе тео1е$) мВ зале {- 
Гогмаг4 сощетрогату \уог4те ап т@айпуу зпир!е зущах пей могк ю 
стеа{е пе 4езте4 арреагапсе оР то4еги1$ роейс 1апечазе. Арр!уше 1$ 
тестре @тоиэНои пе у’пое {ехЕ о{ 7Тйе Саиг1о5, а терПса оРГАп?]0-Атепсап 
С\уеппе-сепеагу то4еги1$т сои! Ъе Бай ут Фе теап$ ауа|ае т 
Фе Визз1ап 1апопасе оЁ Пе гуешу-Вг$Е сепегу.? 

Тве поноп$ оРраифепйсийу, регзиаз1уепез$ ап 1асотшзт \еге 1е тадог 
теРегепсе рот поошу Рог гап!айпе е{ехь, Баёа150 ог такте фе ед иона! 
Чес151опз. ТВе и4атета] обуесйуе оР®е Киз$1ап еНоп Уаз 0 рибПзН Тйе 
Сатох т а Югт фа \уошА ТооК ИКе Роипа?’$ оу Впа! рибЙсаноп.? Т|1$ 4ес1- 
топ [е4 №0 а соир!е оРагуяуе сВапоез ш Фе збасфиге ое е оп. Зоте ра 


1 Тье ацфог ехрегипеме@ \ИВ ер1с эез ап@ юпиз ш №5 роешу БооКз 


[5сйегауизту И4 ап4 Геп Е[езлез. Аз О.М. Чзвакоуа зауз ш Нег епсойгае те теуе\у оЁ 
Фе Виззлап гапз1апоп оЁ Тйе Сап!ос: “ТВе тапза‘юг уаз по{ 50 плисВ Базе оп ргеу1оиз 
(апзаноп ргасйсе аз оп №15 оу ехрепепсе ш утише роену [...] [5сйегауизму Иа 
гергезет5, ш опг ориоп, ап ехатре оЁа по4еги1$Е ер:с. Те 1апопасе по4е] сНозеп 
Бу Ше напаюг 15 сепегаЦу сопз15епё \/ИВ Роппа!5 агизис рипс1р!ез.” [ОзБаКоуа 
2018] 


2 Из шегезыте ю таке опе тоге Ниги1зЫс обзегуаноп, уисВ Бесаше еу1Чете 
ошу айег Ше напШаНоп Ва Бееп сотр!ее4. Еуеп УЛой пиепноп, фе уосабщагу 
ап4 зущах ш фе Кизуап терЦса оЁ Тйе Сапю5б Вауе зотебо\ оуеЙарреа ми 
Фозе оф {ур!са! бмепне ®-сепаху Казз1ап тапз!аноп$ оЁ СопЁаспаз ог апс1епё ОтееК 
рЬ|озорВегз. ш Бо оЁ езе сазез, ве Вяззап Напаог$ Не Фе 1апопасе {фа 
уошА Без гергезеп{ аифеписйу, регзиаз1уУепез$ ап4 1асоп1зт. 1 15 по{ асс1етиа| ай 
Фе Поо$Нс 1оси$ оЁ Фе Визз1ап герИса оЁ Тйе Сап1о5 арреагз с105е ю Ше {ех{5 ШаЕ 
ГЮтгт И5 зетапйс соге. А Ше зате Ите, ехсерЁ Рог Ше адиоез, Ше уосабщагу оЁ {Ве 
Виззап тапз1айоп о# Тйе Сапо5 40ез по{ оуеЙар У фа о Фе Кизз1ап тапз1айоп$ 
о# Нотег, Паше ог апу оШег апс1еп! ог плеФеуа! рое5. 


3 АП\маз аопе ю епзиге фа фе Боок \оц [ооК апа Еее! ШКе ап атас оРРоипа’5 
Пейте. Те ргеРасе ап4 аппех о# Фе е оп сощаш по ст с15т, ап4 по геЁегепсе$ {0 
Роип ап залез Вауе Бееп пла4е асгоз5 е епйте уоате. ТВоч2й й тау зеет адийе 
а гадса| арргоасЬ ш зеагсЬ оЁ аиепйисИу, аП 15 15 реесНу ш Ппе ууйВ бе сопсерЕ 
о# РогЦеБеп оЁР фе ополпа| {ехё, аз \аз зисоещеа Бу \Уайег Вепати. Веп]апт зеез 
Фе пап1аНоп поё оШу [ке ап пиегргаайоп оЁ Фе 1ехё, Биё ПКе а гепеууа1, зигу1уа] ап4 
ргоопгайоп ое {ехЁ5 Пе [Вепдатит 1985]. Рач 4е Мап а44е4 опе тоге обзегуаноп 
10 115 сопсерь, фас аБой! Фе “айегИ” оЁ Ве опрта! ап4 рошйпе ой Фе сотр!ех 
гейанопзрз Бебмееп фе опеша| ап4 15 тапз]аНоп ш Фе рагад1ет оЁ Пушсе ап4 4еа4 
[4е Мап 1986]. ТБе Ваззап е@ оп оф Тйе Сапг1оу 1$ ап аЦетри ‘0 геу1уе апа, ш зоте 
зепзе, гезигтгест Ве 1ех{ ап4 15 аиог ш Фе Безшите оР Фе 2154 сетту. 
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ое 1991 е оп о Тйе Сап1о5 ргодисед Бу Ме\зи Отесноп$ РибИзе (ап4 
Кот \ушсН Фе 1гапз|абоп \уаз та4е) ва ю Бе тоуе4 ап4 еуеп отеа. ТВе 
обу1юи$ сап4а{ез \уеге ше “ИаПап Сапюз [ХХП-ЕХХШ?” апа Ше “ОгаЙ$ 
апа Егастеп оР Сапюз СХ-СХХ”. ТВе “ЦНаПап Сащоз ГХХИ-ЕХХШ” 
у’еге по ргезеп ш апу Шеште еФоп оЁ Тйе Сатоз, БЕ ууеге шса4еА т 
Фе БооК ш 1985. [15 дочЬ и ШаЕ Роипа Бтзе! ую 4 Вауе мащеа ю зее 
Фезе Агз ехегс15е5 ш НаНап ап тоскК-ирз оР аще апа Сауасапя шса4е4 
атопс 61$ Безё роейту.^ `ТБе ойег зиготса] сиё уаз фе р!асетеп о “Огай$ апа 
Егастеп ог Сашюоз СХ-СХХ” шю Ше Аппех оРШе ей оп. [1 \уаз с[еаг фай 
015 ес1з1оп ош Чзаетее уу {Не сометрогагу гаюоп ори П$0те Тйе 
Сато$, ап4 И \уош4 ПКеу поё Бе зирроце4 Бу аП Роип ап зсПо|агз. Ви Феге 
у’аз зоте [о21с Бешта #15. Те 5юогу оЁ 1пзегате “Огай$ апа Егастлет6” пю 
Пе 1ех{ оЁ Тйе Сапгох 1$ ‘гасе4 БасК ю пе ите \Теп Латез Гая Вт @ле4 ю 
ргеуеп ипоЁйсла| раибПсайопз$ ог Роипа’$ роешу ш Ше [а 1960$ (е.., зее 
Фе Фзсиззюп шт [Вагпб1$е] 2005]). АЕ Фе ите оЁГаиоНИи’$ еЙон 10 шсаае 
Фозе 1ех65 ш Тйе Сапюоз, Роипа \’аз теасапй ап4 абзетё. ТВе и5е оЁ Шезе 
{ех5 Уаз по{ АтесИу арргоуе4 Бу Не роеф, пог (14 Ве е4й аП о Фет Нитзе. 
ТВет аифепйсиу 1$ диезбопаЫе [Вагазе! 2005; Виз 1993]. Еагегтоте, 
Фе уегзез оР “ПгаЙ$ ап Егаотепй$” аге \иИеп тоге ш пе зе оЁ]упса| 
роейу ап шт Фе ер1с 5У[е {па зВаре4 Пе гез{ оЁ Тре Сатюз. 

Арр!уше а Фе свапоез засоез$е4, Не еФоп ог 7Тйе Сатюз о- 
ВслаПу 1554еа Бу МамКа РабИзВегз [Роипа 2018] Ваз бе згасваге зВо\п 
Бе|о\и (ве ИЦез аге гап$1ае4 Баск Нот Киззап; е расе питБегз оЁ 1е 
Виззап еЧ1оп аге олуеп). 


Елга Рочп4 ап4 1$ Сай10$ ...... и инииилиинииииилняиииилинннни Ех 
А Огай оРТЫму Сап$. [ХХХ ....... нии. 5 
Ееуеп Ме\ ххх Хе нниныцининеннние 141 
Тье ЕВ Оесаде. хШ-— И ........ ели иинняниаиинанна 193 
О О 235 
ТБе Р1зап Сао. [хх1У—Аххжу ....... иене яииаянниния 391 
КосеВнЦ, 5ххУ —ХСУ раса аоаоньниь 499 
ТОПе: СУ оо 591 


4 Те НаНав Сашюз \И ИКейу арреаг 1 йииге Визз1ап е#юпз, Бо еуеп Шеп Не 
ргоепаз оЁ\гапз|аНоп ап4 ассигае ппцайоп оРРоипа’; ЦаПап ]апоцасе \/Ш Вауе ю Бе 
зо1уеа ап@ Ше аес151оп оп Во\\ {о 4еа1 уу Вего1с рафоз (зоте тез арреагше ага: 
Фе Ш ое рое{ га ег сописаПу) Ш Бауе тю Бе таде. 
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Аппех 

Тегана ОЕ ПО аи 697 
Соттешатез оп Ше {ехЕ............ линии иияинининиинияннни 702 
Огай$ апа Егавтеп$ (сх—СхХ) ........ ленин 776 
Аппоае4 паше ш4ех .......... ии иииинилииининининни 802 
ТаЫе оР СЫшезе свагасйег® ..............иииинииинниинининнни 867 
оао ные 881 


ТВе $1хбу-расе ргеЁасе епи Неа “Е7та Роип4 ап4 Н1$ Саи105” 1$ а уегу 
ппронап{ раг оЁ Фе Киз$1ап е4!оп. ТНе ргеасе по ошу зегуез {ю таке 
е теадег Рапп Шаг УВ Пе еуеп6 оРРоипа’5 Пе ап 1е югу оЁ стеайпе 
Тре Сатоз, Ба а|50 зе Ше тюпе Гог Ше гесерНоп оЁ Ве пап$а{е4 {ех+. Те 
ргеЁасе 15 ргиме4 изто ГопЕ ое зате $17е аз фай оРШе таш зесНоп. Т№$ 
ргодисе$ пе Еее] оГа сюзег соппесйоп Бебмееп Ше рге{асе ап Ше гезё оЁ 
Фе БоокК. ТВе ргеРасе таКез по айетр5 аЁ апу ст с1$т оРейег Фе роеёгу 
ог Роипа’$ у1е\уз. Роипа?$ $огу 1$ 014 т а сепНе ап4 сопоеша! таппег, 415- 
р!аушс а зепзе оЁ лет у топу, Питог, ап зепзауиу. Роипа’з Блоотарпу 
ап4 Фе еуоивоп оЁ 1$ уте\уз аге паггайе4 аз ехргеззе4 Бу а с1озе аПу ога 
Рлепа. ТВе \меП-Кпо\уп тетопез дезстте Етга Роип4 т Раз тесоище4 
ш А Моуеа Ме Ееа51 Ъу Етпе Нетте\мау зегуе4 аз а то4е| Рог 1$ ар- 
ргоасН. То 1$ еп4, ап ехсегрЕ оР Нетте\ау’5 тетои Ваз Бееп гап$айе4 
шю Киззлап ап4 изе4 1т Ше {ех{ оЁ Фе ргеЁсе. Апойег поаЫе диобайоп 
\у’аз {аКеп ап4 гап$[айе4 йот А Ногу о{ Иечеги РИИозорйу Бу Вейгапа 
Киззей. ш фе апое, фе ВийзН рЫПозорВег ехр!атте4 [1$ геазопте оп е 
айно4е оЁ Отеек рЬПозорБегз ап4 феи теФеуа| апсезют$ {о\уаг4 изигу. 
Тве зе о# 1115 диое ап Ве @1зси5$1оп оЁ Фе ЧШегепсез Бебуееп апс1еп 
ап сощетрогагу орш1юп$ оп фе зиб]есЕ Гогт а Баз1$ Юг ипдегапате 
Роипа’$ есопопис у1е\з Нот Ше регзресйуе оР Ше АпзюеПап етса[ 
арргоасВ {0 есопопттсз. ТНе гое о С.Н. Бои ]аз ап4 А.К. Отазе ш шуо|у- 
ше Роцп4 шю Ше 4ер$ оЁ {1е есопопс сопзрттасу 15 Ниег 41зси$зе4, 
ап4 Пе пате о оп Ошхо{е 15 Блейу тепйопе4 еп 415сиззте Роип?’$ 
шехогае зтае Юг а Бейег оп. ТБе рге#асе оетз рещу оЁ таепа] 
оп фе сиага[ сощехЕ апа те|ае4 4еёа15 оР Пуше Ше агазис апа Шегагу 
Пе ш Фе ВгзЕ Ба оЁ Фе Кмепне1 сепёту. Ап аНетрЕ 15 таде 0 ехр!ат 
Роипа’; ша4опа|Н${ уле\уз Бу апа[у7лте Ше уегу гоо5 ог 61$ пеос[азз1са[ 
аезенс$, геРегипе 10 Ше тогрбоюслса| сопсер8 оР№@$югу оЁ стуШтайоп$ 
ш Фе зрий оЁ Ома Зреп ег ап4 офегз. ТВе Аппех зесНоп оЁ е Боок 
15 орепе4 у Фе ап а{ог’$ поез. ТВе абогетепнопе4 едйопа[ 4ес1$101$ 
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оп Ше 5гисвате оЁ фе Боок аге ехр1атеа Вете, зоте по{ез оп Роипа’$ зе 
ап4 уосаб\агу аге отуеп, ап4 а БиеРтеуле\м оРРоипа’5 то4еги1з{ ту оЁ 
еуе|а5Япс сопйошайоп Бебмееп ГлоН{ апа Озита 1$ ргезетеа. 

Те соттешапез {10 Фе {ех( ог Тйе Сатюох тптог Фе рге#асе т 1ап- 
оиасе апа 5У[е. ТвВете аге зоте ппропапё ап опетта| обзегуайот$ та4е 
ш Фе по(е$ юЮ Ше сашоз. Те Аг, 4епзе, ап зоипа зесйопз$ ое СЫшезе 
ап4 Адап$ сап{ю$ аге геа{е4 аз рШагз оЁ Фе епйге ер1с, уПеге ауап(-саг4е 
те#о4$ оЁ рашипе ап4 зсирехге аге аррПе4 10 роефцу, ап4 14еоэтатиис 
Гоги Бер Ше рое геуеа| а сотар[ех зюгу оРа гепе\уе4 Сопаслап рагае. 
т фе па4е оЁ Фе Бмеппей сепыху, Роипа 4ееп4е4 Ше соигзез оЁ Торт 
Адатз ап4 Тротаз Ле Нетзоп. Не де еп4е4 е ригиу ап псВпез$ о# е 
УП а$ И Уаз ипдегзоо4 Бу апслеп{ ап4 тефеуа| Н1тКег$ ап4 рое®. ш 15 
Беап ап та Бе \уаз а\ауз Гог №15 пе\’фотп, Ваг4-\уогкте, шдереп4епе 
Атепса ап4 ага1л${ Фе сотгарь, Ву етрие оЁ пщегпайопа![ БапКегз ап4 
топеу[епдегз а{ ерИотлтез Озига. ТВе сотлтеганез$ Фетзеуе$ со15$15 
оРфе опотта| поез 0 еасВ сапю ЮПо\е4 Бу а 21оз5агу, ш св Фе рВгаз- 
ез, патез, \от4$ апа 155иез аге ехр!атед. Моге вап 51х6у топоэтарй$ апа 
Ч407епз оЁ ]оигпа| агис]ез оп Ета Роипа’5 \уотКк ап ПЁе \еге за е4 еп 
ргерани® фе Кизз1ап е оп оЁ Тйе Сато$, ®е то5Ё изей! оЁ \сВ аге 
15%е4 Беоху.? Атопе Фет аге 1е гепо\гпе4 слез [Теге 1993], [СооКзоп 
2002]. А 4еер шею шю Ше роейс$ ог Тйе Сапю5 ап4 Ш\е соппесйоп$ 
ОЕ роегу \ИН ПЕ еуеп \еге юпа ш [А1ехап4ег 1971, Кеппег 1971, 
Касве\лИх 4е 1971, Сагрещег 1988, Мооду 2007-2015, ВизВ 1999, Ма4е| 
2004]. Тбе 14еоюс1са]| ап есопописа| у1е\уз оЁ Е7га Роипа Ууеге 415сиззе4 
ш [СВасе 1973, Кашеу 1991, Ведтап 1991, Кафа 1986, Битейе 1999]. 
Ассоип6 о Роипа’$ арргоасВ 10 СопЁас1лат1$т, Меорают$т ап4 теФе- 
уа! роПозорБу \етге ргеземеа ш [Гап 2005, Глебгез5 2004, Вугоп 2014]. 
Оезрие Ше зе оГа| е зоигсез ап за 1ез, а огоче[ а4@опа| от 
ог доцЫе-сВескте апа 14епйКуте а Фе диоез, Иетл$, регзопа| патез 
ап юропупл$ аз Феу арреате4 т йе ех15Япе Киззлап Шетгабиге \уаз тоге 
Фап песеззагу. ТНе дио{е$ Нот Нотег, Даме, гоибадоигз, Гайп апа 
ОтееК \утйетз, аз \уе аз питегоиз оШегз, аге ргезеп ш Фе Киз$1ап {ехё 
ш Фет опота| опт, \УТегеаз е сотгезроп4те апз[айопз аге олуеп ш 
Фе о105запез. ш поз сазез, ме|-езаБИзНе шап$|айотз$ ех15Япе ш фе 
Возуап Шегаеиге Вауе Бееп и5ед. Еог ш%апсе, 1е тапаНопз оЁ Нотег 
Бу №МКо!ау Опе@сВ апа УазПу ГвакоузКу апа фозе оР Раще Бу М\Вай 


5 А ыоа4 оуегуе\м ое Шегаеаге оп Ега Роцпа ава №15 Сапгоб 13 ргезешей ш 
[ВгопшКоу 2019]. 
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Го7тзКу Науе Бееп гергодисеа. ТВе тап$|айотз оЁ фе СЬтезе 14еоэтатлв 
(ушсН теат ет опотта| 512е, ргорогНоп$ ап4 ро$11015 т {ехё) аге рагИу 
э1уеп ш 510$5апез, Биё И 15 а “ТаЫе оЁ СЬтезе свагасетз” {пай зВо\у$ Ше 
гап$!айопз$ оРаП СЬтезе сВагасегз шю Визз1ап Кеуе4 {10 е расе/сатю 
питфег$. Тре рбопейс гапзсирноп оР пе СЬтезе 14еортатз$ ш Вотап 
1еНегз \уаз тапзКоптей тю Суп Шс Бу папзКогитте Пе У/аде-СПез зует 
шю Ше РаПаиа$ зу$ет. Зрес1а] саге \уаз {аКеп 10 дочЫе-спеск ап 14епй- 
Бу Ше СЫтезе регзопа] патез ап4 юропу!п5, Юг ср ригрозе ве Кизз1ап 
зшпо[ю21са| Шегафаге ап@ йе езаБИзВеа Виззап папайотз$ ог Сртезе 
{ех{5 \еге изе4. ТВе БооК а150 сотбалз а |агое ш4ех \/И патез апа Ъ1- 
осгаршез оф зеуега| пипаге4$ оЁ асфогз ш Тйе Сато5, \мсь 1ооКкз$ ПКе ап 
епсусореЧ1а оЁ Роипа?’з Вегоез. ТВе шоптайоп Нот тапу 01$юпса| ап4 
Бозэтаршса| зоигсез, Визз1ап епсусоре аз ап опотаПу уувеп {ехё \ете 
изе4 Гог е епёлез оРе Гааех. 

““Тке Ппи5 оРту |апоиасе теап фе шпи5 оРту \ог1а,” зала Глд- 
ул УЛИоепзет. Ате Ше угог14$ фай зра\упе4 опотпта[ {ех{5 ап тапз|аеа 
{ех{5 Чегет? Уез, Шеу аге. Те отезмег йе 41ззпиПапиез Бебуееп е 
опеотша| 1апоцасе ап4 1е тапз|аноп |апоасе, йе АиФег Везе \уот4$ аге 
ара. Роез { теап \е стеже апойег 1ех{ \\Пеп тап5ай то? Уез, И 40е$. Ви 
015 1$ шие Юг апу пиегргеаноп, шсшАте опе усь 1$ сгежеа Бу зпар!у 
теа4те фе опотпа|, зшсе йе ууо4$ оЁ мо ЙегепЕ регзоп$ сап пеуег Бе 
абзопие]у 14епйса|. И 15 по{ фа ап пегргеаноп 915015 Ше теапт$$ оЁ 
Пе {ех{. Апу пиегргеайоп геуеа!5 йе теап1п5$, ап4 е питфег оЁ 415- 
писйуе теапте5 №144еп ш а 9$ ууотК оРай сап Бе епе$$. Бо 1 1$ \ИВ а 
папзаноп. Мез]есипе зоте теап1пз$, ( геуеа15 Шозе па \мете обзсиге т 
фе опотша| ог зпару по! 415соуегеа Бесаизе оР шиНайоп$ оЁ ите. Вете 
сещеге4 Бебмееп Ше ргеРасе ап Ше соттещанез, Бо \упИеп аз Ш Феу 
уеге сотрозе4 йот \Ифт Роипа’$ \уоп4, бе аспа| ‘гап$]ае4 {ехЕ 1$ 
ретЁесИу роз1опе4 {ю геуеа[ Ше $1215 оЁ сопоешаШу. ТВе епйте Ваз$1ап 
е оп \’аз ап аИетре ю 4ез1еп а Вептейс, зе {- зи слете зрИщег оРРоипа’5 
у\оп4. Но\и со й Бе апушие е!5е? Науше Бееп отуеп е ехсерНопа| 
орропипйу ю ЯП Фе пере о то4егп1$( роегу ш Виз$1ап Шегаате, уе Ва 
{0 У\оГК ш 5004 Рай. Айег а 4е|ау оГа Ее\ 4еса4ез, Роипа’$ Сап!юо5 Ваз 
агтуе4 Юг Фе Кизз1ап геадег оЁР №е Кмепбу-Ягз{ сепеагу, Битете уу Фет 
пе\/ оги$ оЁ агЯзИс ехргезз1оп ап4 о!4 Фетез ог Фе ер1с—Ше ер1с ва 
Кеерз гепемте ИзеР уп еасВ ап4 еуегу пе\/ пиегргеаноп. 
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МАКЕ [Т МЕЙ’— СЕТЕВОЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 
ОБЩЕСТВА ЭЗРЫ ПАУНДА 


Аннотация: В статье рассказывается о научном профиле и истории создания 
сравнительно молодого сетевого паундоведческого журнала Маке П М№ у» 
(периодичность — четыре раза в год). Журнал, который уже несколько лет 
существует и успешно развивается, был основан Роксаной Преда в 2014 г. 
как орган Общества Эзры Паунда. Сетевой журнальный проект был запущен 
одновременно с сайтом Общества Эзры Паунда, когда цифровые технологии 
достигли уровня развития, позволявшего объединить и представить мировые 
паундоведческие исследования как глобальный феномен. Целью нового пе- 
риодического издания было информировать сообщество о деятельности Об- 
щества (конференции, премии), а также анонсировать и рецензировать новые 
публикации, посвященные Паунду или как-то связанные с ним. В структу- 
ре Маке П Му очевидна преемственность с журналом Кэррола Ф. Террела 
Раеита; к этой основе добавились преимущества электронного ресурса: 
мульгимедийность, оперативность издания, глобальный охват. Маке П Му 
уделяет особое внимание новым паундоведческим работам и является пло- 
щадкой, объединяющей как состоявшихся, так и начинающих исследовате- 
лей во всем мире. 
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Литература двух Америк № 7. 2019 


Тве омошз оЁ Ше @юИа! диацейу 
Маке П Ме Пе, аз сап \еП Бе 5иррозеч, 
ш Фе шум ап4 еуош@оп оЁ Е7га Роипа 
за1ез оуег Ве 4еса4ез ап4 {Ве зиссее те 
сепегайопз оЁРзсБо]агз. Егот 1972 10 гоиз2В- 
[у 2001, Не Роипа 5 41ез сотитипйу Бепе- 
Вие4 Кот Фе зеШез5 дедсайоп оЁ Сато 
Е. Тетгей. Не 15 тозИу Кпо\п Юг Ше Сот- 
ратоп ю Тве Сашюз о? Е7га Роип4а, \УмсН 
Бе рибИзНеЯ ш 1980 апа 1984. И 15$ [е35 
Кпоууп фай Не Роипаеа е МаНопа| Роегу 
Еочпдайоп ш 1972; Фе ]опгпа! Ра4еита, 
десайе4 ю Етга Роипа за91ез ш Фе зате 
уеаг; ТВе Етга Роипа Зослефу ш 1979; Ше 
огра! багейлер ш 1982; фе Ме\м Роешу 
Еочпдайоп ргез$ ш 1984. АП езе аса4ет- 
1с шзибайот$ ууогке4 Гог а 1оп® ите, ме 
шо Теге!?’$ о14 асе. ЕзреслаПу Ра4еита 
сопйпие$ +0 Бе рибИ5Не4 фодау, ае! \ИВ а 
папзогте4, тоге сепега| ргоЁИе: И 1$ по\ 
ап аппиа]|, ап шс[а4ез за41ез оЁ то4еги1${ 
Щетафаге аз а \уНо]е. Уоцпеег зсВо[атз тау 
101 Кпо\/ Фа { Ва ап ехс[азлуе оси$ оп 
Е7га Роипа Юг а|то5( 40 уеагз, Гот 1972 
ип| 2001. 


Тегге!!’5 раззте а\ау ш 2003, ш Ве 
зате уеаг аз оег отеа{ 4оегз ПКе Низ 
Кеппег апа \/ИПат СооКзоп, \а$ а 108$ 
ат [ей Фе Роип4 соттипИу ргогоип у 
Ч1зопещеа. Меуегтеез$, ш Фе \меЦег 
ОГ тапзРогтаНопз$ ай зспо]а у ПЁе \аз 
2015 Шгоиеб шоте сепегаПу, бе еЁес{5 
уеге по питеЧа{е[у аррагеп+. ТБе пищег- 
пеф, [аипсред т 1991 Бу Тип Вегпег$ Гее, 
\аз шаКшс Изе Ее ш асадепла: то4ез 
ОГ гезеагсВ ап4 рабПсайоп \еге з1о\Лу 
папз1опше © Ше 4юиа| шедтат. АЁег 
2010, уе за\ Ше т15е оЁ 41юИа[ Бата ез 
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аз ап аса4етлс 915с1рПпе, е стеайоп оЁ 
1еапйс дайабазез Рог зютшз зсНо[апу аг- 
1 с]ез, ап Ве зсаппше оРБоок$ Бу Соозе 
апа Пуегпе! АгсНтуе. А сепегайопа! зы 
\аз ип4егуау, уе {Неге \уеге по Без 
Ба {аё сошШ@ сагту соттипсайоп йот 
{фе о!4ег Роип4 зсВо[атз ю фе уоппеег. 
Ре4еита Ва4 по Иа] уетз1оп оп ]Зют 
(( хоч! соте опПпе ошу ш 2018); # 
\аз ап ехс[азтуе]у ришё рябПсайоп \ивВ 
а штизсше гип Фа Ба сеазеа 10 Бе а 
АЕ пит Гог Ропп41апз; Фе зостефу а\агаеа 
ЕЕ НЕИ рихез Нот Ите 10 Ите, Баё поБоду Кпе\ 
ее У\Во \аз 1еате И апа по\ опе соша 
Бесоте а тетьЬег; Шеге уаз а таз 11$ 
а{ Тете!’”5 о!4 ОтуетзИу оЁ Маше, Би 
ММ 2:2 ( маз |оокше Иге4 ап \уаз 1е Гог 1015 
у{гесве$ оЁ Ите. 





Ву 2013, Ше сваппе[$ оЁ соттип1- 
сайоп \еге Ч1зарреанте—е опПу \ау 
Роипа зсво|атз сои! з4ау ш соп{асё ми 
еасБ оШег’$ рго]ес{$ ог Кеер шРогте4 
або пе\ гезеагсН ап4 рибПсайоп \’аз Бу 
абепЧ те Фе Мепта! Етга Роипа Пщег- 
пайопа! СопЁегепсез (ЕРТС)5. ТВеу \еге 
отсап17е4 Бу еп и$1аз{$ опёАе Тете!?5 
питефае сис]е ап Ва шитасиюч$1у 
аслеуе4 Фе сепегайопа| 1еар. Виё Фе 
{фгеа@ ог сопЁегепсез та4е И еуеп сеагег 
Фа Фе пее4$ оЁ Ше 4ау \уеге 1ю гестеже а 
зепзе оЁ соттипйу, Бит зсПо]агз осе{ег 
ша 4епзег пебмотК, оЁег ап оц Е 10 уоипе 
реор!е 10 ехрегитепе м пем те@о4$ апа 
(0015, ап4 риё опе’5 Ипеег оп Ше рш5е оЁ 
У\Та{ \уаз воше оп ш Ше мой оР Роипа 
зи 1ез — апа Беуопа Фет, ш 1е мае раз- 
фигез оЁ о ег те а, ш Фе а! апа гапдот 
Фе роеё шзриеа. ТВезе пее4$ \уоч!4 оу 
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Бе а44геззе4 ий Ше геогоаплхайоп оЁ Ше 
зостефу апа 15 пе\у Ч1еПа[ диацейу Маке П 
№ у, \сЬ Г маме шт 2014. 


Тве гайопае оЁР ап Етга Роип4 таэ- 
а7ше \аз фа Ра4еита На4 $1о\уе4 до\т 
апа Бесоте птезуаг; Каг ег, И Ба сеазе4 0 
Бе а десайе4 ]оигпа|. А зепзе оРсоттипиу 
ПуеПпез$ 4етуе4 от зрее4у шогтаНоп 
оп раяб|ЙсаНоп$ ап еуепё$ \а$ п11551е. 
А бослеёу зепа| сош А Бе а си ига| гатеНе, а 
тгемле\, ап4 а у’огК$Вор. Тиз, Маке П Мм» 
414 по{ апп фо гер!асе Ра4еита, Би ю ге- 
фтеуе а зепзе оР\упа таде Роипа ицегезИпе 
ап уалаб]е юг ИЕ; И аппе4 ю Бе а 4осч- 
еп а{ а зсВо[аг ш бе Ве4 пло геад у 
сазе ап4 р!еазиге. [ Чез1юпе4 {Не таза7ше а5 
а югат Гог ехрегипеп{ аё мощ Бепа е 
изпа! юппай оЁ ап асадетлс ]оигпа]. Непсе, 
Маке [1 М№ м? тейе4 оп Ра@еита?’з еатПез 
ргасйсез оЁ тезийаг шогтаноп, аз \уеЙ а5 
оп Ше ореппез5 апа Нех1ЬИИу Шаё Т оипа 
ш оег рето1са1$ УИ а Роипа сиз, ПКе 
{Фе ВиЯЗВ ]оигпа! Азепаа. ТВегеРте, и 414 
по шсГа4е зспо]ату зба91ез; габКег, пе\\з, 
теу1емз, роету, тауе|огиез, ЫБПостарШез, 
ап4 тапаНоп$. 


ПацисНед Маке П № у зипяапеоц$- 
[у и Ше Роппа Зослеёу мебзИе аёа ите 
уПНеп Ше 412 (а! тедпил \’аз пре епочзВ {0 
шее апа ргезепе Ве =1офа| \уотКк 4опе т 
Роипа 5а41ез. ТНе апп оЁ Ве пе\ зета| \а$ 
10 шЮпп шетбегз оЁ зослеёу еуеп$ (соп- 
Гетепсез ап а\уат$) аз уме аз аппоипсе 
ап4 гемле\и пе\и рибПсаНоп$ оп ог ге[а{е4 {о 
Роипа. Непсе Фе Недиепсу оЁ рибПсаНоп 
уаз шисН Б1еВег, апитте {0 гезропа ашсКу 
10 Ше таз$ ап4 ацаШу оЁ пе\м рибПсайНопз, 
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МАКЕ ТТ МЕМ 





_ УбБоме в мо. в онскмвЕи 2018 


МИ 3:3 





МИ 3:4 


сопЁегепсез, ап еуеп{5. Ш Рашеита ш 
2014 пад Ъееп ап аппиа! раебПсайоп Юг 
а|то$( а 4есаде, Маке П № у» \аз 4ез1епеа 
аз а 41еЦа| диацету. У/НаЕ Т 414 поф ргед1с+ 
а Фе Ише \уа$ Фе 5рее4 И \№мсВ Ше 
репо 1са| \уоА пабагаЦу это\. ТБе Йг$ 
питфег Бад {щу-Нуе разез, зайае РЮт 
а “ИШе тасауше.” Тне зесоп4 а11о0$ 
доче Га%, теасблтз 51х6у-Вмо разез. ТВе 
{фига апа Фе юиг теасБеа е1юМу-Нуе апа 
пшебу расез тезресйуе1у. Тфе таза7ште 
{еп теасНе@ И5 рошЁ оР еда тат а 
агоипа а Випаге4 раоез рет 1$51е. 


Тве агсЬиесте оГ Маке П М№ м? юоКк 
15 шзрпаноп Нот Раеита ап4 Ёот Тет- 
ге|’5 сопсерЕ ап@ ехатр!е. ТБе репо са! 
414 по{ этом ап свапое отватсаПу, ПКе 
зау, \Иат СооК$оп’5 Авепаа ш Че ОК -— 
гафег, Нот Ве ам, п Ва4 а за ]е зКе]еоп 
ОР агас!е саегопез Ша та4е и сопегепе 
ап4 сауе И ап 14епбу асгоз$ 1е уеагз. ш 
4е51епте Маке П Меу, [ сгеже4 Беа41155 
ФаЕ ухо, Г Воре4, сепегае агисе зепез. 
Му ршрозе уаз 10 зее РоипА аз а рое ш ве 
сошехё о 61$ сощетрогаез; фо Шиттае 
аиезНоп$ ог шЯчепсе; №ю 12 ИВ агё фа 
уаз шзрпеа Бу №15 \отК; ап ю шс[а4е 
теуле\уз оЁ БооК$ паё \НШе по{ зресйсаПу 
абой{ Ше роеф, узо отуе сощехша[ шог- 
тайоп песеззагу ю Роипа?’з геадег$. Зоте оЁ 
Фе тоге зиссезз В сайесопез \уеге: “ВооК 
ш Еоси$”; “Роипа ш фе \ог!а”; “Тбе Мод- 
еги1зт Ве\ме\м”; “Клсвага| АНаиз” ап 
“Рони ап Роейле$.” 


Г аз азюпт$ Нед то зее па! е диаШу 
оРзибтиие4 сопиТфивоп$ ргоуе4 ю Бе тисВ 
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МИМ 4:3 





МИ 4:4 


Литература двух Америк № 7. 2019 


Шорег ап Фе те тат ога зос1еёу тасахте 
[е4 геаетгз №0 ехрес. ТВе Нате\мотКк теп- 
Попе абоуе Ба ю Бе Нехе— Маке П Мм? 
Бад ю шсш4е тайепа[$ аЁ зтадеа сае- 
2от1ез: геуле\ еззауз, ПКе “Ппазлзт З{айа$ 
Кегит апд а №шюе оп Найи” Бу Вау Еулск 
(МИМ 2:1) апа “\НУ Тое/ 17та В17/ Топап” 
Бу КисНага Злебимй (МИМ 3:2); терогз оп 
гезеагсь тео4о[осу, зисВ аз Лт Сосо|а’$ 
“Моез Тоугата а Ога ог ‘А Са7ейеег №0 Тйе 
Сатоз оГЕ2га Роипа”” (МИМ 1:4); ежепдеа 
оситетагу ап МостарШса| герогз, ПКе 
Негфено Сгах Сотпе]о’з “Егот АтсаФа 0 
Ней: Тве Еае о бегай апа Уега Мапсь, 
1937—1947” (ММ 3:3); ап@ ти@тефа 
ехрегитеп{ Пке Магоатей Е15Нег’5 “Ми$1с 
Социти” (МИХ 1:1-2:4), урасН шсогрогае4 
ап о ехатрез ап4 Е]о15а Вгеззап’5 Роип@- 
тап гауе1огиез, а шс[а4е4 ооозе тарэз. 


А$ Ше тагатше \уа$ а зослейу оггап, 
Фе шса51юп оЁ ЫЪФПозтарб1с \отк Уаз а 
зациагу Реафаге. ш 2015 [ заце4 соПаБо- 
тайпе у АтсШе Неп4дегзоп №0 сотрИе 
Фе ЕпеПзВ 1апоиаое Ы1ЬПозтарну оЁ Е7га 
Роипа $а41е5. Доша 11$ могК, Г Юипа ай 
Фе ргеу1ои$ уеаг Ва \’Итеззеа Гог БооК$ 
ап Гогу-е1юВЕ агИс]ез оп Роипа рибПзНеа 
ш Еое$Н аюпе. Тб1$ сате аз а зигризе © 
тапу Роип1ап$, зтсе фе соуегасе оЁ Ше 
МГА ВПо2тарБу Ва4 поё Бееп ежепзлуе, 
ап4 15 уегу шсотр/[еепез$ сауе а зКе\уеа 
14еа оР сометрогагу тезеатсВ. Тне @еИа[ 
тедилт \а$ Бепейсла! фо ЫЬПозтар с \отк, 
зшсе И реги е4 еазу зирр!етещаНоп апа 
соггесНоп. Могеоуег, зшсе тоге ап тоге 
зесопдагу |Шегаиге \уаз ауаЙа е опПпе, {Ве 
ЫБПоэтарБу соч!4 отт а сопуешепе 5аг- 
ше рошЕ г пеу\уу уотк, зшсе И ргоу14е4 пот 
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Кохапа Ргеда. Маке [1 Меуу - Ме Рей! Мавазте ор Ше Езга Роипа $ос1ейу 


ошу а сотр/е{е {а еаи оРГрибЙсаНопз, Биё а150 Ппк$ 0 Ра П-ех{тезойгсез. 
ТЬ1$ Ы16ПозтарБу \аз заме ш Маке П № у, Би{ зооп Вад 0 Бе тоуеа 
10 Ше зос1ебу ууебзце, зшсе # уаз Бесотлте Раг юо БаКу. Ви{ Ще 14еа 
уаз Шеге: ТВе тасахше сопипие4 1№ю шса4е зесопдагу ЫЪЪПостарН1ез 
таррше Роипа з4Ч1ез ш Ца1у, Етапсе, Ларап, ап ТигКеу; 11$ ргоу14еа 
фе ппре$ Рог юпеег зи 41ез оп Фе Н15югу оЁ Роипа $а1е$ ш уат10и$ 
соиптез, засВ аз Визз1а, СБтпа, Логаап, ап4 Вта7И, еззауз У\исП гауе Ве 
Члацеу а ууу <1офа| орепие. Т1$ \уотК Ваз ошу 151 та4е а деп т 
{Фе соуегасе оЁ Роип4 аз а роеё оЁ Ве \о!Ч ап4 1$ а ра мог ригзите 
ш Фе Мате. 


1 2018, а пе\ми ргез14еп{ ог Фе Е7га Роипа Зос1ейу, РгоЁ. МагК 
Вугоп аё Ше ОтуетзИу оЁ Зуапеу, юоКк ир Ше 1а5К оЁ ет» Маке 
П №. И 1$ атеа4у еу14епе Рот Вугоп’5 У\отк фай Ве 7 Бе $1ому 
те-семетие фе тасахше 1ю\’аг4$ Роип ап Аз1ап заЧ1е$. ш Тег- 
ге!’5 ите, Ращеита Вад а Воте ш Фе Опцеа 5аез: И \уаз ореп ю 
{Фе Атепсап сощех{ ап4 тасе4 Ше шИчепсе оЁ Роипа’$ мотк оп Фе 
пех{ сепеганоп оЁО.5. роеёз. ини ту ргез14епсу (2013-8), Маке П 
№ Ба а тоге Еигореап Беп{ \БШе й маз Бет уиеп ап4 едцеа т 
Едтбагор; по\у, УИ $ тоуе ю АизгаПа, 1 \уШ тейЙес+ {Па рай оЁ {Ве 
у\ог!4 ш тоте деа! — уе \уШ ме]соте тоте за ез ш Роипа’з ге|айоп$ 
10 Сша ап Гарап. 


Маке П № м? 1$ а таватте Фа Ваз та4е е тапз1оп ю Фе 41- 
Ца! тедиил Кг Роипа зсНо]агз; И Баз и$ та4е розз1Ые ехрегитеп ш 
пе\/ теФа ап4 стеже4 а ушла[ тееНпе® оЁ о! ап4 уоипе. ЗЯЦ, # Ваз по 
терасеа Фе сотргенепятуе, семегие ууотК Фа Ра4еита \аз аоте Юг 
фе о14ег сепеганоп. Ке-сопзайпз а реег-геуле\уе4 ргоРез1опа| 1оигпа| оп 
Ежа Роцпа \ысь гезропа$ 10 Фе ооБа[ пабаге оЁ фе за ез оп [15 \\отК, 
тета1$ ве 1азК Гог опг Виге. 
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Кохапа РКЕРА 


ТНЕ САМТО$ ОЕ ЕЛКА РОЦЮ: ТНЕ САМТОЗ$ РВОТЕСТ* 


'Авягасй: ТЬ1з аги‹е еуала{ез фе Шеогейса| апа 615юпса! ипдегрии!15 ипдейуте 
Фе 4е51оп оЁТВе Сашюз Рго]есь, а 42а] гезеагсВ епушоптеп! 4ед1сайе4 ю Тйе 
Сатоз о} Е2та Роип4. И сиядиез аппойаНоп аз сопсеуе4 ш рип сие апа 
шуезИраез розз р Ш@ез оЁегеа Бу фе Чопа! лепит {0 соггесй 15 зЗВогсот11 5$, 
абизез ап ШипИаНопз. ТВе еесфот1с тедпит саппоЁ свапое фе асотезауе 
убапсе оКаппоаюгз ю\уага$ Пе роет еу 2105$ Ба{ сап сопз1Аегау аПемае 15 
шелизтуе азресЕ Бу зга(ез1ез оРууебзИе тапасетепе. Кеа4егз аге {ли$ етпро\уеге4 
© таКе ие оРШе сийса] аррагава$ оп Ве \уебзНе 10 фе ежеп Феу пееа, у ое 
Беше оуегуупе|теа, ог суеп @1зригбе4. ТВе е4Иог о ТВе Сатюз Рго]есё Кохапа 
Ргеда, Ваз 1еагпе4 Нот Фе гесерНоп №15югу оЁБег ргедесеззог, Сагой Е. ТеггеП: 
Фе агасе зре|з оп Бег сопс[а$101$, \мсЬ аге по{ ошу орегайпе ш Бег сиггеп 
аппоайоп о# Тйе Сатоз Ба{ глуе завзезНопз г@еуапе Юг а сепега! Феогу оё 
аппоайоп ш Фе 41а! аэе. 


Кеутога$: Тре Сатох ор Елта Роипа, Чеиа! Батат@ез$, аппоаНоп, Тре Сатюз 
Рго]есь Роипа за ез, Саггой Е. Теггей. 


© 2019 Кохапа Ргеда (Ог. РП. ш Гегагу ТБеогу ап4 Атенсап Гиегаиге, Геуеглате 
ЕеПоху, Ошуегзйу оЁ ЕашЬогов, Огеа{ ВтгЦаш) гохапа.ргеда@е4.ас ак 





* АскпоиЛей4зтет: Г ат уегу отаей] ю Геоп Загеме ог ойг 415си$5100$ оп 
аппо{аноп Феогу, езреслаПу г [15 {еасНше ше Ше сопсер! оЁё “Бегтепеиис сисе”, 
УЛисН [ Вауе оип4 еззепна!] ю ту сигей асйуйу аз аппоаюг. 
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Роксана ПРЕДА 


«КАНТОС» ЭЗРЫ ПАУНДА 
В ОНЛАЙН-ПРОЕКТЕ «КАНТОС»* 


Аннотация: В статье обсуждаются теоретическая основа и исторический контекст 
создания исследовательского онлайн-проекта «Кантос», посвященного эпи- 
ческой поэме Э. Паунда, дается критическая оценка сложившейся в усло- 
виях письменно-печатной культуры традиции научного комментирования, 
рассматриваются возможности, которые открывают для комментария циф- 
ровые технологии, позволяющие преодолеть существующие ограничения, 
исправить ошибки и восполнить недостатки. Электронный ресурс не может 
изменить агрессивную природу комментирования, вторгающегося в художе- 
ственный текст, но способен значительно смягчить ее благодаря стратегии 
сетевого администрирования. Сетевая форма позволяет защитить читателя 
от опасности «утонуть» в комментариях, от помех, которые может создавать 
комментарий, и предоставляет свободу пользоваться критическим аппаратом 
по мере необходимости. Редактор проекта Роксана Преда опиралась на опыт 
своего предшественника, Кэррола Ф. Террела; тезисы и идеи, сформулиро- 
ванные в ее статье, касаются не только практики комментирования «Кантос» 
в данном конкретном случае, но значимы для общей теории и практики науч- 
ного комментирования эпохи цифровых технологий. 


Ключевые слова: «Кантос Эзры Паунда», цифровые гуманитарные науки, научный 
комментарий, онлайн-проект «Кантос», Кэррол Ф. Террел. 


© 2019 Роксана Преда (доктор филологии, стипендиат Фонда Ливерхалма, Универ- 
ситет Эдинбурга, Великобритания) гохапа.ргеда@е4.асиК 





* Выражаю глубокую признательность Леону Сюретту за обсуждение 
теории научного комментария, в особенности за концепцию герменевтического 
круга, на которую я в настоящее время опираюсь в своей собственной практике 
комментирования. 
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ТНЕ САМТОУ РВОЗЕСТ 


15 Чефеже4 ю Ще зу оЁ 


ТНЕ САМТО$ ОЕ ЕГЮА РОММР 


(1917-1969) 


'Треге аге Ше А1рз. \УВа! 15 Шеге © зау аБощ Фет? 





'ТВеу Чоп" таке 5епзе. Ка астегх, сгазу сгапК; сштЬ, 
пипЫе4 Бош ег ап4 ее, разиге апа Бошег, сгее, 
егоп [ещепа, плауБе, е гегаш юуеих е езег. 

(Ваз! Випоия. Оп Ше Е\еаГоГ Роци $ Сапо$) 


Т ЯП гететфег ту Вт Роип4 сопЁегепсе аё Вгаппепбите, 1997: 
зспо]агз \еге Би77те або КуБегпекла, а ШШе меб Не аё ©1055е4 сато 
81. А зепюг гезеатспет, Апое!а ЕШой, соттеще4 а й \аз ей Яте 
уе ПпаПу оф 4оууп №ю уегуше апа зирр!етепипе Сатой Е. Тете!?’5 
Сотратоп 10 ТНе Сащоз оё Ета Роипа, рабИзвеЯ ш &\мо уо[атез ш 
1980 апа 1984. 1 ууаз а НезН роз{ос а{ пе ите ап Па4 |еагпе4 зу Фе 
Сотратоп, аз еуегу збааетЕ 414. Г Копа п $ПэПИу ода па{ зотеопе тоге 
ехрепепсеа зВошША Впа й ш пее4 ог уепйсаноп Биё 44 по! даезйоп Ше 
зайетеп{ апа $НП гететЪег 11 уегу ме] тоге Фап 6\уепбу уеаг$ зшсе. 


КуБетеюа \уаз ошу ап ехрегипепта1 зкает{-\уотК Бай зНоууе4 ура 
роз$16Шйез ехт\е4 ш 1997: пе рго]есЕ оР те-аппофайпе Тре Сатох Ва ю 
у\ай ип! {есВпо]огу \аз пре Юг Фе тоге сотр[ех \меБзце агспИес@аге фай 
сошША 4о л15Ясе ю Ше роет. Те {есНпо]озу ипде|уте ТВе Сапоз Ргоесе 
о\’ез еуегуйше ю Ше етегоепсе о# сепега! изе р!аФоптз ПКе Лоопа, 
УМотаРгез$ ог Огара|, Бип ез о зоЙ\ате Га{ сап регогт а пе Рапсйоп$ 
пеедеЯ ш та{Цег$ оЁ агсИес@ате оЁ Пе $Пе, зеатсВ сара Шйе$, аппоайоп, 
апа шс[а$1оп оЁ ти[-теФа. ТБе рго]есё \маз ВпаПу та4е роз5]е Бу Ше 
115е апа деуеортепе оЁ 41а] Витап!е$ аз ап асадепис 415стрПпе айег 
2010. Отуег@е$ ап4 тезеагсН соипсИ$ %бапе гоийпе]у зропзогте 41а 
рго]ес, е!оп$, атсБ1Туез оЁ соттезропдепсе, ап4 ЧаёаБазез, епзигте по 
оу Ше ШеН апаШу оЁ пцегпеЕ р|аогтпз ш фе Баташ@ез, Баё а[5о Фет 
рег еси Шу, забата бу, ап зесигиу оуег Ите. ТЬ1$ Рауоцгае сотехе 
шасае4 ФаЁ Фе ите Над соте Гог е 1азК оЁ тапз!айте Бой Тйе Сапю5 
апа Ше $141е5 агоцпа # шю Фе @есгоп1с лед тат. 
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Вохапа Ргеда. ТВе Сапо$ о Етга Роипа: Тйе Сапоз РгоесЕ 


ЦооК ир пегонаНоп$ уп Ме\ Опесйопз Юг реги $1оп фо ргезепе 
Тре Сато ЧеиаПу ш ореп ассезз ш Зеретбег 2011: Фе 415си$$101$ 
[азе4 Гог поте ап а уеаг. ТВе гези \уаз иптзрилие — [ ма$ ретиеа ю 
ЗВо\ 15 1х сатюз ш В {ехЕ аё апу опе Ите, 50 аз по ю сотреёе уу 
фе рии е@ оп о Фе роет. | \а$ а пагто\ [е4е 10 %ап4 оп, Биё Т юипа 
1 уаз Яги епоиеН {о ргосее4. 


ТЬ1$ ша] регил1$$1оп зеЁ фе оуегаЙ #ате\мотК Юг Ше ууебзие 
Чез1епт: И \аз соше {10 Беа 41а тезеагсВ епутоптеп (ОКЕ) юг Тйе 
Сатюо5 гафег ап ап @естотс аппо{ж{е4 е@ оп. Кеа4етз сош А Бауе а 
тесог4 оЁе тезеатсВ оп йе роет, а сафегио фосеег оГа пе 415ретзеа 
зопгсез оЁ шРогтаНоп ап4 пиегргеаноп, а упиа[ р1асе \Пеге еу соша 
еп]оу ап4/ог 5а4у Фе роет оп Фет о\уп. ТВе Сапюз Рго]есй \аз 4е- 
$1епе4 аз а “со 10” расе Гог апуопе ул те 1ю Вп4 оп аП Ве ауаЙае 
шЕЮгтаНоп Феге 15 оп апу сапо, юсефег \ИН пе\ @еИа| аппобайоп 0 
(Ц арреание оп Фе йе зепаПу, аё бе твут о{ арргохипайеу опе сапю 
а топ. Му рпогиу \аз ю сопсептае оп пе\ аппо{айоп ап риб $6 
гези$ питефаеТу, зо ФаЁ е \уебзЦе ого\уз ипдег Фе рибПс еуе апа 
Бесотез иза е Нот ау опе. Еуеп \/И безе таш сопсегиз, И юоК Нуе 
уеагз Нот Ше Вгз{ сорупе Е песонанопз$ ш 2011 © Ше ат оЁ а -Нте 
аппо{аНоп ууотк ш Еебгиагу 2016, \Пеп Фе рго]есе \уаз Бозе Бу 1е 
Ошуег5Иу ог ЕатбигеВ ап4 Рапдеа Бу 1е ГеуетВите Тгаз{. ТВе е5зеп- 
Па] гедитетеп( \аз {0 ргезепЕ е {ехё оР Пе сапо \\ИВ 2105565 арреагте 
оп {Фе зате расе. Опсе [Г теасНе4 Пе зеуег В сашю, Г иприбПзВеа Пе Яг5 
ап4 гер!асеа # \/ а Сотратоп разе фа шсаае4 Е фе аппоайоп. 
МЫШе а сашю ш Ра {ех{ уоц 4 Бе опПпе Гог 131 1х топ, Ше Сотрап- 
топ разез \уеге а[\уауз Шеге, ореп © сепега| изегз, за4еп{$, ап зсВо|а у 
зсгайпу. \!Неп Мех ОшесйНоп$ геулеууе Фе \уебзице т 2017, 15 Атес®ют$ 
уеге зи йсепИу пиргеззе4 10 аПо\м те фо зр!ау Буеуе сатоз. Тваё \уаз 
а петеп4оч$ пиргоуетеп::  теап{ {а Т сош А зВо\ а сапю \И &Ш 
{ех{ ап4 аппоаНоп Гога №1 уеаг БеГоге тоуше оп. 


Тве Сашюз Рго] ес {0оК 1е шату1Ача| сапто аз оси. Те гоа| \а$ 
{о стеае а ау сещег Гог еасВ роет ш ап4 Юг Изе{, газйпе йе зеатсв 
РапсНоп о# Фе \уебзЦе ю ргоуе Не песеззагу ш4ехте г Ве гелем 
оЁ геаНопзН1рз. [Е Рог ехатр|е, а зфи4еп{ пее45 10 Кпо\ \уПеге “Слтсе” 
15 тепйопе ш фе роет ог ш ауаПае зсНо[ат$1р, {йе зеагсВ РлпсНоп 
сап аё ргезепё Чзрау 29 осситгепсез оп фе зе, зВо\лие фе Кеу\мота 
ш сощехь Нот Отг-Г ю Сашю 41, есь 1$ фе асе оЁ деу]ортепи ай 
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Фе тотеп{ ог уе. ТВе 1154 пабатаПу ех{еп4$ аз е аппобайоп \отК 
ргосее4$. ТБе 210$5е$ 10 еасН сато аге забили еа 10 а Боага оё зсВо[агз 
Гог реет-геуле\ми БеГоге рябПсаНоп оп Ше пе. АЁег аф, Шеу аге ореп г 
спйдче ап4 зарретешаНноп Нот 1$ геа4етз. 


ТаКте ассоип{ о Тйе Сапто$ аз а \пое, ргоу14те В ассезз 0 
Роипа?’з зоигсе$, соппесйпе Фе роет {0 Н1$ Доигпа|зт ап сотгезроп4епсе 
уеге сопй4еп{ а4уапсез аё зрапише а Биее оуег Фе Шшту-Вуе уеагз 
Фа{ Ба раззе4 зшсе Не рибЙсайоп ог Сато! Е. Тегте!?$ Сотратоп ю 
Тве Сапю$ о# Е7га Роип4 $0 аз 0 сгеже уура{ ТетеЙ НитзеР \уоц 4 Вауе 
улзпе4, ап пиеотае4 ап ир4ааЫе зузет оГ шЮгтайоп оп Ше роет, 
\ысН \уопА шс4е аппоайоп Би по{ $юр Шеге (аз Пе Ва4 Бееп Рогсе4 {о 
Чо Бу 1е сопзгати $ оргии), Би ога 4ебпИе Нате\угогК ууВеге Ше е4йог 
13 аЫе ю зарр!етеп ап4 етепа@ {йе сийса| аррагайлз Бу 1е соорегайоп оЁ 
а тупа оЁ зсВо[ат$ ш Ите. 


Веоге зато: феогейса| аЙетта$ 


ТЬе 4ес1ч1оп 10 \тие опПпе аппойайоп Ва 0 гезё оп Шфеогейса| 
Гоипдайоп$ {фа{ сауе апз\егз ю уатоиз ЧПетттаз: \уНай \уаз аппоайоп ех- 
асЙу апа \\Ва{ \’аз ехреце4 оЁ 1? 214 @еиИа]-Богп аппофайоп оБеу @егепе 
сопгат ап Фе рип опе? Сощ4 е 41еИа| пед пит сотгес® {Не деЁес5 
оЁрипё апа 414 И сгеайе пе\у ргоеттз аз И зо1уеа о14 опез? ГА аппоайоп 
гез{ оп а Чегет ог ежепде4 туре о тезеагсВ? У/Ваё рипс1р1ез зНоша 
соуегт Фе аппоайоп оРроефу т эепега| ап4 Роипа’$ Сапо5 зресйсаПу? 


Аппо{айоп, аз а тео4 оф гезеагсв ап стс1зт, Ваз Бееп ипдег- 
Зо юг сешинез$ ю Бе а Юпи оЁ шефайоп Бебмееп утИег ап4 геадег, 
а 100] Гог зе {-5а4у ап4 а ргегеаилзИе оЁ пмегргеайоп. Те аппо{а юг?’ 
ргоЁез$1опа| абепноп 15$ Юсизе оп еуегу Ппе, еуегу \уог4, ш4ее4 еуегу 
рипсайноп тагк — 14еаПу, еу аге Боипа {о Югезее ргоетз оЁ пцетрге- 
{апоп ап рге-етрЕё ет Бу ргоу1Ате БасКотоип4 шРогтайоп. Аппобайоп 
Физ ргоу14е$ а ГоипдаНопа| 4еер теа пс аф 15 фе %атипе рошЕ Гог еуегу 
офег Бептепеийс ег“. 


Араг Нот $ сопсешгайоп оп дай, аппойайоп Ваз а зос1а| 4птеп- 
з1оп, зшсе И сопзИйщез фе теапте оЁ Фе {ехЕ Юг Пе геадег — аз засВ, И 1$ 
Базе оп аззитрноп$ Не!4 Бу сопли ез а{ а рагисщаг 615юпса] ре!1о4. 
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Но\уеуег зфопо[у фе аппоба®ют$ пи сопз1ег Фетзе!уез шау1Ана[$, 
{феу аге едисаеа Бу си№игез аё а зресйс Ите ап4 гезроп4 ю е ипут@еп 
аззитрйоп$ орегание ш ет. Аз юоипдаНопа[, Шеу аге поё оу е 
препе4 Вай оЁа зспо]а у соттипиу, Би а150 Нефр сопзИйие ап4 сопйтт 
1, Бу епсодте Фе уутщег ог Ше {ехё Феу 4еа| ИВ шо а {ехша[ опт Фе 
соттипйу ипаег{ап4$ ап4 арргоуез оЁ [Наппа 1991: 181]. 


Нозуеуег, аз Фе сита! аззитрНоп$, уосаб]апез, югтз оЁ е4и- 
сайоп апа 1есНпоос1ез сНапсе, 50 4о Ше тедитетеп5 Шфаё ме юа4 опю 
{615 аснупу. ГлКе а тап$|аноп Фа тп1е 1 Бесоте обзо]е{е Бесалзе { епас5 
1апоцасе рагясч]агз \уе по |опеег изе, ог а регюогтапсе \уВ1сЬ отадиаПу 
сигп$ дае4 ап4 иппафига|, аппофайоп сап зпаПайу Бе №юип4 шсошр|ее, 
ипабипе4 {о зспо]аЙу гезеагсв, Ра оЁ еггог$, уегфозе, апа Изе! ш пее4 
ОР ехрПсайоп. \/Веп фа Ите сотез, Ше {ех{5 аге ге-епсо4е ассог@те 
{о ура сиЦига| сои ез шк Пеу пее4 ап@ 1Р е аппо{аюг 1$ поЁ а 
тауепск Ул} а регзопа| азеп4а оЁ си ага] рго{езф, езе аспу1ез аге та4е 
{о зреаК 11е ргезепе. 

Аза Ююги о зсНо|а|Йу теФаНоп, аппобайоп Баз Бееп рагасиа у 
та|епед. Аз и Баз а\уауз Бееп сопз14еге4 ш Из г@айоп$Мр ю зресйс 
{ех{5, И 15 зепоч$[у ипдег-Феоттеа, зтпсе 1 15 Вага 10 зеуег И от а ргас- 
се Не т а рагасШаг \отКк. ТВоизВ оепега|таяот$ сап ап Вауе Бееп 
гамт оп ап етрилса! Бабе, {Пе еогу оРаппо{айоп Ваз Бееп е уа|Чайоп 
ога зит оЁтеазопаЫе ргасйсез га ег ап а дезсирноп оРРап4датета([5. 1 
1 Бе сопз14ете4, аз п4ее4 тап$|аноп Ваз Бееп, а зегуат{ ап4 а Чоогтай. 
[$ изеРлштез$ Наз Бееп гоийпейу саПе4 шю апезйоп. 


Егот ап аи от ’5 рот о мех, аппо{айоп 1$ апепаёе4 ап4 а|епайпе 
оцо [Е ууедое4 Бебуееп Ше аи ог апа Пе геа4ет [Наппа 1991: 179]. {1$ 
а Юг о{ асотезз1оп, \’ВасН аззитез а ш ехсвапее ог рготойоп ап 
сапоп1тайоп, И сап <1апт 1ю ипдег$ап4 аи ог Бейег {Пап еу ипдег$апа 
Фетзуе$ ап4 тогеоуег сотр!а{е[у еас14зжщ{е еуеп зиеоезНуе раззасез 
а тау Бауе Бееп |еЁй п\мепйопаПу обзсиге ог ат 6120$ Рог етойопа| 
еЁЁесё. ТВе зИаайоп 1$ рагасшату Ч1ЕАсий Рог роету, УТасН сгеа{ез оазез 
ор тузегу роепиаПу ореп ю еп [5$ тщегргеайоп. Шргозе \мотК$ забти 
Бейег ю Ше ргосез$, И 15 сеаг а{ Ше аппо{аюг ап4 Ше рое{ Вауе 0 Бе 
оп У’аг {егпз. А роеё пи» лазИу сотр!ат а Фе аппофаюг 5ро$ Ше 
роет, п1зипдегз{ап4$ гоизВ ]асК оР ипазтайоп апа 1п1$3Ч тес геа@ те 
Бу забито Ше роейс {ехте Бу зсБо]айЙу редапгу. Аппоаюг$ зт 
аса1п5{ пе роеё Бу аззиите фай Ше 51055е$ Пеу отаЁй опю Ше {ехё \Ш 
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ргоу1Ае ап ип4аег%{апате Вай 1$ сотгесь, гут оп с апа уе|-шэв 
сотр/ее. Могеоуег, аппоаНоп 15 авотеззлуе ю\аг4$ Пе 1ех{ Изе![, зтсе 
( шуа4ез Ше роеё5 расе зрасе, уунешег Бу №001- ог епапо{ез. ТНе расе 
1$ сгомаеа Бу Фе зсВо|аг’$ уатои$ пиегуепНоп$, \пеег ш Фе Югт оЁ 
геРегепсез, зоигсез, ог $1о$5атез. Вебмееп а роё{ апа 1$ пиеп4е4 геадет, 
ете 1$ а ПА ргезепсе, \позе упс сап роепнаПу аго\уп ог стом ой 
фе роет. 


Аппоайол 15 5 поттаПу “Верте” е геадет \уВо Ваз по\ © 
геа4 {о 1ех{5 аЁ опсе ап4 то геа15{ айепйоп ш а репаи ит тоуетепе 
Кот роет ‘о аппо{айоп ап4 Баск. [1 Ве геадег Баррепз$ {10 Бе а за4ет, 
Бе \Ш розз$1у Бауе а па Ютт оЁ \упйпе, 115 омп пез, Ю епзазе 
615 айепноп. Роип4?$ сазе 1$ с1а5$1с: а 4ШеепЕ за4ептЕ оЁ Тре Сап105 
Баз тадтаопаПу Вад @тее 1ех{5 №ю 4еа| \Ё аё опе зИйпо: Роипа?’$, ве 
аппо{а{ог’5 апа №15 о\п. ТНе еЁес{5 ог {115 зИааНоп аге обу1ои$. ТБе 
ЧШсепе зба4еп{ Баз зрепЕ опт, еуеп 4ауз оп а зше сапю. ТВе ипИу 
ОР аезейс ехрепепсе 1$ зтазНе4 ю р1есез; Ше еппоутепе оЁ Фе роет 
15 п апа еуеп тоге дапоегоцз]у, аЙйег Веедте Ше аппойаюг’$ рготл1зе 
ФаЕ Ше по{ез \/Ш [еа4 ю сотр/!ее ипаегапате, Ве Ипа$ Впазе!Р ай 
Ще еп4 ог 115 уотк ш пее4 оР Рег еас14айоп. Эа4епт5 Аго\уп ш 
ИП ипгеа{е4 деа1$ ап4 Ве НаоПе Феогейса| сопзгасНоп$ еу пе 
таке аге гежепеа Бу ПпКз$ ай аге звабЪФогийу обзсиге ап гар@ге$ 
Щеу аге ипае 0 тепч. 


Тве диезНоп оРизитрайол 1$ рагаса!у отауе ш Фе сазе оГроефу. 
А геадет’$ абепйот 15 еазПу сартеа Бу Ше 2105$, уе, 1 пмегезипе 
ап4 уме уйеп, тау уегу \уеП 19 гасй Йотл Фе роешу ап4 Бесоте ап 
шаерепдет! 41$соитзе, {акте Пе геа4ег а\уау от бе роему сотр1ееу. 
Ре го а ${ер Райег ап4 арр1у Геготе МсСапп”5 пойоп оЁ “гаа| геаа- 
1$,” [МсОапп 1993: 122], \УасВ 1$ а песез$Иу ш сорше \Ий Тйе Сапю5, 
фе р!асе оЁ роету ш Ше геа4ег’з айепйоп т1$К$ сейте сотраву [05 
ут Фе БасКогоип4 гапИсайоп$ оЁ сомехша! шРогтпаНоп. ш Фе Без 
зииайоп, геадетз пл Ба]апсе а Ппе огуегзе ми е[ас14айп» шоппайоп, 
Ба 1 Феу ууеге 0 го Нот ПиК ю Пик, фе роет?’$ совегепсе 15 БтоКеп, 
айепйоп зПрз а\ау, аезфейс еплоутепе 1$ гер|асе4 Бу зсВо]а1у ифегезй. 
Роету аппо{а®ютз сап 40 поте пеНф увешег ШФеу \уще уме от Ба у, 
упейег Феу ип4егуап4 сотгесЙу ог утоп]у, уНе#ег {еу ехр!ашт юо 
тисн ог юо Пе. \Упайеуег Феу 40, еу \Ш Вауе 4езгоуе4 е геадетз?’ 
епдоутеп{ оЁ Не роет апа забзийже4 е 5105$ Рог Ше Ппе. 
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То таКе тайегз еуеп \/отзе, Не рип аппоаог сгеа{е$ а зресиит 
ОЕ розз1Ые теа4ет$ {ай 1$ уегу тедисе ап4 Потосепеоц$. ТЬ1$ еЁЙесе 15 
ие ю Ше рип тедпит ие! — а БооК 15 изиаПу Госизе4 оп а саееогу 
ОР теадегз ап Ваз Бу 15 уегу пате ЧсяКу ш зегуше зеуега| К1п4$. шп 
у\папе 61$ Сотратоп ю Тве Самоз, Самой Е. Тете| юпа Биязе! т 
615 ргеФсатепе. Рие ю Ше тезёлсНоп$ оп [еп оЁ фе рип тедпит, [61$ 
у’отК Над тю Бе шинеа то 800 разез апа Бесате по! \ра{ {Е роепнаПу сош а 
Бауе Бееп — а сотр|ее апа|уйса| епутоптеп: — Ба ощу а “Вапабоок Юг 
зба4еп5”: { \а$ поё адагеззе4 ю Ше сепега| геадег (\По у\уошША Вауе гоипа 
100 тиср шЮптайоп) ог ю Фе зспо]аг (\Во \уоц Вауе геаите тисЬ 
тоге сощехшаП те шЮппаНоп ш Фе Югт о 50игсез ап роет 4гаЙ$ 
Фап Фе Когтай сои! розу Вауе ргоу14е4). 


ТВеге 15 НпаПу ууБай \уе сошА саП а зсВо|а у агоитеп аха${ аппо- 
{апоп, У тс 1$ еуегу БИ аз ати аз Не ашог’$ ап4 теа4ег’5. Аппобаюог$ 
ргопизе ипдегбап@ те ап4 еис1Аайоп, уеЁ 40 по ргоу14е ет. ТВеу аге 
сопдетпей №ю Бе Фе зегуап$ оЁ Фе пуегргейпе зсБо]агз, \Упо пиэВ изе 
ет даа аз юцпданоп Юг Ви вег апа]уз15. ТВе аппобаюг$” ргипагу фак 
1$ ю фасК Ше изе о 5оигсез, гесопзтасЕ Фе аШа$10п$ ю реор!е ог еуеп$ 
{Фа Бауе Бесоте обзсиге, ап ехрПсайе ипРатШаг {еги$ Бу сомехшаП те 
ет Н15опсаПу. И 1$ по{ Гог Фет {0 рго\1Ае доситетату апа[уз$1$, а44 ап 
пиегргеайоп оЁ е бое теашите оРа роет, ог таКе а тоге е|абогайе 
соттептагу оЁ1оса[ раззазез Уфо еаг оГабаязте Бо аи ог ап4 геадет. 
ТЬ1$ оё соигзе шНчепсез Фе апау ое 21055е$, зшсе 11 1$ Ше аппоаюг’$ 
ппегргеаНоп оЁ Фе сапю фай зВои]4 соуегп \уВай 15 Беше $105$е4 ог Во\ 
Гаг Фе гезеагсь Берт4 а Юото{е 15 зиррозе4 {о 0. А 105$ 15 Бу Из уегу 
паге Насттете4 ап4 ]оса| — { оиИтез а уегу Птйе4 гапое. Гоа4те оп 
а [оса] 2105$ №00 тисН шогтайоп \Ш Бе изе]е55 ю геа4ет$, езреслаПу шт 
Фе епРогсе4 зедиепнаШу оЁ Ше рип тед пит. Зау а 21055 \Ш Шго\ а 
Ватепе о [айег сап{оз$ ап сепегаПте а 1оса| 14еа — 1е геа4ег \/Ш Гогое{ {1$ 
шР®ппаНоп Бу Фе Нте Ц геасНез ое [а{ег раззасе$. Зау а 21055 таКез а 
сгоз5-геРегепсе {0 а раззасе оРап еагПег сапю — Ше геа4ег у Бе аппоуеа 
10 Бе {аКеп оц оЁ Фе аслабу оЁ мае Ве 1$ теадте ш фе тотепе {0 Бе ге- 
тп де4 оЁсапюо$ Не Ваз атеа4у геа4. Расе МсОапт, а гезроп$ е аппобаюг 
Баз 0 риа ший ю Фе ЫЁигсанопз$ ап4 тейпетеп{5 оРтаа] теадте 1 Фе 
эби4ет: 1$ ю Вауе а геаФ те оЁ Фе роет ай а|. 


Веагие ш т аП езе аси @е$ апа 1оокше а{ бет ипЯтс|- 
шеё]у, аппо{аютз оЁ Тйе Сапго$ Вауе 10 Впа зо[айоп$. Аппоа\е \е ти${ — 
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Фете 15 по \’ау оп 1 ме уап ю епзиге Фе сопйпийу оЁ геадег$ р 
ап4 Фе зигутуа[ оЁ Фе роет. 7Тйе Сатюоз 15 Роип4?$ оууп уегу регзопа| 
Ч1а]озче у ту, 61$юту, ап4 Ве ргезепь, №15 омп уша| тесопзгасйоп 
ОР стуШтайНоп ап4 Витзе[. ТвочеБ 61$ аппиу$ аса1$ сопйпиои$ паг- 
тайоп, дезсирноп ап4 сотлтетагу \\уаз зтопе, Роип4 ргоу14е4 геа@те 
а5$$15йапсе \иНт Фе роет: шап[айоп$, гапзсирноп шю Гайп а[рНабе%, 
патез оЁ [1$ зоигсез, гелпРогсетепй оЁ 01$ теапше Бу 14еоетатлз, сар1- 
{аПтаНоп ап4 |ауоц. Не а|50 ргоу14е4 а гаппте Нате 41$соитзе т 15 
агис]е$, еззауз, ргозе БооКк$, ат о[оз1ез. ТНе Яг{ {азК оРап аппобаюг оЁ 
Тре Сато5 Пез ш \е сотгоБогайоп оЁ Роипа’$ 0015 Рог Ше геа4ег; ошу 
еп сап Ве ог 5Не со Ра Фег шо Ше [агое {еттогу оЁР Фе ипза14 ап4 оР®е 
тупа сотгеаНпе 4ейаП$. ш а \ау, Роип4 сопаетпе4 15$ {ю Шеот171е, 
зирр!етепйпе ап4 дезстотс — ШФеге 1$ по \ау ш \ысЬ \е сап 1зтесага 
ог пез]ес{ {11$ 1а$К. 


1 #55 зепзе, ше Иа] тедпит оНегз а Ее\у сотеснуез фо Ше рге- 
Чсатепе оГ Фе аифог, геаег ап4 зсБоЙаг ууоткте ш Фе риши тет. 
Тве Ф4еИа| о1уез из а раейе оЁ орНоп$ ш 4е51епте Ше расе зо Шаё 1е 
аппоаюг’5 теФфаНоп Бесотез диаз1 шу151Ые. ш Ше сазе оЁ ТБе Сапю$ 
Ргоес®, Ше расе 15 згасиге4 аз а опе-ю-опе епсоищег Бебуееп геа4ет ап4 
Фе роет, Фе спйса| аррагайиз 1$ тоуе а\мау ш Фе НИе- ап4 оуегуле\м 
разез. С1о35е5 аге мА4еп, ПпК$ аге а Ваг у у151е ипаегИите т этеу, юр 
тепи оп \ВНе БасКотоипа 4оез по{ аззеи" 1#5 ргезепсе. Те ошу “шуазтуе” 
еетепе Пе ууеБразе Ваз, 1$ Фе еетепё оЁ Ппе патфегие, Бо еуеп Фа 1$ 
тоуе4 Раг ег а\уау Еот Пе {ехф, 50 аз по ю Бе оБбгизуе. Могеоует, этсе 
Фе роет 1$ 41зр]ауе4 оп опе \уеБрасе, Ше роет 1$ пой сиё Бу Ше атоИгагу 
зестешайоп оРЪБоок разез. ш а соПазе роет ПКе Тйе Сап1о5, \Теге Бо 
“сиб” ап “сопбптш@е$” ате ип оЁ 4ез1еп, Фе рип тедпий пиегегез 
УИ Ше роейс 1ехихте, гоше ава Бо бе сопсерЕ апа Фе опта те 
еесё$ пиепаеа Бу Ше рое{. 


Те геа4ег’5 РА си ез ш тапазте Фе Ба|апсе Бебуееп роет ап4 
2105$ аге а1зо аПеутжеч4. ТВе $1055 арреагз ошу оп 4етапа, \/Веп е изег 
Боуетз \/И Ше топзе оуег 5 Пик. ТВе геадег 4оез по{ пее4 фо [еауе ве 
роет: се е #1055 арреаг$ аз а рор-ир, И $1 Ваз Ше сатщо разе а$ а 
сепега| Баскотгоипа, аз ап парНси гепитаег оЁ фе пее4 {0 гебатп. Олойа[ 
2105$щ рег дей оп епсопгасез гаЧ1а| теа то: аппоаНоп тау сощат 
птасез апа ПпК$ Ффа+ 40 1аКе Фе геадег а\ау Нот Фе разе ш Ше дае5 
Юг тшоге сомехша! шРогтаНоп. Ви М Ашсайоп$ сеазе аЙег Ве Вг$( Пик, 
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сазиа[ Бто\’зте ап4 Боррше Нот сапю {10 сапю аге по{ епсоигасе4; 1е 
теадег, \ППе аё апу Ите аЫе №0 своозе 10 п\егаре геадте а сапю ю 
{у апоег, Наз {10 зе ай Пеа5ё Куо ПпКз$ ю з\уйсв. \УБПе Бгомзше апа 
зеагсШие асгоз$ сапоз 1$ Бой роз е ап4 еазу, Ве мПо]е агсПИесите оЁ 
фе зЦе 1$ 4ез1епе4 10 епсоигазе геадет$ {0 геа ап за4у а сапю ш ап4 
Гог Изе{. 


АП Бедуу \ИВ Зеер, бисбкед 215 ап а Пеорага, 
Цопз Тюбу ИВ Ситсе* Нвапе, 


Си& 1еегу мВ Сисе’; Изапе 
зи|а Деету мВ Сигсе'я Изате Ан 
Кака фаррак" 85жеу 
5. №кол дрёотерот, 16 Хоутес - Н, Кой огежего! &де 1еотцея (“пзошгиайт юмех ап Вопз") 04 К: 212. 
кака рВагтааК одокел я Е - 
МЫ Ше (ого кЙадез Веу шо Ве Ъюизе о Сие, Бай о ройзЪед з1опе 10 а расе об де оцЦоок ал гоцй4 аБощ И 


Тре юизе ой зто злое ТВат уси са умете тлошинай муо|мев ап Боле, уюта Сугсе Негзай! Вай БеуеВеа; бог зВе рдуе ет ем 4гирз. Уе! Безе Беаяз Ч 101 
Абкои боду фрёверои, ИбЁ Абоутес— ГИЗВ проп ту тей, [215] ии ргапсед аБош ето амтиояу, мадяле Вей опр лайз.” О4Х: 210-3. 


1шКо? огевлегой еде ]еотиеб; У1стог Вёгаг4 саз Сигсе “Ла 86ез5е 4е5 Фацусз, 1а путрие 4е5 Ъ&ез #6тосез” (“е ро44е5$ оу саиз, Ше путра 0 


м алое оо 7980г") (279), +В паигайу Бейоуя Бег о совзопапсе И Апелия/Гуапа, ап апаову фа Рош а1во Чопевея оп 
моН4ю сшту {ауошг {ог ок 
п Ве сало, Вёгаг@а ацетлети пиру аБо ехррайь чу Ве саЕ а Пе зи ое сапо & “Чезойае,” Вам 1091 Ия чот о 


Богп 10 НеНов ал4 Регке& пивко вой ригов водное, 


Таг Вад Разёрвае бог а би, 


Те шЮгпайоп ут Фе 2105$ ш тапазе4 ассог4те ю шу15е 
ошаеПпез: еззепйа| шпогтайоп 1$ ргоу14е4 аё Фе юр; Виег до\п, ап 
ищегезе4 геа4ег по Вп4 а зоигсе, ог а соттеп+. Т$ 41у11оп гезропа$ 
{о Ше пее4 оЁ адагеззте зеуета| сайежот1ез о теа4етз: бе шогта[ роеёгу 
[оуег \/Ш своозе {о ореп а 2105$ ог поЁ; Не задет \/Ш сБоозе 10 геа4 бе 
{ех{ аё Фе юр ощу, 50 аз по{ Бе оуегуейтеа; е разз1опайе ргоЁезз1опа!] 
у ЮПоу Фе Ппкз, геа аП {Ве таепа!| ргоу14е4 ап4 розз1Ы у тефаги Юг а 
зесопа геаЧте Ио а551апсе. ЗисН геа4ет$ пло еуеп сНоозе ю утИе 
фе е4Пог {0 рошЁ оц ап еггог ог ад а пе\ Иет о шогтабоп. 


А9агеззте Ше пее4$ оЁ е геа4етг |еа4$ 10 а а1егепЕ тефо4 оЁ 
тапасте шЮпптайноп ап Тете!’$ Сотратоп. То шшитаПу птреде 
{Фе геадте Ноу, а 2105$ зНои 4 Бе зВотЕ: И 15 ФегеРоге геазопае 
зерагайе 1агое спапК$ оР шРотгтаНоп гот Ве 5105$ апа БаИ4 Фет по 
а Нашшо агспИесаге ш Фе ащесратфег$ оЁ Ше сапю: 1$ “ИШе расе” 
Баз ап ппасе ап4 ап шго4исогу рагаотарь, а са]епдаг оР сотроз1воп, 
аи41о геа4 115$, ппасез Нот Йг${ е11оп$ ап4 сапю БТЪПозстарНу; оуег- 
у1е\/$, зопгсез, гезоигсез ап геРегепсез аге р|асе4 ш Ше $14е тепиз. 
Тре атс агсцИесваге шса4ез Роипа’5 о\п еНот! фо гереаф, ехр!ат 
ап рошЁ ой: агЯс!ез Нот Ше ргезз, раззасез Нот еатПег ап4 ]аег 
роетз, тапайоп$, пи$1с. ш {1$ мау, Те Сашоз Рго]ес 15 по{ аппеа 
10 Бе Тегге!?’$ “ВапаБоокК Гог за4еп{5” — тает, 1 апп$ 0 гезропа №0 Ше 
пее4$ оЁ еуегу сопсетуае геа4ег. 
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Сагго! Е. ТеггеЙ ап@ №15 Сотранон 


[15 ш Фе сощех{ оР\е Шеоту оРаппобайоп па{ \уе Вауе {о еуащае 
ап4 те-еуаае Сагтгой Е. Тегге!’5 сопилБиНоп 0 Ше ипдег%апате оЁ Тйе 
Сатюоб ап №15 топитета| Сотрапоп, Ус ип4егИез еуегу сометро- 
тагу еНой аё ип4ег${апЧ те фе роет. АЁег {еп уеаг$” \уотК, 1975-1984, 
Фе Сотратоп \/аз зтесЬте фе гезоигсез оЁ рип сифиге №0 фе Шин. 
ш 5 шбодисвоп, Тете| роте оц \уВаё 1е &\о уо[атез, Петтей т 
Бу Ше сопзгати оЁ Фе 800-разе сеШпе Ве Ба4 зе{ Вилзей!, па по Бееп 
аЫе №ю шсиде: емепзуе дао{айопз Вот зоигсез, уапап теа пт, деёа|е4 
21055ез, ипсекат Чаёез оРсотроз1оп [Теггей 1980: х]. 


Тве Сотраптоп \аз по{ \14е|у теме\меа, Биё спс15т Уаз по |а{е 
ю агпуе. \/Бе оепегаПу гесоэт17те фай {Ве \уотК \аз Впдатеша!| ап4 
зиргете|у изе 1, темле\уег$ ропие4 оп! еггогз, 4очЫе4 ап4 диезНопе4 1$ 
абоц{ еуегу# те. ш Ше бемлапее Келеу’, Пат Нагтоп 155 ие Ще 10$ 
тепсНап{ тедесйоп. ТВе Вог! рга15е \аз фтапзрагепЕ епоизВ {ю 1еауе Ше 
деуаайпе спЯс1$т рат {0 ее: 

ТГ шк Фа а уагоше 1абе! оо %ю Бе риё оп аЦ 214ез, ш4ехез, 
ап сотрап!оп, 1е5ё геа4егз шк {фа а 1$ бе ошу \У’ау Ю геа4. Роепл$ 
14еаПу оц ю Бе сеПБае ап4 150]ме: 1 Феу пее сотратюп$ еуте 
е!ег агсБа!с ог 15ё р]аш Баа. Виё \е Вауе Тете!'5 Сотратоп по\, ап4 
(Пеге'5 по изе сотр!ашише абоие ий. [Наплоп 1986: 633]. 


Нагтоп сопси4еа аЁ \ураё геадегз зВошА з@луе Юг 15 а роейу 
Пбегае4 Вот зсВоаг$Шр: “ТВе сещег оЁРоипа 1$ роейу, оп 115 о\уп, Нее 
ОР БостарНу, 14ео|о2у, ап аппоаНоп; а\ау Нот Шфаё сещег Фе теа4ег 
епсоищегз а рВа|апх, а] тпагсЬ1тте {0 Фе Беа{-Беа-\/ит-роипа-ви4 оРап 
шаШегеп агататег” [Наплоп 1986: 639]. Офег теме\метз, ПКе Лт Роу\- 
еП, \ВШе Бешсх #аг тоге сватцаЫе, зазресе4 Ша Ше роет 1$ птедастЫе 
© 15 ехеое5$15: аЙег еуегу аПаз1оп па Бееп <апйе ап4 аП е зоигсеа 
зидеа, пе роет \уош4 сопйпие тю Вауе 7опе$ о зВадо\ Фа \муШ пой Бе 
атепае {0 ехрПсаНоп [Ро\еЦ 1982: 13]. Тваё уаз апо®ег \уау оЁ зауте 
Фа Фе Сотратоп, УБПе Бешз Не гези оЁа |аяда Ме п\цепйоп пл15зе4 15 
{атоеф, {Наё Ше уегу 14еа оЁ ехрПсаНоп тои? аппоайоп \аз пземаеа. 
Раег Макш, ш Моаеги Гапвиазе Келеу», сеаг-Неа4е у обзегуе4 {вай пе 
Сотратоп \а$ а \уотК ш ргоетезз, а Боду оР Кпо\е4ее Фа по зоопег 
раб ИзВед м пее4 ю Бе ираажеа. У/ВПе соттесйпе а е\ еггогз Ве раа 
Ч415соуегеа, МаКт 414 по [штр Фет {осешег, Биё @зНиелизПе атопе 
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Тегге?$ сопаЬшюгз: Неззе апа Сог4доп Бейег Пап Опеуе, Ше Отеек Бу 
РеасНу, УасЬ Тегте! Ба4 фаКеп оуег йот Е4\\аг4$ апа Уаззе, Бейег Кап 
{Ве гапз]айоп$ Нот Гайп. Аз 10 соггобогае Ро\уе!?$ обзегуайоп, Макт 
Збае Шаф “бе уготзЕ Рай 15 а тесигтепё ппргес1510п ог оиеНЕ оп 
абоц{ ууВа{ Ше роет'$ \/ог4$ теап, попе або ууНай Ше геа4ег пее4з №0 
Бе ю14 ш огаег ю таке Бит ип4ег$апА Фет, почеНЕ абоие Пе теап1$$ 
ог Фе уог45 Ше соттетаюг Витзе!Ё 1$ изте” [Маки 1988: 435]. ЕтаПу, 
ЗаПу Са т Бег гемле\ аиезйопе4 {Пе уегу 14ео]осэу ай Ва4 зюо4 а{ йе 
ГоипааНоп оРТеге!’5 аснуИу аз ап аппоаог: 61$ ибегргеайоп оЁ7йе Сап- 
105 а5 а отеай гей 210$ роет. Са ууагпе4 теа4ет$ 10 Бе райепЕ м7 510$5е5 
а Тооке4 “оуепу 1оп2 ог зКе\уе4” [Са 1986: 595]. \УВ!е й \аз еу14еп 
Фа{ еуегу зспо]а у рго]есё оЁ 1$ Кша ра4 ю Вауе а ипуше 14е0]ожу 
Берта 1, { \’аз пот еу1Аеп{ фа Тегге!’$ ицеотануе еогу абоч{ Ше Сап10$ 
у\аз Ше пой опе ап4 Физ ргодисе4 ап ассигае Ба]апсе оР шогтайоп 
асго$$ Не ”пое Сотратоп. 


Те смаса! оБесйоп$ 10 фе Сотратоп \уеге пебЕ шаее4, \ме 
Во по{ геа4 а роет У аппоаНоп ш Бапа, зНои А по сопзгат 1 Буа 
ипушсе Феоту, зпошША по{ Яеете И 0 опг зе оРКпо\е4ее ай а рагаси]аг 
ите. \\е Бауе Ю геа$$655 Пе ригрозе оРШе аппо{ай по аснуйу аз {есНпо]озу 
свапзез Нот ргш{ аззатрйопз ю Иа]. Еог Тегге!’$ сепегайоп, фе тат 
{азК Ба4 10 Бе ехрИсайоп оЁ1егиз ш юге1еп [апоцазез, ап еас14аноп оЁ 
аппоаюг’з гезоигсез, ап а с1атсайоп оЁ обзсиге патез. ТВе зоигсез аге 
ойеп епсус!ораеФаз ап4 Ясйопатез, бе рипЕ ргедесез$от$ оЁР Уре а 
ап4 Соозе Тгапз же. Ви але ю Роипа’$ о\уп егаФ@оп ап4 птазтайуе- 
пез, а пате аз бапдаг Чу Чейпе4 т а @сйопагу епу Ваз штие4 т@еуапсе 
Гог ше ипдегуапа те оЁ фе роет ап4 й соПарзез айовефег \Веп Роипа 
шуеп5 туфоортса| Воигез, шодисез обзсиге №1з3юпса| Веигез, 4гатпа- 
{1765 регзопа| сопуегзайопз, ап4 №14ез №15 теапте Бебта рзеидопут$ апа 
Аезор1ап 1апоиасе. ГооКте аЁ е ехесе$1$ ТетеЙ шс[Га4е4 шт фе Нот 
табег оЁеуегу сато, \\е зее Пе деаи оЁ таепа[ Ве соц 4 арреа! 10. ш фе 
раз у уеагз зшсе пе рибИ$Веа Фе Сотратоп, Фе угогКк оЁтезеагсН ап4 
щегргеайоп Баз ото\уп ехропепйаПу. Кеагасайпте Фе аппоайоп ю фе 
ситгепЕ гезеагсВ ап4 факте ауащасе оЁ {есБпо]осу {0 ргоу4е а сотр! 
расаге оЁ зсВоатзВр Юг 1е пехЕ сепеганоп рауе Бесоте ргипагу фазКз. 


30, у’На{ гетатл$ Гог $ Ю 40 ап4 Во\/ сап \е пиргоуе оп Фе 
зииайоп \е Бауе шВегцеа? Е, а сометрогагу аппо{аюот \уогкте т 
Фе 41оа|] тедпит \%\Ш тесоеп1ие фа{ а р1опеегте арргоасй, с1еаг]у а 
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тедитетете ш Тегге!’5 Яте, Ваз Бесоте Бой а и3@е5$ ап роепнаПу 
Баги те@фо4о]озу ш ойг5. Сощметрогагу аппо{аНоп оЁ {11$ $014 1$ а|- 
геаду аопе, по{ опу Бу ТетгеП, Би{ а1зо шдерепаепНу оЁРоип4 гезеагсВ 
Бу Соозе апа УПШарей1а. ТЬ1$ $апдаг4, сепега| зо оЁ шогтаНоп 
15 шарргориае Бесаязе ш Ише, апа Бу шупа4 зсво!а у е от, ме 
Бауе соте {ю гесо2117е фай РоипА гаге]у изе4 $апдата шФоттаНоп: Ве 
а[\ауз зейес‹{е4, то 1Не4 ап4 тезваре4 1 ю В Вай Не мащеа фо зау ш 
Фе роет. Роипа’5 “зомгсе” 1$ ошу а %агипе-рошЕ: Фе аппо{аюог Баз ю 
сБаг{ е роеЁз сНапсез {0 е[ас1Аа{е 115 го]е ш Ше роет. ТЬ1$ о# соитзе 
ргезиррозез а! Ше аппо{аюг Ваз у1е\з оп фе теапше оЁ Фе \Во[е 
сапю — сощехта|тайоп 15 ошу роз Ые 1 1е аппофают атеа4у Баз 
4опе пцегргейуе \отк, сотгёа{е4 рагйа| соттетанте$ уу зоигсез ап4 
Роипа’$ о\уп соЦжщега| сотлтепё5 ап4 теасе а сопсаз1оп абойЕ Ве 
теапте оЁ Фе уПо]е сапю. ТВе {азК оф 21055те Тйе Сап1об 15 аз а 
Бегтепеицис сте, эоше Яот Ве ешс14аноп оРаеа! то Ве уте\м ое 
У*Во]е апа Баск. Сепега]! пРоппайоп 1$ а110$ ш аП сазез ит@еуапе ог 
тшзиЯстет{ {0 Фе роет ап о1уез Фе ппргез$1оп а Роип4’$ Назтеп 
аге ипге]айе4, аззатте, аз Тете| зеете4 №ю 40, Ша йастепайоп 
ш Фе роет 1$ аИгагу ап шзагтоии{ае. ТНе ртопеег арргоасв 1$ 
ФегеРоге шзаЁЙЯслет ш ргоу1Ате а5з15${апсе ю а тшеапте В теаЧ1те. 
Ву сопсептайпте оп [оса| раззасез зо ап 11316 абоиё е ПпК$ 
Бермееп ет, \е \/Ш Бе ипа е {ю геа4 а сапо, апу сапю аз а ипШеа 
У*по]е. \е Вауе Бееп [е4 {10 аззите, Бу ог о\уп рагасшаг йастетагу 
ипаег${ап то, {Наё а сап{ю’5 14еостат (ипИу оР теапте) 4оез по{ еуеп 
ех15ф, аё а] \уе Вауе 1$ а эта Бас оР4еа1з. Еуеп \отзе, опт табу 0 
ргоу14е согге]айопз Ваз [е4 №0 ойг у1е\уз оЁ Роип4 аз а зог оЁ и{еПеса] 
Багру, а соЦесог оРехойса \По ри шю 115 роет \уваеуег Варрепе4 №0 
эблке [1$ Рапсу. А зШу роеф, \ИВ а зсайеге4 пла. 


Уе{ Ше 41е(а| тедтат ргезиррозез а сиШите оЁ сотге!айпте 4е- 
{215. Соое 4оез {15 ш тесвашса| ууау Бу рошйип® ош ргохши!ез оЁ 
Кеу\ога$. Сометрогагу 41а гезеагсВ таКез И пой оп[Пу еазлег, Би 
ипауо1да ]е пай \е 1ооКк Рог теаНопзВ1рз ап@ зрасез \Неге а сецат 
Цет оГ шРЮппайНоп Бесотез теаптейи. ТЬ1$ |еа4$ о дейсае ро 
ог Ба[апсе, гедейт оп апа а4разитепе ш фе роз!оп ог Ве аппоаюог 
у1$-4-у1$ ше соттешщаюг ап Феотейслап. Ап аппоаюг’з гезропз 5 ИИу 
1$ Ю ргоу1е а Рючпдайоп г имегргеаНоп, ап иместайуе у1е\у фа{ по! 
оп[у 14епйЙез рагасийаг$ Бай ао \уотК$ ю рго\у14е а гайопа]е ог Во\ 
Шеу аге сотгае4. 
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ш 161$ зепзе, ог \ойА 15 шисЬ псрег ап Тегге?$: Роииа’$ Соп- 
плфипопу ю Рето@са[5 аге ассезз16е, еесготс сор1ез оЁ гаге БооК$ 
Роипа геа4 аге рибИзВеа Бу Пиегпе{ АтсШуе апа Рто]ес{ Олмепбего; агай$ 
ОР Не сап0$ аё фе Вешеске Глбгагу Науе Бееп Ч1етате4 — 115 весгогис 
ассезз у таКез пе ууок оЁ иместаНоп розз1Ые. Аз езе пе\’ Фуетзе 
зоигсез оР шЮппаНоп аге а{ Вапа, Фе шоппаНоп ш Ше 21055$ез Бесоте$ 
тоге зрес1Йс: фе аппотаюг 1$ ПКе а рБоюэтарВег а4лизНпе |15$ сатета 1еп$ 
0 её Нот а БЦиту пирге$$1оп {0 а зВагр р1сёте. Сепегау \уаз а песеззагу 
еу! аё Фе ите оЁ рюпеегз, 50 \уаз зресшаНоп; Бой сап Бесоте а #11 оЁ 
бе раз. 


ш Бешс зепууе 10 Ше аппойайоп асНуЦу аз регсетуе4 ш Ше ва- 
Чоп оЁ ришё си№аге, уе тау из ЗА опг ипаег\ап4те оЁ аппоайоп 
ш Фе ФоНа[ асе ю соттес{ Фе зВогсотлте5 ап пегануе пирНсайопз ог 
{1$ уотК аз И \уаз етбед4е шо Фе рип тедпит. \№е пее4 ю Ба|апсе 
фе роепйа| Вурегабип4апсе оЁ шоппаНоп а{ фе Чопа] таКез розз1Ые 
У Ше гедштетеп Гог уаПАИу ап те]еуапсе та опаПу аззослаеа ув 
14еа] аппофайоп. Нурецех{ ап Ватто агсИИесвате епае 1е аппо{аог 0 
тезропа ю уамоиз саегопез оРтеа4егз ап4 ргоу14ез пе р1аогт Юг а Нех- 
1Ые геаФ те сеаге4 ю шу1@на! ргеегепсе. [ Ве]рз бе зсВо|аг \/Иага\м 
гот ап аотезз1туе запсе {о\’аг4$ ащПот, 1ех{ ап4 теа4ет ап4 {еаспез пег пе 
ааЧиопа] $К1Ш$ ОР тапаете шЮппайоп, аз уе аз зтайее1ез оРр!асетепе 
ап 4еГегта]. ш Фе дчезНоп оРаппоайпе Роипа, \е зап оп Ше поет 
ОР 21ап 5 — опг фазК 15 Басе ап соп$155 ш геаззеззтепь сотр] ехИу апа 
тейпетепе. 
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ТВе 2811 Е7га Роип4 Пиегпайопа| СопЁегепсе-ЕР1ТС 2019 вое ай 
фе ОшуетзИу ог За!атапса уаз 4есайеа 10 Е2га Роип4 ап4 ше Зратй 
Йоп. Рарегз оп Е7га Роипа’5 роеёу апа ЗрапзВ си аге ш 61$ \отК \еге 
улдеу гергезещеа, аз \меП аз оег азрес{5 оЁ 1$ [егасу ап4 Петез гайпз 
{о Ше тодегп роешу апа Роип4а’5 шЙНчепсе оп И. ТВе сопЁегепсе саеге4 
зспо]агз Нот Фе 05$, Зраш, Отеаё ВгИат, Сапада, АпзгаПа, Сегтапу, 
Егапсе, е Мефегапа$, Ца!у, Ропиза1, Могуау, Казза, Еиапа, Коташа, 
Зейла, Вта7Й, ТиКеу, Ларап, Ста апа Зои Когеа. ш ааФ@юоп ю е 
3е$51015 оЁ Ше 28 ЕРГС Ше ргоэтат оЁеге о ег сиага[ еуеп5 зисВ 
аз уаШКте юигз оЁ Ше о14 спу, а у15 ю Ше итуегзИу’$ Боок Ибгату, а 
тиз1са| еуепие, ап роефу геа@тз$. Еойг 4ауз оЁ рапе!$ №оПо\е4 Бу ап 
ехсигз1оп ю Вигеоз, Мефтасей ап4 Мапа — ме\уте Роипа’$ р1асез апа 
У15 те [юса[ 1665. \Ме рибИ$Н Ко геуле\муз абои{ 15 гетатка е еуеп 
Бу Ехо сопЁегепсе рагЯс1рап5 ап4 зсВо[агз оР Етга Роипа’$ \огК — Каппа 
Гбгасипоуа, РНО Сапд14ае Вот Фе Готопозоу Мозсо\ Зе Ошуегзиу, 
фа{ сопсепгайез оп Фе 28 ЕРГС?’5 рарегз ап4 ргезеп а мле\и оРе тат 
{ортез 41си5зе4 Йеге, апа Ап4егзоп Агач]о, Аззослае РгоЁеззог Нот е 
ОшуегзИу оЁ ВиазВ Со[атЫа, {пай о1уез зресла| айепНоп юЮ Ше ро${-соп- 
Гегепсе у1$5 ап4 ппрге$$1оп$. 
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Международная конференция-биеннале, посвященная жизни и 
творчеству Эзры Паунда, в двадцать восьмой раз прошла в июне 2019 г. 
История этой конференции, которую можно по праву назвать одним из 
крупнейших собраний паундоведов, насчитывает сорок четыре года: 
впервые конференция была проведена в 1975 г. в Ороно благодаря 
энтузиазму американского паундоведа Кэролла Террела. Первоначаль- 
но проводимая исключительно в англоязычных странах — США и 
Великобритании - в 1991 году конференция впервые переместилась 
на европейский континент, в Брунненбург, после чего каждые два 
года «перекочевывала» на новое место. В разные годы международная 
паундовская конференция проходила в Пекине (1999), Париже (2001), 
Солнечной долине (2003), Рапалло (2005), Венеции (2007), Риме (2009), 
Лондоне (2011), Дублине (2013), Филадельфии (2017). 
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В 2019 году местом прове- 
дения была избрана Саламанка, 
что и обусловило главную тему 
конференции — «Эзра Паунд 
и испанский мир». Впрочем, 
заявленная «испанская» на- 
правленность никоим образом 
не ограничивала участников 
в выборе материала: доклады 
отличались чрезвычайным 
тематическим разнообразием. 
Одной из важнейших особен- 
ностей конференции являлась 
также ее ориентированность не 
только на изучение собственно 
паундовской поэзии, но поэзии 
современных авторов, в той или 
иной мере вдохновленных Паундом. Именно поэтому наряду с литера- 
туроведами на конференции присутствовали и поэты, на выступления 
которых было отведено особое время. 

Деятельное участие в паундовском форуме приняли филологи, 
культурологи, поэты из двадцати стран: в «географию» конференции, 
помимо Испании, вошли такие страны, как США, Великобритания, 
Канада, Австралия, Германия, Франция, Нидерланды, Италия, Пор- 
тугалия, Норвегия, Россия, Финляндия, Румыния, Сербия, Бразилия, 
Турция, Япония, Китай, Южная Корея. Непростую роль главного 
устроителя наряду с принимающей стороной — университетом Са- 
ламанки — на себя взял главный секретарь конференции (с 2005 года) 
Джон Гери (университет Нового Орлеана, США). 

Конференцию открыли два пленарных доклада, посвященные 
заглавной теме — Паунду «испанскому». Виорика Патеа (университет 
Саламанки, Испания) рассказала о роли испанского наследия в твор- 
честве Паунда с опорой как на биографию поэта, для которого иссле- 
дования романской культуры, в частности, испанской, имели большое 
значение, так и на его творчество («Дух средневекового романа» и, 
конечно, «Песни»). Вслед за Виорикой Патеа ключевые испанские 
образы в творчестве Паунда рассмотрел поэт Антонио Колинас (Испа- 
ния), посвятивший свое выступление влиянию «Песни о моем Сиде» на 
«Песни» Паунда. 


ЕРКА РОУМО 


& ТНЕ $РАМ$Н 


МОКВГЕО: 
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Прочие доклады первого дня были разбиты на несколько па- 
раллельных панелей. Одна из них продолжала тему, заявленную на 
пленарной секции: ее участники сосредоточились на роли испанской 
культуры в творчестве Паунда. О Паунде как преподавателе испанского 
языка и знатоке творчества Лопе де Веги рассуждали Антонио Пор- 
тела (университет Бургоса, Испания) и Наталия Карбахоса Пальмеро 
(университет Картахены, Испания). Джулиана Ферреччо (Туринский 
университет, Италия) в своем докладе обратилась к образу зари у 
Паунда, связывая его как с традицией провансальской альбы, так и с 
мотивами испанской поэзии. 

В панели, посвященной ранней лирике Паунда, представлены 
были доклады о влиянии английской литературной традиции на 
творчество поэта. К викторианской поэзии и ее рецепции у Паунда 
обратились Тимоти Кук (университет Небраски-Линкольна, США) 
и Джек Харт (Оксфордский университет, Великобритания). О влия- 
нии древнеанглийской поэзии на раннюю лирику Паунда рассказала 
Карина Ибрагимова (МГУ, Россия). Еще одна панель была посвяще- 
на Паунду и его суждениям об экономике. Докладчики, избравшие 
эту тему, проявили в ее раскрытии удивительное единодушие: так, 
Лин Вэй (Тяньцзиньский университет, Китай) охарактеризовала 
интерес Паунда к экономике исключительно как «процесс станов- 
ления антисемита»; Светлана Эхтеэ (университет Нью-Брунсвик, 
Канада) рассказала о переписке Эзры Паунда с шотландским под- 
полковником Грейамом Сетоном Хатчинсоном, их экономических 
теориях, которые привели обоих к фашизму; дискуссию продолжил 
Арчи Хендерсон (независимый исследователь, США): подхватив 
«шотландскую тему», предложенную предыдущим оратором, он 
сравнил подходы Эзры Паунда и шотландского банкира Уильяма 
Патерсона к экономике. 

Тема Паунда и различ- 
ных национальных литератур 
и культур вновь зазвучала на 
вечерних заседаниях. Панель, 
посвященная Паунду-романи- 
сту, включала в себя доклады 
переводчика «Пизанских 
песен» на финский язык Ханну 
Риконена (университет Хель- 
синки, Финляндия), Айи Йошида 
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(университет Киото, Япония) 
и Дидака Лоренса Кубедо 
(Национальный университет 
дистанционного образования, 
Испания). Докладчики скон- 
центрировались на изучении 
Паундом провансальского 
и французского — языков, 
рассматривая опыт освоения 
их поэтом как некую форму 
полиглотии. 

Параллельно проходила панель, где докладчики обратились 
к «азиатскому» Паунду. Азиатские образы не только у Паунда, но и у 
УБ. Йейтса и ТС. Элиота выделил Янгмин Ким (университет Дон- 
гук, Южная Корея): по его мнению, эти поэты стремились не только 
подчеркнуть экзотичность азиатских стран, которые они описывали, 
но и соединить в своем творчестве образы азиатской и европейской 
экзотики. Доклад Хидетоши Томияма (Университет Мэйдзи Гакуин, 
Япония) был посвящен театру но и его рецепции в паундовской поэзии. 
Сравнительный анализ творчества двух поэтов — американца Эзры 
Паунда и японца Дзюндзабуро Нисиваки — представил Эндрю Хувен 
(Женский христианский университет Токио, Япония). 

Второй день конференции продолжил разговор о Паунде во всей 
его многоликости. Многие участники говорили уже не о влиянии пред- 
шествующей литературной традиции на Паунда, но о влиянии твор- 
чества самого Паунда на других поэтов. О том, с каким восхищением 
к поэзии Паунда относился Хуан Рамон Хименес, рассказал Сантьяго 
Родригес Герреро-Стрэкан (университет Вальядолида, Испания). 
Об испаноязычных поэтах и писателях, испытавших на себе влияние 
Паунда, высказались также Эмануэле Цоппелари Перале (Университет 
Ка Фоскари, Италия), чей доклад был посвящен Роберто Боланьо и его 
рецепции «Песен» Паунда, Мелания Станку (университет Бухареста, 
Румыния), предложившая свою трактовку теории образа у Антонио 
Колинаса, восходящую к паундовскому имажизму. Отзвуки паундов- 
ской поэтики в творчестве Фернандо Пессоа и Жоржи де Сена проа- 
нализировал Марио Авелар (Португальский открытый университет, 
Португалия). Сравнивая Эзру Паунда и Эудженио Монтале, Росина 
Мартуччи (университет Салерно, Италия) коснулась не только поэти- 
ки двух творцов, но и провела параллели между тем, как сложились их 
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жизни во второй половине ХХ века. О влиянии Паунда на современных 
ему и более поздних английских поэтов рассуждали Майкл Алексан- 
дер (университет Сент-Эндрюс, Великобритания), представивший 
доклад о Паунде и Лоренсе Биньоне, Дайана Коулкотт (университет 
Дарема, Великобритания), рассказавшая о Бэзиле Бантинге и его связях 
с Паундом. 

Одна из панелей были посвящена теме мистического и 
духовного в жизни и творчестве Паунда. Стоддард Мартин (не- 
зависимый исследователь, Великобритания) представил доклад о 
взаимном влиянии Джорджа Сантаяны и Эзры Паунда. О Паунде 
«оккультном», основываясь на некоторых ярких образах его «Пе- 
сен», рассказала Энди Треватан (Государственный университет 
Луизиана, США). К последним годам жизни Паунда, проведенных 
им в молчании, обратился Шон Марк (Британская школа в Риме, 
Италия), исследуя, таким образом, тему времени в личном биогра- 
фическом мифе поэта. 

Второй день завершился большим поэтическим вечером, где 
были прочитаны стихотворения пишущих по-английски и по-испански 
поэтов, вдохновленных творчеством Паунда. Среди выступавших 
были Наталия Карбахоса Пальмеро, Антонио Колинас, Хуан Антонио 
Гонсалес Иглесиас, Жаннет Кларион, Хосе Антонио Мартинес, Хайме 
Силес, Родольфо Жаруга, Давид Каппелла, Сильвия Фальсаперла, Ретт 
Форман, Джон Гери, Джефф Гринейсен, Ченгру Хе, Тони Лопес, Шон 
Марк, Рон Смит. Все прочитанные стихотворения были снабжены пе- 
реводом на английский или испанский язык в зависимости от того, на 
каком языке они были написаны, и благодаря этому они были понятны 
всем слушателям. 

Третий день открыли доклады о мультилингвизме и муль- 
тикультурализме Паунда. Доклад о «смешении языков» в ранней 
лирике Паунда представил Эспен Гренли (университет Осло, Нор- 
вегия). Эту же тему подхватила Джулиана Бенделли (Католический 
университет Святого Сердца, Италия), рассказав о творчестве 
Роберто Санези и его опыте прочтения Паунда, а также о том, 
как оба анализируемых поэта использовали разные языки в своих 
стихотворениях. 

Панели третьего дня были посвящены самым различным 
темам. Так, в одной из них велись дискуссии о Паунде и искусстве. 
Об опыте посещения Паундом Прадо, интересе поэта к Веласкесу 
рассказал Джон Гери, основываясь на переписке Паунда и его «Пу- 
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теводителе по кальтуре». О том, как Паунд относился к египетскому 
и азиатскому искусству, предложили поразмышлять Жаннет Лозано 
Кларион (независимый исследователь, Испания) и Ронг О (универ- 
ситет Ханчжоу, Китай). В это же время в параллельной панели 
шел разговор об эпистолярном наследии Паунда: Мириам Борэм 
(университет Саламанки, Испания) представила доклад о Паунде 
и Унамуно, проанализировав сходство и несходство их взглядов. 
Паула Камачо (Университет имени Пабло де Олавиде, Испания) об- 
ратилась к корреспонденции Паунда и Айрис Бэрри, а Манлио делла 
Марка (Мюнхенский университет имени Людвига и Максимилиана, 
Германия) представил исследование малоизученного материала 
переписки Паунда и Эвы Хессе в 1950-1960 годы, включая неопу- 
бликованные письма, доступные лишь в архиве. 

Вызвали живой интерес слушателей и панели второй половины 
дня. Панель, посвященная отношению Паунда к политике, была пред- 
ставлена двумя докладами: Дженнифер Килгор-Карадек (университет 
Кан-Нормандия, Франция) сравнила мнения Паунда и Нэнси Кунард, 
касающиеся Гражданской войны в Испании, а Андерсон Араужо (уни- 
верситет Британской Колумбии, Канада) осветил взгляды поэта на 
итало-испанскую политику 30-х годов. Иное направление имела парал- 
лельная панель: здесь обсуждение вращалось исключительно вокруг 
поэтики и теории перевода, погружаясь в глубины веков. О переводах 
греческих трагедий в творчестве Паунда рассказал Петер Либгретс 
(Лейденский университет, Нидерланды); Джастин Т. Вулфенден (уни- 
верситет Дарема, Великобритания) обратилась к теме рецепции идей 
Тита Лукреция Кара в «высоком модернизме», в частности, в паундов- 
ском «Путеводителе по кальтуре»; Кристиан Банкрофт (Темпльский 
университет, США) рассмотрел, насколько идеи Паунда в «Электре» 
близки к идеям феминизма. 

Пленарное заседание третьего дня было посвящено Паунду 
и массовой культуре. С этих позиций «Путеводитель по кальтуре» 
проанализировал Майкл Койл (Колгейтский университет, США), оха- 
рактеризовав Паунда как своеобразного «популяризатора науки». Марк 
Байрон (Сиднейский университет, Австралия) подробно рассказал 
о детективном романе, созданном Паундом в соавторстве с Ольгой Радж. 
Доклад, посвященный сравнению паундовских идеограмм с мозаикой 
Маршалла Маклюэна, прочли //Ганайотис Трифонопулос (Университет 
Куинс в Кингстоне, Канада) и Димитрис Трифонопулос (университет 
Брандона, Канада). 
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В завершение третьего дня прошел круглый стол, темой 
которого стало влияние Паунда на поэзию второй половины ХХ — 
начала ХХ! вв. Участниками дискуссии были Андерсон Араужо, 
Ченгру Хе (Алабамский университет, США), Акитоши Нагахата 
(Нагойский университет, Япония) и Эндрю Хувен. Впрочем, актив- 
но выражали свою позицию и слушатели: особенно оживленное 
обсуждение вызвали переводы ранней лирики и «Песен» Паунда 
на японский язык. 

Пленарные секции четвертого, заключительного дня были по- 
священы сравнительному изучению Паунда и Т.С. Элиота и Паунду 
как реальной личности. О Паунде и Элиоте высказались Джек Бейкер 
(университет Дарема, Великобритания), рассмотревший понятие 
“утва” у Паунда и Роберт фон Халлберг (колледж Клермонт-МакКен- 
на, США), говоривший о Паунде и Элиоте как о критиках. 

В завершение же четвертого дня и всей конференции прозву- 
чали выступления старейшин не только международной паундовской 
конференции, но паундоведения в целом. Так, Массимо Бачигалупо 
(университет Генуи, Италия) представил доклад об отношениях 
Паунда и Хемингуэя, опираясь на их биографии. Выступление же 
Уолтера Бауманна (Ольстерский университет, Великобритания) 
было посвящено не столько Паунду, сколько истории паундоведения: 
привлекая обширный иллюстративный материал, докладчик обозна- 
чил основные вехи своего шестидесятилетнего изучения творчества 
Эзры Паунда. 

Несколько панелей в разные дни конференции были полно- 
стью отданы «Песням» Паунда и методам их исследования. Среди 
тех, кто обратился к этой теме, были Константинос Доксиадис 
(Кембриджский университет, Великобритания), Мария Галлего 
Тена (университет Саламанки, Испания), Василики Пула (Лондон- 
ский университет, Великобритания), Криста Раско (коллеж округа 
Таррант,‚, США), Леонор Мария Мартинес Серрано (университет 
Кордовы, Испания), Джонатан Поллок (Университет Перпиньяна, 
Франция), Джон Билл (Университетская школа в Нью-Йорке, США), 
Кортни Руффнер-Гринейсен (Государственный коллеж Флориды, 
США), Джефф Гринейсен (Государственный коллеж Флориды, 
США), Роксана Преда (Эдинбургский университет, Великобрита- 
ния), Мария Луиза Ардиццоне (университет Нью-Йорка, США), 
Катерина Риччарди (Третий университет Рима, Италия), Шар- 
лотт Эстрад (Университет Париж Х - Нантер, Франция), Паула 
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Барба Герреро (университет Саламанки, Испания), Стивен Уилсон 
(Коимбрский университет, Португалия), Йошико Кита (универси- 
тет Чуо, Япония), Ретт Форман (Государственный университет 
Тарлтон, США), Седа Шеин (университет Башкент, Турция), Рон 
Буш (Оксфордский университет, Великобритания), Кеннет Хейнс 
(университет Брауна, США). 

Несколько докладов было полностью посвящено переводам 
«Песен» Паунда на разные языки: испанский, румынский, серб- 
ский; доклады на эту тему представили Леонор Мария Мартинес 
Серрано, Лилиана Поп (университет Бабеша — Бойяи, Румыния), 
Радойка Вукчевич (Белградский университет, Сербия). Оживлен- 
ное обсуждение вызвали разные стратегии перевода названия: 
одним из вариантов было сохранение оригинального названия 
(Сап{0$), другой же, не менее распространенной тенденцией 
оказывается стремление к сохранению романского корня, но при 
этом некоторой трансформации слова Сапю05: так, переводчик 
«Песен» на финский дал поэме название Сапюё, к романскому 
корню добавив финское окончание. Впрочем, в некоторых стра- 
нах название переводили полностью, к примеру, при переводе на 
сербский язык. 

Конференция не ограничивалась исключительно научными 
мероприятиями: для ее участников была подготовлена обширная 
культурная программа, включающая в себя посещение универси- 
тетской библиотеки, обзорную экскурсию по Саламанке, концерта 
пианиста Эриберто Круса, исполнившего произведения Герхарда 
Мюнха. Наконец, по окончании конференции была организована 
трехдневная поездка по городам Испании, которые некогда посещал 
Паунд (Бургос, Мединасели, Мадрид), что позволило участникам 
конференции в буквальном смысле пройти путями изучаемого поэ- 
та. Таким образом, чрезвычайно интересные беседы и обсуждения, 
происходившие во время конференции не только на секциях, но и 
во время кофе-брейков, смогли продлиться еще на несколько дней. 

По итогам конференции ожидается выход сборника под 
названием «Эзра Паунд и испанский мир». Место же проведения 
следующей, двадцать девятой международной конференции, по- 
священной Эзре Паунду, уже определено: в 2021 году она пройдет 
в Киото. 
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свое ю тега и5 ми, $Кррше Фе фурсаПу тат пе (ап4, зотейтез, 
Габисаеа) и4615 оР п{апитепЕ ай зо ойеп {а зисВ у1515. Зо таешй- 
сеп{ 15 пе БиПАтсе фа Фе аизете Била] расе оР\е С14 апа 615 ме, Ройа 
Лтепа, зеете4 а!по${ ПКе ап айег оц Бу Фе Нте \уе ВпаЦу са@егеа 
атоцп4 Фе те уёуе! апсН1оп горе ргоесйпе и. Зеетте]у Воуеппе ш 
и1Чат абоуе и а|, 1е Кепа15запсе |ащегп уаш@те зВопе шт ехади15 Це о]1огу. 
А$ уе зюо4 юоКше ай 1е сво, Лоб гезите4 теадте Роип4’5 ассоипе. 
ОпйКе фе Би Ку “ЫасК таз5” ое ЗеуШе апа То]едо сафедга] свогз апа 
Га оР Фе тозаце-сафеага1 оР СотдоБа, Вигоо$’$ “сволг 15 оЁ 120%, с1еап- 
Плед птоп-\огКк, ап4 об5гас5 поте Би Фе КЮюоерз оЁ тауеегз апа 
сЬ]агеп гот Фе шпег р|асе оё запслагу.” Меаг 11е еп4 оЁ йе {юг \е а[50 
сате ироп Фе С1а?5 заЁе, Ше “бгапк,” аз ГоВп геа4 10 1$ от Сапю Ш, фа 
Бе 1еЁ “уу Вааие| апа У19аз, / ТБаё 1х Бох оЁ запа, \/ Фе ра\уп-БтоК- 
етз, 10 се рау Юг [15 теще.” Аз \е ехце4 1е сафега ап4 сгоззе4 ипаег 
Фе етб]етайс Агсо 4е Заща Мапа, е тат сае 1еа4те шо Фе спу, а 
{отгепйа[ 4о\упроиг зепй еуегуопе зсшгуше Юг соуег. [ а|50 ри бе Ко$В 
оп ог р!аппе4 сюзе-ир у151 ю Ше С1а’5 Заше \уе’4а »ширзе4 Нот абоага 
Фе Би$ еагПег п Ше Дау. УЕ фе юг еНесйуеу оует, зеуега| оРи$ ОК по 
ите ш рамоп1ите опе оРе зеуега] {ой гар Багз а1оп® пе раситезаие 
Разео Магсейапо. ТНе 4ау 59 Ва4 а зигри1зе ш зоге ог фо5е оЁ $ УПО 
Посеге4 агоипа Пе о14 1ю\уп сещег. ЕшАте а гезаигапе ргоуе4 1ю Бе тоге 
ЧИ сий ап \е’4 апистрае4, аз Фе сго\/4$ Бегап 1ю гоп Юг Ше %ай оЁ 
Фе \усеК-1оп2 Ееа${ оЁ 5+. Реег апа 51. Рай, а уепегае {га оп аЁесвоп- 
айе[у Кпо\уп Веге аз “Затредгоз.” АйЙег Чтпег, ог епоигасе Бесап пе чек 
Баск 10 Ше Но! ощу № Впа опгзе!уез сааз НЕ ш а таззтуе сеёебтайоп. ТБе 
Боо7у гоаг оРБагоа[езе уошёй пихе4 м фе м2В-рисВед уеП$ оЁ сПагеп, 
срацегте РатШез, ап Бетлизе4 у1зот5. ТНе тпоо4 \уаз 4ес1ае у ехиБет- 
ап. Титте шю Р|аха Веу Зап Еегпап4о, \е сате ироп теуеЦег$ са т 
14епйса] звтре4 Виз, аП оЁР ет зтетше ай пе {юр оРПеш пе5 Фе 1сопис 
апН-Ёа$с1${ пе, “ВеПа Слао.” Стуеп Ше пзе оРтеасйопагу роП#с$ геагте 
1$ ис [у Веа т Еигоре апа е]5е\уПете, 1015 \\аз$ а оуоц$[у Порей\ зрецас[е. 
МИ Ше татху те Феуа|! ее! сог4опе о аЁ ипргефсаЫе рош5, ме 
ра4 по сНо1се Би ю ЮПо\ Фе ошу ра з@П ассезз1е 10 те Зама Мана 
ри4ое, Фе зНопе гоше Баск №0 Фе Вое1. Виф аз \е з0оп @1зсоуеге4, йе 
Би4се изе! уаз МосКеа. “Еог ве Вге\уогК$!” а роПсетап Бе[е4 оц абоуе 
Фе по1зе. Маше Райпег аюпе Фе пуеграпК \е Ююипа а с1еатте атопе 
Фе зресаюг5 \’атто Рог Ше 1125 пис-а\айе4 сштах © се! ипдег уау. 
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Опсе е Йг5{ ехр0510п зВооК Не $Ку абоуе 5 Ше епзите ир\агА сазса4е 
пеуег зеете4 10 зюр. Вигео$ из её а514е а соо у спипК оЁ 15 аппиа! 
БиасеЕ Рог 15. \Баё а зВо\! УИ ругоесЬмс огбз $ Чдапсше ш ог 
еуез \е[ аЁег {1е [а5{ зтеатетз Ва зрийеге4 оц, \\е сиё опг \ау @гои?В 
рипзеп{ сюи4$ оЁ хипроу\удег ап4 Пе 41зрегзитс сгоу’А БасК о йе по. 


А Неаму БгеаКазЕ Бай отеее 5 ш Ше те7тапше фе РоПо\ ше 
тогите. Тре зип \аз атеаду ше ш фе пАзиттег зКу Бу Ме Ише \е 
[ей Вигооз. \е Багейу Ба а сВапсе 10 ее шю ог зеаё5 \уПеп Ше Биз 
раПе4 ир ю Ше зргамПпе отоип4$ оР бап Редго 4е Саг4ейа Мопазету, 
ара Ее\ ш|ез ои1Ае Ше спу. ТЫ$ 15 уБеге фе С! Юип4 геое апа 
1ей 61$ уе апа мо дало Метз, МаНа апа Сизйпа, БеГоге соше шю ех!е. 
А тез14ете Сл%егслап тлопК зауе 5 ап ш-4ер си 4е4 тючг. Аз14е Вот 
{фе 1о\уег апа с1о1$ег, Ш@е 1$ 1еЁ оЁ фе опета| Вотапездие топазегу 
оип4е4 Бу 1е Вепе@сНпез ш 899. Тре ой-раи4егеа Баас Баз зееп 
тисВ фито! оуег бе сетилез. Оинис фе брапз6 СлуП Уаг, Егапсо еуеп 
и5е4 И аз ап пирготреа сопсешгайоп сатр. ТБе СарШа 4е! С14 (ве С19’5 
Сраре!) $ЯП сощалз 1е 12*-сепеигу загсорваеиз ай опсе поизе4 615 ап4 
Лтепа’$ гетаил5. Аз Ше |есепа соез, {Не С14’5 Вотзе, Ва\еса, \аз Бипе4 
115 ошел4е Фе абЪеу сБигсВ, ш а зроЁ татке4 Бу а попой. ЛоВп геа4 а 
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зпог рагаэгарВ оп Фе Беоуе4 \упие заШоп апа, КоПо\лпе а оралск у15 0 
Фе Бо]е-ш-@ве-ууаЙ зоцуепи: зВор, оЁР уме \еп ю ог пех{ 4езНпайоп. 


Айег НауеШпе зом феаз ага ог пеаЙу @тее Вопг5 \е аглуе4 ш 
Медтасей, а УШазе ш Фе ргоушсе оЁ бома \\И а В15югу фай зрапз ай 
[еа5ё о шШешта. № Сеш@бенат-МоопзН ]езасу 1$ еу14епё ш Из пате 
(ШегаПу “В? ‘Чо\уп” от, поте апс1 Пу, “сеезНа1 спу”). Еуеп Вот аЁг 
опе сап таке оиё Фе сопюит$ оЁ Из зто Котап АгсВ, Не омеууау ю 
{1$ згаестсаПу ппропапЕ зеетепЕ зтсе Пе 1” сепгу СЕ. Медтасей 1$ 
а15о [осае4 а1опе фе Сатшо 461 С14. Плтока7е т Фе ер:с Роет оГЕ1 
Са, е Вего’з атпоц$ тоще сго$5ез Зраш Нот Вигео$ ю ше МедИетапеап 
соа$. Тгай Бе ю14, Но\уеуег, Пе оЁ паё тайеге4 аз Ше Випеег рапе$ В 
и$ рага. ГласКПу, а зсгитрНои$ тепи а\майеа 115 ай пе диашЕ Га Сегаписа 
Кезаитапь Геабитите {ур1са! Зрап15Н Без аз \ей аз [оса[ Зопап 4еЙса- 
с1ез. У Боез ап зрии5 геутуе4, ууе тооК а Ног зто 10 Фе пеагбу 
Р!ата О5ро Мшече!а. Нете, ог пеайу На а сепеагу Ваз 5юо4 Ше зюпе 
р!адие соттетогайте Роипа. “;‚Сагап айп [0$ саПоз а| атапесег еп 
Медтасе|п?” (“Бо 1е гоозегз $ЯЙ сто\и а дат ш Медтасей?”), геа45 
Фе ертотарВ. Еог поп-Роип1ап$, йе даегу пи зеет Беуопа сгурйс. Уеф, 
10 Шозе оЁ из $апте Шеге, аз Лобп’5 уотсе опсе агаш Бгоиз ВЕ Фе Саию05 
апуе ш зи, и Бе! ап шитае, Ш зоте\зуВай \1пт$1са], теапше. Загеу, 
Г бочеНь, уе аП зВаге {Не зате г Ш оРКпо\те пе БасКзюту, ПКе а Бешеп 
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саБа| ог Во!4ет$ оЁ зоте зесгей |апопасе. Сафепис еуегуопе ш Йоп оР®е 
р!ааче, [ тоиме4 ту сатега ргесапои$1у оп ту БасКрасК, зе! пе тет, 
ап4 гап {0 Ше е4се ог Ше огопр. ТВе 14еа Рог 15 такез фтро4, св 
Бад ууогКеа 50 уме ай Фе топазегу, \уошА зооп ргоуе о Бе Ч1зазгоцз Вете. 
ТБе Вуе-рНою зеачепсе ГА ргоотатте4 зВооК бе сатега 1$ епоиеВ ю 
зепа # сгазН те оп йе зюпе гоа4 Бепеайй 1, БгеаКте Пе [еп$ песКапзт 
ап4 тепдепие пе ое аррагаа$ изе[езз. Веоге 15 ипите]у р[апзе, Во\- 
еуег, а Впа| $Но{ сараге4 а регЁес{Е тетепю оЁ опг У151. А зПуег Пит, 1 
еуег Фете \’аз опе. УИ а зюгт 1юотте ш фе оЁйпе, Шеге ууаз ШШе ите 
{о Бетоап Ше 105$. \е юаде4 ир 1е Биз ап \ууепде4 ог \ау домтЬШ 
{о\уагА оиг Впа| 4езйпаноп. 


Биуше шю Фе Зрап1$В сарИа[ а]опе Не тат “разеоз” (“ауепие$”)— 
Разео 4е 1а СауеПапа, Разео 4е Кесо]ефоз, апа Разео 4е| Рга4о — орепз а 
зтогеазБога оЁ сибига| |1апдтагК$. Еп гоще 10 Фе Но Сашуеь уВеге 
{фе отоир \оц4 $ау, \е раззе4 пе МаНопа[ ГлЬгагу оР Зраш, СТре[ез Ра]- 
асе, Ше Коуа! Во{атса| Саг4епз$, аз \еП аз 1е п105ё ппропап{ тизеитпз, 
шсмаште Кеша Зойа, ТВуззеп-Воттепл1$7а, ап Фе Рга4о. Ла$ё а 5юпе’5 
го\/ ауау Нот Риеца 4е То]едо, йе Бое| 1$ а1з0 т еазу геасВ оЁ 
тапу ог Мадпа’$ таш айгасйот$. Те пех{ тогите, Фе Роипа \а те 
{оиг К1ске4 ой Нот Фе Сатуе+ а 9:30. Ву Ше име 1 сая Е ир \Ий Фе 
этопр Нот ту 4125 ирю\т, Феу \еге ш Воп{ оЁ Фе Воизе оп СаПе 4е 
Агпев, 8, пеаг пе Воуа[ Глбгату, \\Пеге Роипа %ауе4 Юг а Ре\/ \мееК$ шт 
1906 ю 5иду Ше гое оё Ше этас1озо ш Фе р1ауз оЁ Горе 4е Уева. Опсе 
Тори Ви15Не4 теаФ тс ехсегр Нот Роипа’з [ейетз оР{Н15 репо, \е 1оореа 
атоцпа фе Коуа1 ТНезег ап4 Пе саг4депз оР 1е Коуа1 Ра!асе. А Ее\у шт- 
щез [абет, \уе иттед шю фе БизИ те СаПе Мауог ап4 а10${ плите айе]у 
Гоца опт5еуез ш Нот оЁРе топитеп{ соттетогайие е у1сйт$ ое 
Га|е4 аззаззтаноп а бетр: агат Кто А№п5о ХШ апа Улсюпа Еисете 
ОГ ВайепЬеге, оп Пешт ууе44те ау, по 1е55, оп Мау 31, 1906. \е Феп 
уаЩеа Юг апоег {еп тииез ю Риена 4е| 501, йе уегу Веаг( оР Мадпа, 
ужТеге оп Фа! Ее дау Роипа еагА Фе ехр]оз1оп фа КШеа 4о7епз ап4 
шлиге4 зсогез. А ааск 5юр Юг ап езргеззо ш опе оЁ Пе саЁ $ ш Ше пеагбу 
Р]1ата де Зата Апа гауе из а свапсе 10 са опг Бтеай ап4 фаКе т Пе 51265 
ап4 зоипа$ орп1Адау Мала. А Вуе-пилие зто аЙег\уага$ [е4 и$ ю СаПе 
Сегуапез Юга си! 4е4 у15й ог Ше гезюге4 17"-сепеагу шизеит-Войзе о 
Горе 4е Уеса, \Неге Не \уто{е зоте оЁ 1$ п105ё ассаппе \огкз. ТНеге 
тпи3{ Бе зоте КпА оЁ созпс попу ш е РасЕ Фа Роипа’$ Гауоигие Зрап- 
136 р|ау\уиеНЕ ап4 Фе аиог оР оп ОшхоЕ — Ше Со4еп Азе’$ отеайе5 
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пуа[5 — Пуе4 апа ЧФе4 зо с1озе №0 еасВ офег (Саза 4е Сегуатез 1$ 15 а 
Геми Воизез а\ау). АЁег ШшисВ, пе огоир пе ай Фе Ргадо Мизеит Юг е 
агизис арех оЁ Ше ехсигз1оп. ити Ше у15й, Ше ошае Госизе4 абоуе аП 
оп фе Зрап15 В соПесНопз$: Е] Отесо, У@Йа7диет, ап4 Соуа. РоипЧ1ап$ \еге 
рагиси]а у тоуе4 Бу Ше Соуа гоотз. ЕоПо\лие Фе осла! юг ап4 а 
соЙее Бгеак, ЛоНп гейте4 м7 а Вапа Ви оГреор[е о Ше Уе1а74дчет гоотп5 
{ю зоаК пр Ше 1соп1с тафегруесез, езреслаПу Тйе Зигтеп4ег оГ Вте4да ап4 
Газ Мептаб. А тоге ВИте Впае ю Фе ехсигзоп 1$ Вага ю ипазше, ув 
Сашо 80 ипдоцые у п пе ш еуегуопе’$ тт4$ — “Втеда, пе Уптетш, [.0$ 
ВогассНоз$,” апа “Газ НПапдега$,” еуеп Газ Мептаз по |опэег Вапо$ Бу 
Изе щ а гоот, аз И опсе 41а уВеп Роип4 зам И. 


И 2оез Пой зауше ФаЁ Зраш \’оп”{ 50оп Бе Гогеоцеп. Мог ат 
Гаюпе ш шК1пе, ПКе Фе паша Мапа Глиза оР Сапю 44, фа тапу оЁРи5 
уошА Бе “ша Вигту 0 сей [БасК] 0 Зрат,” ТЕ э1туеп е сБапсе. Вий ог по\,, 
зо тшапу тетопез \/Ш 40. Ап4 аргороз оР тетопез, й пе Бе уон 
с1051ше УИ ап ерПозие {0 ту еагЙег пл15Вар м1 Ше сатега 1епз. 1 414 Виа 
а герат зВор ш Маапа, уумсВ Бгоие Е Фе тесКапзт БасК ю регесйоп 
98 ш Ите Юг ту тр Боте апа, опе дагез поре, е пех ЕР[С ехсигз1оп. 
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1Х МЕМОЮКАМ 


ФЕРНАНДО АИНСА АМИГЕС (1937-2019) 





6 июня 2019 г. от нас ушел Фернандо Аинса Ами- 
гес (1937-2019), «писатель двух берегов»... Не стало 
многогранного и глубокого ученого, писателя, эссеиста, 
поэта и критика, которого почитают своим наставником 
все, кто оказался вовлечен в исследование полного зага- 
док мира культур Латинской Америки в ее сопряжении с 
мировыми культурами. 

Уругваец по месту рождения и самоощущению 
(хотя детство его прошло на острове Майорка), дон 
Фернандо оказался образцом мыслителя универсального 
склада, источником идей для испанистов и латиноамери- 
канистов всего мира. Весь его жизненный и интеллек- 
туальный путь являет собой некую модель типичного 
латиноамериканского творца — гражданина мира и наци- 
онального писателя одновременно. Такая экстратеррито- 
риальность не означает разорванности субъекта между 
странами и континентами; наоборот, это означает быть 
мостом и осью между мирами. Неслучайно французский 
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коллега Ф. Аинсы называл его жизненную и творческую 
позицию бытием еие-4еих, что в данном случае означает 
и разделенность, и осмотическую совмещенность разных 
миров, культур и людей. 

Как интеллектуал и художник Ф. Аинса сфор- 
мировался в Уругвае, но в 1970 г. он обосновывается в 
Испании, где и вышла книга, принесшая ему мировую 
известность: «Культурная идентичность Ибероамерики 
в ее литературе» (1986). Затем волей судьбы он надолго 
перебирается в Парих, где получил ответственную долж- 
ность при ЮНЕСКО (1974—1999). И вновь возвращается 
в Испанию, где, верный своему номадизму, делит свое 
пребывание между разными городами. Неутомимый и 
разносторонний гений, он дарит миру множество эссе, 
поскольку сам считает этот жанр наиболее присущим, 
имманентным латиноамериканской культуре. Он пишет 
критические обзоры и художественную прозу (в основ- 
ном, это минирассказы); его перу принадлежат изящные 
фрагменты и афоризмы: «Отсюда и оттуда. Игры на 
расстоянии» (1986), «Пути-дороги» (1999), «То да се. 
Минирассказы от Химеры» (2007), «Всякая всячина» 
(2009). Наиболее яркое впечатление производит его поэ- 
зия, издававшаяся, в манере автора, «и здесь, и там». Это 
«Запоздалые уроки» (2007), «Золотая свадьба» (2011), 
«Влажный климат» (2011) и «Власть хищника на медлен- 
ных крылах» (2012). 

Стоит ли удивляться, что многочисленные 
заслуги Ф. Аинсы были отмечены по достоинству: он — 
член-корреспондент Национальных академий Уругвая и 
Венесуэлы, лауреат международных премий Мексики, 
Аргентины, Испании, Франции, Уругвая; и в то же вре- 
мя — член-корреспондент в Королевском патронажном 
совете при Национальной библиотеке Испании. 

Но самой острой проблемой, которая волновала Ф. 
Аинсу на протяжении всего жизненного пути, оставалась 
судьба Латинской Америки, характер ее становления, во- 
просы ее идентичности и ее утопий. Этой кардинальной 
проблематике посвящены его вдохновенные труды: «Ис- 
катели утопии» (1977), «Необходимость утопии» (1990), 
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«От Золотого Века до Эльдорадо: генезис утопического 
дискурса Латинской Америки» (1992), «Реконструкция 
утопии» (1998) и далее — «Мостки. Литература меж двух 
миров» (2002), «Миры латиноамериканской образности. 
К вопросу о геопоэтике» (2002), «Переписать прошлое. 
История и вымысел в Латинской Америке» (2003), «Про- 
странство литературы и границы идентичности» (2005), 
«От топоса к логосу. К вопросу о геопоэтике» (2006). 
Своего рода итогом его все более широких академиче- 
ских исследований стал труд «Слова-кочевники. Новая 
картография принадлежности» (2012), где литературе 
придается новый, геополитический статус. 

Сегодня творческое наследие Ф. Аинсы читается 
уже на английском, французском, итальянском, порту- 
гальском, арабском, польском, румынском, русском и 
македонском языках. А его ставшее классическим эссе 
«Реконструкция утопии» переведено на французский, 
португальский, румынский, польский, чешский, македон- 
ский и русский. Приятно отметить, что русский перевод 
книги был выполнен в 1999 г. сотрудниками ИМЛИ РАН. 

С момента основания «Литературы двух Америк» 
Фернандо Аинса был членом нашего Международного 
редакционного совета. Наш журнал получил счастливую 
возможность опубликовать полученное от самого Маэ- 
стро эссе, перевод которого вышел в 2017 г. (№2). Нам 
остается только этой памятной заметкой попытаться 
отдать должное великому созидателю культурных мо- 
стов между двумя мирами, который сумел самой своей 
жизнью и творчеством доказать, что границы соединяют 
миры, утопии создают реальность, а Слово имеет транс- 
цендентальный смысл. 


Юрий Гирин 
ИМЛИ им. А.М. Горького РАН 
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1 МЕМОВТАМ 


ЕЕВМАМОО АМЗА АМ!СОЕ$ (1937-2019) 


Е! Фа 6 4е лото 4е 2019 $е поз №ае Еегпапдо 
Аза (1937—2019). Зе поз Ве в! роПЁасейсо у ро|- 
отаЮ Еетап4о Атза Апиеиез, таезо у эща 4е 10$ 
ие зе Вап шуо[асга4о еп в езба41о 4е| рго121050 
типдо 4е |а сибага |1абпоатепсапа п\еотада соп |а 
иптуегза1. Отаспауо 4е пасшиетщо, Ооп Еегпапдо Ва 
разаао а зег ип Аесва4о 4е имеесвиа| рага пписво$ 
Ь15рапо юз у [айпоатегсап1 аз а езсайа типа]. 
Зи Неига Нитапа у Шегапа е]етрИйса [а Ирлса сопа1- 
стоп Че] езсгйог 1айпоатепсапо: [а 4е зег ста4адапо 
4е] пипдо у, а| п15то Нетро, зег езстог пас1опа|. 
Зи 4езНпо ехтайетиюона| по $1т1сб ип Чезатгатзе 
епге сопбпетез у ра!5ез, зто {1040 10 сопгато: зег 
ип риепе у ее епёе 10$ 40$ тип90$. Ез рог а!ео айе 
ип соеса Напсбз па 4ейт14о 5и роз1с1оп сгеануа у 
Битапа сото е| ез{аг етте-4еих 10 дае з1отийса, еп 
е| сазо Чао, фапю [а Чту1$10п сото |а сотрепеба- 
с10п, таа у озтонса, 4е уаг10$ тип940$, си ага у 
регзопаз. 

Еп еЁесто, игиоцауо 4е рига сера (аяпаие Ва а 
раза4о за шапсла еп [а 151а 4е МаПогса, Езрайа), а1 
Гогпагзе сото стгеа4ог у репзадог, а рагаг 4е 1970, 
зе па5|а4об аебттуатете а Езрайа 4оп4е арагес10 
е! Ибго аае [о Пеуб а |а та типд1а!: “Шепада4 4е 
Пегоатеёпса еп зи патгайуа” (1986). Глего е| 4езипо 
415ризо аае табадага еп 1а ОМЕЗСО сото Отесог 
Гиегано 4е Ед1слопез (1974—1999). Упёуе а Езрайа 
рага зесит (Ве! а за пота41$то) герагиеп4о зи 
тез4еп а епёге уапаз стаадез. ЕзсгИог шсапза е 
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у шшЯЁасёйсо, тега]а а| [есюг иметпас1опа! ипа 
атрйа обга епзау1$Иса соп$1Аегап4о е| епзауо 61 э6- 
пего тйё$ ргор1с1о, птапеше а Па си ига 4е Атёпса 
Гайпа. Мо ела 4е езспыг с!аса у патайуа; 4е за 
ргойса рата за]еп фата616п созаз ао Шлсаз: ргоза 
Настещапа у аг15т10$ “Ое ада! у 4е аПА. Лиезо$ 
а |а Ч1${апсла” (1991), “Тгауез1аз$” (1999), “Слет- 
р16з. [0$ писготг@аю$ 4е Оиитега” (2007), “Ргозаз 
епёгеуегадаз” (2009). Маз ппрасйатие рагесе зег зи 
роеза, е4Иа4а, зесип зи созбитбте, “аду! у аПа”: 
“Аргепа1та]ез {агА1о$” (2007), “Водаз 4е ого” (2011), 
“Ста Нате4о” (2011), “Ро4ег 4е| Бийте зобге 59$ 
епаз а[аз” (2012). 

№ ез 4е ехфайаг дае 51$ тбгИоз [е асаида!агап 
питегоза тетбтез1а 4е уа1ог: сото пиесва| у е5- 
стог Ва $140 потбга4о пметбго соггезропетие 4е 
[а Асадепиа Мастопа[ 4е Гефгаз 4е Огасчцау у 4е Та 4е 
\Уепетие1а. Азиит1зто №@е пиетбго 4е! Рабгопа®ю Кеа1 
Че 1а В1\ЪПоеса Мас1опа] 4е Езрайа. Кес110 ргепл10$ 
пас1опа[ез е пиегпастопа!ез еп Мех!со, Атоепйпа, 
Езрайа, Егапсла у Отазчау. 

Маз е1 рго ета таз аси4до аие 1е ргеосираБа 
а |о 1агоо 4е зи отрИа уЦа! ше ев! 4езипо 4е ГаНпоа- 
тепса, зи 4еуетт, зи 14епИЧа4 у $$ шюор!а$. А еПо 
ез{ап аеФса4оз зи$ за штез епзауоз Аез4е “Т.о$ Биз- 
садогез 4е [а шор!а” (1977), “Месез14аа 4е [а шор1а” 
(1990), “Га тесопзгисслот ае 1а июр1а” (1998) Ваза 
“Разагеаз. Гегаз епте 40$ тип4о$” (2002), “Езра- 
с105 4е| ипастапо [айпоатепсапо. Ргориеза$ 4е 
сеоробиса” (2002), “Веезсти: в] разадо. Н1зюпа у 
Всс1оп еп Атёпса Гайпа” (2003), “Ебрас1о |Пегат1о у 
Кощегаз 4е |а 14епНЧаа” (2005) у “Бе[юороз а[ 1020$. 
Ргорие$аз 4е сеороейса” (2006). Зи уаба ехрепеп- 
ста асадеписа |1а уо со еп ип уоцитеп Чазе аае 
ищеота!: “Раабгаз потадаз. Маеуа сайоэтаНа 4е |а 
ремепепсла” (2012), допае 1е гетушагса а [а Иегафига 
паеуоз уа1огез. Асшайпеще, зи Бегепсла Шегапа зе 
[ее еп 1816$, Напсбз, ИаПапо, ропиеисб$, агабе, ро- 
[асо, гитапо, газо у таседото. Е] уа с1аз1со епзауо 
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“Га тесопзгасслопт 4е 1а юра” па $140 гадис14о а1 
Напс6$, ропизисз, питапо, ро]асо, спесо, таседото 
у газо. Еба ата фадисслоп арагес1о еп 1999 {ат- 
Ы6п еп Мозси отас1аз а 105 езЁРаег2оз 4е 10$ со]егаз 
е пиезго ши. 

Рез4е |а стеас1оп 4е Па теул$а “Гетафига 4е 
Атенса$” Еегпап4о Атшза №е пмештбто 4е пиезго 
Сотйб Едйопа| П\егпас!опа|. №$ 1юс0 еп зиеце 
тест ип епзауо 4е тапоз 41 Маезо: рибсато$ 
зи шадисс10п еп е1 №2 де 2017. Авога по поз аиеда 
офга соза дие теп т Вотепаде а ее РгоНотбге 4е |а 
сиига иптуегза| дае зиро аетозгаг упа! у слепИвса- 
теме дае 1аз Нотегаз забеп иг, ие а юор!а ез ип 
те41о рага сопзезлит [а 14еп Чад у дие е! Уегфо ез ип 
сопсерю газсепаетиа1. 


Уит шит 

азии де Гиегафага 
Мипд1а! А.М. бога 

де 1а Асадепла 4е Спепс1аз 
де Виз1а 
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Бронников А.В. Третье бытие. СПб.: Владимир 
Даль, 2019. 

В книгу вошли тексты А.В. Бронникова, на- 
писанные в 2011-2019 году и посвященные вопросам 
философии искусства, творчества и языка. Если первое 
бытие — это бытие вечного и божественного, второе — 
временного и человеческого, то новое, третье бытие 
рождается на пересечении и продолжении первых 
двух. Третье бытие проглядывается и предчувствуется 
в искусстве — во вневременной и неуничтожимой 
реальности, создаваемой человеком, в реальности 
поэтического слова, поднимающего мир и его вещи 
на уровень формы, образа и идеи. В книге есть статьи, 
посвященные Э. Паунду («Философия “Кантос”», 
«Эзра Паунд и его “Кантос”»), Т.С. Элиоту («Серий- 
ная музыка “Четырех квартетов”»), Р.-М. Рильке, а также первый перевод на русский 
язык работы Ж. Деррида «Авансы». Сравниваются подходы к философии искусства и 
теории слова у Х.-Г. Гадамера, М. Хайдеггера, Г. Фреге, Р. Ингардена, Р. Барта, Л. Вит- 
генштейна и Ж. Деррида. Важное место отводится русской религиозной философии, 
представленной П.А. Флоренским, С.Н. Булгаковым, Н.А. Бердяевым. 








Эзра Пауно. Кантос / Пер., вступ. ст., комм. А.В. Бронникова. СПб.: Наука, 2018. 

Уникальность тома прежде всего в том, что это первое полное издание книги 
«Кантос» в России. Все эти материалы, весьма разнородные по своему характеру, 
технически трудоемкие и культурно специфические, подготовлены одним человеком — 
Андреем Витальевичем Бронниковым. Первое полное русское издание «Кантос» — 
сугубо авторский индивидуальный проект. Этот фактор «одного автора» определил 
структурную целостность и концептуальное единство издания. 

Выход в свет русских «Кантос» не только может изменить ландшафт совре- 
менного литературного пространства, расширить наши представления о европей- 
ской поэтической традиции. Появление этой кни- 
ги является свидетельством того, что истинная 
поэзия и красота способны преодолеть любые 
культурные и идеологические барьеры, шоры и 
предрассудки, Настоящая поэзия не подвластна 
времени и вызывает у современного читателя 
не менее горячий отклик, чем у современников, 
что свидетельствует о свободе творческого духа 
поэта: «Традиция — это красота, которую мы 
оберегаем, а не оковы, которые нас удерживают» 
(Э. Паунд. «Традиция», 1913). Любое безус- 
ловное художественное деяние противостоит 
деструкции, забвению и небытию. 

О.М. Ушакова. Поэзия против «Узуры»: 
Сатоу Эзры Паунда в современной России. 
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